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ÚVOD 


Druhý svazek Pramenů k dějinám Velké Moravy navazuje na předcházející první 
díl, který vyšel v Praze a Brně r. 1966. V druhém svazku vydává autorský kolektiv pí- 
semné prameny jiného literárního žánru: jsou to životopisy, legendy, panegyriky a li- 
turgické texty (pokud přinášejí údaje historického charakteru). Jde přitom jednak 
o skladby, které vznikaly v době současné Velké Moravě a zčásti přímo na jejím 
území, jednak o díla, která jsou pozdějšího data a zachycují ohlas a tradice Velké 
Moravy ve středověkém světě. | 

Jsou zde publikovány písemné památky, kteró jsou spjaty svou proveniencí 
nejen s Moravou, ale např. 1 s Franskou a (později) Německou říší, s Itálií, Bulhar- 
skem, Kyjevskou Rusí, Polskem, Charvátském, Uhrami a Čechami. Proto i po jazy- 
kové stránce je tento svazek rozmanitější než díl první: jsou v něm otištěny texty 
v jazyce církevněslovanském, latinském, řeckém, staročeském a starohornoněmec- 
kém. Originální znění památek latinských, staročeských a starohornoněmeckých 
otiskujeme latinkou (s obvyklými pravopisnými úpravami), památek řeckých 
písmem řeckým; pro sazbu pramenů církevněslovanských bylo z technických důvodů . 
užito kapitálek ruské azbuky doplněné o některé speciální znaky (,jusy“ apod.) 
bez rozlišení písmen velkých a malých a s náhradou typů písma řeckého — písmen 
Jota", „omega“, „yžica“, „theta“, kat" a „psí“ — příslušnými literami nebo 
spřežkami existujícími v azbuce (tj. I, O, Y, ©, KC, IIO); rovněž 8 přetiskujeme 
spřežkou běžných azbukových typů OY. Původní litery jsou ponechány beze změny 
jen v titlách označujících číslice. Při edici všech památek se nadřádková písmena 
zavádějí do řádků a zkratky se rozvádějí (pokud už nejsou rozvedeny v starších 


vydáních, z nichž texty většinou přebíráme). 


Do svazku byla pojata díla, která ve-svém znění obsahují přímé odkazy na udá- 
losti, děje nébo poměry na Velké Moravě nebo která se aspoň nějak dotýkají její 
problematiky a historicky závažných událostí na jejím území nebo v okruhu panství 
moravských panovníků. I když těžisko pramenů tkví v 9. stol. a na počátku 10. 
století, pro úplnost obrazu dějinného vývoje jsou sem zařazeny písemné památky 
od 7. do 15. století. Hagiografické texty nemají pochopitelně tu hodnotu pro his- 
toru jako např. ještě biografie, o letopisech, kronikách, listinách a listech ami ne- 
mluvě. Biografické prvky jsou v hagiografii podřízeny oslavě svatého a místa jeho 
působení, je zdůrazněna jeho vyjímečnost v životě a činnosti, v různých střetnutích 
a disputacích (ať s heretiky nebo pohany, muslimy a barbary), přičeraž historická 
stránka ustupuje do pozadí. Výběr námětu je poplátný především tendenci a za- 


| měření legendy; na jednu úroveň se dostávají údaje pravdivé spolu s topickými loci 


communes, dosti obvykle přejímanými z hagiógrafií jiných. Stává se ovšem, že i le- 
gendy mohou být prameném zpráv ð událostech odjinud neznámých. Všechny tyto 





a 


okolnosti, zvláště skutečnost, že v legendách šlo vždy o oslavu svatého a s tím spo- 
jenou určitou tendenci autora a jeho prostředí, o propagační ráz spisu, je nutné mít 
v patrnosti při jejich četbě a výkladu. l 

Hlavní pozornost je v tomto výběrovém přetisku, eventuálně i novém vydání 
originálních znění (s překladem a komentářem) pochopitelně věnována dílům zá- 
kladním a k nim je také připojen obsáhlejší komentář s odkazy na literaturu před- 
mětu, hlavně práce souhrnné a novější, základního významu (kde čtenář může najít 
. další bibliografické odkazy), než k dílům mladším. 

Příprava této edice starých textů si přirozeně vyžádala rozsáhlé práce filologické, 
ale sám výběr i vnitřní uspořádání svazku byly určeny — podobně jako v prvním 
díle Pramenů — zřeteli historiografickými. 

Prameny jsou v tomto svazku rozděleny podle své funkce na vlastní životopisy 
včetně veršovaných (odd. A) a hagiografické spisy, k nimž jsou přiřazeny 1 pane- 
gyriky (odd. B). Další skupinu tvoří výňatky z liturgických textů, pokud ovšem 
přinášejí údaje historického rázu aj. (odd. C). Při řazení pramenů uvnitř každého 
oddílu usilovali pořadatelé svazku o zachování chronologického sledu památek 
(podle doby jejich vzniku), ale někde se při řazení řídili zřetelem k filiačním 
souvislostem textů. Tato snaha nebyla ovšem bez problémů, protože u některých 
pramenů není doba jejich vzniku přesně známa, ba někdy nelze spolehlivě určit ani 
relativní chronologii několika pramenů; kromě toho se takto dostávají mnohdy do 
sousedství texty z různých prostřédí a různé historické hodnoty. Je proto celkové 
řazení více méně rámcové a pracovní; přesto však pokládají redaktoři tento prin- 
cip fazení za vhodnější než jiný (např. jazykový). . 

Potřebám historického bádání je dále podřízeno znění komentáře, do něhož jsou 
poznámky jiného zaměření (např. vysvětlivky k technice překladu, problémy filo- 
logické a jiné speciální otázky, např. teologické) zařazeny jen ojediněle. 


A potřebám historického bádání je konečně podřízeno 1 pojetí textově kritického - 


aparátu, v němž je podán jen výběr z variant s vyloučením různočtení rázu lexikál- 
ního a syntaktického, pokud podstatněji nemění historicky informativní hodnotu 
textu, a přirozeně 1 s vyloučením variant morfologických, hláskoslovných a pravo- 
pisných (s výjimkou vlastních jmen osobních, národních a geografických — zvláště 
slovanských —, jejichž různé grafické podoby v poznámkách uváděny jsou). 

Do výběrového přehledu základní literatury předmětu jsou však vždy vedle prací 
historlografickych zařazeny ve větší míře 1 práce filologické; autoři a pořadatelé 
svazku přitom vycházejí z přesvědčení, že i filologický příspěvek k interpretaci 
některých míst nebo aspektů historického pramene, k rekonstrukci jeho protografu, 
k určení jeho původu a k filiačním souvislostem doložených rukopisů mají zásadní 
význam pro badatele historika. 

Druhý svazek Pramenů je dílem většího autorského kolektivu, v němž spolupra- 
covali pracovníci z filosofické fakulty UJEP v Brně i z vědeckých ústavů ČSAV 
v Brně. Na jeho přípravě se jednotliví autoři podíleli takto: Vydání latinských 
legend Italské, Moravské, Diffundente sole, Quemadmodum, Beatus Cyrillus, officia 
Adest dies gloriosa, staročeské úpravy legendy Diffundente a Života svatých Crha 
a Strachoty, dále úryvků z legendy Kristiánovy, Prokopských legend a václavské 
legendy Karlovy (tj. vždy s úvodem, textovými variantami a u latinských textů s čes- 
kým překladem) je prací univ. prof. dr. Jaroslava Ludvíkovského (filosofická 
fakulta). Ostatní latinské prameny a prameny řecké připravila dr. D. Bartoň- 
ková (filosofická fakulta); revizi latinských pramenů provedl J. Ludvíkovský, 
řeckých J. Ludvíkovsky a doc. dr. A. Bartoněk, CSc. (filosofická fakulta). 
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Církevněslovanské prameny zpracoval doc. dr. R. Večerka, CSc. (filosofická fa- 
kulta); jejich revizi provedl dr. V. Kyas, CSc. (Ustav jazyků a literatur ČSAV). 
Starohornoněmecký text připravil doc. dr. Z. Masařík, CSc. (filosofická fakulta). 
Svazek za redakční spolupráce R. Večerky a D. Bartoňkové uspořádal dr. L. 
Havlík, CSc., (Ústav dějin evropských socialistických zemí ČSAV), který je také 
autorem komentáře (v podčarových poznámkách k českému překladu památek) 
a mapových příloh a spoluautorem úvodů k Zivotu Konstantinovu, k Zivotu Meto- 
dějovu, k Proložnímu životu Konstantinovu a Metoděj ovu, k Životu Naumovü 
a k Bulharské legendě. Grafické zpracování mapových příloh provedl prom. ped. 
A. Šik (filosofická fakulta). " 
Dílo jako celek posoudili a doporučili k tisku doc. dr. F. Hejl, CSc. (katedra dějin 
SSSR, střední a jihovýchodní Evropy, filosofická fakulta) a dr. V. Kyas, CSc. (Ústav 


jazyků a literatur ČSAV). 
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CARMEN DE PIPPINI REGIS VICTORIA AVARICA A. 796 
PÍSEŇ 0 AVARSKÉM VÍTĚZSTVÍ KRÁLE PIPINA R. 796 


d 


Jde o báseň napsanou bezprostředně po události, která je v ní oslavována. Zachovala 
se nám v berlínském rukopise z doby kolem r. 800 (srov. o tom u E. Dimmlera, Neues 
Archiv der Gesselschaft für ältere deutsche Geschichtskunde IV, 1879, p. 148). 


Použitý text: Carmen de Pippini regis victoria Avarica a. 7969 in Einhardi Vita Karoli 
Magni, post G. H. Pertz rec. G. Waitz, SRG, Hannoverae et Lipsiae 1911, 42—46; srov. 
též E. Dümmler MGH Poetae Carolini I, 1881, p. 116 sg. a W. Meyer, Zeitschrift 
für Deutsches Altertum XLIII, 1899, p. 143 a od téhož autora Festschrift d. Kgl. Ges. 
d. Wiss. zu Göttingen, 1901, p. 168. Jak G. Waitz, tak i E. Důmmler vycházejí z berlín- 
ského rukopisu Diez. B. 66. 


Carmen de Pippini regis 
vietoria Avariea a. 796 


. Omnes gentes, quas? fecisti 


tu, Christe, Dei sobules, 
terras, fontes, rivos, montes, 
et formasti hominem, 
Avares, quos convertisti 
ultimis temporibus, 


. Multa mala iam fecerunt 


ab antico tempore, 
fana Dei dextruxerunt 
atque monasteria, 
vasa aurea sacrata, 
argentea, fictilia, 


. Vestem sanctam polluerunt 


de ara sacratissima, 
linteamina levitae 
et sanctemonialium 
mulieribus tradata, 
suadente demone. 


v překladu jsme vycházeli z Dümmlerova čtení qui. 


Píseň o vítězství krále Pipina 


nad Avary v r, 796 


1. Kriste, synu boží, 


ty, jenž jsi stvořil všechny národy, 
země, prameny, potoky, hory 

a vytvořil jsi člověka, 

Avaři, které jsi v posledních 
dobách obrátil na víru 


. nadělali mnoho zla 


již od dávných dob, 
rozbořili svatyně boží 

1 kláštery ` | 

a posvátné nádoby ze zlata 


stříbra 1 hlíny 


. poskvrnili a posvátné roucho 


Www? 


z nejsvětějšího oltáře 

1 roucho kněží a jeptišek 
bylo dáno na radu ďábla 
ženám. 


~ 
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4. Misit Deus Petrum sanctum, 


principem apostulum, 

in auxilium Pippini 

magni regis filium, 

ut viam eius comitaret 
et Francorum aciem. 


OU 


. Rex aceintus Dei virtute 
Pippinus, rex catholicus, 
castra figit super flumen 
albidum Danubium, 
hostibus accingens totum . 

Ue: undique presidia. 


6. Unguimerl satis pavens, 
Avarorum: genere, 
regi dicens satis forte: 
„Lu cacane perdite!*' 
atque Catunae mulieri, 
maledictae coniugi: 


7. ,, Regna vestra consumata, 
ultra non regnavitis; 
regna vestra diu longa 
Christianis tradita, 

& Pippino demollita 
principe catholico! 


8. ,, Adpropinquat rex Pippinus 


cum forti exercitu 

fines tuos occuparet, 

depopularet populum, 

montes, silvas atque colles 
poneret presidia.“ 


9. „Tolle cito, porta tecum 
© copiosa munera, 
sceptrum regis adorare, 
ut paululum possis vivere; 
aurum, gemmas illi offert, 


i psí 


i, nec te tradat funeri 


5 Tarcan Dümmler. 


De Pippini victoria Avarica 


. Poslal Büh svatého Petra, 


prvního apoštola, 

na pomoc Pipinovi, 
synovi velkého krále, 
aby provázel jeho tažení 
i šik Franků.l 


. Král ozbrojen mocí boží, 


Pipin, král katolický, 

zřídil tábor nad 

bělavou řekou Dunajem | 

a připravil na všech stranách svá 
vojska k boji proti nepřátelům. 


. Unguimeri z rodu Avarů,? 


velice zděšen, 
řekne velmi důrazně králi: 


. ,J81 ztracen, kagane!““3 


a ženě Katuně,“ 
manželce zlořečené: 


. „Po vašem království je veta, 


dále již nebudete kralovat; 
vaše království velmi dlouho 

| trvající 
bude vyvráceno Pipinem, vládcem 


katolickým, a odevzdáno křesťa- 


num. 


. Blíží se král Pipin 


se statečným vojskem, 

aby obsadil tvoje území, 

vyplenil lid 

a na horách, v lesích a na pahorcích 
umístil vojenské posádky. 


. Vezmi rychle a přines s sebou 


hojné dary, 

vzdej úctu královu žezlu, 

abys alespoň maličko mohl žít, 
zlato, drahé kameny mu nabídni, 
aby tě neuvrhl v záhubu.“ 


i Of. Ann. regni Franc., Ann Einhardi ad a. 796. Dále Ann. Lauresham. ad a 796; Chron. Moissiac 


ad a 796; Hist. Langobard. cod. Goth. c. 9. 


? Není jisté, pokud a zda-li vůbec lze ztotožnit Unguimera, označeného zde za Avara s Ingem 
v Conversio Bag. et Carant., c. T, nebo s vévodou Vonomirem, Ann. reg. Franc. ad a. 796. Např. 
N. Županić, Elmička pripadnost 239-255 uvažuje o Ingovi, knížati Gepidů v Dol. Panonii. 

3 Chagan/kagan byl nejvyšším vládcem Avarů, of. Rhythmus 10; cacanus rex. ` 


4 Označení chatůn znamoná žena, manželka. 


Tarohan/tarkan značí velmože. 





10. 


Lk 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


De Pippini victoria Avarica | . 15 


Audiens eacanus rex, 
undique perterritus, 
protinus ascendens mulam, 
cum Tarcanis? primatibus 
regem venit adorare 

et plagare munere. 


Regi dicens: „Salve princeps, 

esto noster dominus! 

regnum meum tibi trado 

cum festucis et foliis, 

silvas, montes atque colles, 
cum omnibus nascentis. 


„Tolle tecum proles nostras! 

parent tibi obsequia, 

de primatibus nec pareas, 

terga verte aciem! 

colla nostra, proles nostras 
dicioni tradimus. 


Nos fideles Christiani 
Deo agamus gratiam, 
qui regnum regis confirmavit 
super regnum Uniae 
et victoriam donavit 
de paganis gentibus! 


Vivat, vivat rex Pipinus 
in timore Domini! 
avus regnet et senescat 
et procreet filios, 
qui palatia conservet 

in vita et post obitum! 


Qui conclusit regnum crande, 
amplum, potentissimum, 
quae regna terrae non fecerunt 
usque ad diem actenus, 
neque Cesar et pagani, 

sed divina gratia. 


Gloria aeterna patri, 
gloria sit filio! 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Když to uslyší král kagan, 
nadmíru jsa poděšen, 


hned vsedne na mezkyni 


a s náčelníky tarkany? 
přijde krále prosit 
a dary usmifovat. 


Král řekne: ,, Bud zdráv, vládče, 
budiž našim pánem! 

Své království ti odevzdávám 
se stébly a listy, 

lesy, hory 1 pahorky 

se všemi obyvatel. 


Vezmi si s sebou naše syny, 
ať ti prokazují služby. 

a nešetři anl (dětí) velmožů, 
a obrať (svůj) šik. 

Svá hrdla i své děti 


odevzdáváme do tvé moci.* 


My, věrní křesťané, 
vzdejme díky Bohu, 

který zabezpečil vládu krále 
nad královstvím hunským 

a udělil mu vítězství 

nad pohanskými národy. 


Ať žije, ať žije král Pipin 

v bázni boží, 

do vysokého věku ať kraluje 

a stáří ať se dožije | 

a zplodí syny, kteří by chránili 
královský palác za (jeho) života 
1 po (jeho) smrti. 


On v jedno spojil velké království, 
rozsáhlé, nejmocnější, 

království, jaké nevytvořil svět 

až po dnešní den, 

ani Caesar ani pohané, 

nýbrž milost boží. . 


Věčná sláva budiž otci, 
sláva nechť je synovi. 


GESTA DAGOBERTI I. REGIS FRANCORUM 
ČINY KRÁLE FRANKŮ DAGOBERTA I. 


Jde o celkem málo spolehlivou kompilaci z počátku 9. stol. Autor spisu, neznámý 
mnich kláštera Saint Denis (severně od Paříže), tu líčí život franského panovníka Dago- 
berta I. (628—639) a události s ním související. Čerpal především z Fredegara, dále pak 
ze spisu Libri historiae Francorum, Vita Arnulfi, Vita s. Amandi auctore Baudemundo 


apod. Celým dílem proniká silné profranské zaměření, které často vede k přímému zkreslo- 


vání historických událostí. Jako první ho použil pro svou práci Regino. 


410 


Kodexy se dělí do těchto hlavních skupin: 

la: Codex Parisiensis 5569 z 10. stol. (s tímto je příbuzný Codex Petavianus). 

lb: Codex Londimensis musei Britannici ,, Additional manuscripts“ 21109 z 12. stol. 
' (s tímto je příbuzný Codex Remensis) | 


9a: Codex Ienensis 65 z 14. stol. 
2b: Codex Dresdensis 60 z 14. stol. 


3: Codex S. Audomari 342, který vznikl v 9. stol. v klášteře Saint-Bertin. 


Použitý text: Gesta Dagoberti I. regis Francorum, ed. B. Krusch in Scriptores rerum 


Merovingicarum II, 396—425. Toto vydání se zakládá na kodexu la. Srov. též Migne, 
Patrolog. lat. XCVI, 1395—1422. (První vydání bylo pořízeno v r. 1636 — Duchesne, 
Historiae Francorum scriptores coaetanei, I, 512—589. ) | 


Gesta Dagoberti I. 
regis Francorum 


27 Eo igitur anno Sclavi cognomento 
Winidi, quorum regnum Samo tenebat, 
negatiatores Francorum cum plurima 
multitudine interficiunt et rebus expo- 


liant. Haec autem res fuit initium ` 


scandali inter Dagobertum regem Fran- 
corum et Samonem regem Sclavorum. 
Dirigens itaque Dagobertus Sicharium 
legatarium ad Samonem, rogabat, ut 
negotiatores, quos sui interfecerant et 





1 R. 631. 


Ciny krále Frankü 
. Dagoberta I. 


27 Toho roku? tedy Slované zvaní 
Vinidové, jejichž království spravoval 
Sámo, zabijí franské kupce 8 četnějším 
doprovodem a oloupí je o majetek. 
Tato věc byla počátkem rozepře mezi 
králem Franků Dagobertem a mezi 
Sámem, králem Slovanů. I vyslal Dago- 
bert k Sámovi vyslance Sicharia a žá- 
dal, aby přikázal poskytnout spraved- 
livou náhradu za kupce, které jeho hdé 


al 
2 





Gesta Dagoberti iT 


res eorum inlicite usurpaverant, cum 


iustitia faceret emendare. Samo autem 
nolens Sieharium videre, Sicharius 
veste indutus ad instar Sclavorum, cum 
suis ad conspectum pervenit Samonis 
atque universa quae sibi fuerant in- 
iuncta eidem nuntiavit, de his et aliis 
contentionibus, quae inter partes ortae 
fuerant, rogans ut iustitia redderetur 
in invicem, eo quod Samo et populus 
regni sui Dagoberto regi deberent 
servitium. Samo respondens, iam? sau- 
cius dixit: „Et terra quam habemus 
Dagoberti est, et nos sul sumus, si 
tamen disposuerit nobiscum amicitias 
conservare. Sicharius dixit: „Non est 
possibile, ut christiani et Del servi cum 
canibus amicitias coniungere possint.“ 
Samo e contrario dixit: ,,Si vos estis 
servi Dei, et nos Dei canes, dum vos 
assidue contra ipsum agitis, nos per- 
missum habemus vos morsibus lace- 
rare." Statimque eiectus est Sicharius 
de conspectu Samonis. Cumque haec 
Dagoberto regi nuntiata fuissent, ilico 
jubet de universo regno Austrasiorum 
contra Samonem et Winidos movere 
exercitum. Igitur cum tribus turmis 
legionum super Winidos exercitus in- 
greditur, etiam et Langobardi ad sola- 
tium Dagoberti hostiliter in Sclavos 
perrexerunt. Sclavi autem his et aliis 
locis se e contrario reparantes, Ala- 


' mannorum exercitus cum Rodoberto 


Ail 


duce in parte qua ingressus est victo- 
ram optinuit. Langobardi item cum 
Dagoberto victoriam optinuerunt, et 
plurimum numerum captivorum de 
Sclavis Alamanni et Langobardi secum 
duxerunt. Rex vero terram illam de- 
vastans, ad proprium regnum reversus 
est. 


28 Si quidem eodem anno inter Avaros 


a timore add. 1b. 


2 Cf. Fredegari? Chronicon, IV, c. 68. 
i R. 631. 


povraždili a jejichž majetku se proti- 
zákonně zmocnili. Sámo však nechtěl 


Sicharia spatřit, Sicharius si (tedy) 


oblékl šat, jaký nosí Slované, předstou- 
pil se svým doprovodem před Sáma 
a oznámil mu všechno, co měl uloženo, 
žádaje, aby bylo pro tyto a jiné spory, 


které vznikly mezi oběma stranami, 


navzájem uplatněno právo, protože 
Sámo 1 lid jeho království jsou Dago- 
bertovi povinni poddanstvím. Sámo, již 
uražen, odpověděl: ,,Jako země, kterou 
máme, patří Dagobertovi, tak 1 my 


jsme jeho, pokud jen bude mít v úmyslu 


zachovávat vůči nám přátelství.“ Si- 
charius řekl: ,,Není možné, aby křes- 
ťané a sluhové boží, mohl uzavřít 
přátelství se psy.“ Sámo pak na to od- 
pověděl: „Jestliže vy jste boží sluhové 
a my jsme boží psi, tu když vy usta- 
vičně proti němu jednáte, (my) máme 
dovoleno trhat vás svými zuby.“ 

I byl hned Sicharius vykázán se Ša- 
mova dohledu. Když to bylo oznámeno 
králi Dagobertovi, ihned poručí vyslat 
z celého království Austrasijského voj- 
sko proti Sámovi a Vinidům. Vojsko 
postupuje proti Vinidüm se třemi od. 
díly, ba rovněž 1 Langobardi najatí 
Dagobertem, vytáhli vojensky proti 


Slovanům. Avšak zatím co se z opačné 


strany Slované na těchto 1 na jiných 
místech připravoval, dosáhlo vojsko 
Alamanů s vévodou Chrodobertem ví- 
tězství v krajině, do níž vkročilo. Rov- 
něž Langobardi dosáhli s Dagobertem 
vítězství a jak Alamani, tak 1 Lango- 
bardi si odvedli velmi značný počet slo- 
vanských zajatců, Král věru onu zemi 
zpustošil a vrátil se do svého krá- 
lovství.? 


28 V témže roce! vznikl mezi Avary, 
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cognomento Chunos* et regnum His- 
paniaeb vehemens surrexit intentio, eo 


quod certarent inter se, cui deberetur 


regnum ad succedendum, altera pars ex 
Avaris et altera ex Bulgaris. Collecta 
itaque multitudine, cum utrique se 


invicem inpugnarent, tandem ab? Ava- © 


ris Bulgari superantur. Qui devicti, 
novem milla cum uxoribus et liberis 
de Pannonia expulsi, regem Dagober- 
tum expetunt, petentes, ut eos in 
terram Francorum ad manendum re- 


© aperet. Rex autem hiemandum eos in 


412 


Daiuvariam recipere praecepit, dum- 
modo pertractaret cum Francis, quid 
exinde faceret. Cumque dispersi per 
domus Biauvariorum ad hiemandum 
fuissent, sapienti consilio Francorum 
rex Baluvariis iubet, ut Bulgares illos 


cum uxoribus et liberis unusquisque 


unumquemque in domo sua in una 
nocte interficeret. Quod protinus a Bai- 
uvariis impletum est, nec quisquam ex 
illis remansit. 


30 Denique anno 10. regni sui, cum ei 
nuntiatum fuisset, exercitum Winido- 


rum Toringam fuisse ingressum; cum 


exercitu nil moratus ex regno Austra- 
siorum ab urbe Mettis promovens, 
transita Ardenna, Magontiam adgredi- 
tur; disponensque Renum transire, 
Scaram de electis viris fortibus ex 
Neustria et Burgundia eum ducibus 
et grafionibus secum habens, Saxones 
missos ad eum dirigunt, petentes, ut 
eis tributa, quae fiscorum dicionibus 
desolvebant, indulgeret. Ipsi vero suod 
studio et utilitate Winidis resistendum 
spondent et Francorum limitem de illis 
partibus custodire promittunt. Rex 
itaque Dagobertus consilio Neustrasio- 


rum adeptus, eis quod poscebant pres- 


zvanymi Huny a královstvím Hispan- 


ským? prudký spor, poněvadž mezi: 


sebou zápasili, komu by mělo připadnout 
nástupnictví v království; jednu stranu 
(tvořili) Avaři a druhou Bulhaři. A tak 
sebrali množství lidí a obě (strany) se 
pustili navzájem do boje. Nakonec jsou 
Bulhaři od Avarů přemožení. Po jejich 
porážce je z Panonie vyhnáno devět 
tisíc mužů i s ženami a s dětmi a ti se 
obrátí na Dagoberta se žádostí, aby je 
přijal k pobytu do země Franků. Král 
přikáže, aby je v Bavorsku přijali 
k přezimování a zatím jednal s Franky, 
co se má stát dále. A když byli (Bulhaři) 
rozptýlem po příbytcích Bavorů, aby 
pfezimoval, vzkáže král na moudrou 
radu Franků, aby jeden každý usmrtil 
ve svém domě za jediné noci ony Bul- 
hary is ženami a dětmi — každý jed- 


noho. A to Bavoři neprodleně splnili 
a nezůstal z oněch (Bulharů) nikdo na | 


živu.’ 


30 Konečně. v desátém roce svého pa- 


nování,* když mu bylo? oznámeno, že 
vojsko Vinidů vpadlo do Durynska, bez 
meškání vyrazí s vojskem z království 
Austrasijského z města Met, a když 
přešel Ardeny, přitáhne k Mohuči; a za- 
tím co zamýšlel překročit Rýn a měl 
s sebou družinu vybraných udatných 


mužů z Neustrie a Burgundska i s vé-. 


vody a hrabaty, vyšlou k němu Sasové 
posly se žádostí, aby jim prominul po- 
platky, které platili ve prospěch státní 
pokladny. Oni sami se pak zavážou, že 
budou z vlastní horlivosti a ve vlastním 
zájmu klást odpor Vinidům, a přislíbí, 
že budou v oněch končinách střežit 
hranice Franků. A tak jim král Dago- 
bert na radu Neustrasijců povolil, oč 


2 Hunos 2a.b. "Hysp. semper 2a; in Pannia recte Fred. * a bawaris Jb, corr. m. al. * summo 1b 


? Fredegarii Chrom., IV, c. 72: regnum in Pannia 


(tj. Pannonia). 


" Of. Fredegarii Chron. IV, c. 72, který má navíc zprávu 0 zachráně Alciokově u Walluca, vévody 


„„Winedorum“ „in marca Vinedorum“. 


1 R. 632. 
? Dagobertovi. 
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titit. Saxones autem, qui huius peti- 


tionis suggerendi causa venerant, sacra- 
mentis, ut eorum mos erat, Super arma 
patratis, pactum pro universis Saxo- 
nibus firmant; sed parum haec pro- 
missio sortitur effectum. Attamen Sa- 
xones tributum, quod reddere consue- 
verant, per praeceptionem Dagoberti 
hactenus habent indultum. Quingentas 
enim vaccas inferendales annis singulis 
a Lothario seniore censiti reddebant, 
quod tunc a Dagoberto rege cassatum 
est. 


31 Anno itaque ll. regni sui, cum 
Winidi iussu Samonis iterum fortiter 
sevirent et sepe, transcenso proprio 
limite, regnum Francorum vastandum 
Toringam et reliquos pagos ingrederen- 
tur, Dagobertus rex Mettis urbem 
veniens, cum consilio pontificum seu 
et procerum, omnibusque primatibus 


regni consentientibus, Sigebertum, fi- 
lium suum, in regno Austriae sublima- 
vit sedemque Mettis civitatem habere 


permisit. Chunibertum vero Colonie 
urbis pontificem et Adalgiselum ducem 
palatii ad regnum gubernandum insti- 
tuit thesaurumque quod sufficeret filio 
tradidit et condigne, ut decebat, eum 
huius culminis honore sublimavit, et 
quodcumque eidem largitus fuerat, 
praeceptionibus roborandum decrevit. 
Deinceps enim Austrasiorum studium 
limitem et regnum Francorum contra 
Winidos utiliter defensare noscitur. 


$ Cf. Fredegarii Chron. IV, c. 74. 


169.633. ` 
? Cf. Fredegari Chron. IV, c. 75. 


žádali. Sasové však, kteří přišli před- 
nést tyto žádosti, stvrdí úmluvu za 
všechny Sasy, jak bylo jejich zvykem, 
přísahou (vykonanou) nad zbraněmi; 
než z tohoto slibu vzešel malý výsledek. 
Přece však byla Sasüm z rozkazu Dago- 
bertova prominuta daň, kterou byli do 
té doby zvyklí odvádět. Odváděli totiž 
každoročně z příkazu Lothara Staršího 
jako daň pět set krav, a to bylo tehdy 
králem Dagobertem zrušeno. 


91 V jedenáctém roce svého panování, 
když Vinidové z rozkazu Sámova opět 
divoce řádili a často, překročivše vlastní 
hranice, vpadali do Durynska i do 
ostatních krajin, aby pustošili králov- 
ství Franků, přišel král Dagobert do 
města Met, a po poradě s biskupy a nej- 
vyšší šlechtou a za souhlasu všech 
předních mužů království povýšil svéhó 
syna Šigiberta v království austrasij- 
ském a dovolil, aby měl za sídlo město 
Mety. Chuniberta, biskupa města Ko- ` 
lína, a vévodu paláce Adalgisela usta- 
novil za správce říše a synovi odevzdal 
dostačující poklad a povznesl ho přimě- 
řeně jeho vysokému důstojenství, jak 
se slušelo, a cokoli mu štědře udělil, 
potvrdil zvláštními rozhodnutími. Po- 
tom, jak je známo, hájilo úsilí Austra- 
sijců úspěšně hranice i království 
Franků proti Vinidüm.? 
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EINHARDI VITA KAROLI MAGNI 
ZIVOT KARLA VELIKÉHO 0D EINHARDA 


Životopisec Karla Velikého Einhard se narodil v r. 770 v Meinhamu v aristokratické 
rodině. Vzdělával se v klášteře fuldském, tamní opat ho však doporučil ke dvoru, a tam 
také Einhard dovršil pod dohledem učeného Alkuina svá studia. Těšil se neobyčejné 
důvěře zvl. u Ludvíka I. Pobožného, který ho dokonce pověřil, aby byl rádcem jeho syna 
Lothara I. Einhard byl člověk všestranně nadaný, vynikal nejen jako politik a spiso- 
vatel, ale uplatňoval se i jako dobrý znalec architektury; dostalo se mu vrchního dozoru 
nad císařskými stavbami. Zemřel v r. 840. 

Einhard byl velmi vzdělaný v antické literatuře. Pochází od něho několik spisů, pro- 
ro i básnických, zčásti náboženského charakteru, nejvíce však proslul jako Karlův 
životopisec (dřívější názor, pokládající Einharda i za přepracovatele díla Annales regna 
Francorum, je dnes odmítán; viz sub Ann. regn Francorum, I. díl této práce, str. 35). 


Finhardova Vita Karoli vznikla až po r. 830 a bývá pokládána za nejzralejší dílo karo- 


linské renesance. Kompoizce i jazyk jsou ovlivněny antickými autory, ale Einhard pro- 
kázal i značnou koncepční 1 stylistickou samostatnost. Materiál čerpal především z Ann. 
regni Francorum, dovedl jej však podat v mistrovsky sevřené a zestručněné podobě. 
Einhardův spis ovlivnil celou řadu pozdějších skladatelů historických děl. Tak např. 
z něho čerpal autor anonymního spisu Vita Hiudowi, Poeta Saxo, Widukind. O velké 
oblibě Einhardovy Vita Karoli svědčí i to, Ze se zachovalo na 80 jejích rukopisů. Bývají 
členěny do tří skupin s těmito hlavními rukopisy: 


Skupina A (v ní jsou těsněji spřízněné kodexy AIS Al a A4): 


Alz: Codex Vindobonensis 510, nejstarší zachovaný rukopis (před r. 850) = kodex 
EL díla Ann. regni Francorum 

AT: Codex Vindobonensis 529 z 9. stol., původem z Trevíru 

A2: Codex Vaticanus reginae Christinae 339 z 10. stol., původem ze St. Gallen 

A3: Codex Petropolitanus F. IV 4 z 10. stol., původem ze Soissons — kodex C2 Ann. 
regni Francorum 

A4: Codex Trevirensis 1286 z r. 1084, původem z Priimu = kodex E3 Ann. regni Fran- 
corum 

A5: Codex Musei Britanme Cotton. Tib. CXI z Uttechtu 


Skupina B (se stejnou změnou v 9. kapitole; předmluva všude chybí): 


Bl: Codex Montispessulamus 473 z 19. stol., původem z Pontignacu 
B1*: Codex Vindobonensis 473 z 9. stol původem z Wormsu a s porušeným za- 
čátkem = kodex Dl Ann. regni Francorum 


B2: Codex Florentinus inter Laurentianos LXV 35 z 11. stol., závislý na Biz 


B3: Předloha zpracování, pořízeného rukou Wa'ahfrieda Strabona (zvl. Codex 
Hannoveranus XIII 859 z 15. stol., původem z Wittingen) 


e» 
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Skupina C (se změnou v 18. kapitole): 


a) první podskupina — členěno podle 19. kapitoly 


C1: Codex Parisinus 10758 z 10. stol. 


02: Codex Vaticanus Palatinus 243 z 10. stol. , původem z PE (bez předmluvy 


a s porušením na konci) 
b) druhá podskupina 


C3: Codex Parisiensis 10756 z 12. stol. 


C4: Codex Muse) Britannici Add. 21109 z 12. stol. původem ze Steinfeldu — — kodex 


E4 Ànn. regni Francorum 


Toto Einhardovo dílo vyšlo poprvé v edici Nuenariové v r. 1521 


Použitý text: Einhardi Vita Karoli Magni, post: @. H. Pertz rec. G Waitz, 
curavit Holder—Egger, SEG, Hannoverae et Lipsiae 1911 (srov. též Einhardi Vita 
Karoli Magni, ed. R. Rau, Ausgewählte Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters, 


157—211). 


Einhardi Vita Karoli Magni 


13* Maximum omnium, quae ab illo 
gesta sunt, bellorum praeter Saxonicum 
huic bello successit, illud videlicet, quod 
contra Avares sive Hunos susceptum 
est. Quod ille et animosius quam cetera 
et longe maiori apparatu administravit. 
Unam tamen per se in Pannoniam** — 
nam hano provinciam ea gens tum 
incolebat — expeditionem fecit, cetera 
filio suo Pippino ac praefectis pro- 
vinciarum, comitibus etiam atque le- 
gatis perficienda commisit. Quod cum 
ab his strenuissime fuisset administra- 
tum, octavo tandem anno conpletum 
est. Quot proelia in eo gesta, quantum 
sanguinis effusum sit, testatur vacua 


omni habitatore Pannonia et locus, in ` 


Zivot Karla Velikého od Einharda 


13 Po této válce* následovala největší 
válka ze všech, které on vedl, s vý- 
jimkou války saské * totiž ta válka, 
která byla podniknuta proti Avarům 
neboli Hunům.* Tu on řídil jednak 
srdnatěji než války ostatní, jednak 
s daleko většími přípravami. Osobně 
podnikl alespoň jednu výpravu do Pa- 


monie! — neboť ten národ tehdy obýval 


onu provincii—, ostatní svěřil k vyko- 
návání svému „synu PlpinoviŠ a správ- 
cům provincií a též hrabatům a vý- 
slancům. Tito řídili válku s velkou 
rázností a v osmém roce“ ji nakonec 
ukončili. Kolik v ní bylo svedeno bitev 
a jak mnoho prolito krve, o tóm svědčí 
jak Panonie zbavená všech obyvatel, 


* Rubra Walahfridi c. XIIII: Superbia Hunorum qua instantia perdomita sit, et de Erici val 


Geroldi ducum decessu. 


** Glossae codicis Steinveldensis: quae modo Hungaria dicitur. 


13 


1 Tj. válka s Velety r. 789, cf. Ann. reg. Franc. ad a. 789, Einhardi Vita Karoli, c. 12, 
2 K tomu of. Ann. reg. Franc. ad. a. 7112, T75, 776, 778, 780, 782, 783, 784, 785, 793, 794, 795, 


796, 797, 804; Einhardi Vita Karoli, c. 7. 


3 Of. Ann. reg. Franc. ad a. 789, 791, 796, 798, 805. 


4 Ann. reg. Franc. ad a. 791. 
5 Ann. reg. Franc. ad a. 796. 


€ Jde patrně o r. 799, Ann. Einhardi ad a. 799. 
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quo regia kagani* erat, ita desertus, ut 


ne vestigium quidem in eo humanae: 


habitationis appareat. Tota in hoc bello 
Hunorum? nobilitas perit, tota gloria 
decidit. Omnis pécunia et congesti ex 
longo tempore thesauri direpti sunt. 
Neque ullum bellum contra Francos 
exortum humana potest memoria re- 
cordari, quo illi magis ditati et opibus 
aucti sint. Quippe cum usque in id 
temporis poene pauperes viderentur, 
tantum auri et argenti in regia reper- 
tum, tot spolia pretiosa in proeliis 
sublata, ut merito credi possit hoc 
Francos Hunis iuste eripuisse, quod 
Huni prius aliis gentibus iniuste eripue- 
runt. Duo tantum ex proceribus Fran- 


ticam maritimam civitatem insidiis op- 
pidanorum interceptus, et Geroldus Ba- 
ioariae praefectus in Pannonia, cum 
contra  Hunos  proeliaturus aciem 
strueret, incertum a quo, cum duobus 
tantum, qui eum obeguitantem ac 
singulos  hortantem ` comitabantur, 
interfectus est. Ceterum incruentum 
poene (Francis hoe bellum fuit et 
prosperrimum exitum habuit, tametsi 
- diutius sui magnitudine traheretur. 
Post quod et Saxonicum suae pro- 
lixitati convenientem finem accepit. 
Boemanicum“ quoque et Linonicum,d 





tak 1 to, že místo, na němž bylo kaga- 


novo sídlo, je do té míry opuštěno, že 
tam není ani stopy po lidském sídle.? 
V této válce zhynula celá hunská 
šlechta a zanikla všechna sláva Hunů. 
Veškeré peníze 1 poklady, za dlouhá 
léta nashromážděné, byly rozchvá- 


Geng 5 A lidská paměť si není s to vzpo- 


menout na žádnou válku vzniklou proti 
Frankům, v níž by se byli oni více 
obohatili a bohatstvím povznesli. Vždyť 
kdežto se až do té doby zdáli téměř 
chudými, nalezh v (kaganově) sídle 
tolik zlata a stříbra a uchvátili v bit- 
vách tolik cenné kořisti, že se právem 
mohlo věřit, že Frankové spravedlivě 
odňali Hunům to, co Hunové dříve 
nespravedlivě vzali jiným národům. 
hynuli v té válce: Erik, vévoda čedad- 
Sky, byl usmrcen úklady místního 


obyvatelstva v Liburnii u přímořské. 


obce Tharsatiky!? a Gerold, správce 
Bavor, byl zabit, nejisto kým, v Pano- 
nu, když sefazoval šik k boji proti 
Hunům,” a to pouze se dvěma (muži), 
kteří jej doprovázeli, jak objížděl 
(vojsko) a povzbuzoval jednotlivce. 
Jinak byla tato válka pro Franky 
téměř nekrvavá a měla velmi úspěšný 
konec, i když se pro svou mohutnost 
dosti dlouho protahovala. Po níi válka 
saská došla konce,? který odpovídal 





8 cagani A2, 3; kanagi A4; kaga C2; qua regia pagani erant B2. b honorum A2. horum B1 C2, 
corr. honorum B1. Hun. bello B3., © Aic im editionibus prioribus cap. 14. incipit. — Boemáticum 
A2. A4. B3. dlilonicum A3. liconicum A4, C2. 


? Pippinus autem Hunis trans Tizam fluvium fugatis eorumque regia, quae ut dictum est 
bringus, a Langobardis autem campus vocatur, ex toto destructa, direptis pene omnibus 
Hunorum opibus ... Ann. Einhardi ad a. 796; Pippinus... transito Danovio, cum exercitu 
suo pervenit ad locum, ubi reges Avarorum cum principibus suis sedere consueti erant, quem 
et in nostra lingua hringe nominant, Ann. Lauresh. ad a. 796; Poeta Saxo ad a. 796, 1. III, 
v. 300—304. 

8 Ann. reg. Franc. ad a. 796; Ann. Lauresh. ad a. 796; Hist. Langob. cod. Goth., c. 9; Chron. 
-Moissiac. ad. a 796; Conv. Bag. et Carant., c. 6. ; 

° Markrabí Foroiulienský, připomínán na tažení r. 796. 

"TT Ann. Einhardi ad a. 199; Ann. reg. Franc. (Lauriss.) ad a. 199. Tharsatioa civitas je Trsat 
blíže řeky Rijeka v Chorvatsku. 

H Ann. Einhardi ad a. 799; Ann. reg. Franc. ad a. 799. 

1? Ann. reg. Franc. ad a. 802, 804. l 
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17 quae postea exorta sunt, diu durare 


non potuerunt. Quorum utrumque 
ductu Karoli iunioris celeri fine conple- 


- tum est. 


18 


15 ... post quam utramque Pannoniam 
et adpositam in altera Danubii ripa 


Daciam, Histriam quoque et Libur- 


niam atque Dalmaciam, exceptis mari- 
timis civitatibus, quas ob amicitiam et 
iunctum cum eo foedus Constantino- 
politanum imperatorem habere per- 
misit; deinde omnes barbaras ac feras 
nationes, quae inter Rhenum ac Visu- 
lam fluvios oceanumque ac Danubium 
positae, lingua quidem poene similes, 
moribus vero atque habitu valde dissi- 


jejímu zdárnému průběhu. Také (války) 
s Čechy a Liňany, k nimž poté došlo, ne- 
mohly dlouho trvat. Jedna i druhá byla 
pod vedením Karla mladšího rychle 
skončena. ` | 


15 ... po něm? (si podmanil) obojí 
Panonii? 1 Dácii, ležící na druhém 
břehu Dunaje, a také Histrii a Li- 
burni 1 Dalmácn, s výjimkou pří- 
mořských obcí, jež na základě přá- 
telství a uzavřené smluvy dovolil držet 
konstantinopolskému císařijš potom 
všechny cizí a divoké národy, které 
obývají Germánii, sídlíce mezi řekami 
Rýnem a Vislou a mezi oceánem a Du- 
najem, a jež se sice jazykem téměř sobě 
podobají, avšak zvyky a zevnějškem 





Tolko dva z franských šlechticů za- sm MIR miles, Germaniam incolunt, ita per. 


domuit, ut eas tributarias efficeret; 
inter quas fere praecipuae sunt Wela- 
tabia, Sorabi, Abodriti», Boemanie — 
cum his namque bello conflixit —; 
ceteras, quarum multo maior est nume- 
rus, in deditionem suscepit. 


-jsou-si-velmi-nepodobné;-zkroti-do-té— ——-—- E | 


míry, že tyto národy učinil poplatnými; 
mezi nimi jsou vcelku nejvýznamnější 
Veleti, Srbové, Obodrici a Čechové — 
s těmito se totiž srazil ve válce.? Ostatní, 
jichž je daleko větší počet, přijal 
v poddanství. 


* Uueletabi A2. corr. Uuelletabi A2. ^ Obodriti B2. © Boemanni A1, P. 


B Ann. reg. Franc. ad. a. 805, 808, 811. 


15 


* Tj. po Aquitanii, Gaskoňsku, území na jih od Pyrenejí, Itálii a Sasku. 

? Panonia superior a inferior, tj. území mezi Vídeňským lesem a východním Předalpím, 
Dunajem, ohraničené na jihu horami na jih od řeky Sávy, cf. Binhardi Vita Karoli, c. 13. 

? Ann. Einhardi ad a. 796; Ann. Lauresh. ad a. 796; Einhardi Vita Karoli, c. 13. 

^ F. Kos, Gradivo I, 247; Vita Karoli, c. 13; Paulini Aquil. versus de Herico duce 1— VIII; 
Poeta Saxo 1. V, v. 195—199. E ; 

5 Východořímský císař Nikeforos (802—811), Ann. reg. Franc. ad a. 811. 

S Jde o popis Germánie na základě antické tradice, podle níž se celé území mezi Rýnem, Duna- 
jem, oceánem (Severním mořem) a Vislou nazývalo souhrnně Germánií; podobného označení 
použil ještě v poslední třetině 9. stol. pro toto území anglosaský král Alfréd Veliký, cf. Boc 
the mam Orosius nemned. Východní hranice říše Franků udává Einhard v téže kapitole řekou 
Sálou a jihovýchodním Dunajem. 

7 Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 789, 798, 804—806, 808—812. 

8 V poměru k franskému císaři rozlišuje Einhard mezi národy poplatnými a druhými, které 
jako podmaněné a poddané byly těsněji spojeny s osobou císaře a franskou říší. 





THEGANI VITA HLUDOWICI IMPERATORIS 
ŽIVOT CÍSAŘE LUDVÍKA OD THEGANA 


Thegan, plným jménem Thegenbert, světící biskup v Trevíru a probošt v Bonnu, 
byl Frank šlechtického původu. Zemřel někdy po r. 848, Životopis Ludvíka I. Pobožného, 
Vita Hludowici imperatoris sive De gestis domini Hludowici imperatoris (Zivot císafe Lud- 
víka neboli o činech pana císaře Ludvíka), který sestavil kolem r. 837, nemá valnou 
historickou cenu; jde o jednostrannou chválu císaře a o nemírné hanobení jeho protivníků. 


V pozdějších dobách ho jako pramene užily pouze Ann. Lobienses a Flodoard ve svém ` 


spise Historia Remensis. Tomu také odpovídá malý počet existujících rukopisných textů: 
1. Codex Vindobonensis 408 z 11. stol. z Admontu (s krátkým přídavkem připojeným 


cizí rukou) 
2. Codex Scafhusensis z 10. stol., na konci porušený; 


3. Codex Trevirensis 1968, 43 z r. 1084, původem z Průmu (kodex obsahující rukopis | 
E3 Říšských letopisů; viz Ann. regni Francorum v 1. díle této práce na str. 37). 


4. ztracená předloha vydání Petra Pithoea, Annalium et historiae Francorum... 


scriptores coaetanei, Paris 1588; ` 
. excerpta; která obsahuje Hannoveranus 859 z 15. stol., původem z Wittingen; 


5 
6. Codex Wratislaviensis z 16. stol. | 
7. Codex Musei Britannici Add. 21109 z 12. stol., původem ze Steinfelsu (srov. Ann. 


regni Francorum v 1. díle na str. 37 sub E4). 
8. Codex Parisinus 15425 z 11. stol. z Lotrinska (srov. Ann. regni Francorum v 1. díle 


na str. 37 sub E5). 
Základem našeho vydání je text Pertzův, vycházející ze srovnání prvních tří rukopisů. 
Týž text je otištěn i v nejnovějším vydání Rauově. 
Použitý text: Thegam Vita Hludowici imp. ed. Pertz MGH SS TI 590—604 (srov. 
též Rau, Ausgewühlte Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters V, 215—256). 


Thegani Vita Hludowiei imperatoris 


15 Anno sequenti direxit exercitum 
suum contra Sclavos, in oriente positos; 


15 


1 Roku816.. |. 
2 Srbüm. 


Život císaře Ludvíka od Thegana 


15 Příštího roku! poslal své vojsko 
proti Slovanům, sídlícím na vychodé;? 
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qui valde opresserunt eos, et victores 


Deo donante extiterunt. Hoc facto, 


unus quisque rediit ad propria. 


27 Sequenti anno exercitum suum © 


misit adversus orientales Sclavos, quo- 
rum dux nominabatur Liduit, quem 
in fuga verterunt et terram illam vasta- 
verunt. Inde regredientes venerunt 
domum. 


32 Alio anno erat Aquis palatio cum ' 


magno exercitu, et ibi venerunt legati 
Bulgarorum portantes dona: quos beni- 
gne suscipiens, dimisit ire ad propria. 


3 Ann. reg. Franc. ad. a. 816. 


27 


1 Roku 820. 
? Panonskym Chorvatüm. 
3 Ann. reg. Franc. ad a. 820. 


jeho vojáci je tvrdě potřeli a s boží po- 
mocí jim bylo dáno vítězství.* Když se 
to stalo, jeden každý se vrátil domů. 


27 Příštího roku* poslal své vojsko 
proti východním Slovanüm,? jejichž 
vévoda se nazýval Ljudevít; toho obrá- 
tii na útěk a onu zemi zpustošili.* 
Odtud se vracejíce přišli domů. 


32 V jiném roce byl s velkým vojskem 
v paláci v Cáchách, a tam k němu 
přišli vyslanci Bulharů s dary: laskavě 
je přijal a propustil domů. 
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ANONYMI VITA HLUDOWICI IMPERATORIS 
ŽIVOT CÍSAŘE LUDVÍKA 0D ANONYMA 


Autor tohoto životopisu císaře Ludvíka I. je neznámý. Žil podle svých slov u dvora 
Ludvíkova od jeho nastoupení na trůn a císař si ho cenil zejména pro znalosti astronomie. 
Bývá proto nazýván i Astronomus. Materiál pro tu část spisu, které líčí události do za- 
čátku Ludvíkovy vlády, čerpal ze ztraceného díla mnicha Adhemara, obsahujícího zřejmě 
dějmy Aquitánie, pro léta 817—829 čerpal z Ann. regni Francorum a zbytek díla psal na 
základě svých vlastních přímých informací (zejména zprávy o posledních letech císařo- 
vých jsou velmi cenné). Spis prozrazuje dobrou znalost antické literatury i Einhardova 
Zivota Karlova a byl nepochybně ukončen brzy po Ludvíkově smrti. Všeobecně je tento 
životopis cennější než životopis Ludvíka od Thegana. | 

Dílem tohoto anonymního autora se důkladněji zabývali M. Buchner, P. Fourněs, 
H. Kuhn, G. Meyervon Knonau, W. Nickel a B. Simson. 

Nejdůležitější rukopisy jsou tyto: 


l. Codex Vindobonensis 529 (jde o kodex Al Einhardovy Vita Karoli). 
2. Codex Vatwanus reginae Christinae 637 ze 17. stol. 
3. Codex Vaticanus reginae Christinae 692 z 12. stol. 


První vydání pořídil v r. 1588 Petrus Pithoeus (Annalium et historiae Francorum... 
scriptores coaetanei, Paris 1588), z dalších tu uvedeme edici M. Frehera (1613), A. Du- 
chesne (1639), M. Bouqueta (1738). | 





Použitý text: Vita Hludowicí imperatoris, ed. GH Pertz, MGH SS II 607—648 
(srov. též Anonymi Vita Hludowici imperatoris, ed. R. Rau, Ausgewählte Quellen. zur 
deutschen Geschichte des Mittelalters V, 258-—381). 
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proprio, misso in hoc ipsum Baldrico 
legato. Qui cum Egidoram fluvium 


transissent, devenerunt in terram Nort- 
mannorum, in loco cuius vocabulum ` 


est Sinlendi. Sed filis Godefridi, licet 
magnis habundantibus copiis et navi- 
bus ducentis, nollentibus comminus 
venire et pugnae se credere, ab invicem 
discessum est, direptis incensisque om- 
nibus quae occurrere potuerunt, in- 
super et obsidibus quadraginta ab 
eodem populo susceptis. His gestis, ad 
imperatorem in loco qui dicitur Patris- 
brunno redierunt, quo omnis populus 
ad élus generalem conventum coierat. 
Quo in loco principes Sclavorum orien- 
talium omnes primoresque venerunt... 


26 Postquam imperator hiemis incle- 
mentiam serena valitudine et tranquillo 
transegit successu, succedente aestivi 


temporis gratissima blanditie, missi 


sunt ab eo qui dieuntur orientales 
Franci, sed et Saxonici comites generis, 
contra Sorabos Scelavos, qui ab eius 
dicebantur imperio defecisse. Quorum 
conatus quam brevissime ac facillime, 
Christo donante, compressus est... 


27 ... In eo etiam commorans palatio, 
ad se venientem missum suscepit Leo- 
nis Constantinopolitani imperatoris, no- 
mine Niciforum. Legatio autem, ex- 
coepta amicitia et sotietate, erat de 
finibus Dalmatorum, Romanorum et 
Sclavorum. Et quia nec hi praesentes 
erant nec Chadalo finium praefectus, 


3 Ve východní části severního Slesviku. 
* Godofrid, král Dánů (+ 810). 


ního království, a za tím účelem poslal 
vyslance Baldrika. Když ti překročili 
řeku Egidoru, vstoupil do země Nor- 
manů na místě, které se nazývá Sin- 
lendi? Ale protože se Gotfrídovi* sy- 
nové nechtěli ocitnout na blízku a dát 
se do bitvy, ačkoli měli nadbytek vo- 
jenských oddílů a dvě stě lodí, odpou- 
tali se od sebe navzájem, když předtím 
rozchvátili a vypálili všechno, co se 
mohlo naskytnout, a nadto přijali od 
onoho národa čtyřicet rukojmí. Když se 


- tak stalo, vrátili se k císaři na místo, 


které se nazývá Paderborn a tam se 
sešel všechen lid k všeobecnému sněmu. 
Na to místo se dostavili všichni ná- 
čelníci 1 předáci východních Slovanů... 


26 ... Potom co císař strávil krutou 
zimu při nezkaleném zdraví a v klid- 
ném běhu událostí, poslal s nastáva- 
jícím pfemilym půvabem letního času 
tzv. východní Franky, ale 1 hrabata 
saského původu, proti srbským Slova- 
nům, kteří prý odpadli od jeho říše. 
Jejich pokusstejně rychle jakož i snadně 
s pomocí Kristovou potlačiť... 


24 ... Zatím co se ještě zdržoval! 
v onom paláci, přijal posla konstantino- 
polského císaře Lva,? který k němu 
přišel a jmenoval se Nikeforos. Posel- 
ství se týkalo, kromě přátelství a spoje- 
nectví, hranic Dalmatů, Římanů a Slo- 
vanů. A protože nebyli přítomní ani 
tito ani správce pohraničního území 


5 Viz Ann. reg. Franc. ad a. 815, kde je místo knížat a velmožů: primores et legati. Dále též Thegani 


25 ... Iusserat porro imperator, ut 
Herioldo subpeditarentur Saxonici co- 
mites et Abodriti olim domno Karolo 


subiecti, quatenus regno restitueretur 


2 


1 Ludvík Pobožný (814—840). 
2 Heriold, král Dánů. 


25 ... Císař" dále přikázal, aby saská 
hrabata 1 Obodrité, kdysi podrobení pa- 
nem Karlem, poskytli pomoc Herioldo- 
vi, aby bylznovu uveden do svého vlast- 





Vita Hlud., c. 14. 


26 
1 Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 816. 


27 


1 Ludvík Pobožný. 
2 Lva V. (813—820). 





. neque.sine illis haeo dirimi poterant, 
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missus est in Dalmatiam ad haee 
pacificanda et componenda Albgarius 
cum Chadalo earundem finium prin- 
cipe... | 


81 ... imperator... ad hiberna se Aquis 
contulit. Cui revertenti et Heristallium 
intranti palatium missi occurrere Sigo- 
nis Beneventani ducis dona quam ma- 
xima deferentes, dominumque suum 
a morte Grimoaldi praecessoris sui 
purgantes. Praeterea aliarum aderant 
missi nationum, Abotritorum videlicet 
et Guduscanorum et Timotianorum, 


qui Bulgarum sotietate relicta, nostris 


se nuper sotiaverant. Sed et Liuteviti 
rectoris inferioris Pannoniae ibidem 
aderant missi, aceusantes Cadalum — 
falso, ut post patuit — eo quod in- 
manitas ilius inportabilis sibi foret. 
Quibus auditis, conpositis ac dimissis, 
in eodem palatio imperator secundum 
suam dispositionem ad hiemandum se 
contulit. Quo cum moratur, exhibitus 
est ei Sclaomirus Abotritorum rex 
à ducibus Saxonum. Qui cum insimula- 
retur defectionis, nec obiectis obviare 
quivisseb, exilio est déportatus, reg- 
numque eius Ceadrago filio Trasconis 
traditum. | 


? Hrabě Kadolah, prefekt friaulské marky. 
4 Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 817. 


81 
1 Ludvík Pobožný. 
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Chadalo? a bez nich se to nemohlo roz- 
soudit, byl do Dalmácie poslán Albga- 
rius spolu se správcem toho pohranič- 


ního území Chadalem, aby se ty záleži- 


tosti uklidnily a urovnaly...* 


91 ... Císaři se odebral ... Mus do 
Cách. Když se vracel a vstoupil do 


paláce v Heristalu, přišli k němu pos- 


lové beneventského vévody Sigona, 
přinášejíce mu převeliké dary a očišťu- 
jíce svého pána od smrti Grimoalda, 
jeho předchůdce. Mimoto se dostavili 
poslové jiných národů, totiž Obodritů? 
Guduskanü? a Timočanů,“ kteří upuš- 
tivše od spojenectví s Bulhary, spojili se 
nedávno s námi. Ale přibyli tam také 
poslové od Ljudovíta, správce Dolní 
Panonie, a obviňovali Kadolaha — 
klamně, jak se později ukázalo —, že 


= prý se jeho krutost stává pro ně ne- 


snesitelnou.“ Když je císař vyslechl, 
upokojil je a propustil a uchýlil se 
podle svého plánu do onoho paláce 
k přezimování. Zatím co tam meškal, 
přivedl mu vévodové Sasů Slavomíra, 
krále Obodritů. Ten, jsa obviňován ze 


vzpoury a nechtěje se ospravedlnit, byl 


poslán do vyhnanství a jeho království 
bylo svěřeno Ceadragovi, synu Tras- 
covu.? 


? Nejde patrně o Obodrity na severu, ale o jiné, qui vulgo Praedenecenti vocantur et contermini 
Bulgaris Daciam, Danubio adiacentem, incolunt, Ann. reg. Franc. ad a. 824. Viz téZ Ann. reg. 
Franc. ad a. 822. H. £owmiaúski, Początki Polski TI, 70—72. . 

S Guduskani či Gadčané sídlili kolem řeky Gacka. Ann. reg. Franc. ad a. 818 uvádějí jejich knížete 
Bornu (Konstantin Porfyrogenetos, De administrando imperio, c. 30), označovaného za panov- 


níka Liburnie a Dalmácie. 


* Název souvisí patrně s fekou Timokem. F. Hýbl, Dějiny národa bulharského 16. 

5 Ljudevítovo panství (v Ann. reg. Franc. ad a. 818 je označen dux) v dolní Panonii obsáhlo 
Chorvatsko v poříčí Sávy a jeho střediskem byl Sisek. Ljudevít se připomíná v 1. 818—823, 
F. Šišié, Geschichte der Kroaten 63; V. N. Zlatarski, Istorija 311 n. 

€ O bojích Chorvatů s Kadolahem cf. Konstantin Porfyrogenetos, De administrando imperio, 
c. 30, k tomu B. Grafenauer, Vprašanje konce Koceljeve vlade 171—190. 


7 Ann. reg. Franc, ad a. 819. 
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624 32 ... Ibidemque exercitus sui nuntios 


recepit, qui contra Liudeviti apertam 
perduellionemconprimendam missi 
fuerant. Sed idem negotium paene re- 
mansit infectum. At vero pro his typo 
flatus arrogantiae Liudewitus, quas- 
dam conditiones imperatori per missos 
mandavit suos, quas si imperator imple- 


ret, ipse quoque ut pridenreius praecep- 


tis pareret. Sed haec tamquam inutilia 
ab eo spreta atque reiecta sunt. Liudevi- 
tus autem 1n sua remanere perfidia ra- 
tum ducens, ad perfidiam quoscumque 
poterat sibi sotiabat. Post reversionem 
sane exercitus a Pannoniae finibus, 
liudevito in perfidia sua permanente, 
Cadolach dux Foroiuliensis in febrem 
incidit et diem ultimum clausit, ac 
Baldricus eius loco successit. Qui cum 
primum in provintiam venisset, et 
Carantanas ingrederetur partes, copias 
Liudeviti iuxta Dravum fluvium cum 
paucis suorum fudit, et reliquos pro- 
turbans, omnes suis finibus secedere 
conpulit. Fugatus a Baldrico Liude- 
vitus, Bornae occurrit Dalmatiae duci 
ad Calapium fluvium consistenti. Sed 
Borna, Goduscanorum perfidia an ti- 
more desertus incertum, suorum tamen 
iutus auxilio domestico discrimen im- 
minens tutus evasit, sed et desertores 
suos postea subegit. Interea Liudevitus 
sequenti hieme Dalmatiam iterum in- 
gressus, cuncta populari nititur, ferro 
quae animata erant perimens, inani- 
mata vero igni contradens. Cuius vi 
cum Borna obviare nequiret, astu viam 
nocendi quaesivit. Neque enim apertum 
ei bellum indixit, sed inprovisis in- 
ruptionibus adeo et illum et exercitum 
eius protrivit, ut puderet hac poeniteret 
eum talia molitum. Nam tribus inter- 
fectis de illius exercitu milibus, equis- 
que ac varia suppellectile plurima di- 


33 


T Ludvík Pobožný. 


32 ...À tam přijal“ posly od svého 
vojska, které bylo posláno, aby potla- 
čilo otevřenou vzpouru Ljudevítovu. 
Ale ta záležitost zůstala téměř bez vý- 
sledku. A Ljudevít, nadutý proto pý- 
chou, poslal císaři po poslech jakési 
podmínky, a kdyby prý je císař splnil, 
1 on sám by jako dříve poslouchal jeho 
příkazů. Ale ten je s pohrdáním odmítl 
jako bezcenné. Ljudevít potom stvrzo- 
val svoje setrvávání ve věrolomnosti, 
a kohokoli mohl, získával si za spojence 
pro svou zradu. Když se vojsko vrátilo 
z panonského území a Ljudevít stále 
setrvával ve své věrolomnosti, byl Ka- 
dolah, vévoda foroiulský stižen ho- 
rečkou a naplnil se jeho poslední den; 


na jeho místo nastoupil Baldrik. Ten 


když přišel poprvé do provincie a vstu- 
poval do krajiny korutanské, porázil 


-s malým počtem (vojáků) při řece 


Drávé Ljudevítovy oddíly, a ostatní 
rozháněje, donutil všechny, aby opustili 
jeho území. Ljudevít, obrácený Baldri- 
kem na útěk, narazil na Bornu, vévodu 
dalmatského, stanuvšího u řeky Kulpy. 
Borna pak byv opuštěn, ať už pro zradu 
či pro strach Guduskanů, přece jen 
S pomocí svých domácích lidí vyvázl 
bez úhony z hrozícího nebezpečí, ba ty, 
kteří ho opustili, si později podmanil. 
Mezitím Ljudevít v příští zimě vtrhne 
opět do Dalmácie a pokusí se všechno 
zpustošit, vše živé niče mečem a vše 
neživé odevzdávaje ohni. Protože se 
Borna nemohl postavit proti jeho síle, 
pokusil se způsobit mu škodu úskokem. 
Nevyhlásil mu totiž otevřenou válku, 
nýbrž nenadálými útoky tak oslabil jej 
samotného i jeho vojsko, že se (ten) sty- 
děl a htoval, že podnikl takovou věc. 
Neboť když byly zabity tři tisíce z jeho 

vojska, ukořistěno přemnoho koní i růz- 
né výstroje, donutil jej, aby opustil 
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repta, regione sua eum excedere con- 
pulit. Quae cuncta imperator ad Aquis 
consistens laetus audivit... 


33 In eodem palatio, hieme super- 
veniente, imperator coadunari populi 
fecit frequentiam. Quo tempore Borna 
de infestatione lLiudeviti conquestus, 
magnas ab imperatore suscepit adiu- 
toru copias, quae terram illius atterere 
possent. Quae trina partitione divisae, 
primo vere terram ditionis illius ferro 
et igni pene omnem vastaverunt, ipso 
Liudevito castelli cuiusdam altitudine 
se protegente, et nec ad pugnam nec ad 
conloquium procedente. Quibus re- 
versis domum, Carniolenses et quidam 
Carantanorum, qui ad Liudevitum se 
contulerant, Baldrico nostro duci ma- 
nus dederunt... 


95 ... Exercitum sane eodem misit 


tempore de Italia contra Liudevitum 
in Pannoniam. Quo ille consistere non 
valens, propriam reliquit civitatem, et 
ad quendam Dalmatiae principem ve- 
niens, ab eo susceptus est intra civita- 
tem. Qui tamen versa vice susceptorem 
suum dolo confecit, et civitatem suo 
dominatui subiecit. Et quamquam nos- 
tris nec pugnam intulerit nec conlocu- 
tus sit, tamen missis legatis et errasse 
se dixit, et ad domnum imperatorem 
venire promisit... 


jeho území. O tomto všem se s radostí 
P4 v v 5g 4 = P4 L 2 
doslechl císař, zdržující se v Cáchách. | 


33 ... Když nastala zima,! císař? dal 


v témže paláci shromáždit lid. Tou 


dobou si Borna postěžoval na nepřá- 
telské chování Ljudevítovo a obdržel 
od císaře velké vojenské pomocné 
sbory, jež by byly s to zničit jeho zemi. 
Byly rozděleny na tři části a počátkem 
jara zpustošily ohněm 1 mečem téměř 
celé území jeho panství, zatím co se sám 
Ljudevít skrýval ve výšimách jakési 
tvrze a nevyšel z ní ani k bitvě ani k vy- 
jednávání. Když se (vojsko) vrátilo 
domů, poddali se Kranští 1 někteří 
z Korutanců, kteří se (předtím) přidali 
na stranu Ljudevítovu, našemu vévo- 
dovi Baldrikovi...? 


35 ... V téže době poslal! z Itálie do 
Panonie vojsko proti Ljudevítovi. Pro- 
tože se mu onenž nemohl postavit, 
opustil svou obec, a přicházeje k jaké- 
musi dalmatskému vládci“ byl jím 
přijat do jeho obce. Ten potom naopak 
zabil lstí svého dobrodince, který ho 
k sobě přijal, a podřídil obec své vládě. 
A třebaže na naše vojska ani nezaútočil, 
ani s námi nezahájil vyjednávání, přece 
poslav vyslance prohlásil, že se do- 
pustil chyby, a slíbil, že se dostaví 
k panu císan...* | 


2 Viz Ann. reg. Franc. ad a. 819. F. Šišić, Geschichte der Kroaten 63; V. Babié, Hrvatske zemlje 


u ranofeudalno doba 183. 


88 


! V lednu 820. 
2 Ludvík Pobožný. 


3 Ann. reg. Franc. ad a. 820, F. Šišié, ibid. 63; V. Babié, ibid. 184. 


85 


1 Ludvík Pobožný. 
2 Ljudevít. 


3 ... ad Sorabos, quae magnam Dalmatiae partem optinere dicitur, Ann. reg. Franc. ad a. 822. 


5 Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 822. 
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36 ... In eodem conventu mors nun- 
tiata est Liudeviti tyranni, a quodam 
dolo interfecti. | 


39 Tempore subsequenti domnus impe- 
rator conventum a populo suo celebrare 
iussit tempore Mai mensis Aquisgrani. 
Quo consistenti legatio Bulgarum, quae 
diu in Baioaria secundum praeceptum 
elus substiterat, ei adducta est audi- 
enda, cuius maxime post pacis consti- 
tutionem de terminis fuit terrarum 
inter Bulgaros Francosgue custodien- 
dis. Affuerunt etiam Brittanorum pri- 
mores non pauci... Dimissis ergo impe- 
rator tam Bulgarorum missis quamque 
Brittannis, exercitio se venandi com- 
misit Vosagi secretis, interim id agen- 
dum credens, usquequo mense Augusto 
iuxta condictum generalem populis 
Aquisgrani reversus est. Quo tempore 
pacem, quae a Normannis petebatur, 
mense iussit Octobrio confirmari, pe- 
ractisque omnibus quae in eodem pla- 
cito et peragi et definiri iussa sunt, ipse 
quidem cum filio Hlothario Novioma- 
gum concessit, minore Hludovico in 
Baloariam dimisso: peractaque autumni 
tempore venatione, hiemis inchoatione 
in Aguense rediit palatium. Ab hoc 
conventu regredientibus Bulgarorum 
missis literasque deferentibus impera- 
toris; rex eorum minus grate quae 
scripta sunt tulit, eo quod petita non 
inpetrarit. Cum quadam ergo stoma- 
chatione eundem remittens nuntium, 
mandavit ut aut communis statueretur 


36 
1 Ve Frankfurtu, v květnu 823. 


36 ... Na témže sněmu! byla oznámena 
smrt samovládce Ljudevíta, jehož kdosi 
lstí zabil.? 


39 Nato pan císař! přikázal, aby jeho 
lid slavil v měsíci květnu v Cáchách 
sném.? Zatím co se tam (císař) zdržoval, 
bylo k němu přivedeno k slyšení po- 
selstvo Bulharů, které již dlouho na 
jeho rozkaz meškalo v Bavořích,* a jež 
mělo po sjednání míru jednat hlavně 
o střežení zemských hranic mezi Bul- 
hary a Franky.* Byl přítomen i nemalý 
počet předáků bretoňských... Když 
tedy císař propustil jak vyslance Bul- 
harů, tak 1 Britanů, odebral se ke ko- 
nání lovu do odlehlých vogeských 
končin — ve víře, že bude mít mezitím 
toto na práci — a teprve až v měsíci 
srpnu se vrátil do Cách k všeobecnému 
sněmu ohlášenému národům. V té době 
poručil v měsíci říjnu stvrdit mír, 
o nějž žádali Normani, a vykonav 
všechno, co bylo na tomto shromáždění 
přikázáno vykonat i stanovit, odebral 
se sám se synem Lotharem do Nijm- 
wegen, odeslav mladšího Ludvíka do 
Bavor; a po ukončení podzimních honů 
se na začátku zimy vrátil do císařského 
paláce. Když se bulharští vyslanci vrá- 
tili zpět z tohoto sněmu a odevzdali 
císařův dopis, tu jejich králiš nebylo 
příliš po vůli to, co v něm bylo napsáno, 
ježto nedosáhl toho, oč žádal. Ve hněvu 
tedy poslal téhož posla zpět a uložil mu 
vyřídit, aby byla buď stanovena spo- 
lečná mez hranic nebo aby každý střežil 


" Ann, reg. Franc. ad a. 823, podle nichž byl zabit Ljudemyslem, ujcem vévody Borny. F. Šišié, 


Geschichte der Kroaten 66. 


39 
1 Ludvík Pobožný. 
5. 


2 R.82 


(3 Of. Ann. reg. Franc. ad a. 824. 
* Ann. reg. Franc. ad a. 825. Území mezi dolní Sávou a Drávou náleželo v té době pod bulharské 


panství, V. N. Zlatarski, Istorija 316 n. 
5 Omurtagovi (814—831). 
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terminus finium, aut quacumque po- 
terat virtute quisque tueretur limites 

ium suorum. Sed cum fama rumorem 
Sparsisset, regem talia mandantem 
regno caruisse, imperator tam diu le- 
gatum tenuit, quousque misso Bertrico 
comite palatii, falsa esse quae iactaban- 
tur, comperisset, Rescita autem veri- 
tate, missum infecto remisit negotio. 


629 10 ... Nam et duos duces, Ceadragum 
Abotritorum et Tunglonem Soraborum, 
cum accusarentur, et probatio non satis 
clara emineret, castigatos ad propria 
remisit... Interea cum Baldricus et 
Geraldus ceterique Pannoniarum custo- 
des adessent finium, adduxit Baldricus 
domno imperatori presbyterum quen- 
dam Georgium, bonae vitae hominem, 
qui se promitteret organum more posse 
raecorum... 


616 62 Haec eo agente, natalis dominici 


festivitas rediit, eandemque sollempni- 
tatem Pictavis cum debito et solito 
celebravit honore. Ibidemque moranti 
et quae utilitas poscebat disponenti, 
nuntius illi advenit, dicens Hludowi- 
cum filum suum, assumptis quibus- 
dam Saxonibus atque Turingis secum, 

amaniam invasisse, Quae res maxi- 
mum ei peperit incommodum. Etenim 
cum jam senili Sfavaretur aetate, 
.&Cccessit etiam hic tristis nuntius... 
Cum maxima igitur fatigatione, in- 
pugnantibus valentiam illius praemissis 
casibus, pervenit imminente sacratis- 


9? Ann. reg. Franc. ad a. 826. 
7 Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 826. 


40 
! Ludvík Pobožný. 


pomezí svého území s takovou stateč- 
ností, jak jen by mohl. Ale ježto se 
rozneslo, že král, který toto vzkazoval, 
o své království přišel císař zadržoval 
vyslance tak dlouho, až zvěděl, vyslav 
falckraběte Bertrika, že přetřásané 
zprávy jsou nepravdivé. Potom, co se 
dověděl pravdu, propustil posla a po- 
nechal záležitost nevyřízenou.? 


40 ... Také pokárali a odeslal domů 
dva vévody, Ceadraga, vévodu Obo- 
dritů a Tunglova, vévodu Srbü,? ježto 
byli Zalováni a důkazy nebyly dosta- 
tečně jasné... Mezitím když se dosta- 
vili Baldrik a Gerald i ostatní strážcové 
hranic panonských $ přivedl Baldrik 
císaři pánu jakéhosi kněze Jiřího, člo- 
věka řádného života, který sliboval, že 
je s to sestrojit varhany po způsobu 
eků... 


62 Když on! toto zařizoval, nastal 
opět svátek Narození Páně a on oslavil 
tuto slavnost v Poitiers S náležitou 
a obvyklou úctou. A zatím CO 8e tam 
zdržoval a přikazoval to, co bylo pro- 
spěšné, přišel k němu posel se zprávou, 
že si jeho syn Ludvík? získal nějaké 
Šasy a Durynky a vpadl do Alamanie. 
Ta záležitost mu způsobila převelikou 
nesnáz. Vždyť k tomu, že jej již tížil 
stařecký věk... přistoupila ještě tato 
Smutná zpráva... Za největší únavy, 
když zmíněné příhody útočily na jeho 
zdraví, dorazil krátce před nejposvát- 
nějšími svátky velikonočními do Cách 


? Tunglo, unus de Soraborum primoribus, Ann. reg. Franc. ad a. 826, 
? Baldricus vero et Geroldus comites ac Pannonici limitis praefecti, Ann. reg. Franc. ad a. 826. 
* Presbyter quidam, de Venetia, Ann. reg. Franc. ad a. 896. | 
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T Ludvík Pobožný. 
? Ludvík Němec. 
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RUM Historiarum Y 8, (840). 


a tam je oslavil s obvyklou EHE 
Nato Me dud kosa Se 

řekročiv Rýn, pokra 2 
uie do Durynska, kde — Ha is 
děl — se tehdy Ludvík zdržoval. 2 
onomu svědomí nedovolovalo a 
se otec blíži — aby v té ties E 
meškal a své věci (již) sch a y 
hledal záchranu v útěku; vy Ee Ge 
totiž cestu, vrátil se do vlasti p 
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POETAE SAXONIS ANNALIUM DE GESTIS CAROLI MAGNI 
IMPERATORIS LIBRI QUINQUE 


POETA SAXO: PĚT KNIH LETOPISŮ 0 CINECH CÍSAŘE 
KARLA VELIKÉHO 


Poeta Saxo — saský klerik či mnich žil v době vlády Árnulfovy podle některých 
v Paderbornu, podle jiných spíše v Lamespringe. Jeho Život Karla Velikého o 5 knihách. 
obsahuje výklad o letech 771 až 814 vlády Karla Velikého. Toto dílo má spíše význam 
literární než historický, neboť autor opisuje z ,Einhardovych" letopisů a z Einhardova 
Zwota Karlova (srov. str. 20) této práce); zachovalo se nám v jediném rukopise z 12. stol, 
v Lamespringe. Poprvé je vydal R. Reinecke v r. 1596, z dalších edicí tu uvádíme vy- 
dání Pertzovo, Migneho Patrolog. lat. XCIX, str. 683—136 a vydání Jaffeho v Bibl. 
rer. Germ. IV str. 544—627. 


Použitý text: Poetae Saxonis Annalium de gestis Caroli Magni imperatoris libri 
quinque ed. Pertz, MGH SS I, 221—219. 


Poetae Saxonis 


Annalium de gestis Caroli Magni imperatoris libri quinque 


Sed numerosa nimis quoniam produxerat ex hoc 
Agmina, per partes eadem seiunxerat, ac sic 
Pannonia, gens Hunorum quam seva tenebat, 
Tramite distantem longo penetrare sategit. 

Tune unam populi partem comiti Theodorico 
Atque Magenfrido, ducibus hoo tempore primis, 
Committens, aquilonales per fluminis horas 
Danubii praecepit eos iter accelerare. 

Ipse per australis tendebat litoris agros, 

Milibus innumeris stipatus et agmine forti: 


Sic ubi Pannoniae fuerat pars maxima latae 
Divitiis spoliata suis ac tradita flammis, 
Incolumem victor populum rex inde reduxit, 
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Poeta Saxo 


Nam spoliata fuit Honorum regia, Hringum 


: Quam vocitant. Hanc dux Erichus hoc ceperat anno, 


202 


263 


270 


Multimodos etiam regi devexerat inde 
Thesauros, aevo quos collegere vetusto 
Innumeris crebro spoliatis gentibus Huni. 


At dux Italiae Pippinus, regia proles, 

Adiunctis Baioaricis legionibus illi, 

Hunis intulerat bellum, sio patre iubente. 

Cum quibus eventu certamina prospera laeto 

Trans fluvium Tizan gessit, cunctisque fugatis 

Hostibus, a Francis Hunorum regia tota - 

Est aequata solo, quam Hringum diximus ante. 

Cuius poene gazae gentis tunc funditus omnes, 

Magnus erat quarum numerus, cunctaeque priorum. | 

Diripiuntur opes regum, quas depopulantes 
lures in variis sacras regionibus aedes, 

Temporibus multis male congessisse feruntur. 

Tunc quibus ablatis, tam clari rure triumphi. 

Ad patrem victor memorata venit in aula 

Pippinus, regni cui thesauros spoliati 

Attulit, exuviasque ducum, vexillaque capta. 

Cum quo iam dictus Tudun quoque venerat illuc 

Promissisque fidem proprus adhibere sategit, 

Cum toto comitum numero baptisma suorum 

Percipiens, etiam per sacramenta spopondit, 

Se fore subiectum Francis fidumque per aevum. 


Natio Sclavorum studio satis aspera belli, 
Quos Behemos vocitant, in se levitate procaci 
Irritans Francos, Caroli commoverat iram. 
Quos contra missus multis cum milibus eius 
Natus et aequivocus, bellum virtute sagaci. 
Commisit, celeri victor quod fine peregit.. 


Sunt Sclavi quidam Lini cognomine dicti; 
Hos contra genitore suo mittente, profectus: 
Tunior est Carolus, cuius non Albia lata 
Praepediebat iter, sed Francorum: legiones, 
Fluminis eiusdem traiecto gurgite, laetis 
Auspiciis usus, memoratos duxit 1n hostes, 
Signaque gaudenti retulit vietriela patri. 


Pannonias etiam victor subiecit utrasque © 

His cum vicinis urbibus innumeris. 

Arva Liburnorum, vel que voaitantur ab Histo; 
Nec non Dalmatiam subdidit et: Daciam.. 


Poeta Saxo SR 
36 Poeta Saxo f 
přijímaje spolu s celým svým doprovodem křest, 
a dále složil pod přísahou slib, : uU 
Ze bude na véky poddán Franküm a bude (Jim) vérny.? 


Poeta Saxo 
Pět knih letopisů o činech císaře Karla Velikého 


Slovanský národ, jenž válkou Je sdostatek divy, 

bývá nazýván Čechové, je drzý a nespolehlivý, ee e 
pokouší se dráždit Franky a popudí na sebe hněv Karlův. 
Proti nim byl vyslán s mnoha tisíci jeho syn, -— 

který s ním měl shodné jméno; ten ve své muZnosti 

lstivé započal válku a k rychlému konci ji vítězně doved.? 


Ale protože odtamtud vyvedl! příliš četné voje, 
rozdělil je na části, 

a takto usiloval proniknout dlouhým pochodem 

do Panonie, kterou obýval divoký národ Hunů. 
Svěřuje tehdy jednu část hraběti Theodorikovi 

a Meginfridovi, vejevüdeüm v té době nej přednějším, 
přikázal jim, aby si pospíšili 

po severních březích Dunaje. ` 

Sám chvátal po území jižního břehu, 

doprovázen nespočetnými tisíci a silným vojem. 


Jsou jistí Slované, zvaní příjmím Liňané; 

proti nim vytáhl, poslán svým otcem, 

Karel mladší, jemuž nebránilo v cestě ` ` 

široké Labe, nýbrž přepraviv se přes hlubiny 
tohoto toku a využiv válečného štěstí, 

i d odvedl franské oddíly proti zmíněným nepřátelům 
Tak když byla největší část širé Panonie | E -~ a plesajícímu otel přinesl zpět vítězné praporce“ 
zbavena svého bohatství a odevzdána plamenům, oH 
král Jako vítéz odvedl odtamtud lid, jenž nedošel újmy. T 





A také obě Panonie si podmanil jako vítěz 
s jejími nespočetnými sousedními městy. 
Také si podrobil zemi liburnskou, i tu, jež nese jméno 


Neboť vyloupeno bylo sídelní město Hunů, 
podle Histru, a rovněž Dalmácii a Dácu. 


které nazývají hring. Tohoto se v tomto roce zmocnil vévoda Erich 
a také odtamtud odvezl králi rozmanité poklady, 

jež Hunové shromáždili v minulých dobách, 

když často plenili nespočetné národy. 


A vévoda italský Pipin, královský syn, 

zdvihl poté, co se k němu připojily bavorské oddíly, 
válku proti Hunům, jak (mu to) poručil otec. 

Svedl s nimi se šťastným výsledkem zdárné boje 

za řekou Tisou a když zahnal všechny | 
nepřátele na útěk, srovnali Frankové se zemí 

celé sídelní město Hunů, jež jsme dříve nazvali hring. Si 
Téměř všechny poklady toho národa, jejichž počet a 
byl obrovský, jsou zcela rozvráceny, 

1 celé bohatství dřívějších králů, jež si prý 

zločinně nashromáždili za dlouhou dobu, pleníce 

nadmíru mnoho posvátných chrámů v rozličných krajinách. 
Tehdy po získání této kořisti, přišel právem slavného 
triumfu Pipin, jako vítěz, k otci do zmíněného paláce 

a přinesl mu poklady vyloupeného království 

1 zbroj (nepřátelských) vojevůdců a ukořistěné praporce. 

S ním se tam dostavil i zmíněný již tudun, E | 
a svým vlastním slovem se zavázal zachovávat věrnost, A 2 C£. Ann. reg. Franc. ad a. 196. Ann. Einhard. ad a. 796; Ann Lauresham. ad a. 796; Chron. 
| | | Moissiac. ad a. 796. Označení tudun vysvětlují Ann Lauresh. a Chron. M oissiac. slovem regulus. 
3 Of. Ann. reg. Franc. ad a. 805. 

4 Ann. reg. Franc. ad a. 808. 
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NOTKERI GESTA KAROLI 
ČINY KARLOVY OD NOTKERA 


Pod tímto jménem je dnes znám spis o činech Karla V eilkého, který byl téměř až do 
konce 19. stol. obvykle citován jako Monachi Sangallensis Gesta Karoli. Konečný důkaz 
o autorství Notkerově podali nezávisle na sobě K. Zeumer, Historische Aufsätze dem 
Andenken von G. Waitz, 1886, str. 97-—118, a E. Z eppeln, Schriften des Vereins für die 
Geschichte des Bodensees 19, 1890, str. 33—47. 

Notker Balbulus „Koktavý“ žil v letech 840—912 a proslul svou dlouholetou učitel- 
skou činností v klášteře St. Gallen. Napsal celou řadu náboženských spisů, prozaických 
1 básnických, a dvě práce historické, totiž uvedená Gesta Karoli a krátké pokračování 
k tzv. Breviariu Erchanberti (viz MGH 88 II 323—330). 

Spis Gesta Karoli vznikl na přímou výzvu císaře Karla III., když ten navštívil v r. 883 
St. Gallen. Notker začal své dílo psát začátkem r. 884 a ukončil je někdy v x. 886 nebo 887. 
Původně obsahovalo tři knihy. První jednala o vztahu Karla Velikého k církvi (Notker 
se tu opíral hlavně o Werinberta, mnicha v St. Gallen, který zemřel v r. 884), druhá 
o válečné a diplomatické činnosti Karlově, zejména na Východě, (podle vyprávění 
Werinbertova otce Adalberta, účastníka Karlových výbojů) a třetí údajně o každodenní 
Karlově státnické činnosti. Konec druhé knihy a celá třetí se však ztratily. Výklady 
nejsou podávány chronologicky, ami nejsou řazeny podle nějakého jiného jednotného 
principu; sled událostí je často velmi nahodilý. Příležitostně se objevují i zmínky o Pipi- 
novi a o Ludvíkovi I. a II. Historická cena tohoto Notkerova spisu není velká; snaha 
oslavit Karla Velikého činí z něho spíše předchůdce pozdějších legend o Karlu Velikém, 
jen výklady o Karlových nástupcích jsou snad poněkud spolehlivější. Jazyk spisu je 
směsicí učených obratů a náboženských citátů s lidovou dikcí (nezřídka se tu vyskytují 
i germánská slova). Dílo bylo v St. Gallen později spojeno s Binhardovou Vita Karoli 
a s Annales regni Francorum v jediný soubor historických děl, který dosáhl velkého roz- 
šíření. Rukopisy Notkerovy práce, z nichž žádný nesahá před počátek 12. stol., člení 
nyní H. F. Haefele, Script. rer. Germ. N. S., XIII, Berlin 1959, str. XXVIInn. do čtyř 
skupin s témito hlavními rukopisy: l 


1. skupina 


a) Hannoveranus XIII 858 (H), původem pravděpodobně z jižního Německa, ve srov- 
nání s 1 b) s porušeným koncem 

b) Vindobonensis 532 (V),, neznámého původu 

c) Ozomensis 837 (0,), neznámého původu 


2. skupina 
a) Monacensis 17736 (M,) z kláštera v Stadtamhofu u Řezna (jeden jeho opis, totiž 
Monacensis 569, se stal základem prvního vydání H. Canisia z r. 1601) 





z 
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b) Gothanus 93 (G), t. č. nezvěstný 
c) Alonacensis 65330 (81, 


3 


d) jednoho rukopisu této skupiny použil nez 
T 


- 1 


sestavil historick 


3. skupina 


a) Monacensis 1 


í 
b) Trecensis (stát. knihovna Troyes) 294bis 


Ha 


. skupina 


1194 (H) z Schäftlärnu, porušený 
Z 


LI 
ec 


) z Herrenchiemsee, z 15. stol., dobrý opis rukopisu 2b) 

námý mnich z Tegernsee, který v 12. stol. 
f se zachovalo v jednom pařížském kodexu (Coder 
OPNI 


Clairvaux 


nepodává Gesta v obvyklém spojení s Einhardovým Zivotem a s Ann. reg. Franc., 
ck: 


rukopisy jsou značně stylisti 
havelských pramenů. 


tv přepracované a doplněné na základě jiných svato- 


Poprvé bylo zmíněné dílo vydáno v r. 1601 H Canisiem v Zectiones antique T, 
str. 260—428 pod názvem Monachi S. Galli, quem nonnulli Notkerum Balbulum putant. 


Použitý text: Monachi Sangallensis de gestis Karoli imperatoris libri duo, ed. G. H. 
Pertz, MGH SS II, str. 726—763 (srov. též Notkeri Gesta Karoli, ed. R. Rau, Aus- 
gewühlie Quellen zur deutschen Geschichte des Mittelalters VII, 11—17, 891—421). 


Noíkerl Gesta Karoli 


I 17 Idem quoque episcopus, cum bel- 
hcosissimus Karolus in bello contra Hu- 
nos esset occupatus, ad custodiam 
gloriosissimae Hildigardae relictus est. 


I 27 Ne vero ab imperitis arguar im- 
peritiae, quia mare quod nomine gur- 
gituli maximus appellavit imperator, 
inter nos et Grecos ex eius ore situm re- 
tulerim, noverint qui volunt, adhuc 
Hunos et Bulgares et plures alias 
immanissimas gentes intactas et inte- 
gras Iter ad Greciam terrestre negare. 
Quas tamen postea bellicosissimus Ka- 


i 17 


Činy Karlovy od Notkera 


I 17 A rovněž týž biskup byl züstaven 
k ochraně přeslavné Hildigardy, když 
nejbojechtivější Karel byl zaměstnán 
válkou proti Hunům... 


1 27 Abych však nebyl od lidí nevě- 
domých obviněn z neznalosti — že jsem 
totiž moře, které největší císaři po- 
jmenoval „mělkou hlubinou“, označil 
ve shodě s jeho slovy jako (moře) ležící 
mezi námi a Reky? —, nechť ti, kteří 
o to mají zájem, zvědí: Posavad ještě 
stále Hunové * Bulhaři 1 přemnohé jiné 
velmi divoké národy, jsouce nedotčeny 


1 Tažení Karla Velikého proti Avarům, zde nazývaných Huny, započalo r. 791, osm let po smrti 


královny Hildegardy. 
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1 Karel Veliký. 
2 Říší východořímskou. 
3 Avaři. 
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rolus vel terrae coaeguavit, ut omne 
Sclavorum genus et Bulgarum, vel 
penitus eradicavit, ut ferreorum ada- 
mantinorumve progeniem et nomen 
Hunorum. De guibus mox docebo, si 
prius de edificiis, quae Cesar Augustus 
imperator Karolus apud Aquasgrani 
luxta sapientissimi Salomonis exem- 
plum Deo, vel sibi, vel omnibus episco- 
pis, abbatibus, comitibus et cunctis de 
toto orbe venientibus hospitibus miri- 
fice construxit, iuxta pauca satis et 
minima commemorem. 


Il In praefatione huius opusculi tres 
tantum auctores me secuturum spo- 
pondi. Sed quia praecipuus eorum 
Werinbertus septimo die de hac vita 
recessit et debemus hodie, id est 3. die 
Kal. Iunii commemorationem illius 
orbi filii discipulique agere, hic fiat 
terminus libelli istius, qui ex sacerdotis 
eiusdem ore de religiositate et aeccle- 
siastica domni Karoli cura processit. 
Sequens vero de bellicis rebus acerrimi 
Karoli ex narratione Adalberti, patris 
eiusdem Werinberti, cudatur, qui cum 
domino suo Keroldo et Hunisco et 
Saxonico vel Sclavico bello interfuit 


et cum iam valde senior parvulum me 


nutrire, renitentem et sepius effu- 
gientem, vi tandem coactum de his 
instruere solebat. 


4 Avarů. 


I 84 


! Zde uvedený Werinbert j 


ta Karoli 


a neporažený, brání v cestování do 
tecka po pevnině. Přece je však poté 
nejbojechtivější Karel buď srovnal se 
zemí, jako veškeré pokolení Slovanů 
a Bulharů, nebo zcela vyhladil, jako 
plémě a jméno železných a ocelových 
Hunů.“ O tom poskytnu poučení po- 
zději a předtím bych chtěl stejně sdos- 
tatek krátce a stručně povědět o stav- 
bách, které císař Karel, Caesar Augus- 
tus, dal v Cáchách podivuhodně posta- 
vit Bohu, ať už pro sebe, či pro všechny 
biskupy, opaty, hrabata i veškeré pout- 
níky přicházející z celého světa podle 
vzoru nejmoudřejšího Šalomouna. 


I 34 ... V předmluvě tohoto díla jsem 
se zavázal, že se budu držet pouze tří 
autorů. Ale protože nejvýznamnější 
z nich, Werinbert,* před sedmi dny 
odešel z tohoto života, a dnes, tj. 30. 
kvétna, musíme (my, jeho) osifelí Záci 
oslavit jeho památku, budiž toto konec 
téhle knihy, která vzešla z úst tohoto 
knéze,? (jednajíc) o zbožnosti a cír- 
kevní péči pána Karla? Následující 
kniha o válečných činech velmi rázného 
Karla, budiž pak čerpána z vyprávění 
Adalberta, otce onoho Werinberta; 
ten se se svým pánem (Geroldem“ zú- 
častnil jak hunské, tak i saské nebo 
slovanské války, a když mne maličkého 
vychovával, sám již ve vysokém 
věku, míval ve zvyku poučovat mne 
o těchto věcech a když jsem se vzpouzel 
a dosti často utíkal, nutíval mne na- 
konec násilím. 


e patrně totožný s oním, jehož uvádí v latinském věnování svého 


starohornoněm. evangeliáře Otfried z Weissenburgu; podle necrologia ze St. Gallen (Mitt. aus 
vaterlánd. Gesch. IT, 42) zemřel 24. května (884). 


? Werinbert byl příslušníkem kláštera St. Gallen. 


* Císafe Karla Velikého. 
* Gerold byl bratr královny Hildegardy. 


5 Proti Avarům. Připomíná se v k r. 799 v Conversio Bag. et Carant., c. 8; Einhardi Vita Karoli 


Magna, c. 13; Ann. reg. Franc. ad a. 799 aj. 
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JI 1 Ex relatione secularis hominis 


et in scripturis minus eruditi sermonem 
facturi non ab re credimus, si iuxta 
fidem seriptorum pauca de superioribus 
ad memoriam revocemus. Cum Deo 
odibilis Iulianus im bello Persico caelitus 
fuisset peremptus et a regno Romano- 
rum non solum transmarmae provin- 
tiae sed et proxima Pannonia, Noricus, 
Beta vel Germania, Franoique vel 
Galli defecissent, ipsique reges Gallo- 
rum vel Francorum propter interfec- 
tionem sancti Desiderii Viennensis epis- 
copi et expulsionem sanctissimorum ad- 
venarum Columbani videlicet et Galli, 
retro labi coepissent, gens Hunorum 
prius per Franciam et Equitaniam vel 
Gallias sive Hispanias latrocinari solita, 
tota simul egressa quasi latissimum 
incendium cuncta devastans, reliquias 
quae remanere poterant, ad tutissima 
latibula comportavit. Quae huiusmodi 
fuerunt, sicut praefatus Adalbertus 
mihi narrare consueverat: Terra, in- 
quiens, Hunorum novem circulis cin- 
gebatur. Et cum ego alios circulos nisi 
vimineos cogitare nescius interroga- 
rem: Quid illud miraculi fuit, domine? 
respondit: Novem hegin muniebatur. 
Cumque et illos alterius generis esse 
nescirem, nisi quales segetibus solent 
praetendi, inquisitus etiam de hoc di- 
xit: Tam latus fuit unus circulus, hoc 
est, tantum intra se comprehendit, 
quantum spacium est de castro Turico 


II 1 
Tj. podle Adalberta, otce Werinbertova. 


I2 Hh 


Rímský císař Julianus Apostata (361—393). 


II 1 Hodlajíce hovořit na základě vy- 
pravování člověka světského a ve spi- 
sování méně vzdělaného, věříme, Ze 
nebude věci na škodu, jestliže ai v pa- 
měti osvéZime něco málo z předešlých 
událostí. Když byl Julián, nenáviděný 
bohem, zahuben ve válce perské pů- 
sobením nebes a když od římského 


panství odpadly nejen zámořské pro- 


vincie, nýbrž 1 nejbližší Panonie, 
Norikum, Rhaetie a Germánie, a rovněž 
Frankové 1 Gallové, a když pro vraždu 
svatého Desideria, biskupa z Vienne, 
a pro vyhnání nejsvětějších cizinců, 
totiž Columbana a Galla,* začala upa- 
dat moc samotných gallskych a fran- 
ských králů, tu vyrazil najednou v celé 
své síle národ Hunů“ dříve zvyklý 
loupit ve Francích, Aquitani, Galli 
a Hispani, a pustoše všechno jako 
široširý požár, odnesl zbytky, které 
mohly zůstat, do zcela bezpečných 
skrýší. Vyhlíželo to tak, jak mi to zmí- 
něný Adalbert obvykle vyprávěl, když 
říkal: „Země Hunů byla obehnána 
devíti kruhy.“* A když jsem se já ptal, 
nedoveda si představit jiné kruhy než 
proutěné: „Co bylo na tom divného, 
pane?“, odpověděl: „„Byla. chráněna 
devíti záseky.“ A když jsem nevěděl, 
že existují 1 záseky jiného druhu než ty, 
které se obvykle rozprostírají před ose- 
tými poli, tu byv dotázán, pravil o tom 
ještě (toto): „Jeden kruh byl tak ši- 
roky, to jest obsáhl uvnitř tak rozsáhlý 


? Kolumban a Gallus přišli z Irska do Gallie koncem 6. stol., byli odtud vypuzení Theoderi- 
chem ÍI. a odešli k jezeru Bodamskému. Kolumban byl pak alemanským vévodou Gunzem 
vypuzen do Itálie, Gallus (Havel) založil r. 613 klášter St. Gallen. | | 


Avarů. 


en e 


Lat. circulus je zde doslovným překladem starohornoněm. rinch, resp. hrinch, cf. hringum 


gentis Avarorum, Ann.reg. Franc. ad a. 796; Hunorum regia quae hringus vocabatur; regia, 
quae ut dictum est, hringus, a Langobardis autem campus vocatur, Ann. Einhardi ad a. 196; 
campus eorum, quem vocant Hringum, Ann. Fuld. ad a. 796; locum, ubi reges Avarorum cum 
principibus suis sedere consueti erant, Ann. Lauresh. ad a. 796: locum ... quem et in nostra 
lingua Rinne nominant, Chron, Moissiac. ad a. 796 F. Kos, Gradivo I, str. 334 předpokládá, že 
jde o jediné místo, sídlo kaganovo za Tisou, které neslo označení hring a bylo opevněno devíti 
hradbami. Není však vyloučena možnost uvedená v pozn. 10. à 


ad Constantiam, ita stipitibus quernis 
faginis vel abiegnis exstructus, ut de 
margine ad marginem XX pedes ten- 
deretur in latum et totidem subrigere- 
tur in altum, cavitas autem universa 
aut durisimis lapidibus aut creta 
tenacissima repleretur, porro super- 
ficies vallorum eorundem integerrimis 
cespitibus tegeretur. Inter quorum con- 
finia plantabantur arbusculae, quae ut 
cernere solemus, abscisae atque pro- 
iectae, comas caudicum foliorumque 
proferunt. Inter hos igitur aggeres ita 
vici et villae erant locatae, ut de aliis 
ad alias vox humana posset audiri. 
Contra eadem vero aedificia inter 
inexpugnabiles illos muros portae non 
satis latae erant constitutae, per quas 
latrocinandi gratia non solum exterio- 
res, sed etiam interiores exires solebant. 
Item de secundo circulo, qui similiter 
ut primus erat exstructus, XX? miliaria 
Teutonica, quae sunt XL Italica, ad 
tercium usque tendebantur; similiter 
usque ad nonum, quamvis ipsi circuli 
alius aho multo contractiores fuerint. 
De circulo quoque ad circulum sic erant 
possessiones et habitacula undique ver- 
sum ordinata, ut clangor tubarum 

inter singula posset cuiusque rei signi- 
ficativus adverti. Ad has ergo munitio- 

nes per ducentos et eo amplius annos 

qualescunque omnium occidentalium 

divitias congregantes, cum et Gothi et 

Wandali quietem mortalium perturba- 

rent, orbem oeciduum pene vacuum 

dimiserunt. Quos tamen invictissimus 

Karolus ita in annis octo perdomuit, 

ut de eis ne minimas quidem reliquias 


e XX codices omnes; X Pertz 


D Zürich. 
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prostor, jak daleko je od tvrze Turico$ 
až do Kostnice; a byl z kmenů dubo- 
vých, bukových i jedlových vybudo- 
ván tak, že se od okraje k okraji roz- 
kládal do šířky dvaceti stop? a stejně 
vysoko se zdvíhal do výšky — veškerý 
dutý prostor byl pak vyplňován buď 
nejtvrdším kamením nebo nejhustší 
hlínou a povrch těchto hradeb byl 
nakonec pokrýván zcela souvislým 
trávníkem. Na jejich pomezí byly zasa- 
zovány stromky, které, jak to často 
vídáme, byly sříznuty a vyvedeny do 
stran a dávaly vyrůst chomáčům větví 
a listí. Mezi těmito náspy byly potom 
osady a dvorce rozmístěny tak, aby 
z jednoho do druhého bylo slyšet lidský 
hlas. Naproti těmto stavením byly pak 
budovány v oněch nedobytných zdech 
nevelmi široké brány, jimiž vycházívali 
za lupem nejen ti, kteří bydleli venku, 
nýbrž i ti, kteří bydleli uvnitř. Rovněž 
od druhého kruhu, který byl vystavěn 
podobně jako první, bylo dvacet ně- 
meckých, tj. čtyřicet italských mil* až 
ke (kruhu) třetímu, a podobně (tomu 
bylo) až ke (kruhu) devátému,? i když 
tyto kruhy byly jeden o mnoho vyšší 
druhého. Také od kruhu ke kruhu byly 
pozemky a příbytky na všech stranách 
uspořádány tak, aby mezi jednotlivými 
(z nich) mohlo být slyšet zvuk polnic 
na znamení čehokoliv. K těmto opevně- 
ním? snášeli tedy po dvě stě i více let 
rozmanité poklady! všech západních 
národů, a ježto 1 Gotové a Vandalové 
rušili klid smrtelníků, zanechali západní 
svět téměř prázdný. Přece jen je však 
nejnepřemožitelnější Karel za osm 


7 Přibližně 5,9—6,8 m: 1 karol. stopa — 34 em; 1 řím. stopa — 29,57 om. 


8 Asi 59 km. 
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remanere permiserit. A Bulgaribus vero 
ideo manum retraxit, quia videlicet 
Hunis exstinctis regno Francorum nihil 
nocituri viderentur. Porro praedam in 
Pannonia repertam per episcopia vel 
monasteria liberalissima divisione dis- 
tribuit. 


H 11 Erat itaque Hludowicus, rex 
vel imperator totius Germaniae, Rhe- 
tiarumque et antiquae Franciae nec non 
Saxoniae, Turingiae, Norici, Pannonia- 
rum atque omnium septentrionaltum 
nationum, statura optimus, forma de- 
corus, oculis astrorum more radianti- 
bus, voce clara et omnino virili, Sa- 
pientia singularis, quam acutissımo 
fretus ingenio scripturarum assiduitate 
cumulatiorem reddere non cessabat... 


JE 12 Interea cum imperator Karolus 
propter adventantium frequentiam vel 
jnfestationem indomitissimorum Saxo- 
num, vel latrocinia pyraticamque Nord- 
mannorum sive Maurorum apud Aquas- 
grani paulo diutius consedisset, bellum 
autem contra Hunos a filio etus Pippino 
gereretur, exeuntes a septentrione bar- 
barae nationes Noricum et orientalem 
Franciam magna ex parte depredatae 
sunt. Quod ille comperiens per se ipsum 
ita omnes humiliavit, ut etiam pueros 
et infantes ad spatas metiri praeciperet 
et, quicumque eadem mensuram exce- 
deret, capite plecteretur... Sed extra- 
neorum victor Karolus a propris est 


12 Tj. 791—803. 
13 Avarů. 


let? tak pokořil, že nedopustil, aby 
z nich zůstaly třebas (jen) nejmenší 
zbytky. Od Bulharů však odtáhl (svou) 
ruku proto, ježto se zdálo, že po vy- 
hlazení Hunů! nebudou zřejmě krá- 
lovství Franků v ničem škodit. Dále 
pak velmi štědře rozdělil kořist z Pano- 
nie biskupstvím a klášterům.*“ 


Il 11 A tak Ludvík, král a císař celé 
(Germánie, Rhaetií, staré Francie a rov- 
něž Saska, Durynska, Norika, Panonii 
i všech severních národů, byl velmi 
statné postavy, krásného vzhledu, očí 
zářících jako hvězdy, hlasu jasného 
a plně mužného, jedinečné moudrosti, 
kterou nepřestával s pomocí své velmi 
vyvinuté bystrosti duševní ještě více 


© rozmnožovat vytrvalým studiem Pí- 


sem. 


Il 12 Když se mezitím císař Karel 
kvůli velkému počtu příchozích a pro 
nepřátelství zcela nezkrotitelných Sasů 
a pro loupeže a žhářství Normanů 
a Maurů, zastavil na poněkud delší 
dobu v Cáchách, a zatím co vedl válku 
proti Hunům jeho syn Pipin,! tu bar- 
barské národy, přicházející ze severu, 
zpustošily z velké části Norikum a vý- 
chodní Franky.? Když se to on dově- 
děl, všechny vlastní rukou pokořil do 
té míry, že nařizoval měřit podle mečů 
dokonce 1 chlapce a nemluvňata, a že 
kdokoli se tomuto měření vyhýbal, 
pykal za to hlavou... Ale Karel, vítěz 
nad cizinci, byl od vlastních hdí okla- 


14 Ann. Lauresh. ad a. 795; Chron. Moissiac. ad a. 795. 


H ii 
1 Ludvík II. Němec. 


Jí 12 


1 Ann. Lauresh. ad a. 791; Chron. Moissiac. ad a. 791; Ann. reg. Franc. ad a. 796; Ann. Einhardi 


ad a. 796; Ann. Lauresh. ad a. 796; Chron. Moissiac. ad a. 796; aj. "S cpe 
? Z dalšího textu o návratu ze slovanských zemí do Řezna a následujícím spřísahání svého ne- 
manželského syna Pipina, vysvítá, že jde o vpád Slovanů (barbarae nationes) do Norika,o němž 


není jinde zpráv. 


? Údaj odpovídá přibližně vzdálenosti mezi Litavskymi vrchy a Horami Biharskými. | 2] 
19 Z líčení se zdá vyplývat, že šlo o kruhovité opevnění Avarů, jejich střediska (v počtu devíti?) na I 
území v rozloze uvedené v pozn. 9. 
u Cf. Ann. reg. Franc. ad a. 796; Ann. Einhardi ad a. 796; Ann. Lauresh. ad a. 796; Hist. Lang. ES 
cod. Goth., c. 9; aj. 


75 


-I 


757 


44 Notkeri Gesta Karoli 


mira quidem, sed cassa fraude circum- 
ventus. Nam de Sclavis ad Reginam 
regressus a filio per concubinam pro- 
genito, nomine gloriosissimi Pippini 
a matre ominalter insignito, pene 
captus et, quantum 1n eo fuit, est morti 
dampnatus... Erat quidam vir de 
Durgowe, iuxta nomen suum magna 
pars terribilis exercitus, vocabulo Kis- 
here, tantae proceritatis, ut de Enachim 
stirpe orttis credi potuisset, nisi tantum 
temporis ac locorum interesset. Qui 
quotienseumque ad fluvium Duram 
Alpinis torrentibus tumefactum exun- 
dantemque venisset, nec caballum ma- 
ximum in eius non dicam fluenta sed 
nec liquentia posset impellere, appre- 
hensis habenis fluitantem post se traxit, 
inquiens: Per domnum Gallum, velis, 


nolis, me sequi debebis. Is itaque,cum in : 


comitatu Caesaris Behemanos, Wilzos 
ét Avaros in morem prati secaret et in 
avieularum modum de hastili suspen- 
deret, domum victor reversus et a tor- 
pentibus interrogatus, qualiter ei in 
regione Winidum complaceret, illos 
dedignatus hisque indignatus aiebat: 
Quid mihi ranunculi il? Septem vel 
octo vel certe novem de illis, hasta 
mea perforatos et quid nescio murmu- 
rantes, huc illucque portare solebam; 
frustra adversum tales vermiculos 
domnus rex et nos fatigati sumus. 


I1 13 Eodem itaque tempore cum im- 
perator Hunorum bello extremam ma- 
num imponeret et supradictas gentes 
in deditionem suscepisset, exeuntes 
Nordmanni, Gallis e& Francis magnam 
inquietudinem fecerunt. 


" Koncem podzimu r. 791. 

* Of. Einhardi Vita Karoli Magni, c. 20. 
5 Thurgau. 

$ Deuteron. 2,10. 

7 Sv. Havlovi. 


mán podivuhodným sice; avšak mar- 


ným klamem. Neboť když se vrátil oď 


Slovanů do Rezna,? málem byl zajat 
(svým) synem, zrozeným ze souložnice 
a nazvaným prorocky od matky jmé- 
nem nejslavnějšího Pipina, a pokud (by 
bylo) záleželo na něm, odsouzen 
ksmrti“... Byl jakýsi muž z Durgowe,* 
jménem Eishere, podle svého jména 
„velká část strašného vojska“, tak 
urostlý, že by se bylo mohlo věřit, že 
vzešel z rodu Enachimova,“ kdyby tu 
nebyl tak veliký rozdíl v času i místě. 
Ten kdykoliv přišel k řece Dura, 
vzduté a překypující alpskými potoky, 
a ani největšího koně nebyl s to vehnat 
v její vody, neřku-li v proud, uchopil 
jej za otěže a vlekl jej za sebou, zmí- 
taného proudem, a pravil: „při pánu 
Gallovi,? budeš muset jít za mnou, ať 
chceš nebo nechceš.“ Ten tedy když 
se vrátil domů jako vítěz poté, co 
v družině císařově kosil jako louku 
Čechy, Velety i Avary? a jako ptáčníci 
je věšel na kopí, a když se ho lidé žas- 
nouce otázali, jak se mu líbilo v zemi 
Slovanů, pravil, pohrdaje oněmi a horše 
se na tyto: „Co jsou to na mne tyhle 
Zabi&ky? Sedm či osm nebo jistě devět 


jsem jich nosíval sem a tam, nabodnu- © 


tých na své kopí a cosi mumlajících. 
Zbytečně jsme se pan král a my unavo- 
vali s takovými červíčky.“ 


H 13 A tu v téže době, kdy císař 
dokončoval válku s Huny a přijal 
zmíněné národy v područí, dali se na 
pochod Normani? a vyvolali u Gallů 
a Franků velký neklid. © ` 


> Anni reg. Frane. ad a. 796, 709, 803, 804, 805, 806, 808, 811. 


1.13 . "e 


`l Of. Ann: Lauriss. ad a. 209: Ans, reg. Franc. ad à. 811. 
2 Ann. reg. Franc. ad a. 804, 808, 809, 810, 811, 812. 
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FOLCUINI GESTA ABBATUM LOBIENSIUM SEU CHRONICON 
LOBIENSE 


ČINY OPATÜ LOBBESKÝCH NEBOLI KRONIKA LOBBESKÁ 
0D FOLKUINA 


Toto dílo vzniklo v klášteře v Lobbes a jeho autorem je opat jmenovaného kláštera 
Foleuinus (965—990). Foleuinus pocházel ze vznešené rodiny z Lotrinska, vstoupil do 
kláštera sv. Bertina, kde byl v r. 961 vysvěcen. Již tam se projevil jeho zájem. o k 
neboť shromažďoval klášterní listiny a v r. 961 je opatřil zprávami o životě opatů, rd 
popis některých historických událostí (použil tu spis z konce 9. stol. zvaný pis | 
S. Bertini) a práci sám nazval De gestis abbatum et privilegiis Sythtensis coenobia. ji > 
pak stal v r. 965 opatem lobbeského kláštera, zaujala ho historie tohoto kláštera. 
vznikl spis Gesta abbatum Lobienstum, který popisuje dějiny lobbeského kláštera od bs 
do r. 980. Autor se tu neomezil jen na popis událostí bezprostředně spjatých s životem 
kláštera, nýbrž si všímá i některých událostí jiných. Opírá se především o spis m 
regum historia, dále o Einharda, Fluodarda a Ruoigera. Od v. 990 až do r. 1007 ee 
v jeho díle opat téhož kláštera Harigerus (srov. Vita Amandi auctore Harigero, str. }- 
Celkově však nelze říci, že by šlo o dílo, které bychom mohli řadit mezi nejzdařilejší. 


Použitý text: Foleuini Sithiensis Gesta abbatim Lobiensium, ed Pertz MGH SS IV 
52—74. Srov. též Migne, Patrolog. lat. CCX X XVII. 545—582. 


Činy opatů lobbeských 


ini Lobiensium . 
Foleo TE pl kon neboli Kronika lobbeská od Folkuina 


seu Chronicon Lobiense 
.. Jejich (tj. Maďarů) nenasytná 


25 ... Quorum insatiata crudelitas sub 
Heinrico rege transgressa terminos Ma- 
rahensium, quos sibi non longe ante 
impia usurpavit licentia, plerasque pro- 


. vincias regni eius ferro et igne longe 


lateque vastavit... 


1 Jindřich Ptáčník (016 — 936). . 
2 Tj. končiny panství Moravanů. 
3 Jindřichovy. 


krutost překročila za krále Jindřicha? 
hranice Moravanů, které nedlouho před- 
tím násilím zabrala bezbožná zvůle? 
a široko daleko zpustošila ohněm a me- 
čem většinu krajin jeho fíše.“ 







Z ert yema ana co 
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VITA S. AMANDI EPISCOPI TRAIECTENSIS 
AUCTORE BAUDEMUNDO | 


ŽIVOT SV. AMANDA, BISKUPA MAASTRICHTSKÉH 0, 
0D BAUDEMUNDA 


O životě sv. Amanda, biskupa maastrichtského (1661 nebo 679 či 684), psal zhruba 
kolem roku 680 jeho žák Baudemundus, mnich v Elnonu, v klášteře Samt-Amand-les- - 
Eaux v severní Francii, později opat kláštera blandinského (Belgie). Baudemundovo dílo 
posloužilo později jako pramen řadě autorů (srov. např. Sancti Amandi Vita metrica 
auctore Milone i další životy sv. Amanda, zmíněné na str. 5lnn, anebo Gesta Dagoberti I. 
regis Francorum, str. 16 této práce). Baudemundovo autorství nelze však dnes pokládat 
za jisté (srov. B. Krusch v MGH, SRM V, str. 402n.). 


Použitý text: Vita Amandi episcopi I, ed. B. Krusch, MGH, SRM V, Lipsiae et 
Hannoverae 1910, str. 428—449 (srov. i Vita s. Amandı episcopi Traectensis auctore 
Baudemundo AA SS Boll. 6. Febr. I. 848—854; srov. též Mabillon AA SS o. s. Ben. saec. 


II. 710—719). 


Vita s. Amandi episcopi 
Traiectensis auctore 
Baudemundo 


16 Cum iam vir sanctus videret prae- 
dicatlone sua nonnullos converti, et 
adhuc maiori aestuans desiderio, qua- 
tenus adhue ali converterentur, au- 
divit, quod Sclavi, nimio errore de- 
cepti, & diabol laqueis tenerentur 
oppressi maximeque martyrii palmam 
se adsequi posse confidens, transfraetato 
Danubio, eadem circumiens loca, libera 
voce evangelium Christi gentibus prae- 


15 


Život sv. Amanda, 
biskupa maastrichtského, 
od Baudemunda - 


16 Když již ten svatý muž viděl, že se 
někteří lidé vlivem jeho kázání obracejí 
(na víru) a planul ještě větší touhou 
po tom, aby se ještě 1 jiní obrátil, do- 
slechl se,* že Slované ošáleni nesmírným 
bludem jsou ujafmeni v osidlech dáb- 
lových. A spoléhaje na to, že tam nej- 
spíše dosáhne palmy mučednické, pře- 
pravil se přes Dunaj, obcházel po těch 
krajích? a svobodně kázal pohanům 


1 Amand byl apoštol Belgů, jako biskup se připomíná r. 638. Zemřel r. 676 a pohřben byl v Elnonu, 
odkud Arn přinesl jeho kult do Solnohradu. O pravosti údajů E. de Moreau, Saint Amand. 
Aporte de la Belgique et du Nord de la France, Louvain 1927; cf. J. Cibulka, Velkomoravský kostel 


v Modré 165—166. 


2 Amand působil u podunajských Slovanů, zvláště pak v Korutanech a zčásti snad i v Panonii 


kolem r. 630. 


D0 Vita Amandi auctore Baudemund i 

| r 
dicabat. Paucisque ex his in Christo evangelum Kristovo. Když pak jen 
regeneratis, videns etiam sibi minime málokteří z nich byli v Kristu znovu: 
adorescere fructum et martyrium, quod zrozeni, uvědomoval si, Ze 1 jemu nepři- 
semper quaerebat, minime adepturum, byvá dosti zisku a Ze nedosáhne mu- : ES ah | | 8 
ad proprias iterum reversus est oves, čednictví, po kterém vždy toužil, vrátil | SANCTI AMANDI VITA METRICA AUCTORE MILONE 
curamque gerens earum, ad caelestia se k vlastním ovečkám, a staraje se VERŠOVANÝ ŽIVOT SYATÉHO AMANDA OD MILONA 
xegna praedicando perduxit. o né, zavedl je svým kázáním do krá- | 


lovství nebeského. 


Milo (t 871/2) byl mnichem v benediktinském klášteře sv. Amanda v Elnonu. Již ve 
svém mládí volně pfebásni prozaický Život sv. Amanda, který údajně napsal Baude- 
mundus (srov. Vuta s. Amands episcop? Trarectensis auctore Baudemundo na str. 49 této 
práce); kromě tohoto Života napsal později řadu dalších děl. 


Použitý text: Sancti Amandi Vita metrica auctore Milone, Migne, Patrolog. lat. CX XI 
` 921—968; srov. též AA SS Boll. 6. Febr. I. 813—888 (ed. Henschen) a dále 1i Mabillon, 
| AA SS o. s. Ben. saec. II. 119—732. 


| Saneti Amandi Vita metriea auetore Milone 


I112,5 Te neque Apostolica nunquam purgata securi, 
Ac fidei sulcis, ullo neque vomere culta, 
Pertransisse virum doleas, Selavinia tellus. 


Partibus et multis cum sparso semine verbi 
Surgeret hinc atque hino feliciter inclyta messis, 

| Comperit astrictos Šelavos errore inimici: 

Quo se martyrium pro Christo posse mereri 
Confidens sanctus, glacialem transiit Istrum. 
Incipit et glebas durae proscindere terrae, 

Inde Evangelii semen dispergit ubique, 

Per loca, perque domos, per rura et compita jactans; 
Fundit aquas siccis superis de fontibus arvis, 
Suggerit, immittit, concludit, compluit, ambit. 

Nil facto superest, quod dignum duxit, agendum. 
Is tamen ut segetem pleno non gramine votis 
Respondere videt propriis, cassumque laborem 

Se saxis inferre dolens, resilire retrorsum 

Cernens conspicuum ferrum sulcantis aratri; 

Per vacuumgue piam nec palmam prendere posse; 
Ad proprias iterum Christo est comitante reversus | 
Pastor et agnus oves, ovium dux ipse suarum; 

Ne tamen incassum tantos fudisse labores 
Poeniteat, longumque iter properanter adisse. 


52 Vita Amandi auctore Milone 


Veršovaný Život svatého Amanda od Milona 


IH 2,5 Slovanská země, nikdy nevyčištěná apoštolskou sekyrou, 
či brázdami víry, ani neobdělána žádným rádlem, 
truchli, že tebou muž jen prošel. 


Když v mnohých krajinách poté, co tam bylo zaseto símě slova, 
vzcházela zdárně tu 1 onde slavná Zen. 

zjistil, že Slované jsou oklamáni nepřítelem.* 

Světec překročil ledový Dunaj,? spoléhaje se na to, 

že si tak bude moci zasloužit mučednické smrti pro Krista. 

A začne brázdit hroudy tvrdé země 

a potom procházeje po osadách i domech, po venkově i rozcestích,“ 
všude rozsévá sémě evangelia“ 

vylévá vody z nebeských pramenů na vyprahlou půdu, 
přesvědčuje, přemlouvá, dokazuje; svlažuje, obchází (krajinou). 
Nic nezbývá aby učinil z toho, co pokládal za vhodné provést. 
Přesto však jakmile vidí, že osení neodpovídá svým vzrůstem 
vlastním (jeho) přáním, rmoutí se, 

že vynakládá zbytečnou námahu na (neúrodná) skaliska, 

a když poznává, jak rádlo orajícího pluhu zřetelně odskakuje vzad 
a jak v prázdnotě hledá žeň mezi bodláky 

aniž by si mohl odnést zbožnou palmu mučednictví, 

tu se on, pastýř a beran, vrátil opět“ za doprovodu Kristova 

k vlastním ovečkám, sám vůdce svých ovcí.” 


Přece jen nechť nelituje, že nadarmo vynaložil tolik námahy 
a že se spěšně vydal na dlouhou cestu. 


1 Amand. apoštol Belgů (of. Vita s. Amandi auct. Baudemundo, c. 14) působil kolem r. 630 u po- 
dunajských Slovanů, zvláště pak v Korutanech. 

2 Of. Vita s. Amandi auct. Baudemundo, c. 14. 

3 Transfretato Danubio, Vita s. Amandi auct. Baud., c. 14. Z. R. Dittrich, Christianity 28 se 
domnívá, že Amand na cestě do Korutan a snad i Panonie procházel Sámovou říší, kde mohi 
působit jen s jeho podporou; od Sáma musel odejít pro konflikt mezi ním a Dagobertem. 

4 Transfretato Danubio eadem ciroumiens loca, Vita s. Amandi auct. Baud., c. 14. 

5 Evangelium Christi gentibus praedicat, Vita s. Amandi auct. Baud., c. 14. 

6 Dagobertova porážka r. 631 (Fredegarii Chron. IV, c. 68), na níž je narážka v dalším Milonové 
pode (vers 195—200) učinila podle Z. R. Dittricha, ibid. 28 konec Amandově činnosti v Po- 

unají. Ss 

7 Vita s. Amandi auct. Baudemundo, c. 14. 
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VITA S. AMANDI TRAIECTENSIS EPISCOPI 
AUOTORE HARIGERO 


ŽIVOT SY. AMANDA, BISKUPA MAASTRICHTSKÉHO, 
| 0D HARIGERA 


Autor tohoto Zivota, Harigerus neboli Herigerus, opat lobbeského kláštera řádu 
benediktinského (990—1007), byl velmi literárně činný (srov. např. Folewma Gesta 
abbatum Lobiensium, str. 45 této práce). Jím. sestavený Život sv. Amanda pochází ze 
spisu Gesta episcoporum, Leodiensium a opírá se o jeden z rukopisů Života sv. Amanda 


od Baudemunda (viz Vita S. Amandi... auctore Baudemundo na str. 49 této práce). 


Použitý text: Vita s. Amandi Traiectensis episcop) auctore H arigero abbate Lobiensi 
AA SS Boll. 6. Febr. I. 855—857. 


Život sv. Amanda, biskupa 


Vita s. Amandi episeopi | 
maastrichtského, od lobbeského 


Traieetensis auetore Harigero 


abbate Lobiensi 


9 Post horum conversionem, transito 


Danubio, gentibus praedicare dispo- 


suit, sed pluribus ex eis in infidelitate 


persistentibus, paucos tamen Christo 


regeneravit, ac deinde ad propria re- 
gressus est. | 


opata Harigera 


9 Po jejich obrácení na víru přešel 
Dunaj! a předsevzal si kázat pohanům; 
zatímco však většina z nich zůstávala 
nevěřící, nevelký jejich počet se přece 
jen znovuzrodil v Kristu a potom se 
(sv. Amand) vrátil do vlasti. 


9 


1 Do oblasti Korutanců. 









Vita Amandi auctore Philippo Harvengio JD 


(Ot 
HR 
isi. i adno 


ante porcos... tad 
svinim... 


E iaceret involucris, nec sibi videretur tvrzele a bez pořádku ve skrýších 
* idoneum, si margaritas Domini mitteret svých hříchů a jemu se nezdálo, Ze by 
E bylo vhodné, házelli by perly Páně 


VITA S. AMANDI EPISCOPI TRAIECTENSIS AUCTORE 
PHILIPPO HARYENGIO 


ŽIVOT SV. AMANDA, BISKUPA MAASTRICHTSKÉHO, 
OD FILIPA HARVENGIA 


p 
4 


H 


Za autora tohoto Života sv. Amandabýval pokládán Phili ppusHarvengius (T1183). 
opat v klášteře Bona Spes (tak doposud soudí bollandisté). Nověji se pomýšlí na P hilippa,. 
opata v Eleemosyné (f post 1174). Předlohou byl zřejmě opět jeden z rukopisů 
Života sv. Amanda od Baudemunda (viz Vita S. Amandi... auctore Baudemundo na. 
str. 49 této práce). in 


| Použitý text: Vita s. Amandi Traisctensis episcopi, Migne, Patrolog. lat. COTIT. 
1283—1276; s:ov. AA SS Boll. 6. Febr. I. 857—873. 


- ses Aë MEE v eT Dee AD GE, psí DEES 
d KAS 


Vita s. Amandi episcopi 
Traieetensis auctore 
Philippo Harvengio 


98 ... Igitur ad Sclavos iter dirigit, 
quibus necdum fuerat annuntiatum de 
Christo, ut in castra fidei colligat 
alienos, et ad gloriam Regis aeterni 
sub signis doceat militare coelestibus 
et tyrannicis Satanae legibus reluc- 
tari. Sed non est omnium fides, nec 
obediunt omnes Evangelio, quia non 
capiunt tenebrae luminis sacramentum; 
nec sementi congruit terra, quae non 
humoris propri fecundatur impensiis. 
Paucis tamen ad fidem conversis verbi 
divini curam delegat, et ministeria 
sacra disponit, ne quid posset deesse 
salvandis. Ipse vero ad proprias oves 
revertitur, cum pertinaciter et pro- 
miscue caetera turba in errorum suorum 


98 
! Do středního Podunají. 


Zivot sv. Amanda, 
biskupa maastriehtského, 
od Filipa Harvengia 


38 ... Zamíří tedy ke Slovanüm,! kte-- 
rým doposud nebylo zvěstováno o Kris-- 
tovi, aby (je) jinověrce shromáždil 


v táboře víry a naučil je bojovat pod 


, ` 4 s ` z v vv 2 
nebeskymi znameními k slávě věčného- 
krále a vzpírat se tyranským zákonům. 


Satana. Avšak víra není dána všem 
a všichni nenaslouchají evangeliu, 


neboť temnoty nechápou posvátnost. 
světla; ani se nehodí k setbě země, 
která není zúrodňována svou vlastní 
vláhou. Když byl přece nevelký počet. 
hdí obrácen na víru, stanoví dozor nad 
hlásáním Božího slova a rozvrhne boho- 
služby, aby nic nechybělo ke spasení. 
Dám se pak vrátí k vlastnímu stádu, 
ježto ostatní obyvatelstvo. leželo za- 
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VITA S. AMANDI EPISCOPI TRAIECTENSIS AUCTORE 
AQUITANO ANONYMO 


ŽIVOT SV. AMANDA, BISKUPA MAASTRICHTSKÉH 0, 
OD ANONYMA AGUITÁNSKÉHO 


O životě sv. Amanda psal větší počet autorů. Kdo napsal tento Život, není do- 
posud přesně známo, vyskytují se však dohady, že to snad mohl být lodovenský biskup 
Bernardus Guidonis (1 1331), který napsal mimo jiné celou řadu životů biskupů 
a svatých. Předlohou tu opět byl „„Baudemund“ (viz Vita S. Amandi... auctore Baude- 


mundo na str. 49 této práce). 


Použitý text: Vita s. Amandi episcopi Traieciensis, Migne, Patrolog. lat. LX X XVII 
1267— 1972; srov. též AA. SS. Boll. 6. Febr. I. 654—859. 


Vita S. Amandi episcopi 
Traiectensis auctore 
Aquitano anonymo 


9 Deinde trans Danubium ad terras, 
ubi Christus non nominabatur, prae- 
dicare perrexit, ad martyri palmam 
animo praeparatus, ubi libera voce 
Evangelium salutis praedicans, aliquos 
ad baptismi gratiam adduxit; sed adhuc 
pecatis exigentibus alii verbum Dei 
audire noluerunt. 


9 
t Do Korutan, resp. i Panonie. 


Zivot sv. Amanda, 
biskupa maastrichiského, 
od Anonyma aguitánského 


9 Potom zamířil za Dunaj do zemí,! 
kde Kristus nebyl známý, aby tam 
kázal, připraven v duchu na palmu 
mučednickou, a tam svobodně kázaje 
evangelium spásy, přivedl některé k mi- 
losti křtu; jiní však ještě nechtěl pro 
své hříchy poslouchat slovo boží. 
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ZITIJE KONSTANTINA 
ŽIVOT KONSTANTINUV 


Staroslověnská skladba Žitije Konstantina (dále ŽK) je prvořadým historickým pra- 
menem pro dějiny Velké Moravy a oyrilometodějské mise. 

Jak nasvědčují slova autora ŽK v kap. X, který se hlásí za učedníka Metoděje 
jakožto arcibiskupa moravského, spadá vznik ŽK do doby intenzívní kulturněchris- 
tianizační činnosti moravského arcibiskupství a mocenského rozmachu Velké Moravy, 
k němuž docházelo za Svatoplukovy vlády od r. 873/874. (Tomu je např. zcela poplatná 
věta o zamýšlené christianizaci mimo Moravu na počátku kap. XIV.) V boji proti tlaku 
Východofranské říše se Svatopluk stále více opíral o pomoc římské kurie, s níž Morava 
měla ostatně už od r. 867/869 velmi dobré styky, zvláště pak když kurie vykonávala 
přímou supremacii nad moravským arcibiskupstvím a stranila mu ve sporu s bavorským 
episkopátem a jeho nároky na rozšíření iurisdikce na Moravu. Tyto historické podmínky 
měly zřejmý vliv i na charakter celého díla, takže výsledkem moravského staroslověn- 
ského střediska duchovní kultury byl teoretický filosoficko-teologický spis, kompendium 
sestavené na základě Konstantinových spisů, zpracovaných Metodějem; skladba tvořila 
v byzantinizujícím hagiografickém rámci životopis Konstantina Filosofa a ideologicky 
zdůvodňovala nejen oprávněnost existence slovanské liturgie a kultury — schválené 
ostatně tehdy nejvyšší duchovní hlavou světa — papežstvím —, ale současně bojovala 
proti jejím protivníkům jak na Moravě, tak zvláště v okolním franském a stejně i římském 
světě. I když Konstantin zůstal až do konce života vyslancem (východo)římského císaře 
(kap. XVIII), záměrně je v ŽK zdůrazněna jeho účast na spoluvytváření slovanského 
kulturního centra na Moravě, které od počátku stálo ve službách pohtických idejí Velké 
Moravy. 

Od počátků vědeckého zájmu o ŽK vyvstávala otázka jeho autora. Ale pokusy při- 
soudit autorství ŽK některému ze známých literátů té doby — nejčastěji se uvažovalo 
o Klimentu Velickém, eventuálně i o samém Metodějovi — nevedly k závěrům dostatečně 
průkazným, takže podle současného převládajícího názoru jde o skladbu anonymního 
tvůrce; zároveň se však připouští, že dílo takového významu nemohlo vzniknout ve velko- 
moravské literární škole zcela bez účasti Metodějovy. 

Jako klíčový pramen k dějinám cyrilometodějství přitahoval k sobě ZK stále znovu. 
odbornou pozornost, takže od rozpravy A. V. Gorského ve 3. sv. Moskvitjanina (1843), 
která první uvedla ŽK ve známost a kterou V. J agié (Vopros a Kirillě 1 Mejodn, 1885) 
označil za práci zahajující novou epochu v cyrilometoděj ských bádáních, vznikla o něm 
už značně rozsáhlá literatura z péra filologů a historiků, jako byli P. J. Šafařík, E. Diimm- 
ler, F. Miklosich, A. D. Voronov, J. J. Golubinskij, N. L. Tunickij, O. Bodjanski, 
V. Lamanskij, A. Brückner, F. Pastrnek, V. Vondrák, P. A. Lavrov, V. Pogorělov, 
I. Ohijenko, A. Teodorov-Balan, J. Vajs, T. Lehr-Splawiüski, F. Grivec, J. Vašica a mn. 
j.; její bibliografický soupis je uveden v publikacích G. A. Tíjinského Opyt sistematičeskoj 
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Freue tare: een, Bern 
SUDO vafa za 19. 1940 g. (Sofija 1940). Z větších a novějších prací 
je možno jmenovat např. tyto: Fr. Dvorník: Les Légendes de Constantin et de Méthode 
vue Byzance (Praha 19033); M. Weingart: Analyse philologique de légendes slav. de Con- 
stantin et de Méthode (Bull. de l'Inst. archéol. bulg. 9, 1935); N. van Wij k: Zur sprachlichen 
und stilistischen Würdigung der altksl. Vita Constantini (Südostforschungen 6 1941); 
N. van Wijk: Zur Rekonstruktion des Urtextes der altksl. Vita Constantini (ZslPh 17 
1941); M. Anastos: The Political Theory in the Lives of the Slavic Saints E 
and Methodius (Harvard Slavic Studies II, Cambridge [USA] 1954); J. Dujčev: Un 
episodio dell attività di Constantino Filosofo in Moravia (Ricerche Slavistiche Iii, 1954Y; 
i. Lehr-Splawiúski: Przyezynek do badań mad Žywotem Konstaňntyna-Cyryla ( tew. 
obszernym) (Sbornik v čest na akad. Teodorov-Balan, Sofija 1955); F. Repp: Zur 
Erklärung von Kap. XV der Legende von Konstantin (ZslPh 26, 1957); J. Ďujčev: 
Nochmals zur Erklärung von Kap. XY der Legende über Konstantin (ZslPh 27, 1958); 
J J Kurz: Patriarcha, cisař a papež v Zvvotě Konstantinově a Metodějově (sb. Franku 
Wollmanovi k sedmdesátinám, Praha 1958); R. Picchio: Compilazione e trama narrativa 
nelle „Vite“ di Constantino e Metodio (Ricerche Slavistiche 8, 1960); V. Wavkinel: 
Staroslověnské životy Konstantina a Metodéje a panegyriky Řehoře z Nazianzu (LF 85, 
1962); I. Dujčev: Zur literarischen Tätigkeit Konstantins des Philosophen (Byz. Zeit- 
schrift 44, 1951); I. Ševčenko: The Definition of Philosophy in the Life of St. Constantine 
(For Roman Jakobson 1956); I. Dujéev: Prinosi kům proučvaneto na staroslavjanskata 
1 starobüigarskata literatura (Izv. na Inst. za lit., kn. 11, 1961); V. S. Kiselkov: Za 
avtorstvoto na prostranmte žitija na Kiril à Metodij (Izv. na Inst. za lit., kn. 11, 1961); 
J. Kurz: Několik poznámek k textu Života Konstantinova a Metodéjova (Studia linguistica 
in honorem Thaddei Lehr-Splawiáski, 1963); V. Kyas: Starozákonnt citáty v Životě 
K onstantinové a Metodějově ve srovnání se stsl. parimejníkem (Slavia 32, 1963); O. Nedel j- 
ko vié: Prilog proučavanju leksike Panonskih žitija (Slovo 13, 1963); I. Dujčev: Kdm 
tdikuvaneto na prostranmite živa na Kirila V Metodija (Chiljada i sto godini slavjanska 
pismenost, Sofija 1963); K. M. Kuev: Kdm vůprosa za Kůrilovoto prostranno žitie kato 
ostoričesku pametnik (Chiljada i sto godini slavjanska pismenost, Sofija 1963); D. Petka- 
nova-Toteva: Literaturni osobenosti na prostrannoto žitie na Konstantin-Kiril (Chi- 
ljiada 1 sto godini slavjanska pismenost, Sofija 1963); V. Vavřínek: Staroslověnské životy 
Konstantina a Metoděje, Praha 1963; J. Novák: Theologie moravskopanonských životů 
Konstantina a Metoděje (N ábož. rev. 1—2, Praha 1963); F. Grivec: Pripombe k Žitiju 
Konstantina (Slavistióna revija 4, 1951); F. Grivec: Žitja Konstantina in Metodija 
Ljubljana 1951; A. Martinec: Starozákonné motivy v Živote Konstantinovom a Živote 
Metodovom (Duchovny pastier 38, 1963); J. Kurz: Der byzantinoslavische Hintergrund 
in der Vita Constantini und der Vita Methodii (Byzantinische Beiträge herausgegeben 
von Joh. Irmscher, Berlin 1964); I. Dujčev: Note sulla Vita Constantina-Carslli (Cy- 
rillo-Methodiana, Kóln—QGraz 1964); F. V. Mareš: „Jestliže někdo zabije člověka (2), a£ 
pije tři měsíce z dřevěné číše a skleněné ať se nedotýká“ (Vita Constantini 15, 10) (Slavia 35 
1966); V. Kyas: Charvátskohlaholské texty Života Konstantinova (Slavia 35, 1966). 
Po prvním vydání v Safafíkovych Památkách dřevního písemmetví Jihoslovanův 
(Praha 1851) bylo ZK vydáváno ještě mnohokrát. Zvláště důležitá jsou vydání Bodjan- 
ského, který publikoval text 16 rukopisů (Čtenija v Obščestve istorii i drevnostej rossij- 
skich 1863, 1864, 1873), dále Lavrovovo vydání dvou rukopisü s variantami v knize 
Materialy po istorit vozmknovenija drevnejšej slavjanskoj pis'mennosti (Leningrad 1930) 
10 mšičovo vydání jednoho rukopisu s variantami a s obsáhlým komentářem z péra 
Griveova v periodiku Radovi Staroslavenskog instituta, knj. 4, 1960, a konečně nej- 
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novější vydání Dj. Sp. Radojičiče (fototypie tzv. chilandarského rukopisu) v knize Mian- 
darski rukopisi o postanku slovenské pismenosti (Novi Sad 1963). 

Značné je i množství překladů této památky. Do češtiny byla přeložena už několikrát; 
kromě Pervolfova překladu ve FRB 1 (1878), který znovu přetiski J. Teige (1920), 
a kromě překladu Jana a Josefa Némoovych ve Sborníku Velehradském (Nová řada 
č. 6, 1935) jsou to zejména překlady J. Vašici, z nichž první vyšel r. 1927 ve Staré Říši 
s názvem Život a pochvala svatého Cyrila, učitele slovanského národa, druhý pak ve sborníku 
Na úsvitu křesťanství (Praha 1942) a třetí v knize Literární památky epochy velko- 
moravské (Praha 1966). Do slovenštiny převedi ŽK několikrát J. Stanislav (v kni- 
hách Životy slovanských apoštolov Cyrila a Metoda, Praha 1933, a Životy slovanských 
apoštolov Cyrila a Metoda v legendách a listoch, 3. vyd. Turč. sv. Martin 1950) a P. Ratkoš 
v knize Pramene k dejinám Veľkej Moravy (Bratislava 1964). Překlady do latiny mají 
starou tradici už od Miklošičových prací z r. 1870 (překlad ŽM pořídil dokonce už 
r. 1854) a objevují se pak čas od času — přes Pastrnkův překlad v jeho Dějinách 
slovanských apoštolů Cyrilla a Meihoda (Praha 1902) — až do současnosti, kdy jsou re- 
prezentovány pracemi Grivoovými v periodikách Acta Acad. Velehradensis 17 (1941) 
a Radovi Stsl. inst. 4 (1960). Vedle toho existují i překlady do němčiny od F. Přikryla 
(Wien 1920) a od J. Bujnocha (Zwischen Rom und Byzanz, Graz— Wien—Kóln 
1958), do francouzštiny od F. Dvorníka (Les Légendes... 1933), do ukrajinštiny 
v knize P. A. Lavrova Kyrylo ta Metodij v davňo-slov janškomu pyšmenství (Kyjiv 1928), 
do polštiny v knize T. Lehra-Splawiüského Žywoty Konstantyna 1 Metodego (tzw. 
obszerne) (Poznaň 1959), do srbocharvátštiny ve sbornících Žitja sv. Cola 1 Metoda 
(Zagreb 1963) a Cirilo 1 Metodije (Beograd 1964), do bulharštiny v knize N Lazurina 
Panonski legendi (Sevlievo 1946) a od V. SL Kiselkova ve sborníku Proslava na Kiril 
i Metodij (Sofija 1963). 

"Skladba není dochována v protografu, nýbrž v mladších csl. opisech, jichž je větší 
množství: Grivec jich uvádí 32 (Radovi 1960), B. St. Angelov počítá dokonce 59 rukopisů 
(Izv. na DárZavna biblioteka „Vasil Kolarov“ za 1956 g., Sofija 1958). Žádný ze zachova- 
ných úplných opisů není starší než z 15. stol. (kromě zlomků v charv.-hlan. breviářích, 
z nichž některé sahají až do 14, stol.). 

Naše vydání podává znění jednoho z nejstarších rukopisů obsažených v kodexu býv. 
Duchovní akademie v Moskvě z první poloviny 15. stol., jak jej vydal Lavrov (/ate- 
rial; 1—36); je u Lavrova (shodně s Bodjanským) označen číslem 1. Výběr 
z variant uvádíme podle téže Lavrovovy edice a podle edice Tomšičovy (Radovi 1960). 
Přitom zachováváme označení prvních 16 rukopisů pořadovými čísly od 1 do 16 tak, jak 
je od vydání Bodjanského zvykem a jak je zachovávají Lavrov a Tomšič; jde vesměs 
o rukopisy mladší než č. 1 a obsahující csl. znění ruské redakce, s výjimkou č. 15, které 
obsahuje jihoslovanský (srbský) opis Vladislava Gramatika z r. 1479 (a u Lavrova se 
objevuje ve variantách textů „druhé skupiny“, tj. jihoslovanských, se značkou R jakožto 
rukopis „rilský“). Dalšími pořadovými čísly označujeme mladší rukopisy (rovněž ruské 
redakce), které Lavrov zapojil do svého aparátu k textům „první skupiny“ navíc nad 
Bodjanského, a to 17 (u Lavrova L), 18 (u Lavrova N), 19 (u Lavrova R) a 20 (u Lavrova 
S); k nim pati ještě rukopis 21 (tzv. vatikánský, z něhož varianty uvádí Lavrov v úvodu 
svého díla a Tomšič běžně ve svém aparátu se značkou V). Z textů „druhé skupiny“, 
jihoslovanského původu, uvádíme dále výběr variant z rukopisu Vladislava Gramatika 
z r. 1469, který označujeme číslem 22 (Lavrov jej vydává v plném znění na str. 39—66, 
Tomšič jej označuje Œ), z rukopisu chilandarského, který označujeme číslem 23 (Tomšič 
jej vydává v plném znění a označuje jako Ch) a z tzv. 1. rukopisu lvovského (neboli 
onufrijevského), kterému dáváme číslo 24 (Lavrov jej ve variantách k 22 označuje 
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značkou L, Tomšič jej označuje O). (Pozn.: Zvláštní postavení mezi uvedenými rukopisy 
má 16, který je opsán z menologia kláštera Chilandarského v kodexu Dimitrije Rostov- 


ského, a je tedy jazykově rusifikován, ale textově zachovává namnoze některé zvlášt- 


nosti rukopisů srbských.) A konečně uvádíme i některé varianty z těch úryvků z ŽK, 
které se zachovaly v lekcích charvátskohlaholskych officií ke cti Cyrila a Metoděje, a to 
s číslem 25 varianty z breviáře ljubljaňského (srovnáním základního textu ŽK s texty 
lekcí otištěných u Lavrova na str. 130, 131, 132, 133 a 134), s číslem 26 varianty z breviáře 
novljanského (srovnáváním základního textu ŽK s texty lekcí otištěných u Lavrova 
na str. 140, 141, 142 a 143) a s číslem 27 varianty z breviáře vatikánského (srovnáním 
základníko textu ŽK s texty lekcí otištěných JapundZiéem, Radovi Stsl. inst. 1955). 


M'BCAIIA DGBPOVAPIA Bb JI. SKITIE 
H HSH, H IIOABHMSH, OKCE Bb 
CBATÞIXÐ OTIHA  HANHIGTO KOH- 
CTAHTIHA © $UJIOCOOA, IIPBBATO 
HACTABHHKA H OSYHHTGJIA CO- 
BBHLCROY FA3LIKOY. 
bJIATOCJIOBH OT, 


Í por» MHNOCTUBLIŮ U HIGHPT, KAJIAA 
HÀ IIOKAAHIG UJIOBBY€, DA BBIMA 
CHACEHU BECH PERL D BP PASOYM'b 
HCTMHHPBIM  IPHIHJIHM, HE  XOIIGTb 
BO CBMPBTU TPĚIIHHKOMR, HO UO- 
KAAHIA W 2KMBOTOY, AINE H HAHIAUG 
HPIJIGIKHTb HA 3JIOBOY, HO HE OCTA- 
BJIXGàGTb UJIOB'bUA PONA OTDACTH OCIA- 
BJIGHIGM'b H BB CBBJIA3HB HENPIW5- 
nent UPIHTA X IIOCBIBHOYTH, HO HA 
KAHUH]IO OVEO JIBTA M BPGMGHA HG 
IPGCTAGTb BJIATOHNATH . TBOPA HAM% 
MHOTbIA, HOI  HCHP'bBA, TAWG 
X HbIH'B, HP'bBOG NATPHAPKBI D OTUBI, 
X oo TBX% HPOPOKBI, H HO CHX5 
AHOCTOJIbBI H MOYUGHHEHBI, M NPA- 
BG/IBbIMM MOND U OYUMTGJIIM, U3BBU- 
PAA HX% OTB MHOTOMJUBBHATO KATIA 
CET0. 3HA6Tb BO TOCIIOJUBb CBOA, HME 
STO COST KO WE PEYE: OBINA MOA 
TJIAC MOH CIIbIINATP, D A3'b 3HAD A, 
W HMGHGM'b B'b3BIBAIO A, M NO MH'b 
XOJAT5, X JAIO UMB 2KIJBOT'o, bunt, 


I 


14. (dne) měsíce února. Životopis — 
život a činy — otce našeho 
. Konstantina Filosofa, 
který je mezi svatými, prvního 
vychovatele a učitele 
slovanského národa. Otče požehnej. 


1 Bůh milosrdný a štědrý touží po 
člověkově pokání, aby všichni byli 
spasení a přišli k pochopení pravdy, 
neboť nechce pro hříšníky smrt, ale 
pokání a život; 1i kdyby byl člověk sebe 
více nakloněn ke špatnosti, přece ne- 
nechává lidský rod upadnout slabostí, 
dostat se do pokušení dáblova a za- 
hynout, nýbrž po všechna léta a časy 
nám nepřestává prokazovat mnohé mi- 


losti, (a to) jak od počátku, tak i nyní: . 


zprvu skrze patriarchy a otce, po nich 
skrze proroky, po nich skrze apoštoly, 
mučedníky, spravedlivé muže a uči- 
tele,! vybíraje je z tohoto rušného ži- 
vota. Pán totiž zná svoje, kteří jsou 
jeho, jak řekl: „Ovce mé slyší můj hlas 
à já je znám a nazývám je jménem; 
1 chodí za mnou a já jim dávám život 
věčný. * 


1 Učitel má zde nejen význam obvyklý (lat. doctor), ale označuje i kanonicky blíže neurčený 
církevní úřad apoštolského misionáře, podobný funkci legáta; F. Griveo, O idejah in izrazih 
Zitij Konstantina in Metodija 169; F. Grivec— F. Tomšié, Constantinus et Methodius 169—10. 

2 Život Konstantinův je hojně protkán citáty z Písma, které jsou v našem vydáni vyznačeny 
na okraji mimo rámec sazby stejnými zkratkami, jakých je užito v Slovníku jazyka staroslověn- 


ského. 
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EKE CBTBOPHI Bb HANIb POHB?, B'b3JIBH- 
T HIK HAMP OYUHTGHA CHN6PO, WKE 
OPOCBBTH 1A3bIRB HAWD, CJIABOCTIIO 
OMPAUGHHBIH OYM'b HAMD, HAWE IKE 
JIGCTIIO JIBABOJIGO, H HE XOTŠBIIG 
Bb CBÉTŠ BANOBBNEH BOJKINHXE XO- 
MATH. 7KHTIE IKE ErO HBIAGTB H HO 
MAJIOY CRABA6MO HRORE BNE, MA, 
oe  XOHIGTb, TO CHBIMA, MNOHO- 
BHTCAĎ E€MOY, BOHPOCTR IPH6MJIA, 
A JIBHOCT5 OTMŠĚTAA, HAKONE PEYE 
ANOCTONS: HOHOBHK MW BPIBAHTE, 
AKOWE X A3BÝ XPHCTOYV. 


II BP ceuoyHbEcTbw» e rPAXb 
BÉ vox H'BRBIM, HOBPOPONGHS H 
BODATB, HM6GH6M' b JIEBP, NPEIPBRA 
CAH'b J[POYTAPGCK' 5? WOND CTPATE- 
TOME. BB KE BIADOBBPEHR H IPABC- 
ment  C'XPAHAA  B5CA  SAIOBBIM 
BOJUIA HCIOJHBP, AKOKE MHOTHA 
IGBb. JKHBBIM KE Cb IOJ[POY2KIGM'b 
CBOHMBÝ, PODM CEAM6PO OTPOUATP, 
OTB Hz e BB wbssuenub .3.9 
KOHCTAHTHH'b  OUJIOCODS, 
HIKE H OYUHTGJIb HAIIb. GTA KG 
PONA D MATH, BBHANMA M J[OXUIHIHH, 
HABBI X KOHINA, OTPOUA 2X6 HE XOTAIIIG 
HFATMCA IIO UIOKb CBCENB HEXKAKOG, 
PASBBb IO MATGPGHP, JIOHNEIKE OT- 
NOCHP BbBICTb. CE KG BBbICTb IO 


HACTAB- 


1 


To učinil (1) pro naše pokolení, tím že 
nám vyzdvihl takového učitele, který 
osvítil náš národ, (když) náš rozum 
(byl) zastíněn mrakem slabosti nebo 
spíše úskokem dáblovym, takže jsme 
nechtěli chodit ve světle božích přiká- 
zání. A jeho životopisvyjevuje — 1 když 
je pověděno málo — jak (to) bylo, aby 
jej ten, kdo chce, slyše to, (mohl) na- 
podobit, přijímaje čilost, kdežto lenost 
odmítaje, tak jak řekl apoštol: Buďte 
mi podobní, stejně jako 1 já Kristu. 


KE V městě Soluni byl jeden urozený 
a bohatý muž jménem Lev, který 
zastával funkci drungaria pod straté- 
gem.ž Byl pak zbožný a spravedlivý 
a zcela zachovával všechna boží při- 
kázání, stejně jako kdysi Job. Jsa 
živ se svou manželkou, zplodil sedm 
dětí, z nich nejmladší, sedmý * byl 
Konstantin Filosof, náš vychovatel 
a učitel. Když ho matka porodila,* dali 
ho kojné, aby ho kojila. Dítě se však 
nechtělo vůbec chopit cizího prsu 
kromě mateřského, dokud nebylo od- 
kojeno. To pak se stalo z boží prozřetel- 
nosti, aby byl dobrý výhonek z dob- 
rého kořene odkojen neposkvrněným 
mlékem. Potom ti dobří rodiče, dohod- 


I 2 Be Hate pogu 22, 13. bnonopuruca 1, 11, 16. © Om. past 3, 10— 12, 14. 


II ? npoyraPeM?s 15; nmpAraAucum 16; OPATACKH 13; COTHHYGCKBIM 2, 7, 28. P HCTAHHO 22, 13. 
© Om. KABbIM—CBOMME 22, 13. A wbauubix emt 2, 7, 15; wnajrbumum cembra 21, 22, 


24. 


3 Náš národ, tj. zde slovanský (slověnpské jezyka). 


i1 


1 Thessaloniké v Řecku. Soluň byla v době římské hlavní město Makedonie, v 9. stol. druhé 


město Byzance. 


2 Drungarius pod stratégem byl velitel oddílu (praporu). Stratégos byl velitelem celého města 
a příslušné provincie (thema). Vedle drungariů podřízených existovali 1 drungariové sui iuris, cf. 
F. Dvornik, Les Légendes 18 a F. Pastrnek, Dějiny 38; G. Ostrogorsky; Geschichte 156n. 

3 Číslo sedm a jeho násobky (14, 42) jsou sice výrazem hagiografické číselné symboliky, ale skepse 
ke všem údajům souvisejícím s tímtom číslem není zde kromě výslovných topoi na místě; 


V. Vavřínek, Starostověnské životy 61. 


4 Rok Konstantinova narození vyplývá z údaje o jeho úmrtí v kap. XVII, podle níž zemřel 
14. února r. 6377 (869) ve věku 42 let. Narodil se tedy buď koncem r. 826 nebo počátkem 


r. 827. 


1 C11.1 


in 2.18 
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EOHIIO CMOTPGCHIIO, HABBI JIOBPA KO- 
PEHH A4OBPA I bTOPACIB H6CKBEPHB- 
HBIMB MJGKOML'  BB3HOGHA  BBIJIAČ. 
mo TOM 2K6 II JOBPAA TA POAHTEJIA 
C'bB'BIHAB'BIIA, HE C'bXOJDHCTACA, ro- 
BEWA CEB, HO TAKO JKHBACTA 
O TOCHOXB, HAKO BPATB H CGCTPA, 
34 (AL JIBT5!, HOHNERE A CBMPBTE 
PABJIOVUH, HHKAKOJKG H6 IPGCTOY- 
IUIBIMA TOTO CBBBTA. HA COYNE KG 
SMOY KONAMOYV HTH IIJIAKATHIGCA MATH 
OTPOUATÉ CETO IVIATOJIIOIIIH: HGEPGTOY 
O B'5CGMb, PABBĚ O MJIANGHBNM CEM'b 
€JIIMHOM', KAKO XOH6TB BITH OY- 
CTPOGH' 5. opt KE P646 eu: BBroy 
AMA MY, KEHO, HATBIOCA BOSB, raxo 
HATH €MOY XOIIGETP BOTb OTIA H 
CTPOHTGJIA TAKOBATO, HG OYCTPOXTE 
BCA XPUCTIAHBI. ERC CA H C'bBBICTb. 


HI ceama me WETE OTPOKB PIP, 
BUNE COUS U NOBBAA oTHOY np MATGPH, 
H PEYE, FAKO CTPATHTP?, C'bBPAR'b 
B'&CA JVBBHIIA HAIHGTO TPAJA, H P6uc 
Kb MH'b: HBBEPH CEBĎ org, HUXP, 1026 
XOBICHIM NOJPOV?KIG HA MNOMONB K 
CBBPCTB CEB'B. A3% me AAR H 
CMOTPUBP BCHXP, BUNÉXb EHAHOV 
KPACHBAMOY BCBXB, nmnew CBĚTA- 
IIOYCA M OYKPAIIGHOy BEIM MO- 
HHCTBI JIATBIMU MH BHCEPOMR H 


Zalo brána , 


nuvše se, neobcovali spolu, zachováva-- 


jíce zdrženlivost, nýbrž tak žili v Pánu- 


jako bratr a sestra po 14 let, dokud je: 


nerozloučila smrt, aniž tu úmluvu jak-. 
koli přestoupili. Když pak měl odejít na, 


soud (boží), plakala matka nad tím 


dítětem, pravíc: „Nemám starost o nic. 
jiného, pouze o tohoto jediného chla-. 


pečka: jak (jen) bude vychován?“ On: 
však jí řekl: „Věř mi, Zeno, doufám 
v Boha, že mu dá Bůh takového otce 
a opatrovníka, který řídí všechny 
křesťany.“ Což se i stalo. 







Minski brána 


Plán Soluně 


HI Když bylo chlapci sedm let, viděl 
sen a Vyprávěl jej otci a matce; a řekl: 
„Stratég shromáždil všechny dívky 
z našeho města a řekl mi: Vyber si 


z nich, kterou chceš, za manželku, sobě 


ku pomoci a věkem přiměřenou. Já pak, 
jak jsem všechny pozoroval a prohlížel, 
uviděl jsem jednu nejkrásnější ze všech, 
se zářící tváří a velmi ozdobenou zla- 
tými šperky a perlami a všemožnou 
krásou. Její jméno bylo Sofia, to jest 


SA BPI(...JrbrOPAub (!) neomsb:ua 16; om. HGCKBGPHAEHLIM' — BEIJA 13, 24—23. f 34. 
HeTBIPGHA/IGCATb JrbT 2, 7, 15; 3A YETBIPENECATB IBTB 3, 4, 10—12; 4OTSIPH HA HECHTE. 


abra 21; Erte ne 13. 
HI. * so6Bona 16, 21. 


5 Odmítání cizího prsu a zdrženlivost tělesného st 


grafii; V. Vavřínek, ibid. 56. 


yku jsou obvyklé topoi v byzantské hagio- 


9 Jde zde o narážku na následující studia Konstantinova u císařského dvora. Byzantský císař 
se považoval za vládce všech křesťanů na celém světě. 
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BEIO KPACOTOIO, en e BB MA 
CODIA, CHP'bub MOYJPOCTP, TOY HB- 
BPAX'b. CJIBINIABINA HKE CJIOBGCA CIA 
POHHTGJA 6T0, PEROCTA Kb HG6MOY: 
CBIHOY, XPAHH 3AKOHb OTHA TBOGTO, 
H HG OTBPBSH HAKASAHIA MATGPG 
CBO6A. CBĚTHHHHKRB BO 3ALOBOBIb 
BAKOHOY JI CBŠTB. PSHM WME IPE- 
MOVAPOCTH: C6CTPA MH BOVNU, A 
MOVAPOCTE 3HAGMOY CEB CDTBOPA: 
CIAGTb BO OPEMOVAPOCTB NAYE CHBH- 
HA, H AIE OPABCHEMU 10 CEBE UMBTU 
IHOJIPOY2KIC, TO OTP MHOTA BJIA H3BA- 
BHIIHCA ER. GPjtA JKE B'bIACTA D B 
OVYCHIG HKHICKHOC, CI'briau naue 
BCBXP OYUGHHKL Bb KHHTAXb NAMA- 
TIIO H XBITPOCTIIO JOBPOIO BGJIbMHD, 
i3KO X AABUTUCA BCBMB. 6/uHHOIO me 
OTD IHbHIM, tAKOXG OBBISAHM 6CTB 
BOPATHUHIIGM TJIAMJIGHIG TBOPUTH 
JIOBHTBOIO, H3HJIG CP HAMU HA HOJIG, 
:mACTPGEBBÝ CBON  BT36Mb, HM aKO 
HOYCTH M, BbTrPh CA OBPBTB mo 
CMOTPGHIIO BOJKIIO, B'bB3AT'b M 3AHGC6. 
OTPOR'b 2X6 OTTONE BB OYHLIHIG H 
Bb Dëuamt BRIAN, IBA JIBEK HG 
ACTS XIIUBBA. UJOBBKOJHOBIEMR BO 
CBOHM'b MHJIOCTABLIM BOI'5, HG BENA 
6MOY IHPMBBIKHOVTM  2KHTIMCKBIX 
BCUIGX'b, OYJUOBb OYJIOBM M. HOH 


HP6BJ6 OYJIOBM ONAKHJHCY BB JIOBB. 


SJIEHEMB, TAKO H C6TO ACTPGBOM'bO, 
Bb CGbb IOMBICZIMBb KATIA CETO 


Moudrost: tu jsem si vybral.“ Usly- 
ševše pak tato slova jeho rodiče, řekli 
mu: „Synu, ostříhej zákon svého otce 
a nezavrhuj naučení své matky. Neboť 
svítilnou (je) přikázání zákona i svět- 
lem. Řekni tedy moudrosti: buď mi 
sestrou, à rozurmnost si uci známou. 
Září totiž moudrost více než slunce, 
a jestliže si ji přivedeš, abys ji měl za 
manželku, mnoha zlého se tak s její 
pomocí zbavíš.“ 


Když pak ho dali učit knihám, pro- 
spíval v knihách více než všichni učed- 
níci pamětí a vynikající bystrostí, takže 
se všichni divil? Jednoho dne — jak 
(už) je (to) u zámožných mladíků 
zvykem udělat si lovem kratochvíli — 
vyšel s nimi na pole, vzav (s sebou) 
svého jestřába. A jakmile jej vypustil, 
zdvihl se božím působením vítr, uchvá- 
til (jej) a odnesl. Chlapec pak od té 
chvíle propadl sklíčenosti a smutku 
a dva dny nejedl chléb. Svou láskou 
k lidem jej totiž milosrdný Bůh, který 
nechtěl, aby přivykl světským věcem, 
snadno ulovil: tak jako dříve získal na 
lovu Plakida jelenem, tak i jeho jestřá- 
bem.? Zváživ u sebe potěšení tohoto ži- 
vota, činil pokání, Ska: „Takový je tedy 
tento život, že místo radosti zůstává 
smutek? Od tohoto dne se dám jinou 


P IIAMATIIO CKOPOJO BGJIBMH 5, 6, 8, 9, 44, 20, 20—24; namata marow 21. © KPATOVH(JIb) 
9, 6, 8, 9, 14, 19, 22—24. ?xparoymnows 5, 6, 8, 9, 14, 19; KPAroyemb 22— 24. i 


DI 


1 F. Dvornik, Les Légendes 19—22 se domníval vidět v tomto údaji narážku na byzanis'ý 
zvyk, při němž si také císař vybíral nevěstu z nejkrásnějších dívek. F. Grivec, Vitae 200—902 
pro mystické podobenství Konstantinova duchovního sňatku s moudrostí našel předlohu 


u Řehoře z Nazianzu. 


2 Podle F. Grivce použil autor ŽK pro vylíčení Konstantinových studií jako předlohy vylíčení 
studia Basileia Velikého v Athénách z panegyriku Řehoře Nazianského. Vliv Řehoře z Nazianzu 
se projevuje na mnoha dalších místech ŽK, cf. F. Gnidovec, Vpliv sv. Gregorija Naz. na sv. 
Cirila in Metodija, Ljubljana 1942; podobně nověji V. Vavřínek, Staroslověnské životy 


Konstantina a Metoděje a panegyriky Řehoře z Nazianzu 96—122. 
Líčení lovu, i když jde o starý antický a v té době i arabský zvyk, rozšířený také v Byzanci, 


vv 


je hagiografické povahy. Plakidas (Eustachios, Eustathios) byl římským vojenským velitelem, 
který byl podle legendy obrácen na víru zjevením jelena s křížem mezi parohy. Byl umučen 
za císaře Trajána a uctíván v Byzanci i v Římě právě v 8./9. stol. 


Pr 6.20, 6.23 
74 

Sap 7.29, 
8.2, 9.1, 10.9 
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OYTBXOV", ORAAM6CA, IVIATOJA: TA- 
KOBO JIM €CTb ?RHTIE C6, IA, BB PA- 
HOCTH M'BCTO, IN644JIB JIPGBBIBA6TBY 
OTB C600 Inn NO HHB CA IOYTb 
AMOY, De 6CTb CGTO JIOYUBIHIH, A 
BB MJIBB'bOKHTIA CErO CBOXX'b JIbHIH 
HG XGKJUIBOY. H IIO OYUGCHIC CA UMS, 
CBNAME BB HOMOY CBOEMB, OYUACA 
RHUTAMB H350YCTb CBATATO TPHTOPIA 


cestou, která je lepší než tato, a nestrá- 
vím své dny ve shonu tohoto života.“ 
A zabrav se do učení, sedával ve svém 
domě a učil se nazpaměť knihám sva- 
tého Řehoře Bohoslovce“. A na stěně 
udělal znamení kříže a napsal svatému 
Řehoři tento chvalozpěv: 


" 
ann ECC T TY ZETOR p MA Cc EOM emnes RATES EPI VER CORSA ET ATK HAMA DERI ATE 27 N HARE 


Zitije Konstantina 


BRCROPĚ we Sort CBTBOPH BOJIO 
BOHAIHXCA Ero. O RPACOTĚ BO GIO, 
I MOVIPOCTH H UPUJBIKHEMP OYYE- 
HIM, ere BB PACTBOPEHO Bb HEMD, 
CABINIABP NAP6BP CTPOHMTGJb, WKE 
HAPHNAGTCA JIODOOETP, H HOCIA IIO 
HETO, KA CA BBI Cb HAPGM'b OYYANE. 
OTPOKB "mme, OVCJIBIMABP C6, Cb PA- 
HOCTOO HOYTH CA ATP, H HA NOYTH 


65 


Brzy však učinil Bůh po vůli těch, ps 144.19 


kteří se ho bojí. O jeho kráse, moud- 
rosti a vytrvalém studiu, do něhož byl 
ponořen, se totiž doslechl císařův 
správce, který se nazývá logotetš, 
a poslal pro něho, aby se učil s císa- 
Zem 8 Když pak to chlapec uslyšel, 


s radostí se vydal na cestu.” A na cestě Sap 9.1—2 


poklekl a vykonal modlitbu, fka: 
„Bože otců našich a Pane milosrdný, 


OGOJOTA' M 3HAMGHIG KPECTHOG HOHJOHb CA, MOJXMTBOY  C'bTBOPE, Oo i milo 
který jsi slovem všechno stvořil a ve 

C5TBOPK HA CTBHB, MH NOXBAJIA TJIADOJIA! BOKE OTBNP HAMUXP, X ! (o 10 SŮVOLU a 

c | své převeliké moudrosti jsi učinil člo- 


HANHCA CBATOMOY FPHTOPIJO CHIE: 
O rPZHTOPIC, TBIOMB UNOBĚUS, A 
HOYE ATTEJIE, TBI BO THOM 
UJIOBBKP ECH M ATTEND 1ABHCA. OYCTA 
BO TBOA RKO GjIMH'b OTE CEPAGUMB, 
BOTA IIPOCJIABJIAIOTb D BCIO B'bCGJIC- 
HOYIO IIPOCE'BnujAJOTb IIPABBIA B'ĚPBI 
HAKASAHICM'. TEM ep MEHE, MPH- 
IIAHAJOITA KB TGBB JIIOBOBIIO M BÉPOD, 
IIPIMMH X BOYM MN IPOCBÉTHATEJID 
H OYUXTCJIb. H TAKO XBAJIAINÉ BOTA. 
B DIHEJE KE BP MHOTBI BGCBOBI M 
OYM'b BEIM, H6 MODbI PA30YMBTU 
TJIOYBUHBI, Bb OVYHLIHIEŠ BEHMKO 
B'bHHJIC. CTPAHGH? KE pb HŠKBIU 
TOY, OYMA 'PAMOTHKIIO, H Kb HEMOY 
mert, MOJIAMIG M, H HA HOTOY Cro 
HAHAA, B'b]]AACA GMOY! NOBPĚ mbat, 
HAOYUM MA XOYHOXXBCTBOY TPAMO- 
THYBCKOY. OHD WE TAJIAHTB CBOH 
IIOPPCB6, H PEJE Kb H6MOY: OTPOUG, 
HE TPOY?KAMCA. OTPGKJIBCA €CMb OT- 
HOVN6 HHKOTO "me HE HAOYUHTH 
CEMOY Bb MOA DER. IIAKBI KE 
OTPOK'b, CB CJIGSAMW RJIAHAACA €MOY, 
TJIATOJIAMIG: BP3MH B'bCIO MOR YACTP 
Bb HOMOY OTIA MOGLIO, ERC MEHE 
HOCTOXTb, A HAOY UH MA. HE XOTĚBONOY 
RE IIOCJIOYHIATM ETO, MENE JIOMOBH, 
Bb MOJHTBAX'b IPEBBIBANIG, JIABBI 
OBPBJIb JKGIAHI6 CP AIA  CBOGTO. 


„0 Řehoři, tělem člověče, ale duší 
anděli. Ty jsi přece tělem člověk, a zdál 
ses andělem, neboť tvá ústa — jako 
jeden ze serafů — oslavují Boha a osvě- 
cují všechen svět učením pravé víry. 
Proto 1 mne, který se k tobě vrhám 
s láskou a vírou, pfijmi a bud mi vzděla- 
vatelem a učitelem.“ A tak chválil 
Boha. 


Ačkoli pak vnikl do mnoha řečí 
a (získal) rozsáhlé znalosti, nemoha 
pochopit hloubku, upadl do velké sklí- 
čenosti. Byl tam však jakýsi cizinec, 
který znal gramátiku. I šel k němu (a) 
prosil ho, vrhaje se mu k nohám, 
a svěřoval se mu: „Buď tak dobrý 
a nauč mě umění gramatickému.““ Ten 
však svou hřivnu zakopal a řekl mu: 
„Chlapče, nenamáhej se. Zařekl jsem 
se, že tomu za svůj život vůbec nikoho 
nebudu učit.“ Ale chlapec znovu, se 
slzami (v očích) se mu ukláněje říkal: 
„Vezmi si celý můj podíl na domu mého 
otce, který mi přísluší, jen mne nauč.“ 
Protože ho však nechtěl vyslyšet, šel 
domů a setrvával v modlitbách, aby 
získal (to, co bylo) přáním jeho srdce, 


FOCIOOAUH MMJIOCTHBG, BC ECH C'bTBO- 
PUND BCAUBCKAA CJOBOMS$, M IIP6- 
MOYAPOCTIIO TBOGIO C'b3JABP  UJIO- 
BEKA, JA BJIANBET5  C'bTBOPCHBIMH 
TOBOIO TBAPEMH, DAD ME COYIMOYIO 
BBCKPAŇ TBOHXB IIP'ECTOJIS IIPEMOY]I- 
POCTb, JHA PASOVM'BBS, YTO  6CTb 
OYTONHO TEBB, CHACOYCA. A89? BO 
€CMb PABB TBOH, Æ C bIH'b PABBIHA 
TBOGA. M KB C6MOY IIPOUIOJO CONO- 
MOHIO MOZUTBOV! H3 5IJATOJA, M 
B'bCTAB'b PEJE: AMHHP. 


IV erga KE nPIMU6 Kb NAPIOTPA- 
HOY, BBHAMA H OYAHTSJIEMB, HA CA 
OYUMTb, M B% P M'BCAHM HABPIK'b 
B'bCIO TPAMOTHKIIO, H JO IPOJAA CA 
HATb OyUGHIA?. HAOYUM IME CA OMM- 
POYP, A reoMMTPH, X OY J'5BA H OY 
ooTb jmaxekcune, M Bc bw OHNO- 
COQCKBIMP OYUGHIGMP, Kb CHM Ze 


i mp'buoymHPocTb 5, 6, 8, 9, 14; vosnsocrt 21. 


véka, aby vládl tvorstvu tebou vytvo- 


9.10, 9.19 


řenému, dej mi moudrost, která je ps115.6 


u tvého trünu, abych — poznav, co je 
ti milé — došel spasení. Neboť já jsem 
tvůj služebník a syn tvé služebnice“. 
A když k tomu pronesl následující 
Šalomounovu modlitbu, povstal a řekl: 
„Amen“ 


IV Když pak přišel do Cařihradu,“ svě- 
řili ho učitelům, aby se učil? A když 
ve třech měsících zvládl celou grama- 
tiku, pustil se do ostatních nauk. Na- 
učil se tedy Homérovi i geometri 
a u Lva a u Fotia dialektice 1 všem 
filosofickým naukám, k nim pak 1 réto- 
rice, aritmetice, astronomii a musice 


IV 9? HABLIKB PPAMOTE BO NPOJAM BCH OyueHina 21. P 3EMIHMNP 21. 


5 Tímto logothetem (kancléfem) císařovny Theodory (842—856), která vládla misto svého ne- 


zletilého syna, byl Theoktistos. 


$ Mladiékym císařem byl Michael XE., syn Theodo 
Konstantin— podle G. Ostrogorského, Geschich 
r. 836. Slovům, že se spolu učili, je nutné r 


7 Asi kolem r. 842. 


TY 
1 Cafihrad, řecky Konstantinopolis, 


ry a císaře Theofila. Byl mladší (nar. 839) než 
le des Byzant. St. VTT se narodil dokonce už 


ozumět tak, že měli společné učitele. 


dnešní Istanbul, hlavní město byzantské říše, zvané podle 


d rozdělením římského impéria na jeho místě. 


© coyieroy 13, 22—24. f sorocioBna 3, 4, 10—12; BorocnoBA 20, 22—24. 8 oyueume 3—5, 


8—12, 14, 24. M Add. m rnaroja o wiosbye 2, 7, 15, 17, 18. versitas aulicae Constantinopolitanae) byla obnovena 


bratra Theodory. Její řízení bylo m imn 

D D E D b n D së A uči e em 

luňskému metropolitovi a ikonoklastovi Lvu Matematikovi. Druhým vynikajícím učitele 

Eet byl Fotios, pozdější cařihradský patriarcha, autor rozsáhlého díla Biblio 
F. Pastrnek, Dějiny 41 a F. Dvornik, Les Légendes 43. 


2 Vysoká škola v Cařihradě (academia/uni 
kolem r. 843 přičiněním kaisara Barda, 


4 Jde o Řehoře z Nazianzu, církevního učitele a theologa, který zemřel v r. 383/390. Podle svě- 
dectví bibliotekáře Anastasia znal Konstantin zpaměti také spisy Dionysia Areopagity. 


Cf. list Anastasiův Karlu Holému z r. 875. 


| 
| 
: řecké osady Byzantion, stávající pře 

| theka neboli Myriobiblion; 

| 

| 

| 

| 
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H PHTOPHRIH D APHOMHTHKIH, H 
ACTPOHOMIH, H MOYCHKIH, X BCBM5 
IIPOUHM' P GJIJIHHBCKBIM'b OVUSHIGMBO. 
TAKOXK6 A HABBIJ6 B'bCAÓ, AKOWE HH 
GAHHB OT? HHXB HABBIUEÓ, CROPOCTEb 
BO CA C5 HPIUJIGRHAHIGM'b C'BbRJIIOUU, 
H out JZIPOYTOY HPHCI'BIOHIH, HM 
KE CA OVYSCHIA M XOYJOJKBbCTBA? 
C'bBBPPHIAIOTb. BOJUB e OVACHIA TH- 
XbIH OBPA3% HA CEB HABIA, C TÉME 
B6CBNOBAME, CE HAMIDKE BBAME 
HOJG3Hb6, OVRJIAHAACA OTB OVYKIIA- 
HAIOHIHXCA BB CTPONBTRIÍ, M (mo- 
MBIIUJIAIN6)Š, KAKO BBI 3GMHBIMH 
HEBECHAA | IPGMĚHBOMOV usi brbru 
HCE T6JIGCE CETO H CE BOPOM'b MHATH. 
OV3PBB5 KE H TAKOBA COYIHA JIODO- 
ETE, NACTE €6MOY BJIACTb HA CBOGMB 
. AOMOY M B NAPGBOY HOJIAATOY Ch 
AP'53HOBGHIGM'$ B'5XOJIHTH. A BBUPOCH 
ETO G/IMHOIO, THATOJA: $HNOCOOE, 
XOTBII6 BbIX OyBBubrw, UTO ECTE 
OUJIOCOĎIA? OH IKE XBITPBIMP OY- 
MOM% P646 TOPTHA: BO%KIAMB H UIO- 
B'BuAM BGDIGM'b PAB0YMP, GIMKO 
MORETE — "JIOB'BE'b — IIPHBIVWOXHTHCA 
BOSB, AKO rbrenrb ost unos bua 
IIO OBPA3OY H IIO IIOJOBIJO BBITH 
CPTBOPNIEMOY Gro, OT CETO KE NAYG 
 B'B3JIIOBI M A IIPHCHO BRINPAMAAINE 
H O BCEMB TOJIHKB MOVE BGJIEbh 
X 36CTEHP. OH'b IKE C'bTBOPH 6MOY 
OYUGHI6 ©OUJIOCODCKO, Bb MAJIBKR 
CIIOBECBX b BENIM OYMb CKA3ABB. 
BP 4HCTOTB me IPGBBIBAA, BGJIBMH 
OYTA WANIE BODOY, TOJIHKO JIOBUMB 
BCM% BBIBAIIC. W JIODO©WETR BARON 
d6CTb TBOPA 6MOY TOBBHHOY, BJIATO 
MHOTO JAANE €MOY, OH? E HG 


1 všem ostatním řeckým vědám. A na- 
učil se jim všem tak, jak se nenaučil 
žádný z nich, neboť se (u něho) spojila 
bystrost s pílí, jedna předstihujíc 
druhou, čímž se vědomosti a umění 
zdokonalují. Více však než učenost 
projevoval svou mírnou povahu (a) 
rozmlouval s těmi, s nimiž (to) bylo 
nejužitečnější, vyhýbaje se těm, kteří 
se odchylovali na scestí. A myslil (na 
to), jak by — vyměniv pozemské (věci) 
za nebeské — vylétl z tohoto těla, a žil 
s Bohem.* 


Když logotetš zpozoroval, že je ta- 
kový, dal mu (plnou) moc nad svým 
domem 1 (právo) vcházet libovolně do 
císařova, paláce. A jednou se ho otázal, 
řka: ,,Filosofe, chtěl bych se dovědět, 
co je (to) filosofie.“ Tehdy on se svým 
bystrým rozumem řekl: „Pochopení 
božských 1 lidských věcí, nakolik se 
člověk může přiblížit k Bohu, neboť 
skutkem učí člověka, aby byl k obrazu 
a podobě toho, který jej stvořil.“ Od 
té (chvíle) pak si ho zamiloval ještě více 
a stále se ho na všechno dotazoval, 
(přestože to byl) muž tak významný 
a vážený. On pak mu poskytl poučení 
o filosofii, vypověděv v málo slovech 
veliký smysl.6 


Setrvávaje v čistotě, byl velmi milý 
Bohu, a o to více byl (i) oblíben uvšech. 
I logotet mu prokazoval veškerou úctu 
a vážnost (a) dával mu mnoho zlata. 
On (je) však nepřijímal. Jednou pak mu 


€ XOYJIO7KBCTBOML 2, 5—9, 14—24, d-d agone BBI (MOTD) KTO GIMHO HABBIKHOYTH OTB 
Hux* reliqui cod. © 0YIEHNA M XHTPOCTU 3, 4, 10—12; oygeHia (2) XOYJIOJKBCTBOMB 22, 
13, 28. faémopoy. 8 Add. 2, 3, 5—12, 15; add. OHA rumm SAHHA C'EMATPAG H Mbr 22. h Be- 


imuecTBxu 21. 


? Nauky, které se zde vypočítávají, tvoří obvyklé kursy, tzv. trivium a kvadrivium vysokých 


škol. 


4 m z ZA. v DÉI v ^ ws a “ v D v; 
Předcházející věty ukazují opět k Řehoři z Nazianzu jako předloze, F. Grivec— F, Tomšié, 


Constantinus et Methodius 114. 
5 Tj. Theoktistos. 
€ Předlohou byl opět Řehoř z Nazianzu. 
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JIPIHMAING. 67IHOJO "RE PEYE Kb HE- 
MOY: TBOA HPACOTA! M MOVJIPOCTB 
HOYAUTb MA HBNHXA  XIOBHTH TA. 
wb ABINEPR HOYXOBHOVIO, HOEG 
€CMb RPBCTHJIB, KPACHOY M BOTATOY, 
POHA JIOBPA E BGJIHKA. AIME XOIHGIHU, 
HOZPOS2HIIO CIO TH Laut, OTT MAPA 
KG BEIO 46CTB M RHA7KEHIG! IIPIHMS, 
BOJTBIHA KOJAH, BBCKOPB BO CTPATHI'b 
BOYAHGOIM. OTB'BHIABT KG GMOY HNO- 
CODE! APP OYBO BEJIM XOTAUIHM'b 
cro, A nb BOB OYAGHIA HOCTPb 
HEUTOX4€, MUKE PASOYMb C'bBPABS, 
OPATBAHAA WbCTH M BOTATCTBA XOIHOY 
XOHIOY HCKATEM. CJDbIHIABT WE OLO- 
DETE OTBBTB ero, Heb KB NAPAHUK 
y PEJE) CE D$UJIOCODOB OVHRIH HGE 
JHOBHTb JKUTIA CETO, TO H6 OTIOYC- 
THM'b ETO OTD OBIIHHBI, HO JIOCTPHT- 
me H HA IHOHOBBCTBO!, B'5JIANHWM'b 
€MOY CJIOYJKBBOY, HA BOYJIGTE BABNO- 
TAKAPRM Oy HATPIAPXA B CBATBH 
CODIM, HETH NOHE TAKO OYJIPPIKUMB 
Ero. H C'&TBOPHIHA €MOY TO. MAJIO KG 
C HUMH BB TOMB? HOBLIBB, HA OYCKOG 
MOPE MIEND, C'BKPBICA OTAM BB MOHA- 
CTbIPM. MCKAIHA KE €rO .S. MĚCANL, 
H ENBA OBPĚTOMA A. H HE MOPOHIA Ero 
OYHOYAHTM HA TOWE CHOVMWMEHIG, 
OYMOJMHIA H OVAUTEJIHBIK CAHE? 
UPLATA, OYSUMTM dHEZOCOOIM CBOA 
BEMHA M CTPAHHBIA, Cb BCAKOIO 
CHOYT BOO AH HOMOLHINOP, X HO TO 
CA IAT. 





67 


řekl: „Tvá krása a moudrost mě nutí, 
abych tě miloval ještě více. Mám du- 
chovní dceru, které jsem kmotrem, 
krásnou a bohatou, z dobrého a vzneše- 
ného rodu. Chceš-li, dám ti ji za man- 
želku. Od císaře obdržíš velikou hod- 
nost a knížectví? (a) čekej (ještě) více: 
brzy se totiž staneš stratégem.“ Filosof 
mu však odpověděl: „Dar (je to) za- 
jisté veliký pro ty, kteří jej chtějí. 
Jenže pro mne není nic většího než 
studium; až si jím shromáždím vědění, 
budu hledat čest i bohatství praděda.“ 
Uslyšev jeho odpověď, odešel logotet 
k císařovně a řekl: „„Nuže, mladý 
filosof nemiluje tento život. Ale nepro- 
pouštějme ho z (našeho) společenství, 
nýbrž dejme jej postřihnout na kněze 
(a) svěřme mu úřad; at se stane bibho- 
tekářem u patriarchy? v (chrámu) svaté 
Sofie, nechť si jej udržíme aspoň tak.“ 
A (tak) to s ním 1 udělali. 


Pobyv však s nimi v té (funkci jen) 
málo, odešel na Úzké moře!? a ukryl se 
tajnéH v klášteře.!? Hledal ho pak šest 
měsíců a stěží ho nalezli. A k téže 
službě ho (už) nemohli přimět. Přemlu- 
vili ho (tedy), aby přijal hodnost učitel- 
skou a učil filosofii lidi domácí 1 cizo- 
zemce s veškerou podporou a pomocí. 
A toho se ujal. 


i TBOH PA30YMb 22, 13. i kuexude 13, 22—24. E Kb IAPEBHA 18; Kb HAPI 22, 13, 16. BO 
UPESBHTEPH 16. M KAUTAIU 2; COCOYNOXPAHUNHAKG 21. 2 Add. maoy 16. © cronm reliqui 


cod. P Momi 5, 6, 8, 9, 14. 


7 Knížectví — archontia, kníže byl tak prefekt menší provincie; také bratr Konstantinův 


Metoděj byl knížetem. Cf. Život M et. TI. 
8 Stratégos byl prefektem větší provincie. 


° S úřadem bibliotekáře (chartofylax), tj. kustoda archivu a knihovny u patriarchy Ignatia 
(847—857), byly spojeny i další veřejné povinnosti u patriarchálního tribunálu, takže šlo 
v podstatě o jakéhosi patriarchova sekretáře. K zastávání tohoto úřadu postačila hodnost 
jáhna. F. Grivec—F. Tomšić, Constantinus et M ethodius 176. 

10 Úzkým mořem se myslí Bospor Thrácký, J. Vašica, Na úsvitu 244. — 

11 Odmítání úřadů a poct světci, aby se mohl věnovat duchovním věcem, je běžný hagiografický 


motiv. V. Vavřínek, ibid. 59. 


1? Šlo snad o Kleidion, kde byl internován i ikonoklastský patriarcha Jannes, s nímž měl Kon- 


stantin učené hádání (viz kap. V). 


13 Of. F. Dvornik, La carrière universitaire de Constantin Philosophe, Byzantinoslavica I, 1931, 
59—67. Od té doby se nazýval Filosof, F. Grivec—F. Tomšić, ibid. 176. 
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V BRE AHHIH? NATPIAPXPĎ EPECDE 
B'b3HBEHIJLB, TJIATOJA HE  TBOPHTH 
U6CTH CBATBIM (HROHAMB)Ů. A CB- 
BPABIH6 CEBHEMTÝ, OBJIMUHMIHA M, HARO 
H6HPABO TJIATOJIGTb. M CBTHAIMA M 
CB CTOJIA. OHB E PEYE! BACHE 
MA CBTHAMA, A H6 NPENP'ÉBME wee. 
HE MOETE BO HHKTOJKGE IIPOTHBHTHCA 
CHOBGCEM$ MOHM' 5. APh RKE Cb NA- 
TPIAPXOMBÍ OQYCTPOHB'  OUJIOCODA, 
INOGIIA KP H6M0Y, PEKE TAKO: AIG 
MOJKENM OYHOIHOY CETO OPEOPBTH, 
TO WAKI CTOJIb CBOH IHPIHMGIHH. 
ont e OV3PBBE ©UJIOCODA OYHA 
TEOM, A H6 BŠIBIM CTAPA OYMA 
Bb HEMBŠ, D WKE BAXOY HOCJIAHIM 
Cb HAMP, PEIE KP Hat BBI HON- 
HOIA MO€TO H'bcre mocrouuHu, TO 
KAKO ABb C BAMM CA pb xonpoy? 
DOUJIOCODP X6 Kb HEMOY PEYE: H6 
JIIOJCKATO OBBIUAA "ptn, HO BO- 
JXKIMX'b BANOBBJIH app. HAKO JKE BO TBI 
ECH OTB 36MJIA, A JIOYIJA BODOMB 
CBCTABJIGHA, TAKO H MEI BECH. TO 
HA BEMO BPA, UJIOB' BYE, HE TPBAOHCA. 
IIAKBI ;K6 AHHIMhà OTBĚIMA: Heno- 
IIOBHO ECTE B% OC6Hb HB'bTUA HCKATH, 
HH CTAPIA HA BOHHOY FHATH, HAKOJKG 
HBR06r0 OVHOMOY HECTEPA. To. 
COPE KE OTB BIA GMOY: CAMP HA CA 
BKHPbI OBP'bTAGUIN. Finn MH, Bb KO- 
TOPYIO BPSCTOY GCrt cans buanwa 
HOYIIJA TEJNECH? OHP IME PEY6: HA 
CTAPOCTb. $HJIOCOVWB IKE PEYE: TO HA 
KOYIO TA BPAHb DOHHM'b, HA TENEC- 
HOVO JIM, MNM HA JHOVXOBHOVIO? 
OHB e PEYE: HA  HOVKOBHOVIO. 


V Vyvolal pak patriarcha Jannes ka- 


cířství * neboť prohlašoval, že se nemá 
prokazovat úcta svatým obrazům. A svo- 
lavše sněm, usvěděili ho, že mluví ne- 
správně, a svrhli ho se stolce. On však 
řekl: ,,Svrhli mě násilím, aniž mě pře- 


mohli v disputaci, neboť nikdo není s to 


odporovat mým slovům.““ Pověřiv tedy 
císař s patriarchou!^ Filosofa, poslal (jej) 
k němu a řekl toto: „„Dokážeš-li pře- 
moci v disputaci tohoto mládence, tak 
obdržíš svůj stolec zpět.“ On pak, když 
uzřel Filosofa,jak je mlád tělem — a ne- 
věda, jak starý je v něm rozum —, i ty, 
kteří byli posláni s ním, řekl jim: „Vy 
nejste hodni ani mého podnoží, tak jak 
se mám s vámi přít?“ Filosof mu však 


řekl: „„Nedrž se zvyku lidského, nýbrž 


hled na přikázání boží. Neboť jako jsi 
iy ze země, ale (tvá) duše (je) vytvo- ` 


fena Bohem, tak i my všichni. Když 
tedy, člověče, hledíš na zemi, nevypí- 
nej se.“ Jannes pak znovu odvětil: 
„Je nenáležité hledat květy na podzim 
a hnát do boje starce jako nějakého 
mladičkého Nestora.“ Filosof mu však 


odpověděl: „„Nacházíš důvody sám - 


proti sobě. Pověz mi, v kterém věku je 
duše silnější než tělo?“ A on řekl: Ne 
státí.“ I řekl Filosof: ,,A do jakého boje 
tě ženeme, do tělesného, nebo do du- 
chovního?““ A on řekl: „Do duchov- 
ního.“ Filosof pak odpověděl: „To 
tedy budeš nyní silnější ty, tak nám ne- 
vykládej taková podobenství. (My) 
přece nevčas ani květy nehledáme ani 
té do boje neženeme.“ © 


V. > AHHC 22. P Add. ROHCTAHTIHM TPAJA 22. * Add. HKOHOBOPROVIO pt, U(Šca)purrajrě 22. 


a Add. reliqui cod. © cssoP* 2—4, 10—43, 22. t WATPAKHOME 15, 17, 18; raTPuExx reliqui 
cod. (Cb NAPTHRAN vel rent kc NATPAKIM) praeter 21—1. 8-8 Om. 13, 16, 22—24. bann 


y 


1 Patriarcha Jannes (Joannes) VII, řečený Gramatik, vlastním jménem Charax, byl z rodu 
Morocharzanů. Patriarchou byl od r. 832 do r. 843, kdy byl pro ikonoklasmus sesazen a inter- 


nován v klášteře Kleidion. 


1* Tak v rkp. 1. Ostatní rukopisy ,,s patriciji“, viz ve variantách pozn. f. 
? Jde o mladého křesťana Nestora z legendy o Demetriovi Soluňském, který přemohl pohanského 
vojína, což mělo za následek smrt sv. Demetria. F. Grivec, Vitae 60, id., Constantinus et 


Methodius 178. 
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OXJOCOO' IKE OTBBIHA: TO ThI HbIH'b 
CHJIHBH otemt BbITH, HA H6 DIA- 
TOMH HAMB TAIIBX'b HPHTOUb, HE BEZ 
BPEMCHH BO HH HBBbTGHb HIHEMP, HH 
HA BOHHOY TEBE TOHHMB. NOOCPAMJIB 
ee CA TAKO CTAP6Nb, HHAMO OBPATH 
pec'buoy, m PETG: PHE MH, OYHOING, 
KAKO RPBOTOV PASOP6HOY COYIIOY, 
EG KJIAHAGMBCA €MOVY, HH JIOBBISAGM'b 
GTO, A BbI, AWG JIHHE MO IIPBCIM 
TOKMO BOVNSTB, NKOHHOVIO WGCTb 
€MOY TBOPAHIG, HG CTBIHHTGCA? EHM- 
JIOCO$B IKE OTBĚMA: D BO WACTH 
KPBCTB HMbGTb, H AWE GAHHA GTO 
JACTb OVBOVJNETE, TO OY2KG CBOGTO 
OBPABA HE bert, iA MKOHA OT 
JHIA OBPA8b HABJIAETP D MOHOBIE 
TOTO, 6TOJKE PAJE BOYHGTb HNHCAHAÍ. 
HE JIBBOBA BO JIHNA, HH PbIC5A 3PHTE, 
vue BAJATE, (HO HPbBATO OBPA3%)). 
NAKBI "RE CTAPSNB PEYE: KAKO CA 
OYBO KJAHAGM'b, KP5CTOY BEB3B HA- 
IIMCAHIA, A BBIBIHHM? HH'Bw'b KP'5C- 
TOM'b. HKOHA 2K6, ANG HE BOYET 
HAIMMCAHO MM6HH, 6EroKE BOVHSETE 
OBPA3P, TO HE TBOPUTE EU YbCTH? 
QHJIOCOOB 3€ OTBĚMA: BCAKB BO 
KP'bCTb IOJHOBGHb OBPAS5 HMPETE 
XPHCTOBOY KP'bCTOY, A HKOHBI H6 
WM'biorb BCB OBPASA 6HAHOTO. CTA- 
PEIB 2KG PEY6: BODOY PEKIOIOY KB MOY- 
C60BH! H6 C'bTBOPHHIM BCAKOTO MO- 
JIOBIA, KAKO BbI TBOPAHIG, KJIAHAG- 
TECA? $UJIOCODR E IIPOTHBOY CEMOY 
OTBŠINA: AIIE BbI PEKIS: HE CBTBO- 
PHIIM HAKAKOBA "E MOHOBIA, TO 
IIPABO HPHIIM; HO GCTb PEKIB: H6 
BCAKOTO, CHP'bub JOCTOHHOG. HPOTZ- 
BOY 3X6 CEMOY H6 MO/KGTb LHP'bTuCA 
CTAPGHb, OYMjIbHA, HOCPAMJIBCA. 


2 


i-i A HKOHA TbKMO Ort JIHHA HABIIH6Tb OBPAS IfOJOBMIO TOTO, t6T07K6 BOVJIS NMCAHO 23. 
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Protože byl stařec takto zahanben, 
obrátil řeč jinam a řekl: „Pověz mi, 
mládenče, jak to, že když je kříž rozbit, 
neklaníme se mu ani jej nelíbáme, ale 
vy, když je (zobrazena) jen tvář po 
prsa, neostýcháte se jí vzdávat úotu 
příslušející svatým obrazům?“ Filosof 
pak odpověděl: „Kříž má přece čtyři 
části, a jestliže jediná jeho část ubude, 
tak už nemá svůj vzhled, kdežto svatý 
obraz (právě) od tváře vyjevuje vzhled 
a podobu toho, pro nějž je namalován. 
Vždyť ten, kdo se dívá, nevidí tvář Iva 
ani rysa, nýbrž podobu prvního.“ 
Stařec pak řekl znovu: „„Jak to, Ze se 
tedy klaníme kříži bez nápisu, ačkoli 
byly (i) jiné kříže, kdežto svatému 
obrazu — pokud na něm nebude na- 
psáno jméno (toho), jehož podoba (to) 
bude — nevzdáváte poctu?“ Filosof 
pak odvětil: „Každý kříž má přece 
vzhled podobný kříži Kristovu, kdežto 
svaté obrazy nemají všechny jedinou 
podobu.““ Stařec pak řekl: „Jestliže 
Bůh řekl Mojžíšovi: Neučiníš všeliké 
podobenství, jak to, Ze vy (to) činíte 
a klaníte se (jim)?' Filosof pak na 
to namítl: „Kdyby byl řekl: Ne- 
učiníš mžádné podobenství, tak bys 
argumentoval správně. Jenže řekl ne 
všelké, to jest nedůstojné.“ Proti tomu 
nemohl stařec nic namítnout. Byv za- 
hanben, umlkl.? 


3 Add. 2, 7, 13, 15, 17, 21—24. € znammere 2, 7, 15. 


? V. Vavřínek, ibid. 69, 79 a jiní považují disputaci s patriarchou Jannisem za fikci autora 


1vota. 


Ex 20.4 
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VI ilo CHX% 3€ ATAPAHHÓ, HAPI- 
HACMII CPANHHHP, BE3ABATOMA XOY- 
JOY HA 6GIHHO BORBCTBO CBATBIA 
TPOHHA, IJIATOJHOIHI6: KAKO BBI XPHC- 
TIAH6, 6HHHB BOI'b MHalIH6, PAS3M'- 
WASTE X HAKBI HA D, IJIATOJIJOII6, 
HAKO OTBHB II CBIHB H CBATBIH TO 
(G6CTb)9? AIE MOJKETG CRABATH jABÉ, 
TO NOCJIETE: MOY2KA, HIRE MOJKETB 
TJIATOJATH O CEMB H UPGOPĚTU HBI. 
BAHIG 2K6 TODHA $NIIOCOOS GIL BT. 
CPBOPB X06 CHTBOPB NAPB, IIPII3BAB'b 
H PEJE 6MOY: CJIBININ(IMH ml OHIO- 
CODE, UTO IJIATOJIOTb CKBBPHIH ATA- 
PAHE? HA HANIOV B'BPOV. HA JAKOJKG 
ECH CBATBIA TPONIIA COSTA U OYU6- 
HHK, MEND IPOTUBHCA HMB, H BOT, 
C'bBPPUIMTGJb BCAKOM BEIM, CIIABO- 
CJIOBHMPbIH BP TPOHOH OTBI[b M CBIH'b 
H CBATBIM HOVXB, Tb HA TH IIOMACTP 
BJIATOJHATb M CHIOY BB CIOBGCXS, 
M K0 APOYTATO J[ABMJUA HOBATO, 
 HABHTb HA TOJIIAJLA, C TPEMU KAMGHE- 
MH NOBBMIPOA, W B'53BPATHTbE TA 
K HAM, CIOJJOBJIGH5 HGBGCHOMOY 
XAPCTBIIO. CIIDIINABB WE CE, M PETS: 
PAND HOY BA BBPOY XPHCTIAHCKOYIO. 
YTO BO MH 6CTB CILAJKJBIUH HA CEMb 
cB'brb, (Ho)? 3A CBATOYIO TPOHHOY 


OYMPETH M JKMBOY B ITA? mgPucTA- © 


BANA KE BB HEMOY ACHRKPHTA T60P- 
TIA, H IIOCJIAUITA AŽ. (jI0)MEITIAMR E 


VI Potom  Agaréni, nazývaní Sara- 
céni! vyvolal rouhání proti jedinému 
božství svaté trojice, fíkajíce: „Jak to, 
že vy křesťané, přestože se domníváte, 
že Bůh je jeden, rozdělujete ho znovu 
na tři, prohlašujíce, Ze je otec i syn 
i duch svatý? Můžete-li (to) jasně vy- 
loZit, tak pošlete muže, který je s to 
o tom diskutovat a přesvědčit nás.“ 


Fiosofovi bylo tehdy čtyřiadvacet 
let. (sat pak, shromáždiv sněm, po- 
zval ho a řekl mu: „„Slyšíš, F'ilosofe, co 
(ti) nečistí Agaréni mluví proti naší 
víře? Nuže, jakože jsi sluha a učedník 
svaté trojice, jdi a oponuj jim a Bůh, 
dovršitel každé věci, oslavovaný v tro- 
jici (jako) otec a syn a duch svatý, sám 
nechť ti poskytne milost 1 sílu v slovech 


a nechť (tě) postaví proti Goliášovi 


jako druhého nového Davida, který zví- 
tězil s třemi kameny, a vrátí tě k nám 
(jakožto) hodného nebeského králov- 


7 «s 
l 


stvi. 

Když to (Filosof) uslyšel, řekl: „Rád 
jdu (bojovat) za křesťanskou víru. 
Vždyť co je pro mne na tomto světě 
sladší než za svatou trojici zemřít 
a ožít?““ 

Prdéhl mu tedy sekretáře Georgia 
a vyslali-je.% Když pak tam“ došli, byly 
zvenčí na dveřích křesťanů nakresleny 


VI. * ArAPHEH 23, 24; ArAPAHH 22. P cPAuuum 3—6, 8—12, 14. © Add. reliqui cod. 4-4 mpu- 
CTABJIBII6 7K6 6MOY ACOVKPUTA (ACCUKPHTA 5, 6, 8, 9, 14) reorrua noczanma 2, 5—9, 14, 15; 
IIOCJIAIHA KE C HEME ACOVKPHTA PGOPIHA 3, 4, 10, 12; NPANOCNANME IKE CE HHMb ACCOVTHPITA 
H T6OPTIA HOJIAMOYV 13, 22; NPHOTABANIG e KB HEMOY ACCHKPYTA H TGOPDIA HONAMOY 23; 


UPHCTABY KE EMOY COYEEJIMTA T60PTYa HTA C HAMP 21. 


VI 


1 Arabové byli zváni Agarény podle Agar, služky Abrahámovy. Jindy byli označováni jako 


Izmaelité, podle Izmaila, syna Agařina. 
2 To by spadalo do r. 850 nebo 851. 


> Je otázka, odešlo-li poselství už r. 851, když tehdy trvaly války mezi Byzancí a kalifátem. 
Arabské prameny hovoří o poselství až k r. 855/856, F. Grivec, Vitae 61, a id., Constantinus 
et Methodius 179. Za sporné vůbec považuje Konstantinovu účast v poselství H. Schaeder, 
Geschichte und Legende 242, co však částečně hájí J. Bujnoch, Zwischen 162—163. 

* Cílem poselství bylo sídlo kalifovo, kterým byla v 1. 836—892 Sámarrá na Tigridu, severně 


od Bagdádu. 


měr AL iaa ad dm, 
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UMD TAMOS, H BAXOY OBPASH HANH- 
caHH  JWBMOHBCTIH  B'BHBOVHOY HA 
ABCPCX'b BCbx? XPHCTIAH, AUBBRIÍ 
TBOPAHIG II POYTAJOING(CA). B'bIIPO- 
CIIHA WE dXOCOdA, IJIAPOJIONHIG: 
MOKEMA JIH PAB0YMBTH, ©OHJIOCODOG, 
UTO €CTb 3HAM6HI6 CE? OHD IME PETJE: 
JWEMOHBCKBI OBPA3BI BIDKOV, H HEN- 


.HIOYIO, FARO XPHCTIAHG TOY KHBOVTE 


B'bHOYTPb. OHH IKE HE MOTOYTPb HTH 
C HAMA, E BXXATB OTP HEX b BOHB. 
A HIERE CETO 3HAMGHIA H'BCTb BHH- 
ovyioy, TO C TÉMA COYTb B'5HOSYTPE. 
HA OBbub xc CBNAHG ATAPAHM, 
OYMHAA WUAJZb M KHIDKHA, OYUGHA 
TGOMGTPIHÉ I ACTPOHOMIMU, D HPOYHMD 
OYSUGHIGM' b, HCKOVIMIAIOWG M, B'bHPA- 
HIAXOY, IJIATOJIOME: BHAXIUH JIM, 
DUJIOCODE, MABHOE UJOJIO, KAKO BOKIH 
UPOPOKS MAXMGTb, HPHHGCbIM DAME 
BIATOY B'BCTB OTB BOTA, H OBPATH 
MHOTBI MIONAM, M B'BCH IPPIKEMCA IIO 
BAKOHP 6T0, HHUTO?KG IIPGCTOYIIAIO- 
me A BBI XPHCTOBP SAKOH'b JIP'- 
JKAHIG, BAIUGTO IIPOPOKA, OB'b CHI, 
A OBP HHAKO, nom TOBĚ ECTE 
KOMOV?KOO BAC'5, TAKO JP'IXHTC H 
TBOPHT6. KP CHM KE $HJIOCODR 
OTBBINA: BOI'b HAMD HAKO TIIOVBUHA 
€CTb MOPCKAA. HPOPOX'b KE TJIATO- 
JI6T O HEN POND Gro KTO HCNO- 
B'bcTb? B'b36MJI6Tb BO CA OTB 36MJIA 
IKABOTB Gro. C6T07KE PAJH HCKAHIA 
MHOSM Bb IJIOYBAHOY TOY CBXONHATL, 
H CEXHIM OYMOMP HOMONI 6ro 
BOTATCTBO PA30YMH06 IIPIGMIIIOINIG, 
HPGIJABAIOTb HM BB3BPAHUIAFOTCA, A 
CIIABIU, ARO Bb CBYHHJIBXb KOPAB- 
JIGX'b NOKOYINAIOTBCA JIPGIIJIBITH, OBM 
HCTANAIOTB, A. IPOVSIM C TPOYJ[OM'b 
EJIBA OTJIBIXAIOTb, HEMONIHOIO JTBHOC- 
TIJO BJIAIOIIGCA. BAME IE ECTE OYCKOP 


obrazy démonů, budící úžas a pitvořící 
se. I otázali se Hilosofa, řkouce: ,,Zdali- 
pak, Filosofe, můžeš pochopit, co je to 
za znamení?“ A on řekl: „Vidím 
obrazy démonů a domnívám se, že tam 
uvnitř bydlí křesťané. Omi totiž, ne- 
mohouce s nimi žít, utíkají od nich ven. 
Zato tam, kde toto znamení není 
zvenčí, tam jsou s nimi uvnitř.“ 


Sedél pak u oběda Agarém, lidé 
chytří a sčetlí, vzdělaní v geometrii 
i astronomil a ostatních naukách. Aby 
ho vyzkoušeli, tázali se ho, říkajíce: 
„Vidíš, Filosofe, (ten) div divoucí, 
kterak boží prorok Mohamed, jenž nám 
přinesl dobrou zvěst od Boha, obrátil 
mnoho lidí (k víře) a (kterak) se všichni 
držíme jeho zákona, vůbec jej nepřestu- 
pujíce? Zato však vy, zachovávajíce 
zákon Krista, vašeho proroka, zacho- 
váváte (jej) a nakládáte (s ním), tak, 
jak se to každému z vás hodí: někdo 
takto, jiný zase jinak.“ | 

Filosof jim však odpověděl: „Bůh 
náš je jako mořská hlubina. Prorok pak 
o něm praví: Rod jeho kdo vypoví? 
Neboť vzat bude ze země život jeho. 
Do té hlubiny sestupují kvůh tomuto 
hledání mnozí. A silní rozumem, přijí- 


majíce s jeho pomocí myšlenkové bo- 


hatství, (ji) přeplavou a vracejí se. Zato 


slabí se pokoušejí přeplout jakoby na. 


ztrouchnivělých korábech: jedni tonou 
a druzí s námahou (sotva) oddychují, 
jsouce zmítání bezmocnou slabostí. 
Vaše (moře) je však úzké a pohodlné 
a může je přeskočit každý, malý 
i velký. Není totiž mimo lidskou ob- 


e Add. oysPBme CTPAHERIG M CHOYO- HBIG BÉM CETBABBINGECE OTP HMXb TAMO, HJK6 
CbTBOPHUM BĚXOY HA MOPOYTAHNE X NOCMNAHHÉ COYIHZMb XPHCTHAHOMB BBCŠMb, WKS 
B MĚCTĚ OHOMB *KUBOYVNM MAME, OCKPBBIIAIONIG CHXE HEMAJIO 13; ppntbme CTPAHHBIG D THO- 
YCHbIe BEIM, OT B(O)TOBOPHBIHX ATAPAHb CHAŠABMCECA TOV, HIKE B'Bxoy CBbTBOPHIM HA 
HOPOYTAHIG H XOJICM'bxb BbCBMb, Hee BP BA(A)DOUBCTIH O x(PucT)b KABOVNNAM XPICTIA- 
HOM Bb M5cTÉx ombx, OCKPEBINAIOM6 Cux5 HEMANO 22. Trei 22, 13. 8 36MJIEMAPAM 21. 


^ bacho 23, 24; msorR0 22, 13. 


Is $3.8 


oran 19.17 | 


6.27 — 29, 
Mt 5.44 
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H OYHOBHO, Ee MO%K6Tb NPECKOHATH 
BECAKE MAND HM BEJHKP. HBCTB BO 
RPOMĚ JHOHCKATO OBBIWAA, HO Ee 
BCH MOTOYTb JWBIATH. A HHYTOJKE 
BAME BANOBBNAJIB. GDIA BO HÉCTh 
BAM'b B'BCTATHOVJIP DHBBA H HOXOTH, 
HO IIOHOYCTHJS, TO Bb KAKOBOY BDI 
HMATb B'bPHHOSYTH IIPOMACTP, C'bMBI- 
CJIGHBIH JA PA3OVMBETB. XPHCTOC KE 
H6 TAKO, HO OTHH30Y TAXXKOG DOP 
B53BOJHTP, B'bPOIO p NŠTEJIC BO- 
3416101 oyuuHTb UJIOBBKAÍ.  TBOPGIb 
BO €CTb BCBMB, MGRIOY ATTENDI 
M CKOTBI WIOB'BKA CÞTBOPHJIb GCTb, 
CJIOBGCG6M'b H CBMBICIIOMB OTJIOVUHBB 
H OT5 CKOTA, A DHBBOM3 H IIOXOTIIO 
OTP ATT6JIB, H Sne CA KTO UACTH 
IIPHBJIM2KAGTb, HAYE TOI CA IIPHUA- 
IHAGTb BbIHIHHX' HIM DH, 
BBIIPOCHMA 2K6 H HAKBI: KAKO DEL 
GAHHOMOY BOTOY COYNIOY, BB I. 
CIABHTG M, CKAJKM, AIE BĚCH? OTIA 
BO HAPHHAGT6 M CBIHA H JIOYXA. TO 
ANJE TAKO TJIATOJIGTE, TO XX 2K6HOY 
€MOY JIAAHTG, IA CA OTB TOTO MHOSH 
BOSH PACIJIOHATB. KB CHM KE AJIO- 
COd'b OTBBOA: HE PNADOJATE TAKO 
XOVYJIBI B635 UMNHOY. MEI OYBO HOBPĚ 
6CMM HABBIRJIM OTB Ort, X OT 
IIPOPOK'b, M OTB OYUXTGJb CJIABHTH 
TPOMI[OY, OTI BO M CJIOBO H JIOYX 5, 
TPH MNOCTACH Bb 6HUHHOM 5 COYIIb- 
CTBB. CJIOBO e TO B'bBIDIOTHCA B% 
NEBE, A POJHCA HAMETO PANA CHACE- 
HIA, WHO D MAXMGETB, BANIE IPO- 
POK', CBBIBTEJIBCTBOV6Tb, HAOHCABB 
CHN6: IIOCHAXOMB JOYXb HAMD KB 
KEBEN, M H3BOJIBNOE HA POT. Ort 
CETO HK A3'b BAM H3B'BIIIGHIG GBTBOPJO 
O TPOHOH. CMMM KE CJIOBGCBI HOPA- 
JKEHH, HA AHPOVTAMH CA OBPATHIIHA, 
TJIATOJIAIJA: HAKO TAKO ECTS, JAKOJKG 
DIJIATOJIGIHM, TOCTH. JJA ANE XPHCTOCE 
BOIS BAIE 6CTb, HOUTO HE TBOPUTE, 
AKOKE BEATE? HHCAHO BO ECTh BB 
ISYATTEJIBCKBIXB KHHDTAX'b: MOJIHTE 


1-1 Om. praeter 1, 3, 4, 10—12. 


vyklost, ale (jen) co mohou dělat 


všichni. Však vám (také) nic ne- 
zapověděl: neboť když vám hněv 
a chtíč neztlumil, nýbrž popustil, do 
jaké to propasti vás uvrhne! (To) nechť 
si uvědomí ten, kdo má rozum. Kristus 
však ne tak, nýbrž to, co je těžké, 
zdvíhá zdola vzhůru, učí člověka vírou 
a božím působením. Jest totiž tvůrcem 
všeho (a) mezi anděly a zvířaty stvořil 
člověka, odděliv ho slovem a rozumem 
od zvířete a hněvem a chtíčem od an- 
dělů. A ke které stránce se kdo přibli- 
žuje, tou se stane více účasten (věcí) 
vyšších nebo nižších.“ 


. Otázali se pak znovu: „Jak to, že vy, 
ačkoli je Bůh jeden, slavíte jej ve 
třech? Pověz, víš-li to. Nazýváte (jej) 
přece otcem a synem a duchem. Mlu- 
víte-li už takhle, tak mu dejte i ženu, ať 
se z něho rozplodí mnoho bohů.““ Na to 
pak Filosof odpověděl: „Taková ne- 
patřičná rouhání (ani) nevyslovujte. 
My jsme se zajisté dobře naučili od otců 
1 od proroků a od našich učitelů slavit 
trojici, totiž otce 1 slovo a ducha, tři 
podstaty v jediné bytosti. Slovo pak — 
to se stalo tělem v panně a narodilo se 
pro naše spasení, jak dosvědčuje i Mo- 
hamed, váš prorok, napsav toto: ,,Po- 
slali jsme ducha svého k panně, neboť 
jsme chtěli, aby porodila.“ Z toho i já 
vám vedu důkaz o trojici. 


Těmito slovy poraženi, obrátili se 
k jiným (věcem), řkouce: ,,Je (to) tak, 
jak říkáš, hoste. Je-li tedy Kristus 
vaším Bohem, proč nečiníte, jak při- 
kazuje? Je přece psáno v knihách 
evangelí: Modlete se za nepřátele, 
čiňte dobro těm, kteří (vás) nenávidí 
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oa BPATBI, HOBPO BATE HGHABHJA- 


"DA H TOHAHIKM'b, H JIAHHTOY OBPA- 


© THT€ BIIOINUJIM' b. BbI JKG HE TAKO, HO 


HPOTHBHA OPOY2HIA OCTPETG HA TBO- 
PAIIAA BAM'b TAROBAA. OIJIOCOO'b KG 
HPOTZEBOY CHMB OTBburna: BEMA 3A- 
NOBŠAMA coynieMA BP 3AROHB, KTO 
3AROHB CPBPPIMAA 3ABIIAGTCA, IDKG 
ZH EHNHOY CBXPAHHTB, HH WKE 
osb? ore'burama JKE OHH: HARO HG 
OB. oct KG PEYE: BOI'b 6CTb 
PSEJUb: MOJIHT6 3A OBHJAIITAA. TB 6CTB 
IIARBI PERJIB! BOJIBHIA CEA JNOBBH HE 
MOETE HAKTOMKE HABHTH HA CEM 
JRHTIM, HO A NOJIOMUTB CBOIO HOY- 
HOY 3A IPOVTBI. JIPOYT'b IKE PAM MBI 
A CE HEMS, HA HE CB T6JIGCHBIM'b 
iurbuenriew X JOVMA UX IUVBHEHA 
BOYHETL. MAKI KG TIIATOJIAMA OHM: 
XPHCTOC €CTb JAHb HAT BA CA H BA 
HHbIl DEI KE KAKO HE TBOPHTE TOTO 
NENE, W OYE AME BPAHAING CEBE, 
TO KAKO NOH NAHA HE HATE CHIIGMOY 
BEJIMKOY A KPBIKOV 1A3bIROY HCMAX- 
JITbCKOY BA BPATIIO BANIOY H POY- 
IbI? MAJNO "E MUCIPOCUMP, TOKMO 
GIMHODO SJATHKA, MH HOHEJIM "e 
CTOUTB BBCA 86MJIA; XPAHUMB MEP'b 
M63XJIOY COBOIO, WKORKE UHP HUKTO- 
JKE. eXXJIOCOO'b 3X6 OTB'BIMAK: AM 
KTO BB CJPBEb OVAHTEJIA XOMA, XO- 
mert, BB TOU KE CHENE XOHNTM, BO 
game M ont, JUPOVTBIM E CP BTP, 
W C'BBPATHTb D HPOVIUB JIM €MOY 
GCTb, NM BPAITB? OHM KG PEA: 
BPATBĚ. doHuJOCOO* IME P6uG: CTAA 
XPHCTOC? JHAHb JAHID, KOE BJA- 
IBIUBCTBO BB: HCMAMJIITBCKO JIM, HJM 
PAMBCKO? OTBBIMAMA OHA: PAMBCKO. 
opt JKE PEYE: TĚMIKG HGAOCTOXTP 
HAC'b 3A3HPATU, INOHEM6 PYMJIAHOMB 
DACM BECH JAHD. HO CHX KG M MHA 
MHOTA  B'bBHIPAHIAHIA  B'BIPAIUAAIISG, 
HCKOYIHAIOHIG OTB BOCBXB XOVIOKb- 
CTBIM, UKE M CAMM OYMBAXOY. 


!y 3A HBI 1; 34 BI 2, 10. k-k Om. 22, 13. 


5 Viz pozn. 1. 
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a pronásledují, a nastavujte tvář těm, 
kteří (vás) bijí. Vy však ne tak, 
nýbrž ostříte zbraně k odvetě proti 
těm, kteří vám činí takové věci.“ 
Filosof však proti tomu odpověděl: 
„Jsou-li v zákoně dvě přikázání, 
kdo se projevuje jako zachovatel zá- 
kona — ten, kdo dodržuje jedno, nebo 
kdo obě?“ A oni odvětih: Ten, kdo 
obě.“ I řekl Filosof: „Bůh řekl: Mod- 
lete se za ty, kteří (vás) urážejí. Řekl 
rovněž: Nikdo nemůže projevit v tomto 
životě větší lásku, než když položí svou 
duši za přátele. A pro přátele my to 
i konáme, aby s tělesným zajetím ne- 
byla zajata i jejich duše.“ 


Oni pak promluvili znovu: „Kristus 
dával daň za sebei za jiné. Jak to, že vy 
neděláte jeho činy, a když už se bráníte, 
tak proč aspoň nedáváte daň tomuto 
velikému a silnému národu izmael- 
skému za své bratry a přátele? Vyžadu- 
jeme málo, pouze jeden zlaťák, a dokud 
bude celá země stát, uchováme mezi 
sebou mír jako nikdo jiný.“ 


Filosof pak odpověděl: „Jestliže 


někdo, jda za učitelem, chce jít v týchž 


šlépějích jako on, ale (někdo) jiný jej 
potká a odchýlí (s cesty), je jeho příte- 
lem nebo nepřítelem?“ Oni pak řekli: 
„Nepřítelem.““ A Filosof řekl: „„Když 
Kristus dával daň, které panství bylo, 
izmaelské* nebo římské?“ Oni odpově- 
děli: „Římské““. On pak řekl: „Tudíž 
nenáleží shlížet na nás spatra, poněvadž 
Římanům dáváme daň všichni.“ 


Potom kladli ještě i mnoho jiných 
otázek, zkoušejíce ho ze všech oborů, 
které i sami znali. Vyložil jim pak 


všechno, a když je v disputaci o těchto 


J 15.13 


© 16.18 


T4. Zitije Konstantina 


CKA3A IKG HMB BBCA, H HAKO A OPEOPB 
O CHX'5, M PEMA RB HEMOY! KAKO TBI 
BCA CIA OVYMŠEMH? $OHINIOCOBR KE 
PETE RD HAMS: UNOBŠKE HŠKBIM, 
IIOXYGPIIB BOOY Bb MOPU, BP MĚMBIB 
HOITAING IO, H TPRNADI6CA, TJIATOJIA 
Kb CTPAKHHKOM'b: BHAHTE JIH BONHOY, 
GHÜKG HHKTO WE H6 HMATb, PA3BÉ 
MEHE. XIPHIHGUUb KE GIDIH'À MOYOKL 
NOMOPHHRB, H PEJE KB H6MOY: HE- 
HCTOBBb JIH CA JIBGMIH,  XBAJIACA 
TORMO O CM6PIANIEMB MĚINU? A MBI 
CETO NOVAHHOY bet, TAKO Xt BBI 
berg A OTP HACB COYTb BBCA 
XOVIIORBCTBIA! HIJA. IIO CHXB E, 
AMBP TBOPAHIGÜU,  NOKABAMA  GMOY 
BHHOTPAJTb HACAMRJICHBI UHODHA, OTB 
BEMJIA W3BAKHOVIB. M HKO CKAZA 
MMB, KAKO CG BBIBAGTb, NAKBI IIOKA- 
BAIIA GMOY BBCG6 BOTATBCTBO H XPAMBI 
C'bTBOPCHBI BJIATOMB M CPGBPOM'b D 
RAMEHIGMB JIPACBIM'b H BHCEPOMB, 
TJIATOJIIOII6: BEKAS, OUJIOCODOSE, NAB- 
HOG SOHO, CHJIA BGJIKKA H BOTATBCTBO 
MHOTO AMABPIHHOŤ, BJIANBIKBI CPA- 
NMHPCKA. PEJE me KB HME OHIO- 
COP: H6 AMBO CE 6CTb. BODOY "me 
XBAJIA M CJIABA, C'bTBOPIJEMOY CIA 
BhbCA, M B'bAABIHIOY HA OyTbxoy 
UJIOBBKOMB, TOTO BO COYTb, A HG 
HHOro9. ceTH'beP KG HA CBOIO CA 
BJIOBOY OBPAIIIBIIG, MAWA EMOY HAND 
UHTA’, HO BOT MHJIOCTHBÞIM PERP": 
AIE H CBMPBTHO UTO HCINIGTE, HUUTO- 
KE BACE H6 BPGJIHTPb,8 ASBABY H TOTOS, 
H HA CBOIO 36MJIJO 3IPABA BP3BPATH 
H HAKDI. 


věcech přemohl, řekli mu: „Jak ty to 
všecko znáš?“ Filosof pak jim řekl: 
„Jakýsi člověk, načerpav v moři vody, 
nosil ji v měšci a chlubil se, promlouvaje 
k cizincům: Vidíte vodu, jakou nemá 
nikdo jiný kromě mne? Přišel však 
jeden muž z pomoří a řekl mu: Jsi bez 
rozumu, že se chlubíš pouhým smrdu- 
vým měšcem? Vždyť toho my máme 
celé moře. Tak děláte i vy. Všechna 
umění vzešla přece od nás.“ 


Potom, aby (ho) udivili, ukázali mu 
zahradu nesázenou“, vyrostlou kdysi ze 
země. A. když jim vyložil, jak se to 
stává, ukázali mu ještě všecko bohat- 
ství a paláce vyzdobené zlatem, stříb- 
rem, drahokamy a perlami, říkajíce: 
„Hied, Filosofe, (jaký) divoucí div, 
(ta) velká síla a mnohé bohatství 
Amerumna, vladaře saracénského?.“ 
Řekl jim však Filosof: „Není to div, 
zato (budiž) chvála i sláva Bohu, který 
to všechno stvořil a předal lidem k po- 
těšení. Neboť je to jeho a ne jiného.“ 


Posléze pak davše průchod své 
zlobě, dali mu pít jed. Jenže milosrdný 
Bůh, který řekl: „I kdybyste vypili co- 
koli smrtícího, nic vám neuškodí,“ zba- 
vil jej toho a zdravého jej vrátil do 
jeho země. 


! xuTPocTH 3, 4, 10—12, 21. = nren TBOPEME 22, 13. 2 AMEPMIERO 5, 6, 8, 14; APMGHINHO 7, 


15; APM6HNHO 9; AMEPMHINHO 22—24: AMAPBI 24. 


970 Ir xàKO OYBO OT Ht6T0 CIA OYCIBINMANIG, 


PABTH'BBABNIECE, M HA CBOIO OBBIUHŘ 3JI0BOY OBPATHBINECE, OVMBICJIHME OYMOPHTH Gro 
OTPABJIEHIEMP, H OYBO PACTBOPHBIIG Ab CMP THIM, BBHANME GMOY UCINHTU 22; PASrTH'b- 
BABLIG me CE Cergbe HA CBOIO 3J0BOY OBPATUMECE M ...19. P A noraHIE 16. T Add. Sëcher, 
IOKE BB TOTO HCRPBHHB BĚPOBABMIUM 22. S-S HBBABH H TOTO OTB H6C'BXX'b POYE'b 16; H3BABH 
W TOTO TODHA HEBPĚJRJIEHA 13; CBXPARU TOTO HEBPĚIKNEHA OT IIATOVBHAT(O) OHOT(0) HANC- 


EHIA 22. 


9 V originále „nasaždeny“ = osázený, vysázený; 
Balan (o. el B. Havránek (ČMM 1934, 329 


přijímáme úpravu, kterou navrhují Teodorov — 
) a J. Vašica (o. c.). 


? Řecký titul Amerumnés značí kalifa. V době Konstantinova poselství jím byl Džafar Abul- 
fadhla, zvaný al-Mutawakkil Allallahi (847 —861). 


* Zmínka o podání jedu je biblického původu. 
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VII pe mno MHOSB "e BPEMGHU, 
OTPERCA CETO JKHTIA, CERE HA Gm: 
Sot MBCTŠ B635 MIIBBBI, CEB CAMO- 
MOY TOKMO BBHEMIIA, H HA OVTPIH 
ZbHb HHATOJKE H6 OCTABJIATAŽ, HO 
nm PAS3HAAIIG BPCE, HA BOPA 
IGA4JIb BP3MĚTAA, HKE CA BCBMH 
HA BCARP JIBH5 IIGHGTb. GHHHOIO 2K6 
HA CBATBRIH NEHB CIIOVSB Ero TOVIKA- 
IHOY, HAKO HHATOJKG HG UMAMB HA 
Cent ment 46CTEHP, OHD IMKE PEYE 
6€MOY: IIPCIIHTABbIM HHOTAA ICPAHJIb- 
TbI Bb HIOOYCTBIHHM, Tb HMATb HATH 
HU HAMD 316 HUIHOYV, HO MEND IIPH30EXM 
none .G. Pm b MOY2Kb, TAA BOJHIA 


' IIOMOUIH. H HAKO BbBICTb OBBAHA A 


TONUHA, TOT DA HPIXHGC6 MOYXKED BPE- 
MA BCAKOA HIU H TL SJATHHKES. 
M BOroy XBAJOY BP3IAA O BCHX5 
CHX'b. BE OJIMMEB' bt KG WENE KB M6- 
PONIO BPATOY CBOGMOY, HAUAT'b KATH 
H MOJNIUTBOY TBOPHTM EBGCIPGCTAHM 
KP Poto, TOKMO KHUTAMH BGCB- 


noyat, 


VIII nPIRNOMA WE NOCHH RB DAP 


15 


VII Po nedlouhé době se zřekl tohoto 
života , usadil se na jednom nehlučném 
místě! (a) zahloubal se jen do sebe sa- 
mého. A na příští den si neponechával 
nic, nýbrž rozdával všechno chudým, 
vkládaje starost na Boha, který se 
stará každý den o všechny. = 

Jednou ve sváteční den, když si jeho 
sluha stěžoval: ,, (Ani) v takovýhle svá- 
teční den nic nemáme,“ řekl mu on: 
„Ten, který nakrmil kdysi na poušti 
Izraelské, dá pokrm 1 nám zde. Jen jdi 
(a) přizvi (ještě) aspoň pět chudobných 
mužů v očekávání boží pomoc. 
A jakmile nastala hodina oběda, tehdy 
přinesl náhle (jakýsi) muž ranec vše- 
možného jídla a deset zlaťáků. I vzdal 
za všecky tyto věci chválu Bohu.? 


Odešed pak ke svému bratru Meto- 
dějovi na Olymp?, začal tam žít a bez 
ustání vysílat modhtby k Bohu a za- 
bývat se toliko knihamu. 


VIII Přišli pak k císaři“ poslové od 


VII. ^ Add. or ux ae TOMOY BA IAMOY T5UGCHOYIO D 2s D ERI E 
b gbxvo Mon, 2, 7, 15. © exipw» 1, 3, 4, 10—12; ojmmne 14, 21; onart 7, 10. diua 
OYBO X Diir, BbIHOY Cb BPATOM CBOHMb Bb CHX OYHPAJKHHAAHIGCO, M CHNE CBOG ie 
UBCTHÉ OYNPABJIRG, D B'bCXOXIGHIA IKE BB CPI CBOEM d KB TPOYRO = 
YPOVABI HPHJIATA6, BEME ee Ho B(O)SÉ s» JIOBPOTBTBIMEX nPbnoycmbnaaAnute. H% 0 CH 


OYBO H(bI)Hra BBCEJIMKO 22. 


VII. * Add. rPBA5CKOMOY 22. 


VII 


in řejného ži j > atním př tem v Carihradé 

l Odchod Konstantinův z veřejného života souvisel patrně se státním převra ; 
kd. logothet Theoktistos byl sesazen a zabit a císařovna Theodora přinucena svým bratrem 
Bardou, který na sebe strhl moc, odejít do kláštera. F. Dvorni k, Les Légendes ll2n. ` i 

2 Tuto část líčení je patrně nutno považovat za hagiografický locus communis. V. Vavřínek, 


do o Ob v pohraničí Mysie a Bithynie v Malé Asii nedaleko Brusy. Odtud vyšel též Euthy- 


mios, který r. 869 vystavěl klášter na hoře Athos. Cf. Život Metodějův III, IV. 


VIII 


1 Císařem byl Michael III. (842—867), za něhož vládl do r. 866 jeho strýc Bardas. Poselstv 
Kozarů či Chazarů přišlo do Cařihradu patrně r. 860. 
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ott KO3APÐ, PJATOZIOIHG: HARO HC- 
H6PBA Gutt BOrb TORMO 3HA6M3, 
ge ECTE HAND BCŠMH, H TOMOY CA 
KJIAHAGMB HA BBCTORKR, A OBBIJA A 
CBOA HHbI CTOY AHDI APPIKANE. EBPENĎ 
OYCTAHE HBI BĚPOY Hz E "ba 
IIPIFATH, A CPAUHHHÉ HA HPOVTOVIO 
CTPAHOY, Mëtt HANE H  JHAPBI 
MHOPBI, HOHOVIKAIOTB HBI HA CBOIO 
B'BPOV, LFJIATOJIIOHIC, HARO HANA 6CTb 
BPA JOBPBAMIM BCÉXD wart, TO 
CETO PAIR CJIGM'b Kb BAMB, CTAPOYIO 
(IIOMAHAIONE) AXPOY2KBOY H JIIOBOBb 
OP PKANG, Mäi BO BGJIIH COYINB, 
OTS BOTA HAPBOTBO JIPTOKHTG, H BA- 
Hiero C BTA BBOPANMAIONS, IPO- 
CHA X^ MOYKA KHIDKHA OY BACH, 
HA AIIE HPGHPHTb GBPGAÓ H CPAUM- 
HbI“, TO HO BAHNIOY CA B'ÉPOY MM€M'5. 
TOPIA B'5SKCKA HAPb ©AHJIOCODA, AH 
OBPBTB M, CKA3A 6MOY KOSAPECKOYIO 
P'bub,  TJIAPOJA: MEM, WHNOCOVE, 
Kb JHIOJCMb CHMB, CBTBOPH HM 
OTBĚTP M CHOBO O CBATBH TPOUIE, 
C'b HOMOIHIIO 6A. HHD BO HHKTOME 
HE MOXXGTb C6r0 JIOGTOHHO CBTBO- 
PHTH. OHB K6 PGU6: ANG BEJIADIK, 
BJIANBIKO, HA CIO Pbub HNHOY MH 
mt, M BOC, M BE BCEPO, ETOWE 
HE B6JIAII€ BOI"b OYSH6HHKOM'b CBOXM'b 
HOCHTHM. OTBBIIA KE HAPS: AIE CE 
TRI BBI XOT bu» o C6B'B TBOPATH, TO 


Chazarů?, fíkajíce: ,, Od počátku známe 
pouze jednoho Boha, který je nade 
všemi, a tomu se klaníme na východ, 
zachovávajíce však jiné své hanebné’ 
obyčeje. Židé nás navádějí, abychom 
přijal jejich víru 1 konání, a s druhé 
strany zase Saracéni, nabízejíce nám 
mír 1 mnoho darů, nutí nás ke své víře, 
prohlašujíce: „Naše víra je mezi všemi 
národy nejlepší.“ Proto tedy posíláme 
k vám, (vzpomínajíce) na starou družbu 
a zachovávajíce (vzájemnou) lásku; 
vždyť vy jakožto veliký národ máte 
v držení od Boha císařství. Tážeme se 
vás na radu a žádáme od vás vzděla- 
ného muže. A jestliže přemůže v dispu- 
taci Židy a Saracény, tak přijmeme 
vaši víru“.““ 


Tehdy vyhledal císař Filosofa, a když 
jej nalezl, sdélil mu řeč Chazarů, Yka: 
„Jdi, Filosofe, k těmto lidem. Připrav 
pro ně odpověd a projev o svaté trojici 
s její pomocí, neboť nikdo jiný to není 
8 to náležitě vykonat." On pak řekl: 
„Rozkazuješ-li, panovníku, rád půjdu 
na tuto záležitost pěšky a bosy 1 beze 
všeho toho, co zakázal Bůh svým 
učedníkům nosit.“ A císař odpověděl: 
„Kdybys to chtěl vykonat (sám) za 
sebe, tak mi to říkáš velice dobře. Ale 
protože znáš císařskou moc a důstoj- 


* zku7toB6 3, 4, 10—12. © craumaxm 3, 4, 6, 10—12, 14. doRunpI 3, 4, 10—12. © CPAUREBI 3, 4, 


10—12, 14. 





2 Chazaři byli původně kočovníci tureckého původu, kteří se usídlí v oblasti na sever od Čer- 
ného moře, přibližně mezi Donem a Kavkazem. S východořímskou říší žili v přátelských 
stycích od 7. stol. a dokonce dvě byzantské císařovny byly původu chazarského. V 8. stol. 
přijala část Chazarů izraelitské vyznání (D. M. Dunlop, The History of the Jewish Khazars, 
Princeton 1954) a menší část vyznávala islám. Společný boj 8 Byzancí proti Rusům, Arabům 
a Pečeněhům obě říše v 9. stol. dosti sblížil. | 

J. Vašica toto slovo n D. Rostovskij interpretuje toto místo: „ale některé obyčeje 
zachováváme hanebné"; T. Lehr-Splawiüski ještě jinak: „inne swoje obyczaje za szpetne 
uwažajac““ 

Kaganův list považuje za fiktivní V. Vavřínek, ibid. 75, jednak proto, že kagan označuje 
zvyky vlastního lidu za ,,studny*', což samo by sice nemuselo svědčit ještě o tom, Ze se ne- 
obracel do Byzance (může jít o pozdější tendenční přípis), ale hlavně proto, že chazarská říše 
byla judaizována už za vlády Lva III. Syrského na počátku 8. stol. a bylo z toho důvodu 
nemožně, aby se rozhodovala až o půldruhého věku později, kterou víru přijmout. Podle 
D. M. Dunlopa, ibid., se však Chazaři přiklonili k mojžíšskému vyznání až kolem r. 800. 
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HOBPBE MH IJATOZGCIHH, HO HAPB- 
CHOYIO Hp'*oRaABOYy BBAIBIH D UBCTP, 
YUBCTHO HIH CB HAPBCKOR HOMOIHILO. 
TOTA 7K6 NOYVTA CA ATP, H HOMENHB 
HO ROPCOYHAÍ, HAOYUHCA TOY KHAO- 
BBOTĚH BECBTB mn KHITAMP, OCM'b 
UACTIK CPAMOTHRIA? NPEJIOJKB, H OTB 
TOTO PASOYMB BONIH | BBCIPIHMP. 


 CAMAPAHHH'5b HBRBIH TOY *RUBAME, 


X NIPAHXOHA Kb HEMOV, GBTA8ANM6CA 
C HAMP, MH IPXH6C6 CAMAPGHCKBI 
KHUTBI, D HOKAS3A €MOY, M NCHPOIIB 
1 OY HErO OHIOCODP, SATBODXIBCA 
B'bOXPAM'b, HA MOJIMTBOY CA HAJIOKM, 
H OTb BOTA PA30YMB NIPIHMB, UGCTH 
HAYA KHATbI BEC IIOPOKA. OYSp' 5B» 
KE CAMAPAHMHH' b, BEINUM BGJIMKBIM'b 
TJIACOMB H PG46: BP HCTHHOY, WKE 
Bb OXPHOTA  BBPOvVI0Tb,  BRCKOPŠ 


HOVXB CBATBIM IIPUGMIIIOTE H BÍIATO-. 


ATB. CBIHOY KG CA ETO ABIE HR: 
mov, TOPTHA H CAM CA IO HEM 
KPBCTU. OBPBTE me TOY EYATTEJIIE 
M HCAJTHPb POYCBCKBIMY HHCMGHbI" 
IIMCAHO, M SJIOBBRA OBPŠĚTB FIATO- 
JIOA TOI BECBNOP, u B6GCBNOBA 
C HAMR, U CHNOV PBUH UPIHMB, CBOGH 
BEC umb HPHEJAJXAA PABJIHAHAA HUC- 
M€HAl, THACHAA H  CBOJIACHAA, M 
K BOTOY MOJIHTBOV TBOPA, BBCROPB 


f xOPCOYHA 2, 7, 15; xepcona 3—6, 8—43, 22—24. 


TT 


nost, jdi (tam) s císařskou pomocí 
důstojně.“ 


Tu se tedy vydal na cestu, a když 
došel do Chersonu', naučil se tu Zidov- 
ské mluvě 1 písmu, přeloživ osm částí 
gramatiky a získav tím (ještě) větší 
znalost. 

Žil tu jakýsi Samaritán, a přicházeje 
k němu, dohadoval se s ním a přinesl 
samaritánské knihy“ a ukázal mu (je). 
I vyžádal si je Filosof od něho, (a) za- 
vřev se v příbytku, oddal se modlitbě, 
a přijav od Boha poznání, začal (ty) 
knihy bez chyby číst. Spatřiv to Sama- 
Titán, zvolal velikým hlasem a řekl: 
„Skutečně: ti kteří věří v Krista, brzy 
přijímají ducha svatého i milost.“ 
A když se jeho syn dal okamžitě po- 
krtit, tehdy se dal po něm pokřtít 
1 (on) sám. 

Našel tu pak evangelium a žaltář 
psané ruskými písmeny.? A když našel 
člověka hovořícího tou řečí, rozmlouval 
s ním; a osvojiv si sílu (té) řeči, srovná- 
vaje (ji) se svou mluvou, rozlišil pís- 
mena, samohlásky i souhlásky, a vysí- 
laje modlitby k Bohu, brzy začal číst 
a vykládat. I podivovali se mu mnozí, 
chválíce Boha. 


€ TPAMOTU 21. M POYCKHM' HHCMGHBI 3; 


POCACKBI HHCMGHbI 10; POCPCKbI HHCMGH? 24; POVIIKBIM HHMCMGH6M 22; POVIIKHMH HAC- 
MEHDI 13; POYKAMH OUCMEHBI 21. Í PA3JIMUIE NUCMEHK 22; PASJIHUIM HHCMCHE 23; PABJIOVAH 


IIXCMGHA 5, 6, 8, 9, 14, 21. 


š Konstantinova cesta k Chazarům má autentické potvrzení v listě bibliotekáře Anastasia 


al 2 


biskupu Gauderikovi, ktery se odvolává na zprávu smyrnenského metropolity Metrofana. 
Ten v dobé svého pobytu na Chersonu potvrzuje, Ze se osobné setkal s Konstantinem, ktery 
cestu podnikal na příkaz císaře Michaela III., cf. F. Pastrňek, Dějiny 247. Konstantina do- 
provázel jeho bratr Metoděj, viz ŽM IV. 

Šlo patrně o cestu lodí. 

Chersonés na Krymu, blíže dnešního Sevastopolu. 


8 Šlo o Pentateuch, psaný samaritskou abecedou z 5. stol. před n. E Konstantinova znalost 


© 


samaritské abecedy se projevuje i v některých písmenech hlaholice. 

Většinou se soudí, že jde o Vulfilàv gótský žaltář, cf. F. Dvornik, Les Légendes 185, a J. Sta- 
nislav, Slovanské apoštoh 16. Na Krymu existovalo několik století gótské m Někteří 
ruští slavisté se domnívají, že šlo u ruská slovanská písmena (J. Sreznévskij, D. V. Gri go- 
rovič, V. Lamanskij, N. Nikoľskij, nověji zvláště I. Ohienko). G. Iljinskij (Slavia 3, 
1924/5, 45—64) navrhuje čtení fružpskyými, prušskymi — Francus. R. Jakobson, Saint 
Constantine 181—186 uvádí čtení surskými — syrskými (podobně i D. Gerhardt a A. Vail- 
lant), k čemu se přiklání i F. Grivec—F. Tomšié, Constantinus et Methodius 184. Stejně. 


též D. Gerhard, Goten, Slaven oder Syrer 78—88. 
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HAYATE U6CTH H CKA3ATH, A MHOSH 
CA €MOY JHBJIAXOY, BOTA XBANAINE. 
CJIBIHMIAB'b K6, HARO CBATBIH KNM- 
M6HT 616 B5 MOPH JIEMRATP, MOMO- 
JHBCA PEJE: Bbpoyi;0 BP BOTA M 
CBATBMP KRNUMEHTB HAWBIOCA, HAKO 
OBPBCTU AMAMb (Mon ero) M H3- 
HECTH gät MOPA. OVBBAHBE ME 
APXIGHHCKOLA A C KJIHPOCOM'b BCBMB 
X TOBBAHBIMH MOY2KM, BRCBNBNE 
pp KOPABJIA, X ngoma HA MOTO. 
X OYTHIHBHIOYCA MOPIO BGJIBMM, M 
"omemmne, HAYANA KONATH, Dome, 
TOTA 3X€ BBICTB BOHA BEHIA, HKO 
KAJNAJIP Ofk, Æ HO C6M'b HABHIMACA 
CBATBIA MOIHNH, HAKE B'536MIHG, CE B6- 
JAKOI JECTHIO M CJIABOIO, M DCH 
.pPAJKAHG  B'bHGCOHÍA A Bb TPAJMS, 
woe IIMHICTb BP OBPĚTEHIM ETFO. 


KAS3APBCKBIM HG BOEBOHA CEB BOM 


ment, | OCTYHM | XPHCTIAHBCKPIM 
TPAD, X OMJIETECA O HEMD. OYBĚNBB 
KE  OHJIOCODPR, HE JIBHAHCA, MAE 
Kb H€MOY. BECBOOBABP 3X6 C HAMP, 
HM OYUMTGJIBHAA CIIOBGCA IIPGJUIOJKb, 
OYKPOTI X, X OBBINABBCA 6MOY HA 
KP'BIRCHIG, OTAJN6, HHROC: AKE MA- 
 KOCTH C'&TBOPH JIIOHEMB TEMP. B'53- 
BPATU RE CA H $HIIOCOOB BP CBOM 
IOYTb, M Bb UPPBBIM ACE MOJIHTBOY 
TBOPAINIOY G€MOY, HAHAJIOIÍA HA Hb 
OYTpH, HARO H BJIPYECKBI BOIOIIIG, 
XOTAIN6 M OYBATH. ot IKE HE OYMA- 
CECA, HM OCTABH CBO6A MOJIMTBBI, 
HO FPOCHOAHM  IOMHZOVHÉ | TOKBMO 


Když pak uslyšel, že svatý Kliment 
leží ještě v moři, pomodlv se, řekl: 
„Věřím v Boha a naději se při svatém 
Klimentu, že najdu jeho ostatky a vý- 
nesu (je) z moře.“ A když přesvědčil 
arcibiskupa 1 se vším klérem a boha- 
bojnými muži, vsedli do korábů a jeh 
na (to) místo. A jakmile se moře velmi 
utišilo a (oni tam) dospěl, začal. se 
zpěvem kopat. A tu nastala veliká vůně 
jako z mnoha kadidel a potom se obje- 
vily svaté ostatky. Vzali je s velkou 
poctou a slávou a všichni občané je 
vnesli do města, jak se píše v Nalezení 
jeho (ostatků).*0 


 Pfitáhl pak s vojsky chazarský vé- 
voda, obklíčil křesťanské město a ob- 
lehl je. Jakmile to Filosof zvěděl, šel 
bez váhání k němu. Když pak s ním po- 
rozprávěl a uvedl mu poučná slova, 
uchláchohl ho. A (on), zavázav se mu 
ke křtu, odešel, aniž těm lidem způsobil 
jakékoli příkoří. 
Vrátil se pak na svou cestu i Filosof. 


„A když v první hodinu konal modlitbu, 


napadli jej Uhři, vyjíce jako vlci, (a) 
chtěli jej zabít."ž On se však nepolekal 
ani nezanechal své modlitby, nýbrž jen 
pronášel: „Pane, smiluj se“, neboť už 
měl službu ukončenou. Oni pak spat- 
řivše (to), na boží příkaz se uklidnili 


i Add. 2, 7, 15. * xyPezrExcons 5, 6, 8, 9; kypPuxbucsHus 14; KAPIG emencont 24, 16; KYPIE 


nenco 23. 


10 Údaj o nalezení ostatků Klimentových je potvrzen jednak svědectvím smyrnenského arci- 
biskupa Metrofana Anastasiovi (a jím biskupu Gauderikovi z Velletri), jednak z řeckých 
spisů Konstantinových, týkajících se této události (tzv. Brevis historia, Sermo declamatoria, 
Hymnus), z nichž se zachovalo ve staroslověnském překladu Slovo na prenesenije moštem 
(tzv. Chersonská legenda), F. Grivec--F. Tomšié, Constantinus et Methodius 184. Pokud 
jde o údaj, že jde o papeže Klimenta, domnívá se F. Dvorník, Les Légendes 196, že Konstantin 

odlehl mystifikaci a že šlo o jiného mučedníka, konsula T. Flavia Clemense; J. Bujnoch, 
Zwischen 165. O místě nálezu A. Esser, Wo fond 126n. 

n F, Dvornik, Les Légendes 188 —189 spatřuje v události útok Chazarů na Góty. 

12 Maďaři žili tehdy mezi Dněprem a Donem na území říše Chazarů. Zdá se tedy, že cesta byzant- 
ského poselství vedla po západním, resp. severozápadním okraji Azovského moře (ef. kap. IX). 
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-BT3BIBAA, BB BO KOHUAJI'5 ONE CHOY- 


JXBOY. OHH E OY3PBBIME, HO BORIO 
noBezbunuo ovkRPOTBIA, H HAHAMA 
KJIAHATHCA €MOY, M CIIBIHIABIHG OyUH- 
TGJIHAA  CIIOB6CA OTb OYCTB TO, 
OTHOVCTHIIA II CB B'5CGIO JIPOY?KHHOJO. 


IX scht KE BB KOPABJIB, HOVTH 
CA ATB KOSAPBCKATO HA MGOTCROGÀ 
€36PO, H KACIIHCKAA" BPATA KAB- 
RAJKBCKBIXBÉ TOPS. MOCIATIA JRE 
KOSAPM IPOTHBOY GIO MOYIKA HOY- 
KABA EH BACKONHBA, WKE BECBHOVA 
C HHMb, PEYE 6MOY: KAKO BBI 30JIT 
OBBIMAH HMĚETE, CTABHMTG IIAPb HH 
BO UHOro M'bcTO ott HHOrPO POJA? 
MBI KE IIO Poto CE berg, SHIO- 
CODD KE KB HEMOY PEJE! M BOI'b BE 
CAOVJIA M'BCTO, HHUTOXX€ OYVTOHHA 
MIMA, UBBPA HABANA, OYTA?KJIAIONA 
€MOY, H POND ETO. OH% G P646 EMOY: 
KAKO OYBO BbI KHHTBI APEIKANIG 
Bb POYKOY, OTP HHX5 BCA IPHTBAA 
TJIATOJIETE, MbI KE HE TAKO, HO OTB 
IIPbCIH BECH MOV]IPOCTb, AKO MO- 
TJIONMIBINE, H3HOCHM'& 10, H6 IPPRIA- 
INECA O NHCAHIKH, OG DEI PEYE 
KE OAJIOCOVR KB H€MOY: OTB'BOIAIO 
TH KB CEMOY: ANJE CPAINSIIH MO Ch 
HAT, H IJIATOZCTb TH, AKO MHOTBI 
PASLI D 37IATO HMBE, AMEMA JIH €MOY 
BBPOY, BHJIA HM HATA? M PEJE: HH. 
TAKO H A35 TGE'B TJIATOJIO: AIE JIM 
ECH ONODJIOTHJIP BCAKOY MOYJIPOCTE, 


a začali se mu klanět, a vyslechnuvše 
z jeho úst slova naučení, propustili jej 
s celou družinou. 


IX Když pak nasedl do korábu, vydal 
se na cestu k Chazarům — na Azovské 
jezero! a Kaspickou bránu Kavkaz- 
ských hor.^ Chazaři pak mu vyslali 
naproti muže vychytralého a lstivého, 
který v rozmluvě s ním mu řekl: „Co 
vy to máte za špatný zvyk, (že) ustano- 
vujete místo jednoho císaře jiného, 
z jiného rodu? My to totiž děláme 
podle rodu.“ Filosof mu však řekl: 
„I Bůh místo Saula, který nedělal nic 
správně, vybral Davida, který mu vy- 
hovoval, a jeho rod." A ten mu řekl 
dále: „Jak to, že vy, držíce v rukou 
knihy, vykládáte všechna podobenství 
z nich, kdežto my ne tak, nýbrž 
všechnu moudrost z prsou, jako bychom 
ji byli pohltili, vynášíme (ven), aniž 
bychom se holedbali písmem tak jako 
vy." I řekl mu Filosof: Na to ti od- 
povím: Jestliže potkáš nahého muže 
a (on) ti poví: Mám mnoho obleků 
a zlata, zdalipak mu uvěříš, když jej 
budeš vidět nahého?“ I řekl: Ne" 
„Stejně pravím 1 já tobě: Jestliže jsi 
spolkl veškerou moudrost, tak nám 
pověz, kolik rodů je do Mojžíše a kolik 


IX. * owerckoe 1, 5—9, 14, 15, 17—19; oy MerckRAro OCTPOBA 21. P xAnIMCKAA 2, 5—9, 


13—-18, 22, 23. © KABKACEDEBCKPIX' B 2, 7, 15, 18; KABKACCKAXS 3—-5, 8, 12; RABKACKBIXB 
6, 9—11, 19; KOABXANCTAXE 16; KPABRAHCEBIHX(P) 22—24, 13. 


IX 


E] 


1 Cesta poselství od severního (resp. severozápadního) pobřeží Azovského moře vedla patrně 
dále lodí, snad pro obtíže, které jim na suchozemské cestě hrozily, snad i proto, že vyslanec 
kaganův (viz dále) je čekal jinde, než kam původně zamýšleli jít. 

2 Kaspijskou bránou Kavkazskych hor myslí většina autorů Pantikapeion u Kerče, starověký 
Bospor, tak např. dřívei F. Grivec, Vitae 68, který vzhledem k údaji o námořní cestě nepova- 
žoval za dost dobře možné, aby šlo o Portae Caspiae, tj. úžinu u Derbentu, jak uvádí např. 
F. Dvornik, Les Légendes 183. Nověji se však přiklonil ke čtení Kaspijská a jejich ztotožnění 
s úžinou u Derbentu, F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 185. Naproti tomu 
J. Bujnoch, Zwischen 165, uvádí Kerčskou úžinu. 
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TO CKAWH HBI, Poto POND 60Tb 
NO MOYCEA, H KOJIHRO 60Tb WETS 
KOTOPBIH JKE POHD JHPTIKAZS? HG 
MODBIH KE RB C6MOY OTBŠINATE, 
OVMJIBYA, MOMEHIOYV IKG GMOY TAMO, 
ETNA XOTAXOY HA opbrb chera oy 
KADAHA, B'BIIPOCHHIA A TIATOHIOME: 
KAH GCTB TBOA UGCTb, JA TA IOCA- 
mu HA CBOEMB UHHOy? OHB ME 
PEJE: MEND HMBXS BEIN Xt CJIABGH' 
SPIO, WKE BZIH3b HAPA CTO AIUG, H 
HAHOYIO 6MOY CHABOY BOJIGIO OTBPBP% 
AH H3bCHAHS BBICTb, D HA CTPAHOY 
36MJIAÓd NOLNI6HP OBHHLIA, H TOY MA 
POIH. A35 IKE TBOHAA YECTH APGBHAA 
AIA, HE JIOCTHTOX'b MHOA IIPIATH, 
AJRAMOBR BO B'bHOYK'b 6CMb. X OTB'- 
IAIA GMOY: JOCTONHO M IIPABO TJA- 
LCOJCHIM, POCTH. OTCGJI'B KG MAYE 
HAUAIHIA HANb HWM5 UGCTb UMBTH. 
KATAH'b KE UAHIOY B'536M'b D PEYE: 
INXO Bb HMA GNHHOTO BOLA, CBTBOP- 
HIATO BECH TBAPb. ENJIOCOOB FKE 
ZAMOY BP36M% PEYE: nno B% (mai 
6/IIHOLTO BOTA HM CHOBECH GO, UMIKG 
HEBECA OYTBPBIHHIACA, H 2JEJXBOTBO- 
PAIHIADO JHOYXA, D'Mme BCA CHJIA HX'b 
CBCTOHTPR. OTBBIMA: KP H6MOY KA- 
TAH'b: BECH PABHO TJIATOJIEMB, O CEM'E 
TOKMO PABJIHAIE JIPT2KMM'b. BbI- BO 
TPONIOY CJIABNTE, A MBI BOTA EJM- 
HOTO, OYJIOYUEIIG KHHTbBI. DHJZOCOG'b 
KE PEYE: CJIOBO Æ JHOVXB KHHDBI 
HPODORBBHIAIOTb. AUE KTO Tesch 46CTP 
TBOPHTb, TBOGTO WE JIM CJIOBECH H 
JIOY XA HE BB YGCTb TBOPZTb, IPOYVTBIH 
KE  HAKbI BCE TPOG Bb 46CTb 
AMETE, KOTOPBIM OTB OBOIO €CTb 
WEeCTKB'be? opt me P6YG: MIKE B'bCG 


let ten který rod držel (vládu)?““ A pro- 
tože na to nebyl s to odpovědět, zmlkl. 


Když tam došel? (a) když chtěli za- 
sednout na obědě u kagana, otázali se 
ho, řkouce: „Jaká je tvá hodnost, 
abychom tě posadili podle tvého po- 
stavení?“ On pak řekl: „Děda jsem měl 
velikého a vehce slavného a ten stál 


blízko císaře a slávu sobě danou 


z (vlastní) vůle odvrhl a byl vyhnán; 
a doraziv do cizí země, zchudl a tu mě 
zplodil. Já pak, hledaje tu starou dě- 
dovu hodnost, nestačil jsem získat 
jinou: jsem totiž vnuk Adamův.“ I od- 

ověděli mu: ,„„Důstojně a správně 
mluvíš, hoste.“ A od té chvíle mu začali 
prokazovat ještě více ücty. 


Kagan pak vzal číši a řekl: Pm 
ve jménu jediného Boha, který stvořil 
veškeré tvorstvo.“ Vzal pak číši Fi- 
losof a řekl: Du ve jménu jediného 
Boha 1 jeho slova, jímž se nebesa 
upevnila, 1 oživujícího ducha, v němž 
tkví všechna jejich síla.“ Odvétil mu 
kagan: „Všichni mluvíme stejně, jen 
v tomto se lšíme, neboť vy slavíte 
trojici, kdežto my Boha jediného, po- 


chopivše (tak) knihy.“ Filosof však. 


řekl: „Knihy ohlašují slovo 1 ducha. 
Jestliže někdo prokazuje úctu tobě, ale 
tvému slovu a duchu čest neprokazuje, 
(a někdo) druhý zase všechno trojí má 
v úctě, který z těch dvou je uctivější?“* 
A on řekl: en, který má v úctě 
všecko trojí.“ Odpověděl pak Filosof: 


„Tedy 1 my činíme více, projevujíce to 


d HA CTPAHHOY BEMAD 3, 4, 10—12; HA CTPAHHOVRO 36MIIO ð, 0, 8, 9, 14, 21; HA unHoy 
CTPAHOY M 86MZm 2, 7, 15, 17, 18; HA crPAHHOY 36MBOYIO 16. © rocnona 5, 6, 8, 9, 14, 19. 
t Add. 3, 5, 13, 19, 22—24. € Add. c'&rBoPbmrO CJIOBOMB BCOY TBAPP 13, 16, 22—24. 


: Pramen neudává název hlavního města říše Chazarů, kterým byl tehdy Itil, ani Sarkelu, kolem 
něhož by poselství muselo cestovat, kdyby jelo lodí proti proudu Donu. Není proto vyloučeno, 
že se vylodilo v některém přístavu na severovýchodním Černomoří, kde je očekával vyslanec 
kaganův a odtud cestovalo po suché zemi přes dnešní Kubáň k starému hlavnímu městu 
Chazarů a v 9. stol. příležitostnému sídlu kaganů v Semenderu u Derbentu. 
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TPO6 BB YECTE HM beTb. OUJIOCODB IKE 
orBbun: TĚM mme I MBI BOJIMEE 
TBOPILM, BGINPMH CKA3AIONIG, H NPO- 
PORB CIYIIAIONIC. ICAIA BO P6U6: 
CJIOVMAM MEHE, IAROBG IBPANNIO, 
ETOJKE 435 30B03::A3 b. ECH HPBBBIM, 
A3b €CMb Bb BPBKBI, A3 G6CMb H 
HIH, rOCHOJUb ÍIOCJA MA U DOE 
GTO. IJOJ6H IE CTO:ANIG OKOJIO GETO, 
PCKOIJA €MOY: PPUM OYBO, KARO MO- 
Et JKEHECKB PORD BOTA B'EM'bCTHTH 
Bb JPGBO, HAHP/KG HE MOJKGTb B'b3P'b- 
TW, Heem) Port H? OHIIOCODOR IKE 
IIOKABA IP'bCTOMP HA KATAHA, H HA 
IIPBBATO CHBĚTHHNKAÍ, m Peuck: AMG 
KTO P646Tb, AKO UPPBBIM Chëbr- 
HEK'b HE MOJKETB UPGIHMTH HATAHA, 
HN MAKI we Feuer, NOCIFBAHIH 
PABB GTO MOXKGTb HATAHA WUPGJMTI 
Xl S6C Tb €MOY CBTBOPHTH, YTO UMBEMP 
HAPGUIH X, CKA2KMTG MH, HGNCTOBA 
IM, WIA CMBICJIIGHAT? onm xe P'EN: 
m SIO HGEHCTOBA. $RIIOCODP MG 
K HEMD P646: YTO GCTb OT BHJIMMBIA 
TBAPU uecTH ke? BCBXP? orpbmamta 
GMOY: UHOBĚBKPR, IO OBPASOY BO 
Som C'bTBOPGCH'b 6CTb. XAKBI MG 
K HAM? PEYG HIOCO? TO COYTb 
HUGMCTOBIMÓ?, WKE PT/IATOJIOTb, HAKO 
HE MOM6Tb Pott B'bM'BCTHTMCA BB 
YJIOBBRA, A opt X Bb KOVOUUHOY CA 
BbMbcTH, H BP OBJAKB, H BOYPIO 
H KBIMB, HABJIGCA MOYCEOBH H IOBOY. 
KAKO BO MOKAHIGP, HHOMOY BOJIAD OV, 
A Nuoro mbuuTHu? UJIOBBUBCKOV OYBO 
POHOY HA UCTIUBHIG HPHIIG/UHOY, OTP 
KODO BO MHOTO IIAKBI BbI OBHOBJIGHIG 
Domatt, AIE HG OT'b CAMOTO TBOPIIA, 
OTBBIHAHTE MH? AlHG BPAUB XOTA 
NPYJIOKUTU IIJIACTBIPb BOJIAINNIUMP, 
IPUJOZAT JIH M APEBB, HIM KAMGHH, 
H MHABHT JIM OTB CETO rof! M KAKO 


— —— 


el 


skutky a jsouce poslušní proroků. 
Vždyť řekl Izaiáš: Slyš mne, Jakube 
(a) Izraeli, kterého já volám. Já jsem 
první, já jsem na věky, já jsem 1 nyní. 
Poslal mě Pán a jeho duch.“ | 


Židé stojící kolem něho pak mu 
řekli: „Řekni tedy, jak může (osoba) 
ženského pohlaví umístit do břicha 
Boha, ná něhož nemůže pohlédnout, 
natož pak ho porodit?“ Filosof však 
ukázal prstem na kagana a na prvního 
rádce a řekl: „Jestliže někdo řekne, že 
první rádce nemůže kagana uhostit, 
a (jestliže) rovněž řekne, že jeho po- 
slední otrok kagana může uhostit 1 pro- 
kázat mu úctu, jak ho máme nazvat, 
povězte mi: bláznivým, nebo rozum- 
ným?““ A oni řekli: „Jistě velmi bláz- 
nivým.““ Filosof pak jim řekl: „Co je 
ze všeho viditelného tvorstva nejvíce 
úctyhodné?“ Odpověděl mu: ,,Clovék, 
neboť je stvořen podle obrazu božího.“ 
Řekl jim tedy Filosof znovu: „Tak to 
jsou blázniví ti, kteří praví, že se Bůh 
nemůže umístit do člověka, zatímco se 
umístil i do keře a do oblaku i do bouře 
a dýmu, když se zjevil Mojžíšovi 
a Jobovi. Neboť jak by byl mohl léčit 
někoho, zatím co by stonal (někdo) 
jiný? Když tedy lidský rod dospěl ke 
zkáze, od koho jiného by opět získal 
obnovení, ne-li od samého stvořitele? 
Odpovězte mi! Chce-li lékař přiložit 
náplast nemocným, coZpak ji přiloží 
na strom nebo na kámen a cožpak tím 
přivodí uzdravení člověku? A kterak 
Mojžíš řekl svatým duchem ve své 
modlitbě, rozpřáhnuv ruce: V hromu 
kamenném a v hlase trouby už se nám 


n Add. sort 2, 7, 15, 18. iarrenu 5, 6, 8, 9, 14, 19. | ce'briuukA 3, 4, 10—12. * Sie reli“ 
qui cod.; Nè 4 pegere. ! Sic religui cod.; M 1 peme. " Sic 2, 13, 22—24, reliqui cod. mec- 
MBICIEHA. B uxombusckuc 3, 11, 12, -oe 4, -Ia 10. © KAKO H6 COYTB B630YMHH 2 by: 19; 
rPbanoneum 13, -c- 23; HE COYTL APEBHIM KG IJIATOJIOTb 8, 9, 14; H6 C6 IIPABO, He TIA- 
ronere 21. P Sic 2, 7, 13, 15, 22, reliqui cod. Mozemu. * Sic 1, 3, 4, 10—12, religui cod. 


UJTOBŠKA HCIWBITBBBIMA pro UTO. 


Is 48.12, 16 


Ex 34.9 


Gn 9.9 
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MOYCIH PEYE IOYXOMS CBATBIMB B% 
CBOEH MOJHTBB, POVIE PACIPOCTEPB 
Bb TPOMB KAMGEHBHÉ H BB Dac 
TPOYVBHBM> HE HABIIAH HBI CA K TO- 
MOY, TOCOOAM HIGIPBIH, HO BBCEJIMCA 
Bb HAIHOY OYTPOBOY, OTM, BAMA 
PPBXBI. AKYJIA BO TAKO LIATOJETb. 
X TAKO PABHHOMACA Cb OBBNA, HA- 
PEKIGE nent, BBHIKE Bec'buoy o gc'bxe 
CHXB C'bTBOPATb. 


X cht e NARBI OHJIOCOOB C Ka- 
TAHOMP, H P646: A35 OYBO GCMb 
WJIOB'BX'b emt, Bb BAC, BE3D PONA 
H port, O BOSÉ ME CA C'TASAGCM'b 
B'bCH, €M0YJK6 COYTb BB POYKOY BCA 
H CP IIA HANIA. OT b BAC'b me, He 
COYTb CHJIHIM Bb CJIOBeC'bx', Sech: 
HOYIOUIMM HAMP, EKE PAS3OYM'BIOTP, 
RA TJIATOJIKEOTb, HKO TAKO SCT, 
A HX2K6 HE PA3OYM'BIOTb, JA B'bBIPA- 
IIAIOTb, M CKA2KGM'b. UMB. OTBBINAIIA 
?K6 IIOJIGH H PGKOIHA: U MBI HPM 
BÉ KHHTAX'b CJIOBO M JOYX' b. CRKAKU 
KE HAM 5, KOTOPBIM 3AKOHB BOI'b 
JIACTb UJIOB'BKOWM'5 IIP'bBOC, MOYCCGB'bÀ 
IU, WIN HRE DEI JIPT2KHTG? GANO- 
CODE KE PEYE: CENO JIH PAJIM HAC'b 
B'BIIPAIIIAGTO, MHA HP'bBbIM 3AKOHB 
IP'xxuTGC? OTBŠINANMIA OHA: en, IIP'b- 
BBIH BO M JIOCTOMTb. M PEYE DUJIO- 
COQ'b: TO AWE XOIIGTG6 IHP'5BBIM 3A- 
KOHB AHEPIKATH, TO OTB OBPT3AHIA 
OVKJIOHUETECA OTHOV]U(b. PEROMA KE 
OHH: ATO PARA CHIH6 IJADOJCDIM? 
cQHJIOCOd'b ME PEYE: CKAIKATE MI, 
HE HOTAHIIG, BP OBP'OSAHIH mg €CTB 
IPPBBIH 3AKOHb AHR HJIH BR HE- 
OBPB3AHIH? oerëbmtama KE Ou: 
MHAM, BP OBP'E3AHIM. OHJIOCODB ME 
PEJE: HE HOGBM JIH BOrb JHACTB 
3AKOH'b NPEBBE NO 3ANOBBHAHINH M 


X. 2 MoycseeBu 1, -60- 2, 7, 15. 


nezjevuj. Hospodine přející, nýbrž 
M v M D E 

usad se v našem nitru (a) sejmi naše 

hříchy. Neboť tak praví Akvila.““ 


A tak se od oběda rozešli, smluvivše 
si den, v němž uspořádají disputaci 
o těchto věcech. 


X Zasednuv pak znovu s kaganem, 
Filosof řekl: ,,Já jsem zajisté mezi vámi 
jediný člověk bez příbuzenstva a přátel. 
Všichni pak vedeme spor o Boha, v je- 
hož rukou je vše, 1 naše srdce. Ti z vás 
pak, kteří jsou v slovech silní, nechť 
povědí při naší rozmluvě o tom, čemu 
rozumějí, že je to tak, kdežto na to, 


„čemu nerozumějí, nechť se zeptají a my 


jim (to) povíme.“ 

Odpovédéh pak Židé a řekli: „Slovo 
a ducha uznáváme v knihách i my. Ale 
pověz nám, který zákon dal Bůh lidem 
dříve: Mojžíšův, nebo ten, který za- 
chováváte vy?“ Filosof pak řekl: 
„Ptáte se nás proto, abyste zachovávali 
první zákon?“ Oni odpověděl: ‚Ano, 
vždyť prvnímu to i náleží“ I řekl 
Filosof: „Nuže, hodláte-li zachovávat 
první zákon, tak se vůbec zřekněte 
obřízky.“ Oni však řekli: „Proč tak 
mluvíš?“ A Filosof řekl: „Povězte mi, 
aniž byste (co) zatajovali: byl první 
zákon dán v obřízce, nebo bez ob- 
řízky?“ Oni pak odpověděl: ,,Domní- 
váme se, Ze v obřízce.“ Filosof však 
řekl: „A nedal Bůh zákon — po přiká- 
zání a pádu Adamově — dříve Noe- 
movi, nazývaje zákon úmluvou? Vždyť 
mu řekl: Hle, já s tebou a s pokolením 
tvým 1 s celou zemí uzavřu svou 


= Akylas či Akvila byl původem Žid. Žil za císaře Hadriána (117—138) a přeložil do řečtiny 
Starý Zákon. Jméno Akvilovo se objevuje též v traktátu mnicha Chrabra. F.Grivec, Akvilov 
fragment v ŽK, Bogoslovni vestnik 15, 1935, 213—216. 
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ÓTOAHEHIH ANAMOBB, 3ABBTBĎ HAPH- 
IAA BAROHB? PEJE BO RB H6MOY: 
CE A835 BP31BHCHOY BABBTBÉ MOH 
C TOBO M CE CBMEHEMB TBOHMS, 
H C5 BC€JO BEMII6I0, TPEMH 3ANOB EAMH 
APBMRUMB: BCA HAAHTE, HARO Deg 
TPABHOE, EIMKA ott HGEQCH, M 
CHA HA 36MJIH, M 6JIHRA BP BOJIAXSS, 
PA3B MACA BB KPOBX JIOVINA GLO H6 
;iàAHTG. H WKE IPOJIICTP  KPOBb 
qy1oB'bui, HA NPOJÍISTCA KPOBb 6TO 
Bb TOTO M'ÉcTO. YTO IJIATOJi6TG NPO- 
TUBOY CEMOY, IIP'bBBIH 34KOH/b PEKNE 


' JIPRIKATH? IIOHENÁ KE RP HEMOY 


OTBBINANMIA: IIPBBIH BAKOHB MOY- 
CE0B5 JIPTXUIM, CETO mme X'BCTb 
HAPGKJIb BOI 5 3AKOHA, HO BAB'BTB, 
AKO H IIPABOG BANOBBOB“ KB YJO- 
BbKOY pt PAM, H KP ABPAAMOY HHAKOŤ 
OBPT23AHIC, A HG BAKOHb. HHO BO 6GTb 
3AKOH 5, HHO KE 3AB'BTP. PASIDIUHO 
BO €6CTb TBOP6Hb HAPGKJIB OBOS. 
OHJIOCOO'5 KE OTBĚIOMA Kb HAMD: A3% 
O CEMB CKAJKOY BAM? CHIE, HKO 
3AKOH'b CA HAPHMHAGCTb 3ABBTb. BOf'b 
BO TJIATOJIA KB ABPAAMOY: MAIO 3A- 
KOH5 MOM B% NJIOTb BAWOY, GE M 
BHAMGHIGŠ HAPGHG, HAKO BOYET 
MEKRNOY MHOIO M TOBO. TOM WE 
Kb ICGPCMIH HAKBI BIISGTb: IIOCJÍOY- 
IMAM IKE BABBTA CETO, BP3BIJIATOJICIU 
BO, PEYE, Kb MOYÆMEMD IIOJIOBBIM'b 
H RABOYIIHMb BB IEPOYCAJIUMŠ, H 
PEYENH Kb HUME: TAKO IJATOJIGTb 
COCNOJIb BOI'b I3PAHJZIGB'b: HPOKNATD 
UJIOBBKBR, AKRE HE NOCIIOVIMAETB CHO- 
B6C'b BABĚTA C6T0, He 3ANOBBJIAXB 
OTICM'b BAIHIHM'b Bb DCH, BEHE 
H3B6]IOX'b A H3'b BEMA GFYNETBCKBIA. 
OTBŠINATNA IOYACHÁ Kb CEMOY: TAKO 
X MBI APBKUMB, AKO SAKOH'b HAPH- 
HACTCA H 3ABĚTP. EJIHKO IKG CA HX 
IPEA IO S3AKOH'b MOYCE0BP, BECH 
BODOY OYTOJHMDIA. H MEI APRIKHMCA 


mo Hb, M HANBEMCA TAKO KG BBITH, 


A BBI BB3HBHTINE HHE 3AKOH'E, MONN- 


— — 


83 


úmluvu, složenou z trojího přikázání: 
Všechno jezte jako býlí travní, cokol 
(je) pod nebem a cokoli na zemi a co- 
koli ve vodách kromě masa, v jehož 
krvi je duše; (to) nejezte. A: Kdo pro- 
lije lidskou krev, něchť je prolita jeho 
krev místo ní. Co proti tomu namít- 
nete, když jste řekli, Ze zachováváte 
první zákon?“ Židé mu však odpové- 
děli: ,,Zachováváme první zákon Moj- 


žíšův. Toto však nenazval Bůh záko- 


nem, nýbrž úmluvou, stejně jako prve 
pro člověka v ráji přikázáním a pro 
Abrahama (zase) jinak: obřízkou, a ne 
zákonem. Něco jiného je přece zákon 
a něco jiného úmluva; vždyť stvořitel 
nazval obojí různě.“ Filosof jim však 
odpověděl: ,,O tom vám povím tohle: 
Úmluva se nazývá zákonem. Vždyť 
Bůh promluvil k Abrahamovi: Dávám 
svůj zákon na vašem těle — a nazval to 
i znamením —, aby bylo mezi mnou 
a tebou. A týž (Bůh) volá rovněž k Jere- 
miášovi: Poslušen pak budiž této 
úmluvy, neboť budeš promlouvat — 
pravil — k mužům Judovým a k těm, 
kteří žijí v Jeruzalémě, a řekneš jim: 
Tak mluví pán Bůh izraelský: Proklet 
(budiž) člověk, který neuposlechne slov 
této úmluvy, kterou jsem přikázal 
vašim otcům v den, v němž jsem je 
vyvedl ze země egyptské." Na to od- 
pověděli Židé: „I my se držíme toho, že 
se zákon nazývá úmluvou. Kolikkoli 
jich zachovávalo zákon Mojžíšův, vši- 
chni se zalíbili Bohu. I my jej zachová- 
váme a doufáme, že (s námi to) bude 
rovněž tak. Zato vy, tím že jste usta- 
novili jiný zákon, pošlapáváte zákon 
boží.“ Filosof jim však řekl: „Dobře 
činíme, neboť kdyby byl Abraham ne- 
sáhl po obřízce a dodržoval úmluvu 
Noemovu, nebyl by býval nazván pří- 
telem božím; ani Mojžíš, který posléze 
rovněž zákon napsal, leč sám první 
nedržel. Stejně i my chodíme podle 


b aAB'bvroM 22—24, 13. © 3akonb 22—24, 13. d senge 3, 4, 10—12. 
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Gn 17.11 
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Ez 11.19. 
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PAGTE BOKIA BAROHB. $HIIOCOWE IRE 
PEJE RB HHMB: HOBPBĚ "bet ANG 
BO BEI ABPAAM HE 18Jb CA IIO 
OBPOSAHIG, H pain HO6BB 34- 
B'bTb, H6 BbI CA BOJKIH JHPONPb 
HAPERAB, HH MOYCIH e nochan 
HARHBI HANUHCABB 3AROHB, HO OH 
I[P'BATO HG PLAT, TAKO 2K6 H MDI 
HO CHXB OBPA30Y XOAHMB, H Oort 
BOLA 3AROH'b HIPIDXIMIHG, APBAUMB, HA 
BOKIA BAIIOBBJIB TBEPJIA IIPGBPIBAGTE. 
ABS BO HOGBH BAROHP, HG CKA3A 
GMOY, HAKO JIPOVIBIM HMATb 6MOY 
HATH, HO BB B'BKBI HPGBBIBAIOIIB B% 
NOVMOYV KMBOV. HM NAKBI ABPAAMOY 
OBBTOBAHIA HABD, HE B'53B'bCTH GMOY, 
HAKO WH HOPOVDBIH UMBA HATH MOY- 
CGOBE. TO KAKO DEI JHPT22ITOC BAROHB, 
A BOI'b HA3BIKBIĎ B'bHIGTb: HAKO NPE- 
CTABJIIO H M UH BAM'b AMB 3AKOHS. 
JEPEMIA BO Pëue nb Ce JIBHIG 
TPAHOVTP, IJIATOJGTb  TOCIOJNb, H 
BABBIOMAIO JIOMOY IMANOBOY H HOMOY 
J3PAHJIGBOY 3ABĚTPR HOBR, HG MO 
BABBTOV, HKE BABĚOJAXB  OTOSMB 
BAHIHM'5! NPIHMIIOY MM POVROV HX, 
H3BECTH HX 3b 36MJIA EDYNETBC- 
KBIA, AKO H TH HE NPEBLINIA BE 3A- 
BETE MOEMB, M ABb BP3HEHABUTBXR 
A. HAKO CE BABBT3 MOH, WKE BABBINAIO 
HOMOY IBPAHJIGBOY! HO IBH6EXB OH bc 
PEYE DOCNMOJIb, JIAIO 8AKOHBI MOA 
BB HOMBIHIIGHIA UXB, M HA CPBIBHH 
HX* HAOHIOMOY A, M BOVIOY HMR 
Bb BOPP, H TU BOYNOVTE MH Bb OI. 
H IAAKbI TOM JKG IGPEMIA PEYE: TAKO 
FJIAPOJIGTb COCHOJIb BBCGEAPEIRUTENIL! 
CTAH6T6 HA MNOVTEXB H Biel, H 
B'BEPOCMTE€ HA CTRSA TOCHOJHA BY- 
HBIA, H BHATE, KOTOPBIH €CTb 


jejich vzoru, a přijavše od Boha zákon, 
zachováváme (jej), aby boží příkaz 
zůstával pevný. Když totiž dal zákon 
Noemovi, nepověděl mu, že mu dá 
aruhý, nýbrž na věky přetrvávající pro 
živou duši. Ani když dal příště přislí- 
bení Abrahamovi, neoznámil mu, že dá 
1 druhé Mojžíšovi. Tak jak to, že vy 
zákon zachováváte, kdežto Bůh (skrze 
Ezechiele) volá: Přeměním jej a dám 
vám zákon jiný. Jeremiáš přece řekl 
zjevně: Hle, přicházejí dny — praví 
Pán — a uzavírám s domem Judovým 
a s domem izraelským úmluvu novou, 
ne podle úmluvy, kterou jsem uzavřel 
s vašimi otei, když jsem přijal jejich 
ruku, abych je vyvedl ze země egypt- 
ské, protože ani oni nesetrvali v úmluvě 
mé; a já jsem je začal nenávidět. Nuže 
hle, úmluva má, kterou sjednávám 
s domem izraelským po oněch dnech, 
řekl Pán: Dávám své zákony do jejich 
myslí a napíšu je na jejich srdcích. 
A budu jim Bohem a oni mi budou 
lidem. A týž Jeremiáš řekl rovněž: 
Takto mluví Pán všemohoucí: Zastavte 
se na cestách a pohleďte a tažte se na 
věčné stezky Páně a vizte, která cesta 
je pravá, a choďte po ní a naleznete 
očistu pro své duše. I řekli: Nebudeme 
chodit. — Ustanovil jsem mezi vámi 
strážce; poslouchejte blas trouby. 
A řekl: Nebudeme poslouchat. — 
Proto uslyší národy a ti, kteří u nich 
pasou stáda. A dále: Slyš, země; hle, já 
přivádím na tyto lidi zlo (jako) plod 
jejich odmítání, neboť neposlouchali 
a nevnímal slova mých proroků a můj 
zákon, který proroci zvěstovali, za- 
vrhli. A  neprokážu jenom těmito 


€ 3ZANOBBNABB 5, 8—11, 3anoBBna 6, 7, 10; om. 3, 4. f Add. Bo ecrs 1, 3, 4, 10—12. 
s Sic reliqui cod.; Ns 1 3RAMGHAHIE. P ra3brkOM'$ 3, 4, 10—42; reseRrmmems 22, 23, 13, 16; 


MePRBH 21. i Add. Bb meu (BS urxe) reliqui cod. i-i Om. 22, 13. 


X 


t Na místě „„jezyky“ nebo „jezykomb5“'; původní text měl v rukopisech někde ,,jezekiilems 5; 
toto znění přijímají i někteří překladatelé, srov. např. J. Vašica , Ezechielem", F. Grivec 
„per Ezechielem", T. Lehr-Spltawiáski „przez usta Ezechiela“. 
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HOYTb IICTHHBHPBIH, D XO/IHT6 IIO H6- 
MOY, H OBPAIIIGTE OIUBIHGHIG JIOYIHAM'b 
BAMHMS. M PMA: H6 HJEMPR. HOCTA- 
BHX'b BP BAC'b BJHOCTHTGJIA IOC OX: 
HIAXMTG TJIACA TPOYBBI. H P'EMA: H6 
NOCHOVIMAGMB. CGTO PANH OYCIIbI- 
ILATE IA3bInH H DACOSIUI CTAA 
Bb HHXB. M TOTHA: CHPBIHUI 36MJIG, 
CE A35 HABOJKOY HA JIOAH CHA 320, 
IUJIOJIb OTBPAHIGHIA UX, 3AHG CIO- 
BECS (NPOPOKB)É MOHX'b H6 IIOCJIOY- 
HIAIIA, HM HE PRAIA, H 3AKOH' 5 MOH, 
(KE mPoPOnu NPOMOBĚAAMA), OTPH- 
HOYHIA. HE TOKMO KE CHMA, GAUHBMH 
CKAJKOY, HARO 3AKOH'b IIPÉCTAGTb, HO 
xu UHBMH MHOTBIMM  BHHAMM OTB 
HPOPOR ABÉ. OTBĚIMAMA RP HEMOY 
IOYJI€M: BCAK'b JKAJIOBAHR CE BbCTb 
pt HCTHHOY, JAKO BOYJIETE TAKO, HO 
HE OYE BPGMA IIPHHIJIO 6CTb O NOMA- 
3AH'bw'b. GUJIOCOO HE PETE KP HIM: 
UTO CIA IIPGJJIATAGTG, BAJANG, HARO 
IGPOCAJIMM'b C'bKPOVIIGH'b GCTb, JKP'b- 
TBbI IPECTAJIK COYTP, M BCE CA ECTE 
CBBBIJIO, EKE COYT$ NPOPOUH IIPOPP- 
KIM O BACb? MAJAXIA EO BÈ 
BROI6TB! HBCT5 MOGA BOJIA Bb BAC'b, 
TJIATOJIETB TOCHOJb B'bCGUHPTOKHTGJIb, 
X 7KPBTBB OTL POYKB BAHIHX H6 


IIPIGMJ7IIO, 3AHG OTB*BBCTORB CJIIBHHA 


GC NO BANAHB HMA MOG CIIABUTCA 
Bb ASbIIUBx'5, H HA BCAKOM? MĚCTB 
OXMIAH'b IIPHHOCHTCA UMEHU MOEMOY, 
H JKPRTBA UHCTA, BAHG BGJIKO D'MA 
MOE BP IASBIUBXB, PHATOJIGTb DOC: 
non B5CCAPTORMTGJIb. OHA KE OTB- 
IAIA: CIA, HUKG TJIATOJIGITU, BCH 
H3BINH XOTATb BEITH BJIATOCIIOBGHU 
OTb HACB H OBPÉBAHIM Bb TPANB 
IGPOYCAJIHMBOTB, Peue ME ONJIOCOBP: 
TAKO MOYCIH TJXATOJIGTb: AWE MO- 
CHOYMADINE MEHE, (moczoymaere)! 
HO B6CEMOY XPAHUTM 3AKOH'b, BOY- 
HOYTb UPENBIM BAWAH OTP  MOPA 
UPBMHATO O MOPA QHJIMCTHMBCKAT, 
H OTP HOYCTBEIHA MO P'BRbI GOPATAD. 
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(výroky) samými, Ze zákon přestane, 
ale i mnoha jinými argumenty přímo 
z proroků.“ 


Odpověděl mu Židé: „Každý Žid 
to ví jistě, že se tak stane, jenže 
ještě nepřišel pro pomazaného čas.“ 
Filosof jim však řekl: „Proč toto 
uvádíte, vidouce, že Jeruzalém byl 
zničen, oběti ustaly a seběhlo se všecko, 
co o vás předpověděli proroci? Vždyť 
Malachiáš volá zjevně: Nemám ve vás 
žádné zalíbení — praví Pán: všemo- 
houcí — a oběti z rukou vašich ne- 
přijmu, neboť od východu slunoe až na 
západ se moje jméno slaví mezi národy 


a na každém místě se mému jménu 


přináší kadidlo a oběť čistá, neboť 
veliké (je) jméno mé u národů — praví 
Z ck 


Pán všemohoucí 


Oni pak odpověděli: Io, co pra- 
víš, (znamená): Všechny národy budou 
požehnány u nás a obřezány ve městě 


Ma 1.10—11 


Jeruzalémě!“ Řekl však Filosof: Moi. 


žíš mluví takto: Jestliže — jsouce 
mne poslušni — budete poslouchat 


(tak), abyste zachovávali ve všech 


Dt 11.22, 24. 


(bodech) zákon, budou vaše hranice od ` 


moře Rudého k Filištínskému a od 
pouště po řeku Eufrat. A: My národy 
jsme požehnání v semeni Abrahamově, 


P Om. 22-24, 13. *Add. 2, 7, 15, 22—24; nocnovmauTe 3—6, 8—12, 14. m ©UTAMBCKADO 3, 


4, 10—12. n eopanTA 3—12, 14. 


Zch 9.9 


Zeh 9.10 


Gn 49.10 


Dn 9.24 


Dn 2.44 
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H: MDI HA3bIHH? OTB CBMGHHO ABPAA- 
MIA BJIIADOCJIOBHMCA, H OTD 16C66BA 
KOPEHE HCMEAMAMB, YAAHIE IASbIKD 
HAPEYEH É, M CBBT5 BBCEA 36MJA H 
BC'BX'b OCTPOBOBB, H CHABOIO BOZKIGIO 
IIPOCBBIHGHH, H6 HO TOMOV BAROHOY, 


AH MBCTOY, IIPOPOHH B'AbHIIOTbP, PEYE 


BO BAXAPIA! PAJIOYHCA Sbao ABUNI 
CIOHOBA, CE HAPb TBOH TPAJIGTb 
KPOTORH'5, BBCBIB HA JKPGBGIIb OCENB, 
CBIHP I2PGMHHUb. H MAKBI: ILOTPE- 
BHTb OPOY2KIG 0TB GHPGMA II HOHb 
OTB IGPOYCAJIHMA, H TAHATOJETE MHPb 
1A3BIROMB, D BJIACTB Gro OTB KPAH 
36MJA HO KOHIA  B'bCGUHGHBHBIA. 
HKOBB JKE PEYE! H6 OCKOVF56Tb 
KHABb OTB IOVYHAbI, HU HTOVYMEHB" 07% 
CTEDHOY Ero, MOHAGKE  HPIHJIGTP, 
€MOY2X6 CA MAHUTB, M T% YAAHIG 
HM3BIKOMB. CIA BCA DUDAIDLE CKOH- 
YAHA MH C'bBPIHIGHA, KOTO HHOTO IKJIE- 
TG? JNAHNHJIP BO PEJE, OTb ATTEJIA 
HAOYSUGHb: Op HemBIb JO XPHCTA 
HCTOYMGHA, Ge 6CTB .Y. nu 
JUBTB, BANGYATIBTU BujrbHle M UPO- 
POJBCTBO. KOG e JIH BbI CA MHHTb 
;xembaHoc  HAPCTBO, eme AHH 


peMbuu BB HKOHB? orpbmama OHH: 


PAMBCKOE. $EJIOCODRP IME B'BIPOCI A: 
KAMGHb, OVTOPI5CA OTB obt BE 
POYX'b YIOBBYGCKB, KTO ECTE? OTB'b- 
WALIA OBH: IIOMA8AHbIHM. I[AKBI XKE 
PEKOMA!: TO AIHE CErO  CKA3AEM5 
NPOPOKBI M HHBIMM BGIHIbBMH OYMG 
NPHIMCJNA, HKO WE TWJATOJIGHIH, 
KAKO PHMBCKO6  NAPCTBO  JHOCEJB 
JP'bXXHTb BJIAHBIABCTBO? OTBĚINA OU- 
OCODE: HE HOPPIKUTCA OYE. MHMO 
HIJO BO 6CTb, HO M IIPOUAA IIO 
OBPAB0Y MKOHBHOMOY. HAING BO HAP- 
CTBO H'BbCTb PHMbBCKO, HO XPHCTOBO, 


HAKO KE PEYE IIPOPORH' 5: B'b3JIBHTHGTP + 





které vzešlo z kořene Jesse, nazýváno 
očekávání národů a světlo vší země 
1 všech ostrovů. A slávou boží jsouce 
osvíceni, (zdaZ)? nevolají proroci po 
tomto zákoně a místě? Vždyť řekl 
Zachariáš: Raduj se velice, doero slon- 
ská, hle, král tvůj přichází mírný, 
vsednuv na oslí hříbě, mládě oslice 
podrobené jhu. A dále: Vyplení zbroj 
z Efraima a koně z Jeruzaléma a ohlásí 
národům mír a vláda jeho (bude) od 
krajů země až na konec světa. Jakub 
pak řekl: Nebude odňat kníže od Judy 
ani vůdce od jeho stehen, dokud ne- 
přijde ten, pro něhož je nachystáno; 
a ten (je) očekávání národů. Vidouce, že 
toto všechno je skončeno a dokonáno, 
koho jiného čekáte? Daniel přece řekl, 
jsa poučen od anděla: Sedmdesát neděl 
do Krista vůdce, což jest čtyři sta 
devadesát let, aby se zpečetilo vidění 
a proroctví. Které myslíte, že bylo že- 
lezné království, o němž se zmínil 
Daniel na soše?“ Oni odpověděl: 
„Římské.“ Filosof se jich nato zeptal: 
„Kámen, který se utrhl s hor bez (pri- 
činění) lidských rukou — kdo je 
(to)?** Oni odvětili: ,„Pomazaný.“ Řekli 
pak ještě: „Když tedy o něm vyložíme 
z proroků a jiných věcí, že už ph- 
šel — jak říkáš ty —, jak to, že římské 
království drží až dosud vládu?“ Filo- 
sof odpověděl: „Už se nedrží. Vždyť 
pominulo stejně jako 1 další (věci) podle 
obrazu sochy. Naše království není 
totiž římské, nýbrž Kristovo, jak řekl 
prorok: Podzvihne Bůh nebeský krá- 
lovství, které na věky nebude zkaženo, 
a jeho království nebude ponecháno 
jiným, (ale) potře a rozvěje všechna 
království a samo zůstane na věky. Což 
se křesťanské království nenazývá nyní 


0—0 © HEMKE O CEMEHH 2, 7, 15; o RemkE CBMEHE 3—-6, 8—12, 14, 21; 0 mm we CBME 22—24, 
13. P Add. o xpucrš 2, 7, 15. rom, 22—24, 13. 5 cenmb necare 3—5, 8—12, 14, 22—24. 
t QETBIPE CTA H JIEBAT KECAT 2, 13, 22, 24; JETRIPRCTA pg bt, 23; u6THPMCTA X CEHM HECATB 


nnb zbrb 16; mars COTE A mener» 241. 


2 Dodáno podle Vašicova překladu. 


nn ra es de EE end 


p n 


WAN 


^ 


Zitije Konstantina 87 


BOY H6BEGCHBIM NAPBCTBO, GIRE BP 
BĚEBI HE HCTAŠTE, JI HAPCTBO 670 
JHOREMB UHBME H6 OCTABIITCA, CTB- 
HHTb H H3BBETB BCA MHAPCTBA, H 
Tb CTAH6TB B5 BĚEBI. HE XPHCTIAHB- 
CKO JIH 6CTb HAPCTBO HBIHB XPHCTO- 
BÞIMb DAC HAPHNA6MO? A PHM- 
JAHE HNOJUBXE OPHNEZKAKOV, CH E 
OBO OTB CETO, OBO Oort HHOrO H3BIKA 
H ILICGMGBH BB XPHCTOBO HMA HAP- 
CTBOYIOTb, MAKOJKE NPOPOKB ICAIA 
IABJAGTb, IJIATOJA Kb BAM'b: OCTA- 
BHCTE WMA BAIG Bb CBITOCTb Uät- 
BPAHBHBIMB MOHMB, BBI 2X6 H3BIGCTb 
TOCIONb, A PABOTAIOUTHMB €MON HA- 
PEUGTCA HMA HOBO, €K€ BJIATOCIIO- 
BEHO BOVAHSTE IIO BCEM 386€MJIH, BJIATO- 
CJIOBATb BO BOTA HCTUHBHATO, H KJIG- 
HOYHUHCA HA 36MJIH KII6HOVTCA BO- 
TOMB H6BGCHBIM'b. HG CBGPIDUJO JIM 
CA BCE IIPOPOUBCKOG  HPOPGUGHIG, 
WAKE BÉ  Peucuaa o  XPHECTB? 
MCAH:à BO CKABAETB POJHIBCTBO GTO 
OTS OWBBBI, DJATOJA CHH6: M CE 
I'bBAra BO UuPGB'b uPIMMGTb, M DOT 


CIR, H HAPGROYTb HMA GMOY EMMA- 


HOVHJUb, Ge ECTE CRABAGMO: C HAMM 
BOTB. K MBX bra rege H TBI, BHDJIICO- 
ME, 36MJI€ HIOHOBA, HUKAKOME MEHB- 
HIM ECH Bb BJIANBIKAXR HIOHOBAXK. 
HC TEBE BO MH X3MJIGTb UTOVMEHP", 
WKE OYNACETE JHOJM MOA M3PAMHJIA, 
XCXOIM 6TO HCKOHBK OT% HbHIM B'BKA. 
CEFrO PAHH JIACTb A Do BECHER 
PA*KADONMH A POJIMTM. HEPEMB A e 
BBNPOCHTG H BAHUTE, AHE POK 
MOY2KGCKBI HOND, HAKO BGJIMK' JIBHB 


U goxumb 22, 10. 


jménem Kristovým,* zatímco Římané 
byli oddáni modlám? Tito však — ně- 
který z tohoto, jiný z jiného národa 
a plemene — kralují ve jménu Kris- 
tově, jak vyjevuje prorok Izaiáš, když 
k vám mluví: Zanechali jste jméno své 
k nasycení mým vyvoleným. Vás však 
Hospodin vyhubí a ti, kteří mu slouží, 
nazváni budou novým jménem, které 
bude požehnáno po celé zemi, neboť 
blahoslaviti budou Boha pravého a ti, 
kteří přísahají na zemi, budou přísahat 
při Bohu nebeském. CoZpak se nevypl- 
nila veškerá proroctví proroků, která 
byla zjevně řečena o Kristu? Izaiáš 
přece ohlašuje jeho zrození z panny, 
mluvě takto: Hle, panna v břiše počne 
a porodí syna a nazvou jej jménem 
Emanuel, což znamená: s námi Bůh. 
A Micheáš řekl: A ty, Betléme, země 
Judova, nikterak nejsi nejmenší mezi 
vladaři Judovými, neboť z tebe mi 
vzejde vůdce, který bude pást lid můj 
izraelský; jeho východy (jsou) od po- 
čátku ode dnů věku. Proto je dá do 
doby, kdy ta, která má rodit, porodí. 
A Jeremiáš: Tažte se a vizte, zda 
porodil samec. Protože veliký (je) 
ten den, jako nebyl jiný, a léto bude 
pro Jakuba tísnivé a od něho bude 
spasen. Izaláš přece řekl: Dříve než 
v bolestech rodila a dříve než přišel 
porod, unikla bolesti a porodila (dítě) 
mužského pohlaví.*' 


3 Rimrskoje cěsarpstvo je označení římské, resp. zde východořímské (byzantské) říše, cf. kap. 
VI. Zde však autor zdůrazňuje, že (vychodo)fímská říše je říší křesťanskou, nikoli starou 
pohanskou. V podstatě je zde vyjádřeno ztotožnění křesťanského univerza s byzantskou 
říší, cf. F, Grivec, Vitae 75, id., Constantinus et Methodius 191. O byzantských politických 
teoriích v ŽK a ŽM viz M. Anastos, Political Theory in the Lives of the Slavic Saints Constantine 
and Methodius, Harvard Slavic Studies II, 1954. 


< 


Někteří překladatelé chápou slova originálu „„možesky pole“ jako akusativ (srov. J. Vašica, 


F. Grivec, T. Lehr-Splawiáski), ale je to tvar homofonníi pro nominativ — a o ten zde 
v původním biblickém textu i šlo, jak ukazuje řecké znění příslušného citátu z Jerem.: čowtńo- 
are xal lóeve el Évexev apotv (srov.i v překladu bible Kralické: ,,... vizte, rodívá-li sameo.“). 
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Tb, HKO KE HE BBICTb HHD, H JETO 
TECHO BOYNOSTB H AKOBOY, H OTB C6r0 
CHACETCA. HCAHHA BO P846: (Pete 
TAIE BONAM A HG Pomp, H OPEJKG 
AJKE HE NPAHG POKABCTBO, BOJEB3HH 
W3Bb'boixA, X POJH MOYIKECKB MOND. 
NAKBI KE HORDA PBIMA: MBI GCMPI 
OTB CHMA BJAATOCJIOBGHOG CEMA, BIA- 
TOCJOBEHH OTN6MB HAHIMM'b HOEM, 
BbI KE HBCTE. CKABABB KE HMR 
O CEM, A PEJE: BIIATOCIIOBGHIE OTIIA 
BAHIGTO HHO HHYTOJKE H'BCTb, TOKMO 
XBAJIA BOTOY. OHOTO WME HAYTO 2X6 
HE BOYHSTE. C6 BO ECTE: BJIATOCIIO- 
BGH% TOCHOH5 BOT CHMOBP, A KO 
AOGCTOY IJIATOJIA, OTB HGPOXKG MBI 
€CMbBI: JA PACHPOCTPAHHTPb TOCIIOJIb 
BOI'b AOSTA, M J[A CA BCEJIMTB B CENA 
CHMOBA. M OT5 HPOPOR' JKG X OTP 
UHBxb KHATB CKA8At, HG OCTABH 
UX, HOHAREKG CAM PINA, HARO TAKO 
ect, HàKO?KG TJIATOJIGCIIM. PEKOMA 
WE IIAKbI: KAKO BBI MMOYIIG OYIIO- 
BAHIG HA UJIOBBKA, H TBOPUTECA 
BJIATOCIJIOBGHU BBITH, A KHHTBI NPO- 
KJUIHAIOTb TAKOBATO? OTBBIHA OMNO- 
COSB: TO NPOKJIATS JIM ECTE JIABMJUb, 
HIA BIATOCJIOBCH'b? PEKOMA KE OHH: 
n SBJIO BJIAPOCHOBGHB. PANOCO®D 
WE PEUYGE! TO D MBI HA TOTO OYHO- 
BAEMP, HA H6TOJK6 H OH. PETG BO 
Bb NCAJIMĚXS! HBO UJIOBBKP MAPA 
MOErO, HAHPRG OYIIOBAX'B. UJOB BH 
KE rop €CTb XPUCTOCB BOI"b. A WKE 
OYIOOBAGTb HA HPOCTP UZOB' BR, TO 
X MBI TOTO IIPOKJIATA TBOPIIM'b. NAKDI 
WE HHOy UPHTBYO IPPIJIOXHIUA, 
TJATOJJOUNIG: KAKO BbI XPHCTDHAHG 
OBP'baAHIG OTMGHICTEe, XPHCTOY H6 
OTBePIIHOVy Ero, HO NO S3AKOHOV 
CROHBYABIUIO? OTB'BIIA $EJIIOCODS: 
WKE BO PEYE OPPBBE Kb ABPAAMOV: 
C6 BOYAU 3HAMGHIG MEIO TOBOIO 
X MHOIO, TOM CBGPHIM 6, HPUMENE, 
IM OT? TOTO J6P2KABHIGC JO CGTO, 
A HPOUEC6 H6 HACTB €CMOY MEMO MTA, 
HO Kp'BIIGHIG HAM'b HIOJACTb. PEKOIMA 
KE OHM! TO YTO PAJE HHINM NEPBBU 
OYTOJHIIA BOTOY, TOTO 3HAMGHIIA 


Židé pak znovu řekli: „My jsme po- 
žehnané pokolení ze Sema, poZehnaní 
otcem naším Noemem, ale vy nejste.“ 
Vysvětlil jim to tedy a řekl: ,, PoZehnání 
vašeho otce není nic jiného než chvála 
Boha, ale s ním se nestane nic. Je to 
totiž (takto): Požehnán (budiž) Hospo- 
din, Bůh Semüv, kdežto k Jafetovi, 
z něhož jsme my, pověděl: Nechť roz- 
šíří pán Bůh Jafeta a nechť se usídlí 
v sídlech Semovych." A  podávaje 
výklad z proroků 1 z jiných knih, ne- 
nechal je, dokud neřekli sami: „Je 
to tak, jak říkáš.“ 


Řekli však dále: ,,Jak to, že vy, ma- 
jíce naději v člověka, děláte se, jako 
byste byli požehnání, zatímco knihy 
takového proklínají?““ Filosof odpové- 
děl: „A David — je prokletý, nebo po- 
Zehnany?" Oni pak řekl: „I velice 
požehnaný.“ Filosof pak řekl: ‚Nuže, 
my také doufáme v toho, v něhož 1 on. 
Vždyť v žalmech řekl: Aj, člověk mého 
míru, v něhož jsem doufal. A ten člověk 
je Kristus, Bůh. Toho však, kdo doufá 
v pouhého člověka, stíháme 1 my pro- 
kletím.“ 


Znovu pak uvedli jiný příklad (a) 
pověděl: „Jak to, že vy křesťané za- 
vrhujete obřízku, ačkoli Kristus ji 
nezavrhl, nýbrž podle zákona splnil?“ 
Filosof odpověděl: „Ten zajisté, který 
prve řekl Abrahamovi: To budiž zna- 
mení mezi tebou a mnou, ten Ji uskuteč- 
nil když přišel; a držela se (sice) od 
(tam) toho až k tomuto, ale dále jí 
nedal pokračovat, nýbrž nám dal 
křest.“ Oni však řekli: „Tak jak to, že 
se jiní zalíbili Bohu dříve, aniž přijali 
toto znamení, nýbrž (znamení) Abraha- 
movo?“ Filosof odpověděl: ,,O žádném 
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HE IIPHHM'SIIC, HB ABPAAMIIG? OTB'bIHA 
DOHIOCODOR: HHKOTOPBIM WE BO OTB 
vbi HBJIACTCA ABB JKEHB HMBBS, 
HO TOKMO ABPAAMP. X C6TO PAR 
ona Toro ooyPPbsaGTb, | UPETBIIP 
PANE, H6 IIPGCTOYHATH GTO FANE, 
Hb HO MEPBOMOY CBBPBCTBIO AJA- 
MOBOY OBPA35 IAA. UPOUEMB BP 
Tb XOANTH. A HMAKOBOY OYBO TA- 
KOIG  CTBOPEM,  OVTEPNJIB  2KXUIOV 
CTCPHA Gro. 83AH6 YET IPE JKGHBI 
HOAT. PABOVMBB KE BUHOY, CHAKE 
PAJUI TO €MOY CTBOPM, HAP646 BMA 
&MOY H3PAUJIB, CHP'bub OVMOMBÝ 3PA 
BOTA. K TOMOY BO HE IMHABIIASTCA, 
NPAMBIOBCA K KEHÉ. ABPAAMP IKE 
TOPO HE PA3OYM'b. HAKPBI KE B'BHPO- 
CHINA M HIORBRŮ: KAKO DEI, MJIOJIOM'b 
CA  KUIAHAIOMEG,  TBOPHTECA  BOTOY 
OYTAJKAYH? OTBBIHA $HJIOCOG'b: MEP- 
BOE CA HAOYUMTG PABTBHATU UMGHA, 
gro ECTE MKOHA, H ATO €CTb UHOJIP, 
M TAKO CMOTPAIIG, HE IOCTOVIIAMTG 


HA XPHCTbHAHBI. JIGCATb BO UMGEHB 


Bb BAIIEM' Ra3bIN/ O CEM OBPA3B 
meurt,  BONPOIIIO K6 DEI Ab: 
WOBPA3P JH CKHHPbH, Tome BUJIB 
BP TOPÉ woucum Xx HBHSCEÝ, MIM 
OBPA3'b OBPA3A XOYJIO%KBCTBOMB CME- 
JA, NPUKJAJOMB OBPA3B*, KNHHBI 
W OVCMBI M CEPECTEMU X XBPOBUMP 
XM3PAJHbI? nOH€JK6 TO TAKO CBTBOPY, 
HAPGY6M JIM BBIY TOTO PAI JPb50y 
H OYCMOM' A CEPbOTEMB HGCTb TBO- 
PATH M KNAHATHCA, A H6 BOTOY, 
JIABIIIEMOY B TO BPEMA TAKPIM OBPA8P? 
TAKO "me HM © COJIOMOHA HPPKBH, 
HoH€X€ Ont X'BPOYBMMBCKBI H 
AHTGJICKBI, W Hub MHOTBI OBPAZBI 
XMAIUC. TAKOJKE OYBO D MEI XPHCTb- 
HHE OYTOMBMUXP BOTOY TBOPAMS 


(OBPABBI, uGCTH "bet, OTJIBIIAIOINE 


JOBPOG 0Tb IVBMOHBCKPIX'b OBPA3P, 
XOYJIATb BO KHHTBI ?KPOVIHAHA CBIHPI 


z nich přece není známo, že měl dvě 
ženy, nýbrž jenom o Abrahamovi. 
A proto jeho úd obřezává kvůli mezím, 
které by dále nepřestupovah, kdežto 
podle prvního manželství Adamova 
dává příklad dalším, aby si počínal 
podle něho. I Jakubovi zajisté učinil 
taktéž, ochromiv žílu jeho stehna, 
poněvadž pojal čtyři ženy. Protože pak 
pochopil příčinu, pro niž mu to učinil, 
nazval jeho jméno Izrael, to jest rozum 
nazírající Boha. Víc už o něm toti není 
známo, že (by byl) obcoval s ženou. 
Abraham však nepochopil.“ 


I otázali se ho Židé znovu: „Kterak 
(to, že) vy, klaníce se modlám, děláte se, 
jako byste vyhovovali Bohu?“ Filosof 
odpověděl: „Předně se naučte rozlišo- 
vat (podle) jména (to), co je obraz a co 
je modla; a toho si hledte a nenapa- 
dejte křesťany. Vždyť ve vašem jazyce 
existuje pro tento obraz deset názvů. 
Ale zeptám se já vás: Zdalipak (je) 
obrazem stan, který Mojžíš uviděl na 
hoře a snesl (odtud), nebo (svým) umě- 
ním vytvořil obraz obrazu, obraz podle 
příkladu, řádně vybavený klíny 1 ko- 
Zemi a srstmi a cheruby? (A) když už to 
tak učinil, zdalipak vás kvüh tomu 
nařkneme, Ze vzdáváte úctu a Ze se 
klaníte dřevu a kožím a srstem, a ne 
Bohu, který dal v té době takový 
obraz? Totéž (platí) 1 o chrámu Šalo- 
mounově, protože měl obrazy cherubů 
a andělů i podoby mnoha jiných. A tak 
tedy i my křesťané, vytvářejíce obrazy 
těch, kteří se zalíbili Bohu, vzdáváme 
(jim) úctu, odlišujíce (to, co je) dobré, 
od obrazů démonů. Vždyť knihy zavr- 
hují ty, kteří obětují své syny a dcery, 
a předpovídají boží hněv; druhé, kteří 
své syny a dcery obětují, však stejně 
chválí.“ 


v oym% reliqui cod. W-W OBPA3 JIH, IOKE Bb TOPĚ MOYCH CKYHIO mauece 22—24, 13. * Gren, 


RNAHAA OBPAS 3, 4, 10—12; NPAKJANOM OBPA3A 5—9, 14, 15; NPAKNAHHO OBPAŠE 23, 24; 


EPHHJIAJIbHb OBPABb 22. Y MbI 1; HAPEUG MOJIHTBPI 29. 
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Tt 1.1 
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CBOR H men H THBBB EOM 
HPOHOBSAAIOTb, TAKOWE  IPOYTBIA 
XBAJIATB 7KPOVINAA CBIHBI CBOA H 
tier, PROMA RE IIAKDI IOYHGH: 
KAKO DEI CBHHHHOY H 3AHUHNHOY 
HAHOYINE, H6 IPOTHBHTGCA BOroy? 
OTBBIOMA RE Kb DIE NPBBOMOY 
BAB'BTOY 3ANOBBAATONMOYV! BECA CBHB- 
CTG, RO A616 TPABHOGC. BCA BO 
UHCTAA UHCTBIMB COYTb, A CKBEP- 
HIM H CBBBCTB CA €CTb OCKBGP- 
HEJIA. H BOI'b BO BB TBAPU TJIATOJI6TE; 
C6 BCA JIOBPA S'Bio. BAIHGTO PANK 
JIAROMBCTBA MAJO H'BbKOG OTB HHX'b 
OTBHATP. C'BHBCTb BO, P6UG Op 
H HAC ITHACA, M OTBBPBMR6CA BP3JI0- 
BJGHHBIH. X HAKDI: CBHOMA MOME 
JàAcTH H UATH, HM BBOTAMA HTPATS. 
OTP. MHOTA IKG MBI C6 OYKPANBIIIG 
Bb MANE HOJOHXOMT CGJINKO, IA- 
MATH PAI, A WEG XOMETE CBBPBINE- 
HBIXB BEGBIB CHXB CBATBIXR HCKA- 
TU, Bb RHAUDAXB GTO OBPAUISTG A, 
EKE TIPEJIOMKA OYUMTGJb HAMB D 
APXMGINHCKONP MGO0JIM, BPATB KOH- 
CTAHTHHA $YJIOCODA, PABIBJIM € HA 
OCM'b CJIOB6C%, M TOY OY3PATE CHO- 
BECHOYVIO CHJIOY OT'b BOJKIA BJIATO- 
NATE, HARO M UJIAMGHB DAAT HA 
IIPOTMBHbIA. CH 3X6 B'bCA KATAH 
RABAPECRB CB HAYAJIHBIMA MOD 
CJIAJIRAA H IIOHOBHAA Gro CJIOBGCA 
CJIbINIABING, P€KOIHA Et HEMOY: BO- 
DOM ECH CEMO NOCJIAHB HA C'53JIAHIG 
HAME, M BCA KHAT I OYMĚEMHE OTD 
H6r0, BbCE ECH HO YAHHOY IJIATOJIAJIS, 
HOC ITH HACIIARJIB BCA HBI MCJIBG- 
HBIA CHAHOCTU CHOBECBI CBATBIXB 
KHUTb. HO MbI 6CMBI HEKHIOKHAA 
YAJIb, CEMOY IKE B'bPOY HMEMPB, AKO 


Řekli mu pak Židé zase: ;Zdalipak 
se neprotivíte Bohu, když pojídáte 
vepřové a zaječí maso?“ Odpověděl 
jim však: „První přikázání přikazuje: 
Jezte všechno jako byli travní, neboť 
čistým je všechno čisté a poskvrněným 
se 1 svědomí poskvrnilo. I Bůh přece 
v (knize) Stvoření praví: Hle, všechno 
(je) velmi dobré. Pro vaši nenasytnost 
něco málo z toho vyňal. Neboť řekl: 
Pojedl Jakub a nasytil se a odtrhl se 
ten, který byl milován. A ještě: Usedli 
lidé, aby jedli a pili, a vstali, aby 
hral + 


Když jsme toto z mnohého zkrátili, 
uvedli jsme jen takhle málo pro paměť. 
Ale vy, kteří budete hledat tyto dispu- 
tace úplné a věrné, naleznete je v jeho 
knihách, které přeložil náš učitel a arci- 
biskup Metoděj, bratr Konstantina 
Filosofa, (a) rozdělil na osm rozmluv; 
a tam uvidíte sílu slova z boží milosti, 
jako plamen sálající na protivníky. 


Když pak chazarský kagan s náčel- 
níky všechna tato jeho sladká a přá- 
telská slova uslyšeli, řekli mu: ,,Byl jsi 
sem poslán k našemu vzdělání Bohem 
a všechny knihy od něho znáš; všechno 
jsi jak náleží pověděl, oblaživ nás 
všechny dosyta medovou sladkostí slov 
(ze) svatých knih. Jenže my jsme lid 
neučený; tomuto ovšem uvěříme, že 
je to tak od Boha. Chceš-li však (ještě) 
více uspokojit naše duše, vylož nám 


5 Odkaz na moravského arcibiskupa Metoděje a učitele autora ŽK. odsunuje vznik pramene 
na dobu jeho působení na Moravě, tj. nejspíše po r. 873. Předlohou autora zkrácené verze anti- 
judaistické disputace u kagana byla podle P. Lavrova (Kyrylo ta Metodij 35) Konstantinova 
antijudaická polemika, jejíž ohlasy se zachovaly i v jiném staroslověnském textu (Slovesa 
svjatych prorok), jehož rukopis se dochoval z 15. stol. Předpokládá se však, že autor Života 
použil jako předloh více Konstantinových děl, cf. F. Grivec, Konstantin und Method 9921n. 
Více o tom V. Vavřínek, Staroslovénské životy 66 —68 a dále 73—74. F. Pastrnek, Dějiny 59 
nevylučuje možnost, Ze se zachoval záznam o této disputaci mezi muslimy, izraelity a křesťany 


na kaganově dvoře v podání učeného rabbiho Ju 


zarech. 


dy Leviho (okolo r. 1140) v jeho knize o Cha- 


en 


ng 
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CE TAKO €CTB OTB BOTAŽ. DAG 3X6 
AM6 XODIGnIH NOKOHTH OYMA HAMA, 
BCAKO HCUPABJIEHIG UPHTBHAMH CRA- 
MWH HAMB HO JHHOY, GPOXi6 OY TG6BS 
BBOIPAIMAEMB. TAKO IKE CA PASIIIOIHA 
HOUHT"B. 


XI BE JIPOYTBIH WE (BHB CBBPABINE- 
CA, P6KOIUA EMOY, DHIATOJTOOIM SG: CRA- 
"HH HAM, UGCTHBI MOVIKEO, HPATB- 
JAMH H OYMOM5 BbPOY?, HARAJKG ECTE 
JOVYBIUH BCBX5. OTBĚIMA HMD PANO- 
COPD! IBA MAJDKGHA BBCTA OY HAPA 
HWBROETO BB BOTY BEJIXUB M JIOBHMA 
sno. CBrPBIOBIUHMA KE HMA, M3- 
THABP A OTB 36MJIA HOCJIA. JKHMBOY- 
HIHMA IG MHOTA JITA TAMO, JUBTH 
C'bTBOPMCTA BP HUMETB. CHBHPAIO- 
HECA IŠTA KB CEB'B, CHBBTB TBOPA- 
XOY, KBIHMP CA BbI NOYTGMP IMAKBI 
BbMBCTHZM Bb HPPBBIM JAHP. OBIE 
AXb CHANE TJZATOJA, A APOVTBIM 
HHAKO, A  HPOVIBIN | APOVTOMKO? 
CHBŠĚTR TŠAXOY, KOTOPOMOY CHB'BTOV 
OYBO JIOCTOHTb BRITY? HE MOBP BAME- 
MOY JIM? PEKOMA 2X6 OHM: ATO PAJE 
CAHE DNADONEMU? CBOM BO KORMO 
CbBbrb  JOBPBU TBOPATb MHOTO. 
10yIeHM? BO CBOM HOBPĚA TBOPATBŮ, 
A XHIM UHS. CKAJKM K6, KOTOPPIH 
PABOYVMBEMD HOBP BA orb CHX'b. PEYE 
KE dIJOCOPD' b: OTH HCKOYVMASTE 
3JIATO M CPGBPO, A JJIOBBKR OYMOMB 


O JIB2KOY OTC'BbRAGTb OTB HCTHHDI. PE- 


TETE IKE MH: OTB 46T0 BBICTb IIP5BOG 
OTHAJCHIC, HE OTP BUJIBHIA JIH ONOMA 
CIAJIRATO, H HOXOTH HA BO?KECTBO? 
opp mme PEKOMA: TAKO GCTb. PAHO- 
CODE IME PEYE: TO AIE BOVJIGTb KO- 
MOY MNAKOCTB, MEND HABMOY, MNA 
CTOYHCHOy BOMOY KABMOY, IIPHIHGJUb 
KE BPASUb, TJIATOJIGETE“ 6MOY! M EME 


postupně veškeré zařízení, na které se 
tě zeptáme, v podobenstvích.“ 


A tak se rozešli odpočívat. 


XI Když se pak druhého dne shro- 
máždili, pravili mu, řkouce: „„Vylož 
nám, ctny muži, s pomocí podobenství 
i rozumové (argumentace) víru, která 
je ze všech nejlepší.“ Odpověděl jim 
Filosof: „U jednoho krále byh dva 
manželé ve velké úctě a veliké oblibě. 
Když se však provinili, vyhnal je (a) 
poslal ze země. Když pak tam žil 
mnoho let; zplodii v chudobě děti. 
Děti se navzájem scházely a radily, 
jakou cestou by se znovu dostaly do 
původního postavení. Některý z nich 
mluvil tak, druhý zase jinak a jiný 
dával radu (zase) odlišně. Kterou radu 
se tedy sluší uskutečnit? Zdalipak ne 


. tu nejlepší?“ 


Oni však řekli: ,, Proc takto mluvíš? 
Každý přece svou radu vynáší nad 
jinou. Vždyť Židé vynášejí svou, (Sa- 
racéni také, stejně 1 vy a) jiní (zase) 
jinou. Pověz však, kterou máme chá- 
pat za nejlepší z nich.“ Řekl pak Filo- 
sof: „Oheň prověřuje zlato a stříbro, 
a člověk odděluje lež od pravdy ro- 
zumem. Řekněte mi, z čeho povstal 
první pád; zdalipak ne ze zhlédnutí 
sladkého plodu a z chtivosti po bož- 
ství? A oni řekli: „Tak jest." Fi- 
losof pak řekl: „„Nuže, jestliže někdo 
ochoří, když pojedl med nebo se napil 
studené vody, a přijde lékař a poví mu: 
Jen jez ještě hodně medu a uzdravíš 8e, 
a tomu, který se napije studené vody, 


Z LAKO CE TAKO ECH OT BOTA 5, 6, 8, 9, 14; rako TBI OT B(Or)A ccu 22—24, 13. 


, por 3, 4, 10—12; m'broyxa 21. P Sic reliqui cod.; Nè 1 APOYTE rako 
i bie e-à Om. 22—24, 13, 16. d Add. H CPAIUIHM TAKONE, M DEI TARO2EHJIG 
2. 7, 15, 17; cranmum TAKOXge 22—24, 13. © Sic reliqui cod.; Né 1 TJIAFOJIA. 
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Mot, Mett HW, EX UNHĎBABemu, 
A Se BOYHETE BOHOY HAND, TOMOY 
TATOHET! CTOYJGHBI CA BONDI HA- 
HEB, HATb HA MPASb CTABB, HMNB- 
BEMA. APOVIBIH MKE BPAUB HG TAKO 
LDJATOJIGTb, HB IIPOTHBHO BPAUBCTBO 
3AnORbjiüAGTb: B M6goy MBOTO TOPEb- 
KOE OHIOHIE HOCTHTHCA, A BE CTOYAHE- 
HATO M'bcro Tenjo6 TPŠIOINHECA. KO- 
TOPBIH  OYBO OT?  OBOIO XBHTP'6 
BPAUuIOCTb?  OTBBIMAMA BCH. WKE 
IIPOTHBHAA BPAYBBRCTBA BANMOBBJIA. 
TOPGCTBEO BO ATH C6TO IIOXOT- 
HOYIO CJIACTb JIOCTORTb OYMP'bTBHTH, 
M CMEPGHHGM'b lOPJIOCTb, A IIPOTHB- 
HbIMb IIPOTHBHAtà BPAUIOIOHIG. H MEI 
BO TINATOJIGMB: HAKO  JIPGBO EKG IEP- 
BOG TEPHB CTBOPHTb, TO NOCITBOH 
CJILAJIOK' b UNOM IIPXJIO;KMTb!. IIAKPBI 
JKG oTB'ÉnIA ONJIOCODB: HOBP'5 PeKOC- 
mei XPHCTOBB BO BAKOHB OGTPOTOY 
HABIIASTb BOMKIA KATH, IKLOTOMP 
KE Bb BBYHBIXE KHJUMUXŘ CTO- 
KPATHHGIO HJIOJb IIPHHOCHT' 5. GIUXH'b 
KE Oort Hitt COBBTHMEKP, CPAUMHb- 
CKOYŠ 3JIOBOY BCIO JHOBPĚ BBABIU, 
BBHPOCH $UJIOCO$A: POM MH, TOCTH, 
KAKO BbI MAXM6TA H6 JIGP2RHT6? TOM 
BO €CTb BGJIbMM XPHCTA NOXBAJIHIIB 
Bb CBOMX' b KHHTAXB, TJIATOJIA, HKO 
OT "bett CA 6CTB POHHJIB, CECTPBI 
MOMC'BOBBI, XIPOPOX'b BENIM, MPBT- 
BbIA B'bCKP'BIHAZI5, H  BCAKOY ASIO 
km, CHOW BGJMKOXO. OTBBIMA 
KE OAJIOCOOP K5 HEMOV: HA COYAMTD 
HAIO KATAHB. PJIATOJIM WME: AWE HPO- 
POK5 6CTb MAXMGTb, KAKO HMGM'b 
JAHUJIOY BĚPOY? opt BO PEYE: MO 
XPHCTA BCAKO BUNBHIG A NPOPOUb- 
CTBO IPECTAHSTP. CHH e, HO XPRCTB 
JABIBCA, KAKO MORETE  HPOPOK' 
BbITM? AIE BO TOTO HPOPOHA HAPE- 
get, TO AAHYJIA OTBP'5JX€M'5. PEKOMA 
KE MHOSH OTB HH: HAHNJDUb, €E 
€CTb DNATOJAJIB, BOXXIMM' b JIOYXOM'b 
GCTb TJIATOJIAJIB, A MAXMGTA KE BCH 


poví: Když se napiješ studené vody 
a nahý se postavíš na mráz, uzdravíš se, 
— ale druhý lékař to tak neřekne, 
nýbrž přikáže opačný lék, místo medu 
pít něco hořkého a nic nejíst a místo 
studené vody teplo (a) nahřívat se: 
který z nich v takovém případě léčí ro- 
zumněji?“ Všichni odpověděl: ,,Ten, 


který přikázal opačné léky, neboť bot ` 


kostí tohoto života náleží umrtvit roz- 
koš chtíče a pokorou pýchu, aby se 
léčil opak opakem. I my přece říkáme, 
že strom, který vytvoří napřed trn, 
zplodí posléze sladký plod.“ Filosof 
pak ještě odpověděl: „„Dobře jste řekli. 
Kristův zákon přece projevuje drsnost 
božího života, potom však ve věčných 
sídlech přináší plod stonásobně.““ 


Ale jeden z nich, rádce, který dobře 
znal veškerou špatnost Šaracénů, otá- 
zal se Filosofa: „„Rekni mi, hoste, proč 
vy neuznáváte Mohamedat Vždyť on 
ve svých knihách velmi Krista po- 
chválil, řka, že se narodil z panny, 
sestry Mojžíšovy, veliký prorok, (že) 
křísil mrtvé a všeliký neduh léčil mocí 
velikou.“ Filosof mu však odpověděl: 
„Nechť nás soudí kagan. Pověz však: 
je-li Mohamed prorok, jak máme uvěřit 
Danielovi? On přece řekl: Až do Krista 
— (a pak) veškeré vidění a proroctví 
ustane. Jak však může být prorokem 
ten, když se objevil po Kristu? Vždyť 
nazveme-li jej prorokem, tak zavrh- 
neme Daniela. I řekl mnozí z nich: 
„Co Daniel pověděl, pověděl skrze 
ducha božího. Zato o Mohamedovi 
víme všichni, Ze je lhář a (že je) zhou- 
bou pro spásu všech; (vždyť) on vyvrhl 
své nejlepší žvásty na špatnost a ostu- 


du cí 


t-t Om. 13, 16, 22, 23. E CPAHĦHBCKDIM 2, 7, 15, 17, 18. 
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B'BMBI, HAKO mot SCTB H MATOYB- 
HAR CNACEHIIO Sch, HUKE ECTE 
JOBP EHAA BJIIANH CBOA HA 3JI0B0OY 
H CTOVNONBAHIG E3'bBIGBAJIb. PEYE 
KE IIP'bBBIM C EBÉTHHKD Oort HHX'Pb 
Kb NIPHMATGJICMR 2KHHOBBCRBIM3$À: 
BOXKICIO HOMOIO TOCTb CIM DECH 
TPBHBIHIO CPAUHHBCKOVIO! HA 86MJIO 
C'5BP'bJK6C, A BAIIOY HA OHB HOND 
IIPÉBP5;K6, HAKO CKBGPHOY. PEYE IKE 
Kb BCBM5 JIONEMB: KO JKE ECTE 
HAJIB port BNACTB HAHN BCÉMU 
IA3BIKBI  XAPIO  XPHCTIAHBCKOV P 
MOYJIPOCTB  C'BBPBIIGHOY, TAKO H 
BĚPOY Bb HAXB, X KPOMB GA HARTOJKE 
HE MOXKGTb JKABOTA B'buHarO IKUTEÍ. 
BOTOY KE CHABA Bb BBKBIÉ. M PEKONIA 
B'bCH: AMØHb!. PEYE 2X6 dGHJIOCOOTt 
KP BCBMB Cb CISSAMM: BPATHE X 
OTIM, H JIPOY3M, M YAMA, CE BOT'b 
JHACTb BCAKb PASOYMb X orëbrk 
JOCTOXH'b. ANJE JIM ECTE H GHJE KTO 
IIPOTHBACA, DA JIPIHJIGTb M IIPGIIPHTE, 
HIA NPenPbH? BOVHSTK. WKE NWO- 
CJIOYIIAGTb CErO, MA CA KPOCTHTPb 
B% HMA CBATBIA TPOHHMA. WKE JIM 
HE XOIN6TB, A3b KPOM'B GCMb BCAKOTO 
TPBXA, A opt OYSPHTb Bb AHL 


(COYNHBIH, ETNA CAJGTb COVJIM BET- 


XbIM enn COYJUITH BC'BM'b ASDI- 
HOM, OTBĚNTAIMNIA OHM: HBCMBI MbI 
CEBŠ BPASH, HO NO MAJIOY WKE MO- 
KETE, H TAKO BEJIHMB, HA CA KP'BC- 
THTb BOJICIO, WKE XOIHNGTb OTE CETO 
HDHH. A IKE OTB BAC HA BAHAJIB 
KJIAHASTCA, IM JKHJIOB'SCKBI" MOJIHT- 


Řekl pak první jejich rádce přá- 
telům Židů: „S boží pomocí srazil tento 
host veškerou pýchu Saracénü na zem 
a vaši přehodil na druhý břeh (řeky) 
jakožto nečistou.““ A ke všem lidem 
řekl: „Jakou dal Bůh vládu nade všemi 
národy i dokonalou moudrost císaři 
křesťanskému“ stejně (mu dal) 1 víru 
mezi nimi A mimo ni nemůže nikdo 
žít životem věčným. Pročež Bohu 
sláva (až) na věky.“ A všichni řekli: 


„Amen.“ 


Řekl pak Filosof se slzami všem: 
„Bratří a otcové, přátelé a děti, hle, 
Bůh dal všechen rozum i náležitou 
odpověď. Jestliže je ještě někdo, kdo 
by nesouhlasil, nechť přijde a v dispu- 
taci zvítězí nebo bude poražen. Kdo 
je s tím srozuměn, ať se dá pokřtít ve 
jménu svaté trojice. Pakliže by kdo 
nechtěl, já jsem prost jakéhokoli hříchu, 
zato on uvidí v den soudný, až starý 
soudce ve dnech zasedne, aby soudil 
všechny národy (jakožto Bůh).“ Omni 
odpověděli: „Nejsme sami sobě nepřá- 
teli, ale pomalu — tak to přikazujeme — 
kdo může, nechť se dobrovolně pokřtí, 
kdo chce, od tohoto dne. Kdo však 
z vás se klaní na západ či koná mod- 
litbu židovsky nebo se drží víry sara- 
cénské, brzy od nás přijme smrt.“ 


h cpAmmERCKOM 22—24, 13, 16. i skunoBckovPo 22—24, 13, 16. i=- Om. 3, 5, 6, 8—10, 14. 
k-l Om. 22—24, 13, 16. m Add. xo sor» reliqui cod., praeter 1, 2, 7, 15. 2 »kmjio- 


BHHbCKDI 3. 


XI 


1 Del» jests bog» vlastb nad vpsěmi jezyky cěsarju christpjanpsku — autor díla zde vyjadřuje 
další základní myšlenku křesťanského univerzalismu a současně theologicko-právní názor stře- 
dověku o původu veškeré světské moci z rukou božích. Tato ideologie nejen opravňovala, ale 
přímo zavazovala římského křesťanského císaře k christianizaci dosud nepokřtěných zemí a k na- 
stolení jeho svrchovanosti nad jejich panovníky. S tím souvisí i další text údajného listu ka- 
ganova: i gotovi na služpbo tvojo. O duchu souvěkých byzantských politických teorií, ztotož- 


wv? 


ňujících Kristovo království s byzantskou říší, 


cf. M. V. Anastos, The Political Theory 11—38. 
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DEI TBOPHTB, JIM CAPAHNHMHBCRKOV BE- 
POY JIPBIKHTB, CKOPO CBMPBTb IIPIH- 


M6Tb OTB HAC. H TAKO CA PASHAHOINA 


CB PAHOCTIR. RPBOTH 2KG CA OTB CHX 
ganu nebcrb9, oTBP'rIIGHCA MP'530- 
CTIH HOTAHBCKBIX'b H JKGHITB'b B63A- 
KOHPBHBIX' b. HAIDICA ME KB I[APIO 
RHHTBI KATAH'b CHIGBPBIM: HAKO MO- 
CJIAJIb ECH, BIAHBIKO, MOYA TAKO- 
BATO, HKE HAMD CRA3A XPHCTIAHb- 
CKOVIO BĚPOY CHOBOMb H BSIUBMH, 
CBA TOYIO TPOHNOVP, U OYBBAXBXOMS, 
AKO TO 6CTb HCTMHHAA BPA, H MO- 
BEJIBXOMB KPBCTHTHCA CBOGIO BO- 
mem, HAJUBIONIECA H MBI AJOCIBTH 
TODO7KE. ECMBI "Re BECH APOVSU H 
IIPIMATGJIM TBOGCMOY HMAPCTBOY, H ro- 
TOBH HA CJIOVIKBBOY TBOIO, AMOJKG 
Om, IIPOBA£KAA KG P$UJIOCODA 
KATAI'b, HAYA 6MOY AHAPDI MHOTBI 
NATE, M HE OPIATE HX, PNATOJIA: 
LAKID "MH, CHAKO HMANMM mnjrbHe- 
HBIXB Pet 3/I6, M TO MU 6CTb BONÈ 
BCBx' 5 JIAPOBb. CBBPABHIG KG UX 
AO JIBOVNSECATBÍ, M BBAAMA 6MOV, M 
HHE PAJIOYACA HA IIOYTb CBOM. 


XII nomemmoy JK  B63BOHHbIX'b 
MECTS HÓYCTP, JKAJXAHM HE MOJKAXOY 
TPaubru. OBPĚTB KE Bb CHATUHB 
BOMMIOY, HE MOXXAXOY OT'b HEA DHTH, 
BAITG BO HAKO H JKOJIUb. PACBOTEJNIHM 
KE CA Hut BCbw* HCKATM BOMDI, 
HN PEIE KP MEHOJINO BPATOY CBOSMOY: 
HE TPBIUINO Oe MAMAM, DA HO- 
gP'IH OYBO BOMDI CEA. HKE BO 
IPBBBE OPEJIOZKU IBPAVJIBTOM BŽ rOPb- 
KOYIO BOJIOY Bb CADO, PTA 

HMATB H HAM OVTBKOY CBTBOUTK. 


A tak se rozešli s radostí. Bylo pak 


z nich pokřtěno na dvě stě lidí, kteří 
zavrhli pohanské ohavnosti a nezákon- 
né sňatky. Kagan pak napsal císař 
tento dopis: „Poslal jsi, vladaři, muže 
takového, který nám vyložil křesťan- 
skou víru (s pomocí) slova 1 fakt (1) 
svatou trojici. I přesvědčili jsme se, 
že je to víra pravá, přikázah jsme, 
aby se (lidé) dali dobrovolně pokřtít, 
doufajíce, že i my k tomu dojdeme. 
Jsme pak všichni spojenci a přátelé tvé 
říše a (jsme) připravení ti posloužit, 


kde chceš.““ 


Když kagan Filosofa vyprovázel, jai 
se mu dávat mnoho darů, ale (on) ie 
nepřijal, řka: „Dej mi zajaté Řeky. 
kolik (jich) zde máš, a to je mi více než 
všechny dary.“ Shromáždili jich tedy 
na dvacet a dali mu je? I vyrazil 
s radostí na svou cestu. 


XII Když pak došli na pustá a bezvodá 
místa, nemohli vydržet žízní. Nalez- 
nuvše pak vodu ve slatině, nemohl: 
z ní pít; byla totiž docela jako žluč. 
Když pak se všichni rozešli hledat 
vodu, řekl ke svému bratru Metodě- 
jovi: „Už (tu) žízeň nevydržím, tak 
jen té vody naber. Vždyť ten, který 
prve přeměnil Izraelským hořkou vodu 
na sladkou, ten dopřeje útěchu 1 nëm." 
Když pak ji nabrali, shledali ji sladkou 
jako medovou, a studenou. Pili tedy 


o yo .C. YANE 2, 3, 5—9, 15; ABA CTA yanm 4, 11, 12, 14; mo ABolO cToy gem 22—24, 13 


P coymoy 22—24, 13, 16. 7 xo msor mecave 2, 7, 15; HO HBOVHUGCATOV 10—12; no .R. 3, 5 


6, 8, 9, 14; xo mmm croy reliqui cod. 


XH a rpAunbTiaHOMCb 6, 7, 16, 21; IN3PANJIBTBHOMb 22; IH3PAGJIBTOMP 23. 


LW čá a » YY + Md + , s 1 A 4. 
2 Ve variantách „dvě stě“. Propuštění zajatců je běžné hagiografické topos s biblickým zá 


kladem, V. Vavřínek, ibid. 60. 
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IIOWP'BIIOIHA RE, H OBP'BTOCTA IO CHAN- 
ROY HARO H M6HBGHOY H CTOVHGHOY. 
IIHBHIA KE IIPOCHABHCTA BOTA, TRO- 
PAAP  TAKOBAA  CBOHMB ` PABOMS. 
BB ROPCOYHHÉ RG BEUGPAHA Cb APXI- 
€HHCKOXOM' PEYE $HYUNOCODGBÁ KRB HE- 
MOY: CBTBOPM MH, OTJE, MOZHTBOY, 
JAKO 2K6* MN BÉ OTbHb MON C'bTBO- 
PHX. B'bIHPODIBIHMM'b IKE H'BKBIHWMTL 
OCOBB, YTO PAJIH C6 C'STBOPH ? OTBBIMA 
OHJOCOO'59: BE XCTHHOY OT HACE 
OTHIGTb OYTPO KB TOCHOHOY, OCTABJID 
HBI. €?KG H BBICTB, CHOBECH CA Cb- 
BBIBHIOY. BAME 2K6 BO GoOOVJRBCTÉ! 
:83bIHHM  JHOYB' BEJIHKP, CPOCHBCA 
C5 WUP6GIIHGIO, HOND HMC TPGBBI 
AH BAXOY, HAPHHAIOHIG UMEHEMB AJIGK- 
CAHJIP'5, JKGHBCKOY HONOF H6 JIAJOIHG 
UPACTOVNATH KB H6MOY, HU KB 
TPGBAM'BÉ Gro OYCJIBIMNIABB 2XG TO 
DYUJIOCODOPR, HE ITBAHCA TPOVNUTH CA 
NO HHXP, M CTABB NOCPBNŠ Get, 
PEYE K HAM: G6JJMHM COYTb B% 
BBUHOYIO MOYKOY DUT, KJIAHABIIGCA 
H6BOY M 36MJIM (ràKO BOroYĎ), TAKOM 
BEJAN U HOBPBU TBAPH. TOWE H BDI, 
WKE CA J[PGBOY KJIAHAGT6, XOVjrbu 
BEIM, eme 6CTb TOTOBA HA OTHB, 
KAKO MMATG H3BBITH OT Bbunaro 
OPHA? OTBĚIMNAMA OHM: MBI C6TO 
HBCMBI HAHAJIM OT HBIH' TBOPHTH, 
HO OT OI GCMbI IPH 87M, H OTP 


oslavujíce Boha, který svým služební- 
kům činí takové věci. : 


Když pak v Chersonu večeřel Filosof 
s arcibiskupem, řekl mu: „„Pomodli 
se, otče, za mne, jako by se za mne 
pomodlil můj otec.“ Když se ho pak 
někteří soukromě zeptali, kvůli čemu 
to udělal, Filosof odpověděl: ,,Nepo- 
chybně od nás zítra odejde k Pánu (a) 
opustí nás.“ A to se 1 stalo, takže se 
(jeho) slovo vyplnilo. 

Byl pak ve fulském národě? veliký 
dub srostlý s třešní; a pod ním konali 
oběti — nazyvajíce jej Alexandr? —; 
aniž k němu nebo k jeho obětem ne- 
chávali přistoupit ženské pohlaví. Jak- 
mile pak to Filosof uslyšel, nebylo mu 
zatěžko namáhat se k nim. A stanuv 
mezi nimi, řekl jim: „„Heléni upadli do 
věčných muk, klanějíce se jako Bohu 
nebi a zemi, věci tak velké a dobré. 
Nuže a vy, kteří se klaníte stromu, 
předmětu (mnohem) ubožejšímu, který 
je určen pro oheň, jak se zbavíte ohně 
věčného?“ Oni odpověděli: ,, My jsme 
to nezačali dělat (teprve) od nynějška, 
nýbrž jsme (to) přijali od otců. A od 
toho docházíme (splnění) všech našich 
proseb: nejčastěji (nám) přijde vydatný 
déšť. A jak máme my udělat to, co se 


B Sic reliqui cod.; Ne 1 TBOPAMIAA. © Bb XEPCOHŠ 3—-6, 8——13, 22—24. d-a Om, 3—6, 8, 9. 
e Add. BbI (B) nonnulli cod. ! eunperš 3, 5, 6, 8, 9, 16; ounrcr$ 22; on 13; oyjcn5 


23. € noTPeBAM? 7. à Add. reliqui cod. 


XII 


1 Šlo o arcibiskupa Georgia chersonského, který zemřel r. 861 a o němž je zmínka ve Slovu na 


prenesenie. 


? Zmínka o fulském kmenu je sice zařazena po scéně v Chersonu, ale není možné ji tam řadit, 
leda by se Konstantin vracel do Cařihradu po souši. V řeckém bibl. textu je zapsáno toto jméno 
jako Phud, v hebrejském (Is 66, 18—20), odkud je autor Života převzal, je Phul. F. Dvornik, 
Les Légendes 206 se domnívá, že šlo o Alany na Krymu. V Indexu ecelesiarum císaře Lva 
(856—911) se uvádějí jako arcibiskupství Füllai, Sugdaea a Gotthia. Füllai a Sugdaea byly 
později sloučeny v jednu metropolii. F. Pastrnek, Dějiny 61; G. Vernadsky, The Epar- 


chy of Gothia, Byzantium 1941, 67. 


? I. Dujéev, Zur literarischen Tätigkeit Konstantins des Philosophen, Byzant. Zeitschrift 44 
(Festschrift F. Dólger), 1951, 105—110, uvádí, že životopisec při zpracování řecké předlohy 
neporozuměl označení alexandros (tj. že šlo o obecné označení viros defendens) a pokládal je 
za, vlastní jméno. Příběh o kácení posvátného stromu je dosti časté hagiografické topos. 


[s 16.18 -- 20 


Jr 16.16 
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TOTO OBPĚTAEM% BCA IIPOIIGHIA HAIHA, 
mont, IKE HAHIAWUG HAMETE MHODBÍ. 
X KAKO MBI C6 CBTBOPHMB, Go 
HÉCTE IP63HOYIIB OTP HACE HARTOJKG 
CBTBOPHTH AIE BO H HPP3H6Tb KTO 
C'bTBOPATM Ce, TOTAA E HM CPMPBTb 
OY3PMTb, H HE HMATb K TOMOY DOE 
BHIITH mo KOHYHHBI. OTBBINA 2K6 
KD HUM ČHIOCOOR!: BOPP O BACH 
BP KHATAXb PIATOJIGTb, A BbI KAKO 
CA ETO OTMEII6T6? ICAIA BO OTS JIHNA 
TOCHOONHA B'BIICTb IJIATOJIA: TPAJIOV 
A CBBPATH BCA NJIGMEHA D H3bIKBI, 
U NPIHHOVTE M OVSPATb CIIABOY MOP, 
X NOCTABJOO HA HRZ BHAMGHIE, Xi 
IHOCJIO ott HUXB CIIACGHPIA BB A3bl- 
KbI, Bb TAPCICBÍ, M $OVJNOVÉ, M 
JOYE, M MOCOX' M POBENb, M BP 


. EJINANOY M BP OCTPOBBI, JAJIHAH, 


IRE HE COYTb CIIBIMNIAJIHM MO6TO UMG- 
HH, M BP3BBCTATE CIIABOY MOIO B 
ra3bIN Bx, TJIATOJIETR TOCIOJIb BCE- 
JP'2KELTGJIb. A MAKI: C6 A3b IIOCIIIO 
PBIBHTBLI M JIOBBNA MHOTBI, M OT'b 
XOJZIMb W OTb CKAJb KAMGHBIX'b 
H2330BATb Bbi. IIO3HAUTG, BPATI6, BO- 
TA, CHTBOPOIATO BSI. C6 GYAIT6JIG 
HOBATO BAB'BTA BOKIA, BP HEMKE CA 
ECTE KPBOTUHJM. X TAKOMKJIE CHAN- 
KDIMA CIIOBECKI OVTIIADOJIABP, MO- 
BENS xw» UOC IMH APEBO W CHREWM 
€. IIOKJIOHB WE CA CTAPBUIMHHA UX, 
MEND, JOBSA HEYATTGJIIE, TAKOXJIE 
X BCH. M CBŘINA me XPIHMDUIG BÉJBI 
OTB PDHJIOCODA, H HOMME, HUIOIDA 
K5 IPGBOY, M BP36M5 CERHPOY OHJIO- 
COO, TPAJECATE M TPH KPATBI OYMA- 
PH, H NOBEJUB BOBMB chung HC KOPE- 
HIA, M CREI €. Bb TOV KE HOMIB 
Domm, BbICTb OTP BOTAL H CE PA- 


HOCTIIO KG  B6JDIROIO HOXBAJIITIILA 


BOrA, H B6CGJIMCA Bok O C6M'b 
&ho. 


r 


i noen, IKE (x) KAHNAUS (M) HRA MHOTA( 


neodvážil udělat nikdo z nás? Vždyť 
jestliže se to někdo i odváží udělat, 
tehdy uzří smrt a déšť už neuvidí až 
do skonání.“ 


Odpověděl jim pak Filosof: „Bůh 
o vás mluví v knihách, a vy se 
ho zatím ziíkáte? Izaiáš přece od 
tváře Hospodinovy volá, řka: Přichá- 
zím shromáždit všechny kmeny a ná- 
rody a přijdou a uzří mou slávu a po- 
ložím na ně znamení a pošlu ty z nich, 
kteří byli spaseni, mezi národy, do 
Tarsu a Fuly, Ludska i Mosochu, do 
Thubalska a do Helady i na vzdálené 
ostrovy, které neslyšely mé jméno. 
A budou zvéstovati mou slávu mezi 
národy, praví Pán všemohoucí. A ještě: 
Aj, pošlu rybáře a lovce mnohé a z pa- 
horků a skal kamenných vás uloví. 
Poznejte, bratři, Boha, který vás stvo- 
il. Hle, evangelium nového zákona 
božího, v němž jste byli pokřtěni.““ 
A takto (je) sladkými slovy umluviv, 
přikázal jim strom skácet a spálit. 
Jejich stařešina pak pokloniv se, šel 
(a) políbil evangelium a stejně 1 všichni 
(ostatní). A když pak přijali od Filo- 
sofa bílé svíce, šli se zpěvem ke stromu. 
A Filosof vzav sekyru, udeřil třiatři- 
cetkrát a přikázal všem, aby jej vytah 
z kořene a spálili. Téže noci pak se 
spustil déšť od Boba. I pochválili Boha 
s velikou radostí a Bůh se nad tím 
velice radoval. 


AER 8; 8,.9, 19, 14, 22—24; HOHI€X«6 HANAA H HA 4, 


40—12; JAWE HAIIAUG M MHA MHOTA 21. i $APBCB 22—24, 13. koya 2, 3, 22; eonoyrs 16. 


1 Add. m oyuox zem 22, 13. 
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XIII Filosof pak odešel do Cařihradu, 
a spatřiv císaře,' žil bez promluvení (a) 
modlil se k Bohu, sedě v chrámu sva- 
tých apoštolů.* Jest pak ve svaté Sofii 
pohár z drahého kamení,’ dílo Šalomou- 
novo; a na něm jsou písmeny hebrej- 
skými a samaritánskymi* napsány ver- 


XIII ©HJIOCOOB WE HAE BB HAPb- 
GALA, H BHTŠBÉ MAPA, IKHBANME 
B63b MJIBBbI, MOHA BOTA, Bb I[P'RKBH 
CBATBIXB ANOCTOJIB CBHA. 6CTb IKE 
Bb CBATBA CODIMA OOTHPL OT JIPATATO 
KAMEHIA, COJIOMOHA JIBJIA, HA HEM7RGĎ 
COYTb HHCMGCHA JKHHOBBCKA D CAMA- 
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XIII a KOHROTAHTAHPYPANR 2, 4, 10—12; add. u nomett x "rant ETO HAPE PAHOCTIIO 
BGJIIGIO, AO H HATPIAPX'b D BECP CBIAMICHHBI uHH'b 16. P Sic reliqui cod.; Mè 1 HA nei 


R6. 


KITI 

i Michaela IFI. 

2 Při chrámu sv. Apoštolů bylo vysoké učení (patriarchální akademie) kde byl Konstantin 
ustanoven původně profesorem, J. Vašica, Literární památky 221. 

3 Podle F. Dvornika, Les Légendes 209—210, se pohár dostal do Cařihradu z Jerusalema 
v 6. stol. jako kořist vojevůdce Belisara. | 

d Samaritská písmena zde značí staré písmo hebrejské z 5. stol. před n. 1. 
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PEHCRAČ, TPAHH HANHCAHY, HXPR6 


HHRTO/G HG MOJKAIM6 HH IHOMGCTH, 


HH CKA3ATH. P/536M WKE IO OHJIOCOOS, 
HOU6T* H CKA3A. GCTb KE CHOeÁ 
IIPbBAA PDPAHB:9 YAMA MOA!, uaHia 
MOA, IIPOPHHAX, J(0HJue/kG SPb'PbsjA. 
Bb HABO BOYAN, TOCIOJH, HP'BGHEb- 
HOY, BHAIH[OY HOII. HO CEM IKE 
APOYTAA TPAH'b: HA B'bKOYIHGHIG TOC- 
IOJH6 CHTBOPGHA JIPEBA HHOTO. NIM 
H OVIIMCA BGCEJIICMP, H BB3PNIH 
AJIIHJIOYA. D IIO CEM TPETIA TPAHB: 
CG KHA3b, H OY3PHTb BGCb C'5bHGM'b 
CJIABOY 6TO, H JIABBIJUS HAPE HOCPEJB 
UX. M HO CEMPE uHCJIO HANHCAHO: 
HGBATb COTE H JIGBATGPOS. PACBHYGTB 
C A HO TOHKOY ©OUJIOCOOP, OBPŠTE 
OTB ABAHAJSCATE "br  HAPROTBAŘ 
ČOJOMOHA O NAPBOTBA XPHCTOBA 
ZGBATb COTE X HEBATSPO WETE. M CE 
GCTb IPOPOYBCTBO O XPHCTÉ. 


XIV BECEJAUTOV WME CA O BOSÉ OMJIO- 
CODOY, IIAKBI JIPOYTAA P'bup IPHCIB 
W TPOVJUb H6 MHEMM OPRBBIXBŽ. POCTH- 
CJABb BO, MOPABBCKBIM?!  KHA3P, 
BOTOM OYCTHMP, C EBETE CBTBOPU 
C5 RHA3M CBOHME H C MOPABJIAHPIĎ, 


MAPAHCKBIMH CJIOBGCH HANMCAHA 22, 13. 


še, které nikdo nebyl s to ani přečíst ani 


vyložit. Filosof však jej vzal (a) přečetl 


1 vyložil. První verš je pak takto: Číše 
má, číše má, předvídej, dokud ne(bude) 
hvězda. Buď nápojem pánu, prvo- 
rozenci, jenž v noci bdí. A potom 
druhý verš: Aby pánovi chutnalo, vy- 
robena z jiného stromu. Pij a opoj se 
veselím a zvolej aleluja. A potom třetí 
verš: Hle, kníže. I spatří veškerý sněm 
slávu jeho a král David uprostřed nich. 
A potom (bylo) napsáno číslo: Devět 
set devět. Když je Filosof přesně spo- 


četl, shledal, Ze od dvanáctého roku 


Šalomounova království do království 
Kristova (uplynulo) devět set devět 
let. A je to (tedy) proroctví o Kristu. 


XIV Když pak se Filosof radoval 
v Bohu, znovu se objevila nová záleži- 
tost a úkol ne menší než ty první: 
Rostislav totiž, moravský kníže, jsa 
podnícen Bohem, poradil se se svými 
knížaty? a s Moravany“ (a) poslal 


© IIHCMGHBI 2XMAXOBBCKBI H CAMAPAHBCKBI 3, 0, 6, 8, 9; NUCMEHA iKHIOBBCKBIMMM M CA- 
a-e Om. 3, 5, 6, 8, 9, 14. gf Om. 22—24, 13. 


£ IEBIATb COTE M ena CTO CŠMPONECIATODO 16. ^ PORIBOTBA 22—24, 13, 16. 


XIV za POCTHCHABP BO M CBHWTONONKP, KHS MOPABCKIM X TOYPOBCKIM M BCEA POCCIH, 
BODOMB HAOYCTYMH B EILIA, COBBTB COTBOPHHIA CO KH1334 CBOUMH MOPABCKHMY, TAKOJKJIE 
H KH:3b HAHOHCKH KOIUIAK'b, BGJHIGIO PAHOCTIIO COBBTOY HX NOMONIHUKP UM BbICT?. 
X NOCHAIMA KB JMAPIO MHXAMNIOY HO MAPATPAHA KHHB3EM CBOMX'b, PJIAPOJHODIG CHNS. BATO- 
UGCTABBIN NAPIO H pen xuuxe 16. 21 MYPABCKH 27. P Cb BOMAPMH 21; CT KHESU CBOMMH 
MOPABITRHU 22—24, 13; c KHE3N cBOoHMH H MYPABJARG 27. 


5 Správně by mělo být 960, F. Grivec, Vitae 83, aid., Const. et Meth. 199. 
6 Tak v rukopise; ve variantách však „roždpstva“ == narození. 


XIV 


1 Česká zdrobnělina kníže není plně adekvátní staroslověnskému označení knez» (rus. knjazb), 
původně stejného významu jako germ. chuning (něm. König), cf. V. Machek, Etymologický 
slovnák jazyka českého a slovenského, Praha 1957, 209. 

2 V Životě Metodějově, kap. V., se místo knížat objevuje jen Svatopluk. V době vyslání po- 
selstva nepochybně již žil a spravoval patrně Nitransko, avšak je otázka, není-li uvedení 
jména jen vlivem okolnosti, Ze ZM vznikl v době vlády Svatoplukovy. 

3 Moravany je nutno rozumět vyšší a privilegované vrstvy společnosti, 
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BOCIA KE HAPIO MHKAHIIOV, PJIADOJIA?: 
"Om HAIIHM'b HODAHBCTBA CA OT- 
DTM, H NO XPHCTIAHGCH P CA 
3AROH' b APRIKAMHMB, OSUHTGJIA HG 
JIMAMB  TAKOBATO, WKE BSI HbIC 
Bb CBOH 183bIKb^ HCTOVIO Bro 
XPHCTIAHBCKOYIO CRA8AJIB, IA BEIDA 
II HHbI CTPAHBI TOPO 3PAUI6 MONO- 
BHZHCA HAMB. TO HOCJHI HAMB, BJA- 
HBIKO, 6€HHCKONA H OYHUHTGJA TAKO- 


císaři Michalovi (poselství), řka: , Ač- 
koh naši lidé odvrhli pohanství a drží se 
křesťanského zákona, nemáme tako- 
vého učitele, který by nám vyložil 
v našem jazyku“ pravou křesťanskou 
víru, aby 1 jmé země, pozorujíce to, nás 
napodobily. Tak nám, vladaři, tako- 
vého biskupa a učitele pošh.* Vždyť 
od vás vždycky vychází do všech zemí 
dobrý zákon.“'$ 


BATO. OTb BAC'b BO HAÁ BCA CTPAHBI 
BRCETHA JOBPBIM SAKOH'b KCXOJHTBÉ, 
C'bBPAB'b IKG UAPB CBBOPB, IHPH3BA 
KOHbCTAHTHHA OUJIOCODA, H C'ETBOPM 
H CIIBIMIATU P'bub CIO M PETG? OHIO- 
CODE, BBMB TA TPOYJIHA! Costa, HO 
HOCTOMTb TEBÉ TAMO MTH. CIA BO 
Pbus pe MOXKGTb HHD HUKTOJKE HC- 
HXPABHTM, HKOJKE TBI. OTB'BIIA OHNO- 
COPD: A TPOVHOSHB CBI TBbuOMP A BO- 
ment, PARS MIOY TAMO, AIG HMOYTE 
BOYKRBUS BR HA3BIRB CBOM. HM PEYE 


Císař pak svolav sněm, pozval Kon- 
stantina Hilosofa a zařídil, aby vy- 
slechl tuto řeč, a řekl: „„Filosofe, vím, 
že je ti (to) zatěžko, ale je třeba, abys 
tam šel. Tuto záležitost nemůže totiž 
vyřídit nikdo jiný tak jako ty,“ Filosof 
odpověděl: „I když jsem tělesně vy- 
čerpán a nemocen, rád tam půjdu, 
mají-li pro svůj jazyk písmena.“ I řekl 
mu císař: „Ačkoli můj děd 1 můj otec 


ee Om. 25, 27. d B 25. een mHoujioniA KO HAPUTPAHOY BOJKIHMB NOCIIBIMIGHIEMB Xt BO3ZRBC- 
TAMA HAPOY MEXAHJIOY, O KAKOBH BGHIM JIOMJODIA MOPABJIHHBG. COBPABB IKE MAPE COBOP% CO 
HATPIAPXH H 3 BOJIMAPA CBOXME, TAKOXGIG X CO KOHCTAHTHHOM'b $YJIOCO$OMR X COB'BIIAIMA 
BJIADO. MAPb KE M HATPHAPXP CHTBOPH CIIBINMATA P6U'b CIO BCÉMP M BAYA B'BIUATH KO OH- 
ixocoooy 16.  TPoynNoJjMOBUBA 1, 7, 15, 17, 18. 8€ kuara 21, 25, 27. 


4 Slova ,,vb svoi jazyk“ nejsou obsažena v textu lublaňského breviáře (viz ve variantách pozn.) 
a podle J. Kurze by mohla být mladší vsuvkou (Studia in honorem T. Lehr-Sptawiütski, 1963, 
186n); byla překládána i jinak: nemáme (v našem lidu) takového učitele, který by nám svým 
jazykem vyložil pravou křesťanskou víru — nebo — nemáme (mezi sebou) takového učitele, 
který by nám pro svůj lid vyložil pravou křesťanskou víru (Kurz, o. c.). 
O Rostislavově poselství F. Pastrnek, Dějiny 63; F. Dvornik, Les Légendes 226n; J. Stani- 
slav, Slovanské apoštoli 21; V. Vavřínek, Staroslovénské životy, 31n, a L. Havlík, Constantine 
and Methodius, 30n a id. Velká Morava, 205n. Cf. též Život Metodějův, kap. V. F. Dvornik, 
Les Slaves, 147n,id., Les Légendes 212n; dále cf. Z. R. Dittrich, Christianity 98—99 a P. Du- 
thilleul, L'évangelisation des Slaves 9'1n. O tom, že šlo o získání biskupa a o církevní osamostat- 
nění Moravy od vlivu pasovského biskupství a o posílení samostatnosti Velké Moravy vůči 
východofranskému království L. Havlík, Byzantská mise 110 a id., Constantine and Methodius 
31; Z. R. Dittrich, Christianity 97; o politickém významu moravsko-byzantských vztahů 
E. M. Rossejkin, Buršuaznaja istoriografija o vizantino-moravskych obnošeníjach v ser. IX. v., 
Vizant. vrem. III, 1950, a L. Havlík, ibid. Z. R. Dittrich, Christianity 97—99 proti F. Dvor- 
nikovi (Les Slaves, pass., id. The Slavs 86 n.) a dalším (J. Dekan, Začiatky 15—77; Lj. 
Hauptmann, Die Frühzeit der West- und Südslawen, Historia mundi V, Bern 1956, 311) 
pochybuje o politických motivech moravského poselství (o spojení s Byzancí proti franko-bul- 
harské alianci). Pozornosti zaslouží moravská tendence o christianizaci sousedních zemí. Of. též 
F. Grivec — F. Tomšié, Constantinus et Methodius 200, kteří příchod moravského poselství 
do Cařihradu kladou do r. 862. ` 
$ Dobré právo či pravda (zákon) v Životě Metodějově, kap. V, vysvětluje J. Vašica, Origine 
cyrillo-méthodienne du plus ancien code slave, 154—174, id., K otázce původu 1—19 tak, že 
Rostislav žádal císaře též o odborníky, kteří by upravili právní poměry na Moravě a vypraco- 
vali zákoník, Stejně F. Dvornik, Die Bedeutung 19. 
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IAPb KB H6MOY! bm MOH, H OU 
MOM, H HHIH MHO3H, XICRABIGG TOTO 
HE OBP'BJIH COYTb. TO KAKO A435 MOTOY 
OBPBCTH? $AHNIOCODPR FE PGHUG: TO 
KTO MOXX€Tb HA BONÉ bec'bnoy BANH- 
CATH? XM SPETHUBCKO "MA CEB 
OBPŠCTA? orpbmta EMOY OAKBI HAPb 
Cb BAPIOIO, OY6M$ CBOUMPĎ: ANE 
TbI XOIHGIIM, TO MOKETb BOIS TEB 
HATH, WKE JACTb Bh, IRE NPO- 
CATb H6COYMH'BHIGM'b, M OTBPPSA6Tb 
TIBKOVINAMP. MEND WE IOC Ok, 
INO IIP'5BOMOY OBBIUAIO, HA MOJIMTBOY 
CA HAJIOXU X C5 UHBMU c*nuocnbm- 
gutt, BRCKOPÉ me ce) 6MOY Bor? 
ABH, IIOCJIOSIHA:AM MOJIHTBDI PABP 


CBONX' b. X TODHA Con NACMEHAK 


M HAYA BECBNOY IIMCATHM SYATTEJIBC- 
KOyI0: HCKOHU BĚ CHOBO M CHOBO BB 
OY BOTA, X Pott BÉ CJOBO, H NPO- 
YAHA. BOSBECEJIM KE CA HAPPb, H BOTA 
IPOCHABH CP CBOMMM COBBTHHRLI, 
X IIOCJIA E CB HAP bI MHOTBI, HANM- 
CAB$ K POCTHCHABOY!  GIIMCTOJIBIO 
CANE: Gott, He BGZHTb BCAKOMOY, 
NABBI Bb PA30YM$ HCTHHHPIM UPU- 
met, X HA BOJIBINMH CA UHP 
HOJBH3AJ'5, BHJIBBR B'BPOY TBOIO M 
NOHBATR, CTBOPH M HbIHb B HAMA 
JIBTA, HBb  BOVKBUŇ Bb BAWD 


a mnoho jiných to hledali, nenalezl. 
Tak jak (to) mohu nalézt já?“ Filosof 
však řekl: „Jenže kdo může napsat 
řeč na vodě nebo si získat jméno ka- 
cíře?““ Odpověděl mu pak znovu císař 
s Bardou, svým strýcem: „„Kdybys 
chtěl ty, tak t1 (to) může dát Bůh, 
který dává všem, kteří prosí bez po- 
chybností, a otevírá tlukoucím.“ 


Filosof pak šel a podle dřívějšího 
zvyku se oddal modlitbě 1 s jinými 
pomocníky. A brzy, hle, dal mu zjevení 
Bůh, který poslouchá modlitby svých 
služebníků; a tehdy složil písmena? 
a začal psát text evangelia: Na počátku 
bylo slovo a slovo bylo u Boba a Bůh 
byl slovo a tak dále. 


Zaradoval se tedy císař a se svými 
rádci vzdal slávu Bohu. A vyslal jej 
s mnoha dary, napsav takto list Rosti- 
slavoviS: „Bůh, který chce, aby každý 
došel k poznání pravdy a usiloval o větší 
düstojenstvf?, uviděv tvou víru a snahu, 
učinil i nyní za našich let — zjeviv pro 
váš jazyk písmena — to, co se nestalo 
(už) dávno, leda za prvních let: abyste 


i vy byli připočtení k velkým národům ` 
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Yü3bIK 5, 6T0/K6E HE BB ano BLO, 
TORMO Bb H6PBArà JIBTA, MA H BDI 
HPHuTeTeCA BCTHOUBXE  xa3bIIU 5X5, 
IKE CHABATb BOTA CBOHMb 183bI- 
HOM. H TO TH HOCJIAXOM' TOTO, 
6GMOVY;RG CEP Bot HABM, MOVA 
4JECTHA H BNADPOBĚPHA, KHIGRHA SBJIO 
H dGHJIOCODA. H CE UPHHMB JAP 
BOJHH, UGCTHBHIMMM HAWG BCETO BIIA- 
TA M CEPGBPA, M KAMGHBHA APAPATO 
H BOTATbCTBA JIPGXOHAIMATO, H IMOKJIH 
C HHMb CIBIIHO OVTBEPOUTE P'bub 
X BCBMB CPBNUSMB B3HCKATM BOPA 
X OBBHIATO CHACCHHA HE OTPHHH, HO 
BCA IOJABHTHEM H6 JBHHTHCA, HO 
IATHCA IIO UCTHHbBHBIM  IHOYTb, MA 
W TbI, HPHBG/Ub A IO/JBETOM'b. CBOXIM'b 
Bb BORIH PABOYMP, JIPHMGMM M'b3HOY 


CBOIO B TODO Micro B cuu BBK Hu. 


B BOYNHOVIMIU, 8A BCA TBI JIOVIIA, 
XOTANMIAHA  BĚPOBATM Bb XPHCTOC' 
BOT HAHIb, OT HbIHA M JO KOHWUI- 
HBI, H IjAMATb  CBOIO | OCTABIAM 
IPOUUM POHOMP, HOHOBHO KOCTAH- 
THHOY, HAPIO BEJIHKOMOV. 


XV mourg/rburj0 ke 6MOY MOPABBIĎ, 


které slaví Boha svým jazykem.!? A tak 
jsme ti poslali toho, jemuž Bůh dal 
zjevení, muže otihodného a zbožného, 
velice vzdělaného a filosofa" Nuže 
tedy, přijmi dar větší a úctyhodnější 
než všecko zlato a stříbro, drahé ka- 
mení i pomíjivé bohatství (a) snaž se 
společně s ním upevnit řeč!? a z celého 
srdce hledat Boha. A nezanedbávej 
spásu obecnou, nýbrž pobízej všechny, 
af nelení, ale nastoupí cestu pravdy, 
abys i ty, když je svým úsilím přivedeš 
k poznání Boha, přijal za to svou mzdu 
ve věku tomto i budoucím za všechny 
ty duše, které uvěří v Krista Boha 
našeho od nynějška až do skonání, za- 
nechávaje tak svou památku dalším 
pokolením podobně jako velký císař 
Konstantin“ 


XY Když pak dorazil na Moravu,* při- 


n Sic 2; BCA 1; CA 7, 15; om. 3, 6, 8—12, 14, 21; re reliqui cod. 


XV ? MYPABE 25. 


10 Privilegium používání vlastního jazyka a písma, v liturgii bylo výsadou, udělenou v této době 


k Sic 17, reliqui cod. aliter: CP IPABJIOIO A OYMOMP CBOHM'b 1, 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 20; m C BAP- 
mon c (om. 2) Haten cBozw' 2, 7, 15; C NPABNOJO OYMOM'b 4, 10—12; c NPABHOD C OVEM 
CBOHMP 21; CE BAPJOIO H OYMOMb CBOMMb 22—29, 18, 27. l no TOMOY KE OBBIMAIO BO 
HOJIOYHOHIM MOJIUTBOY J(bianiG, M ABIE BOCKOPĚ NOCHOVIMABP MOJIHTBOY CBOGTO PABA, 
OTB6P35 €EMOY OYM'bH BINEND BO XPAMHHOY H OTBEP3P X'BHHIBI H Con BOYKBBI CHABGHCKBI 
U HAJATB BGECBNOY mmcATH eyArrezckoy 16. 3 Sic 2; Bca 1, 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 20; ca 4, 


7, 10—12, 15; te 23, 24; om. 13, 22, 23, 25, 27. X HHCM6HA'b CJIOBECA 25, 27. 1 Nonnulli | 


cod. PACTHCJABOY. ™ KRUTH 29, 27. 


7 O době vzniku hlaholice se názory různí, podle toho, přepočítává-li se rok 6363 udany Chrab- 
rem podle počítání byzantského (tu vychází r. 855; jeho se přidržují E. Georgiev, Kiril 
i Metodij 99, I. Dujčev, Váprosdi za vizanitjsko-slavjanskie otnošeníja 241—261, P. Chr. 
Petrov, Jstoriceskite osnovy 79 a V. Vavřínek, Staroslovénské životy 33) nebo podle počítání 
alexandrijského, kdy vychází rok 863 (F. Pastrnek, Dějiny 71). Formulace o okamžitém 
vytvoření písma je nepochybně hagiografická stylisace a ke vzniku hlaholice bylo potřebí 


delšího času, cf. F, Grivec — F. Tomšič, Constantinus et Methodius 201. Viz dále Chrabr, 


O písmenech, pozn. 7. 
8 Jde více méně o regest listu císaře Michaela ITI., zachovaný jen v tomto pramenu. L. Havlík, 
Constantine and Methodius 31 a id., Velká Morava 210 n. 
O významu získání vyšší (větší) hodnosti jako uznání Rostislavova postavení v rámci řím- 
ského univerzu, L. Havlík, O politických osudech 114. : 


Ko 


již jen výjimečně. V lublaňském hlahol. breviáři je místo „velkým národům“ „prvním náro- 
dům““, osloveni jsou Moravané a ne Rostislav, cf. P. Grivec— F. Toměšié, Constantinus et 
Methodius 202. 

u Konstantina. 

12 Tak překládá i J. Vašica slovo „„řečp““, jiní překladatelé však jinak, srov. např. F. Grivec 
rem, T. Lehr-Sptawiňski te sprawe aj. 

13 Konstantin Vel. byl vzorem křesťanského panovníka a patriarcha Fotios ho dával za příklad 
i bulharskému králi Bogorisovi-Michaelu, Migne, P. G., vol. 102, col. 660, F. Dvornik, Les 


Slaves 165. 


XV 

1 F. Pastrnek, Déjiny 72, F. Dvornik, Les Légendes 220, F. Grivec. Vitae 84, id., Konstantin 
u. Method 68; Z. R. Dittrich, Christianity 106; V. Vavřínek, ibid. 34 a další předpokládají, Ze 
se tak stalo r. 863. F. Hýbl, Slovanská liturgie 8, J. Dekan, Začiatky 13, L. Havlík, By- 
zantská mise 111, id., Constantine and Methodius 45, id., Velká Morava 211 uvažují spíše o jaru 
roku 864. K tomuto datování by přispělo i to, Ze suchozemská cesta na Moravu (jinak bylo 
ovšem možné jet lodí do Benátek, resp. Grada či jiného jadranského přístavu nebo i některého 
černomořského přístavu na sever od Bulharska) přes Bulharsko byla volná až po christianizaci 
Bulharska z Byzance, k čemuž došlo podle H. Grégoire (Byzantion V,1930,340) po 3. září 863, 
resp. až počátkem roku 864, jak uvádějí A. Vaillant a M. Lascaris, La date de la conversion 
des Bulgares, Rev. des ét. slaves XIII, 1933, 5— 15, vid dále pozn. 8. 


15,5, 32.4 
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C BEAHEKOIO UGCTLIOĎ TIPAHATB H POC- 
THCJIASBb^, H  COBPABB. OVWUGHHRPDI, 


BAACTb A OYUHTHP. B'bCKOPb "e CA 


BECE UPBROBUBIH SHEP nPbuzonxuuj, 
H HAOYSI A“ OYTPGHIH, H TONIHAMB, 
OBBAHBH, H BGUGPHIH, X HABGUGP- 
HHOH, H TAHHBH CJIOS2RE'B!. M OTBGP- 
30HIACA, HO IIPOPOJBCROMOY CJIOBGCH, 
OYIUIH IJOYXbIX  OYCIDPIILATH KHIDK- 
HA.  CHOBGCA, H H3bIRP HACH 
BbICTb TOYTHHBBIMB. BOTb KE CA 
BP3B6C6JIH O C6M'b BGJIBMH, H HBI- 
BOND HOCTDITBCA. PACTOVIMOV KG 
BOMI OVYGHIIO, BADIA BABACTHHRB 
HCNSPBA, JIBlABOJIb, HG TEPNA CETO 
JIOBPA, HD BOENDE Bb CBOR CBCOVYBI, 
RAUATB MHOTDBI BP3[IBHBATH, TJIATOJÍA 
Mb: HE CJIABHTCA BOI'b 0 CEM. AING 
BO BEI EMOY CHE OYLOAHO BBIJO, H6 
BbI AM MOTHS CTBOPHTH, MA BBIMIA 
ACHEPBA ONMCMEHRIŠ ONUMNOOME BECB- 
mi CROA, CAR BOTA? HO TPH 
IA3BIKLI OYBO ECTE TOKMO (U3BPAJIBB), 
SBPŘACKH, irPeucckKb H JHATAHBC- 
HbIUl, HMEDKG HOCTOUTE CJIABOY BO- 
TOY BPBNAHTE. BEMA E CE TIJIATO- 
mme JIATRHBCTIM M OPARECTNUM 


jal jej Rostislav s velikou poctou,? 
a shromáždiv učedníky, svěřil (mu) Je, 
na učení. Brzy pak byl přeložen veš- 
kerý církevní řád a naučil-je jitřní 
i hodinkám, (mši)?*, nešporám a komple- 
táři i obřadům mešním. I otevřely se 
podle slov prorokových uši hluchých, 
aby uslyšely slova knih, a jazyk kokta- 
vých zjasněl. Bůh pak se nad tím velice 
zaradoval a ďábel byl zahanben. 


Když se však boží učení rozrůstalo, 
dábel, odedávna zlý závistník, který 
nesnášel toto dobro, nýbrž vstoupil 
do svých nástrojů, začal mnohé popi- 
chovat, říkaje jim: „Tímto (způsobem) 
se Bůh neslaví. Vždyť kdyby mu bylo 
vhod toto, cožpak by byl nemohl způ- 


sobit, aby slavili Boha od počátku 


(tak), že by zapisovali svá slova pís- 
meny? Jenže (on) nepochybně vyvolil 
toliko tři jazyky, hebrejský, řecký 
a latinský, jimiž se služí vzdávat Bohu 
slávu.“ Promlouvali pak takto latinští 
a franští arcikněží s kněžími a učed- 
niky.? 


b-b HPIHJIM 6rO KHH3IE: POCTHCJIAB'b M CBMATOHOJIRKB BO CBOM OAJIATU GTO BOBG/IOHIA D BG- 
JAKOYIO dëtt €MOY MAMA. OHD JKE COB'BIMAJTBCH CO KHia3H, MA BbIHIA €MOY OSUGHHKb 
COBPAJIH, JA BPOYUATE HMP BOYKBBI B HAOyuenic 16. © Nonnulli cod. PACTACIIABb. 
d phox (c1) reliqui cod.; add. HA CIOBHHCKOE nucwo 29. P-e OWDI e BOCKOPĚ no- 
BEJTÉAHOG UMB COTBOPHIIA X COBOKOVHAIHA NIIAJÍHOBP NIATIECIATP, OH'b JKE BJIATOCJIOBH 
ZX'b H JIACTb UMP BOYKBLI. OBBIM MjIAJUDM Pole BIIATOJATIO IIPCCITBBAXOY B HAOYUGHIH 
EMEDI Bb CIABGHCKOM P, JIPOYSHEM me B IPEAECKOMP, DA BbI PABOVMĚJM CHJIOY KHATI. 
uxx»xeoyum(...)10. e-toyreemb m rogant a os brurbu a BGYCPRBA-H IABSYCPAUNU D TAX H'bu 
cmoyob'b 2, 7, 15, 17; oyTPGHM, BCHEPHW H NABESCPHNNBI H TAUHBA CJIOVIKBB 9; OVTPEHUNU 
M TONUHAMB H BETEPHA M IIABEUGPHEIU H TAHHA CIOVIKBĚ 4, 10—12; oyTPCHIM, BEREPHIU, 
NABGYCPBAONU A TAREŠU cnoymxb b 5, 6, 8, 9, 14; OVTPBHNNE, (M) uACOBOM$, M B(c)ucPBH, 
m noB(6)gePHmNM (a. 23) m vAmu'b CIIOVIKEB 22—24, 13; mann M TOJIIHAM'b M B6UGPHM 
H MAIIHEM'b CIIYIKBAM 25. f Add. H TAMO OCTABH A HEHA OYUGHIM, TPAMATURHIO H MOYCHKII. 
IIPSBBICTb TAMO BO MOPABB MĚCIHEH UGTAPUNECITR M ABIS IIO HPOPOUGCKOM'b CJOBOS 
ucuonnmuiocxa 16. € mucMenA 11, 21; mucaBmA 3, 5, 6, 8, 9, 14; nucajm 4, 10, 12. ^ Om. 
N 1; sic reliqui cod. 33 Om. 1, 3—6, 8—12, 21. im upoyuporrm 15; H CS IIPOUHMW OVYUTEJH 
7; E cupoyapoTiu 17, 18; crnrugecraunu 22—24, 13. 


2 Cf. Vita Const. cum transl., c. T. 


3 Latinské či v jiných rukopisech franské duchovní dělí pramen na archijereje (archipresbyteri — 
tak překládá F. Pastrnek, Dějiny 202, a F. Dvornik, Les Légendes 374), jereje a učedníky. 
Archijereji či archipresbyteři, arcikněží představovali mezistupeň mezi biskupy a kněžími 
(jereji, popy). Měli v okruhu své působnosti právo světit kostely, jáhny, a rozhodovat man- 
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APXHGPBH CP HePbH H OVUCHHNUM. 
HM BPABJKECA C HHMH, HAKO AABBIAB 
Cb HHONNEMSHBHNKBI, RHIURHBIMH 
CJOBGCbI HOBIA, HAPGUG A TPE- 
H3BIUHAKRBIÉ, HAKO UHJIATOY TAKO 
HATHCABBIHOY HA TATH TOCHOJEM. 
HE TOKMO 2K6 CE 6JIHHO TZIADOJIAKOV, 
HO IH XHOMOY BGHIIHBIO OYUAXOY, 
LTJATOJHOIIG: HAKO Dok 36MJICIO HKH- 
BOYTb UJOBBOH BGJGTJABH!, H B6Cb 
TARD J(bi8BOJA TBAPb SCTb, H AHE 
KTO OYBHGTb Zant, JGBATH TPĚXT 
H3BOVAGTb TOTO PAJE. AIME UJOBBKA 
OYBB6Tb KTO, TPH MBCAHOH HA IIHGTb 
BP JIPGBAHÉ YAm, A CTERNAHB CA 
HE IIPMKACACTb. HG BPAHAXOV ME 


RKGP'bTBb  TBOPHTH NO  HEPBBOMOY 


OBDIYAJO HM  3KCHMTBb  EBGII[HCJIIG- 
"LIED TBOPEHTM. BCE 2X6 C6, IAKO 
TEPHMC "moche, CIIOBGCHBIMR OT- 
HEMD IOHAJH, TJIATOJIA: HPOPOKOY 
TJIAPOJIOIHIO O C6M'b: H07RPM BODOBU 
JKGPTBOY XBAJIB, M PRAIA BBIN- 
HCMOY MOJIUTBBI TBOH. MEHDI ME 
OYHOCTHM TBOEH HE OTIIOYCTH. AINE 
BO JO BPBHEHABUJIBBR OTHOYCTHIHH, 
HE MOKPLISTR HEUECTBŮ  TOXOTU 

TBOSI, TJIATOJIETb TOCIIOJ[b BCEHEP- 
KATES. X CXPAHHTECA  HOYXOM'b 
BANIXMPR, HM HA H6 OCTABHMTb KOMO 
BAC EHDI OYHOCTH CBOG6:8. H CHX, 
UXKE HEHABUJTBKP, TBOPACTGE, IAKO 
BOD CBBTBTEJIBCTBOBA M67KIO TOBOIO 


A když s nimi bojoval“ jako David 
s cizinci, dobývaje vítězství slovy knih, 
nazval je trojjazyčníky, protože Pilát 
tak napsal na nadpise (kříže) Páně. 


Ale neprohla&oval jen tuto jednu 
(věc), nýbrž učili 1 jiným nehoráznos- 
tem, říkajíce, že pod zemí žijí lidé? 
s velikými hlavami a že každý plaz je 
výtvorem dáblovým a kdokoh zabije 
hada, zbaví se za to devíti hříchů. 
Jestliže někdo zabije člověka, nechť 
pije tři měsíce z dřevěné číše a nedotýká 
se skleněné. Nebránih pak v konání 
obětí podle dřívějšího obyčeje ani 
v uzavírání bezectných sňatků.“ 


To vše jako trní vysekal a sežehl 
ohněm slov, říkaje: „Prorok o tom 
praví: Obětuj Bohu oběť chvály a vzdej 
své modlitby nejvyššímu. Ženu své 
mladosti pak nepropouštěj, neboť jest- 
liže ji — když ji začneš nenávidět — 
propustíš, neskryje hanebnost tvého 
chtíče, praví Pán všemohoucí. A: Ostří- 
hejte ducha svého, ať žádný z vás 
neopustí ženu své mladosti. A tyto věci, 
které jsem nenáviděl, jste konal, takže 
Bůh byl svědkem mezi tebou a mezi 
ženou tvé mladosti, kterou jsi opustil; 
a ta (je) tvou pomocnicí a ženou tvé 
smlouvy.“ A v evangeliu (Pán) pravil: 


k HA J6TBIPG HA3bISHHKH 10—-12; HA gertipe A3brku 4. ! Sic reliqui cod.; BGJIGIJIATOJIMBH 
1, 4, 12. m secapoTHBINXK 22—24, 13. n Sic reliqui cod.; Na 1 uecmE. 


želské pře. Podle údaje pramene jich bylo na území Velké Moravy zřejmě více a představovali 
patrně organizaci archipresbyteriátů, cf. L. Havlík, Velká Morava Y62n a V. Vavřínek, Die 
Ohristianisierung 25n; J. Vašica (Na úsvitu 38) a F. Grivec (Constantinus et M ethodius 203) 
překládají biskupové, i když autor ŽK. rozlišuje mezi episkopy a archijereji, se. kap. XIV, 
XVI, XVII; že jde o archijereje potvrzuje znovu F. Dvornik, Die Bedeutung 18. 

1 Po děvínském míru r. 864 (Ann. Fuld. ad a. 864), cf. F. Grivec — F. Tomšié, Constantinus 


en 


et Methodius 203, L. Havlík, Constantine and Methodius 32. 
Jde o zkomolené učení o tzv. antipodech, vycházející z antických představ o zemi jako kouli, 


zatlačované v raném středověku naivnějšími představami o zemi jako desce. Názor o kulatosti 
světa žil však v Anglii a Irsku, dostal se v 7.—8. stol. na pevninu a do Bavor, odkud byl při- 
nesen na Moravu; k tomu I. Dujčev, Un episodo 90—96, F. Repp, Deutsch-slawische Kultur- 
beziehungen 181n a id., Zur Erklärung 114—118; Z. R. Dittrich, Christianity 43—45; L. Hav- 


lik, Velká Morava 211n. 


€ Cf. F. Grivec— F. Tomšié, Constantinus et Methodius 203—204, pozn. 10—16. 


Ps 49.14 
Ma 2.15 —16 


Ma 3.14 —16 


„t 5.27 — 28 


Mt 5.32 
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H ve JREHOI OYHOCTH TBOCH, 
IOKE ECH OCTABHJIB, H TA Ob'buiHuna 
TBO:3, H 2KGHA BABBTA TBOGTO, M BB 
EYATTEJIH PIATOJIA: CJIBIIIACTG, HAKO 
P6UGHO 6CTB JIPGBHIIM'b: HG CTBOPHIIIH 
IPGJIOBBI. AS'b JKE IJATOJIO BAMB, 
HARO BCAK'5, IKE B'53PHTb HA JK6HOY 
IIOXOTB5TH 6H, OY2KG IIPGJIOBBI C Hen 
CPPHHMSMb CBOHMB CTBOPHTPB 6CTb. 
H HAKI: TJIATOJHO BAM b, JAKO HIE 


Slyšeli jste, že bylo řečeno starým: ne- 
zcizoloZíi. Já však pravím vám, Ze 


každý, kdo pohlédne na ženu s žádostí, 


již s ní zoizoložil svým srdcem. A dále: 
Pravím vám, že ten, kdo propustí svou 
ženu kromě příčiny cizoložství, nutí ji 
cizoložit, a ten, kdo pojme propuště- 
nou od muže, cizoloží. A apoštol řekl: 
Které dva hdi spojil Bůh, ti nechť ne- 


jsou rozlučováni.““7 





HOYCTETb JKEHOY CBOIO, PA3B'b CIO- 
B6C6 JIOBOXBHHATO, TBOPHTB IO IPE- 
JUIOBBI "bar H MIKE KOMMETE NOY- 
IIGHOYIO  OTb  MOSOKA,  IHPGIIOBPBI 
"ber D ANOCTOJIB PEYE: MUKE GCTb 


0-0 y TAKO HAOYUMBEL HXR CTPAXOY H 3AKOHOY BOJKIIO U HAKH TCH MOYTA KO IIAPCBOYIO- 
Hi6MOY TPAHOY. KHEH83M JKE ETO CO BGJIHKOIO WUGCTIIO OIIPOBAJHJIAXOY M JIABADIA EMOY MHOTO 
BJIATA M CPGBPA, OHD KE H6 XOTraNIG He TORMO 3JIATA H CPGBPA, HX HHHbItA Dem, HONO- 
KABE SYAITEJICKO6 CIIOBO U B63 HAUA, HO TORMO HCIIPOCHBR TPGKOBB IUPBHSHHBIX? OT 
OBOX'5 JEBTE COT X OTUOYCTA MXP, CAMB E MAE NOYTEMB, PAHOVIACI CO OYUGHHKH 
CBOHMH, HA HABATB NAPGBY U HATPHAPXOSV O TBOHOJIA TPOYHA CBOEDO. HO UNOYONIOY 6MOY HOY- 
T6M'5, KHi38b JIAHOHOKUH KOOBIIHKP CO CBOHMH BOJlHAPBI UGCTb EMOY BENIO COTBOPR H BO3- 
JIOBIb BEIMA KHHLI'U CHOBEHCKIA HK HAOYUMCH OTP HETO H BAA Do TPHNECIATB OYUEHAKOBB, 
X MEMO IHIPOBOKUb 6PO M NHAHNHIG €MOY MHOTO BOPATCTBA, ORD XKE EG XOTIANIS. EDJIA "Re 
OPAXOHHINE KO HAPHPPAJIOY, TAMO JKG GMOY BO CP'BTGHIG HATPMAPX'b CO IIPHUTOM'b CBOMMD 
H CO BOJIH3PBI COTBOPHEIHA. OMEND IO I(AP18, BENIO WGCTb IIPIIAT'b M CBNE HA CBOEMB Cra- 
JIXIHIOy MAJO6 BP6Mia, D HAKH HA BINIATOBŠCTIE OYTBEP/KNAGTCIA HA CJIABGHCKIG CTPAHBI. 
JOMES IKE BO CBOM TPAJC5, AMOJK6 POHHBCIA, OTTOVIIOY BO HAJIHbILa CTPAHBI, JIAXG JIO PBIMA 16, 


7 Tak v rukopise; jinde však je text shodný s citátem z evangelia, viz ve variantách pozn. 0-0. 
8 Počítáno od první poloviny prosince r. 867 zpětně, bez pobytu v Panonii (podle Conv. Bag. ei 
Carant., c. 14, nemohli být v Blatensku déle než tři měsíce) a v Benátkách, který trval dohro- 
mady ne více než půl roku, odešli z Moravy počátkem léta nebo koncem jara r. 867, s čím není 
v rozporu ani ŽM, kap. VI, udávající, že byli na Moravě dobu delší tří let. Vita, Const. cum 
trans., c. S udává čtyři a půl roku, co se vzhledem k tomu, že údaj byl přejímán z ŽK a Gauderi- 
kova vyprávění, považuje za chybu přepisu místo správného: tři a půl roku; F. Hýbl, Slo- 
vanská liturgie, 8. Nelze však vyloučit ani druhou možnost, tj. chybu kyrilského opisovače, 
který písmena hlaholice, udávající dobu 4 roky a 5 měsíců, mechanicky nahradil stejnými ky- 
rilskými fonogramy, majícími však odlišnou číselnou platnost: 3 roky a 4 měsíce (= 40 měsíců). 
Tak by příchod mise spadal na samý počátek r. 863, cf. R. Jakobson, Minor Native Sources 48. 
To by sice souhlasilo s údajem Vita Const. cum iransl., ale odporuje údaji ZM o době (málo) delší 
tří let. C£. dále F. Grivec — F. Tomšič, Constantinus et Methodius 204. 

Poněvadž autor životopisu nepraví, kde chtěli vysvětit své žáky, kteří podle Vita Const. cum 
transl., c. 8 byli hodni biskupské hodnosti, přichází v úvahu Cařihrad (tak F. Dvornik, Les 
Légendes 234, 248), proti čemuž se však — opíraje se o P. Lavrova (Kyrylo ta Metodij 63) — po- 
stavil F. Grivec, Vitae 270—271), který hájí tezi, že šlo o Řím, podobně jako už F. Pastrnek, 
Dějiny 18. Podle E. Golubinského (Sv. Konstantin i Metodij 23—29) a I. Maly&evského 
(Svv. Kiril i Metodi? 140n) šlo o gradského patriarchu Vitala I. (854—873), obdrževšího sice 
pallium z Ríma, ale nakloněného cafihradskému patriarchátu; podle V. Vavřínka a dalších 
(n: Staroslověnské životy 37) o profranského patriarchu akvilejského Teotmara (850—872), 
sídlícího v Čedadu a podřízeného Římu. F. Grivec — F. Tomšié, ibid. 205 uvažuje nověji 
: Akvileji. Cf. dále přehled u Z. R. Dittricha, Christianity 147—153 a Život Metoděje V, pozn. 

5. 
?? Kníže blatensky (podle Platen- či Blatnogradu (urbs paludarum), Mosaburg u dn. Zalaváru), 
F. Grivec, Slovenski knez Kocelj, Ljubljana 1938; Z. R. Dittrich, ibid. 155—156. 
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BODB  CBUGTAJIB UZOBBHa, AHA -HE 
PABJIOVUAGTACAŮ. H TAKO WUGTBIPGJIG- 
CATB MBCAHbB CTBOPH BB MOPABÉ, 
u NHAC CBATUTP OYSUGHEHS CBOHX5. 
OPHHATBR KE E  HMIUOVIIB ROUGIPP, 
EHASB HAHOHSCKRB" H B'533IIOBH BEND- 
MH CJXIOBGHBCKbBI BOYRBA", H HAOY- 
vucA HMD, M B'bJIABB HO NATHASCATSÍ 
OyUOHHR'b HMR, NH BGJIMKOYy GMOY 
ECTE CTBOPH, MHMO IIPOBOJU H. H6 
B3ATb JKG HH OTB POCTHCJIABAŮ, HH 
OTB KOUEJIAY HH BHATA, HH CPGBPA, 
Hi HHOH BEW, NOJIOKH KE GYAT- 
T6716BCKO6 CJIOBO BE3 HAIA, HB TOKMO 
DX bHBHHMKBI HCHPONIb OTS  OBOIO 
H6BATb COT, M OTHOYCTIH 189. 


XVI s» HaATUBxKŽ KG BBIBBINOV 
EMOY, COBPAIIACA HA Hb JIATAHROTIHP 
CIDXCKOIH X NONOBĚ A uePHOPMCIIHS, 


HAKO BPAHH HA COKOJEB, H B'E3HBH- ` 


TOMA TPMASBISJHOYIO €PGCb, THATO- 
mome: (uxboB'buc), CKA2KH HAM'b, KA- 
KO TBI ECH HbIH'b CTBOPHAB CIIOBB- 


A tak strávil na Moravě čtyřicet 
měsíců; 1 vydal se vysvětit své učed- 
níky.’ Přijal jej pak cestou Kocel, kníže 
panonsky,!? a velmi si oblíbil slovanské 
písmo a naučil se mu. A svěřil mu na 
padesát učedníků, aby byl vyučeni, 
projevil mu velikou úctu a doprovodil 


-ho dále.H 


Nevzal pak ani od Rostislava ani od 
Kocela zlato ani stříbro ani (žádnou) 


jinou věc,!? ale svěřil (jim) slovo evan- 


gelia bez zisku; vyžádav si však od 
obou jedině zajatce, (a to) devět set, 
propustil je (na svobodu). 


XVI Když pak byl v Benátkách,' 
sebrali se na něj latinští biskupové, 
kněží a mniši jako havrani na sokola 
a vyvolali trojjazyčné kacířství, říka- 
jíce: „„Člověče, pověz nám, jak to, že 
tys nyní vytvořil Slovanům písmena 
a učíš jim, a nikdo jiný je nevynalezl 


v H v 7 ov ? v 
HOM? KHATI, M OYWUHUI A, Hm dříve, ani apoštol ani římský papež 
-7 SEERCASWICBRRCOKEM 


P KORENE 4, 7, 10—12, 15, 21; kocvremzs 2; KONM (-pr) 22—24, 13; KonpImaR 16; om. 3, 5, 
6, 8, 9, 14. * noranecxs 1, 10, 11; NArAHECKB 4, 12; BJATeHBCKBIM 2, 7, 15, 18; ZIMBPECK'E 
24. s xHIrbi 22—24, 13. * BT 3; & 5,0, 8, 9, 14. u Nonnulli cod. PACTHCJIABA. V KONNA Cal 
reliqui cod. Y mecaTe Corp 2, 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19; oct 22—24, 13; noyCTM TICA 
novym 21. 


XVI ? B zavuux? 2, 7, 15, 17; Bb HaTexs 6, 14, 19, 20; BP naTbix 3; HATEXB 14; MHATBX'P 
11; m HATĚXB 12; BB HAT 5; BP HaTb 3KG 8, 9; u HA TBXB 4, 10; Bb garog 21; pt BGHETIU 
22—24, 13. b Om. 2, 4, 7, 11—13, 22—24. © gepRbNB<I 3, 5, 6, 8, 9, 14. 


11 Poněvadž šlo o oblast solnc hradského arcibiskupství, nemohli Konstantin a Metoděj jako cizí 
duchovní zde působit bez svolení arcibiskupa déle než tři měsíce (Conv. Bag. et Carant., c. 14), 
F, Griveo, Vitae 89. . 2. 

12 T když není vyloučen topický charakter odměny, odměna zlatými i stříbrnými předměty, jakož 
i jinými-cénnostmi byla v této době běžná. 

13 Propuštění zajatců považuje V. Vavřínek, Staroslovénské životy 60, za topos, cf. J. Bujnoch, 
Zwischen 172. 


XVI 

1 Pobyt v Benátkách spadá do podzimu r. 867. Benátky náležely pod iurisdikci gradského 
patriarchátu (Danduli Chron. VIII, č. 14, pars 17), a to od doby Karla Vel., jak ukazuje po- 
tvrzení císaře Oty II. (MG Dipl. IT, 84, č. 71). Dále viz Johannis Chronicon Gradense, MG SS 
VII, 46. O tom, že hranicí mezi aguilejským (Forumiulii) a gradským (benátským) patriarchá- 
tem byly staré hranice mezi. Langobardy a Byzancí z doby papeže Řehoře II. (715—731) cf. 
Z. R. Dittrich, Christianity 157. 


Mt 5.45 


106 Zitije Konstantina 


H'ÉbCTb HHKTO:R6 HHD NEPBŠE opp bars, 
HH AIOCTOJB, HH PHMbCKPBIH IA- 
HEKE, HH 600r rPHLTOPIH, HH 
HGPOHHMP, HH ABTOYCTHHT/? MBI IKE 
TPH H3BIRBI TORMO BBMB, HMIRG 
ROCTOHTB Bb KHHTAX'b CJIABHTH BOTA, 
GBPBHCRBI, GJNHHBCRBI, JIATINHB- 
CKBIÍ. OTBŠBINA ©AJIOCOOH K HIM: 
H6 HAET JIH HOWIE OTB BOPA PABHO HA 
BCA, HAH CHPHHG TAKOJKE HE CH- 


Iert JIM HA BCA, HM JIM DBIXAGMBR HA 


AEPS PABHO BCH? TO KAKO BEI CA 
HE CTBIHRATE, TPH M3BIKBI TOKMO 


MHAHNIG, A HIIPOUXM'b BCBÉM% JA3BIKOMB | 


W  I6M6HOM'b  CIBIOBIMR BENANG 
BbITM D TJOYXbBIMP? CKAIKUTG MH, 
BOVA TBOPANIG HEMONIHA, HAKO HE 
MOTOVNIA CG6TO HATH, HIA 3ABUCT- 
JABA, H6 XOTAIMA HATE? MBI "e 
MHOTÞI POJIBI 3HAEMb, KHUTBI OYMBIO- 
HIA MW BOTCOY CHABOY | BP3HAIOWIA 
CBOMM'b H3bIKOMP KO2HJO. HABĚ KE 
COYTB CX: OPMGHHÉ, HEPCH, ABABBIU, 
WBGPIH,  COYTAHŮ, roTboH,  OBPH, 
TOYVPCIMÍ, KOGAPH, APABJIAHH, 6TYN- 


© TAHU, COVPIXÓ XM PHI MHOBH. AIE JIH 


Ps 95.1 
?g 97.47 


Ps 65.4 


^s 116.1 
Je 150.6 


J 1.12 


HE XONMETE OTP CHE PABOYMĚTA, 
IIOHG OTB RHHTR HO3HAHT6 COVIIJO. 
RABHJIb BO BONIGTE FJIAFCOJIA: DOT 
CTOCHOZGBM BCA 36MJl4A. Dote H 
B'53B6C6JIMTGCA, M BBCOOUTE. M APOY- 
TO AKO: BCA 36MJIA HA IIOKJIOHMTCA, 
M La HOGTP TEB'B, HA HOIOTE IME DCH 
TBOEMOY, BBINIHIM. D NAKBI: XBAJIHTG 
BOTA BCH WHA3BINH, IIOXBAJIMTG ETO 
BCH JIIOJII6. M: BCAKO JIBIXAHIG DA 
XBAJIHTb TOCHONA. BB GVATTGJIM KG 


ani Řehoř Bohoslovec? ani Jeroným. 


ani Augustin“ My však víme jenom 
o třech jazycích, jimiž se sluší slavit 
Boha v knihách: hebrejsky, řecky 
a latinsky.“ 


Odpověděl jim Filosof: ,,CoZpak ne- 
padá déšť od Boha stejně na všecky: 
Nebo nesvítí slunce rovněž na všecky, 
ani (snad) nedýcháme na vzduchu 
všichni stejně? Tak jak to, že vy se 
nestydíte brát v úvahu jen tři jazyky, 
ale všem ostatním národům a kmenům 
přikazovat, aby. byly slepé a hluché? 
Povězte mi, (to) děláte Boha bezmoc- 
ného, jako by toto dát nemohl, nebo 
závistivého, jako by dát nechtěl! My 
však známe mnoho národů, které 
ovládají umění písma a vzdávají Bohu 
slávu každý svým jazykem. (Jak) zná- 
mo, jsou (to) tito: Arméni, Peršané, 
Abasgové, Iberi, Sugdové, Góti, Avaři, 
Tursi, Chazafi, Arabové, Egypťané, 
Syřaní a mnoho jiných. 

Jestliže však nechcete porozumět na 
základě tohoto, poznejte aspoň roz- 
souzení z knih. David přece volá, řka: 
Pějte Pánu všechny země, pějte Pánu 
píseň novou. A ještě: Zvolejte k Pánu 
všechny země. Pějte a veselte se a zazpí- 
vejte. A Jinde: Čelá země ať se pokloní 
a ať ti zpívá, ať zpívají tvému jménu, 
nejvyšší. A ještě: Chvalte Boha, všechny 
národy, velebte ho, všichni lidé, a vše. 
co dýchá, ať chválí Pána. 

V evangeliu pak se praví: Kolik- 


à MANA 3, 19, 20. © In N: 1 errore ABTOYCTAMD. !cBPBGCHT (-M 7), GJIIHR6CK', JATUHECKH 2, 
7, 15, 17, 18; eBPBa, enanuuH, naTbIHH 3, 19, 20; eppen, ETAHBI, HATHEDI 23. € Nonnulli cod. 
APMeHH. bhroyrmu 1. iToyprnu 2, 7, 15. 3 Sic 1—4, 6, 7, 9—12, 15; roycm 5, 8. 


? Většina rukopisů má „bogoslov (feologs) Grigorij“, což byl Řehoř z Nazianzu. Čtyři rukopisy 
mají ,,dialog" Gr. (a stejně i prology), což by znamenalo Řehoř Dialog, tj. papež Řehoř Veliký, 
F. Grivec, Vitae 90 a J. Vašica, Na úsvitu 248. 

* Abasgové jsou Abcházoi, Iberové Gruzínci, Sugdové snad Alani a Tursy považuje F. Dvornik, 
Les Légendes 207—209 za Maďary. Podle F. Grivce — F. Tomšiče, Constantinus et Methodius 
205 to však neznamená, že všechny uvedené národy měly vlastní liturgii. V Persii byla chal- 
dejská, Abcházoi měli společnou liturgii s Gruzínci a v Sugdei žilo mnoho Arménů. 
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TIADOJIETL! GINIKO HKE GCTb DPI 
HX, AACTb HME OBJIACTB, JA YATA 
ronn BOVAOVT. M HAKBI TOIDUKG: 
HE O CHXB BO BBUPAMAPMĚ TOKMO, 
HO H O BĚPOBABITHXB CIIOBOMR IIX% 
B Mà, JA BCH G6HHHO BOYVHOVTE, 
HAKONE H TI, OTUG, BO MH, H A3% 
B TOB'b. MATOCH BO P6U6: AHA ME 
ECTE BCAKA BIACTE HA HGBGCH D HA 
36MJIH. MEME OYBO HAOVUHTE BCA 
:33bIKbI, KP6GCTAHIG 12 BO HMA OTHA 
H CbIHA H CBATATO HOYXA, OVSAINE 
A XPAHHTH BCA, €IHKO 3AHOBSBIAXT 
BAMB, H C6 ABb C BAMM 6CMb BO BCA 
HbEM HO CKOHUAHI:A BKA, AMHHP. 
X MAPRB HARDI DHATOJGTb: MEHME 
Bb B6Cb MHP, IPOHOBSAHTG GYAT- 
TGJIIG BCEH TBAPE: BBPOBABBIU H 
KPBIIGCA, CHACCTbCA, A BE BPO- 
BABBIHM  OCOVHHTCA. BHAMGEHITA JKG 
BĚPOBABBIMAXR NOUHOVTE CH: HM6- 
HGM$ MOHMb BEC bI  UORUGHOVTP, 
IJA3BIKPBI B'b3TVIATOJUOTb HOBBI. THA- 
TOJIGMB TOKE H Kb BAM'b: TOPG BAAM, 
RHHTBYIHA,  DAPHCÉU  JIMNUCM PIM, 
JAKO BATBAPAGT6 I[APCTBO HGBGCHOG 
UPEND UIOBBKU, BbI BO H6 BXOJMTE, 
H XOTANUXP BHETH BC OCTABJIAGTG. 
H NAKBI: TOPE BAM, RHATYUIH, HAKO 


B3ACT6 KJIIO4Bb PASGOVM'bHIA, CAMM BE- 


BBXOHHTE, H XOTANIUMB  BBHHTU 
B'3BPAHHCTG. KP KOPGHbOIOM KE 
IIAB6JIb PEYE: XOMOY, JA BCH 1A3bIKBI 


DIJIATOJIGTG, HAUG KG HA IIPOPHIIAGTO, 


BONIA  OYBO HPOPHHAAH, ` DEET 
IJATOJA  IA3BIKbI, PA3BB AHE H6 
CKA3A6TB, AA IIP'»KBH CP3IAHIG OPIA- 
Vert. HBIHÉ KE, BPATIG, AINE IIPIMJIOY 
KP BAMB, H3BIKLI TJIATOJIA, KOVIO 
BAM'b, HOJIbSOY C'bTBOPIO, AIG BAM'b 
HE B'b3bPHATOJIO HAM OTKPOBGHIGM'b 
UIA © PABOVMOMR, HIH  HPOPOUPb- 
CTBOMB, HIH OVYGHIEMB? OBAUG BE8B- 
HOVHIHAYa! TAACE JIAIOMA, AINE JIH 
IIHIHAJIH, AIG JIH TOVCHM, AINE JIM 


koli jich přijalo (jej), dal jim moc, 
aby se stal dětmi božími. A ještě 
týž (evangelsta): Nejen za tyto se 
totiž přimlouvám, ale 1 za ty, kteří 
ve mne uvěří skrze jejich slovo, aby 
byli všichni jedno, stejně jako 1 ty, 
otče, ve mně a já v tobě. Matouš 
přece řekl: Dána je mi všelká moc 
na nebi i na zemi. Jděte tedy (a) učte 


všechny národy, křtíce je ve jménu 


otce 1 syna a svatého ducha (a) učíce 
je zachovávat všechno, cokoli jsem vám 
přikázal. A aj, já jsem s vámi po 
všechny dny až do  skonání věku. 
Amen. A Marek praví rovněž: Jděte 
do celého světa (a) hlásejte evangelium 
všemu tvorstvu. Ten, kdo uvěří a po- 
křtí se, bude spasen, ale ten, kdo ne- 
uvěří, bude zatracen. A pro ty, kteří 
uvěří, přijdou tato znamení: v mém 
jménu vyženou běsy, budou mluviti 
jazyky novými. Pravíme rovněž 1 vám: 
Běda vám, zákoníci, farizeové hcoměrní, 
že zavíráte království nebeské před 
hdmi, neboť vy nevcházíte a ty, kteří 
chtějí vejít, (vstoupit) nenecháváte. 
A ještě: Běda vám, zákoníci, že jste 
vzali klíč poznání. Sami jste nevešli 
a těm, kteří chtěli vejít, jste zabránili. 


A ke Korintským Pavel řekl: Choi, 
abyste všichni mluvil jazyky a víc, 
abyste prorokovali. Větší je zajisté ten, 
kdo prorokuje, než ten, kdo mluví 
jazyky, pokud by (to ovšem) nevyložil, 
aby se církev poučila. Nyní však, 
bratří, jestliže k vám přijdu, mluvě 
jazyky, jaký užitek vám přinesu, ne- 
budu-h k vám mluvit ve zjevení nebo 
v poznání nebo v proroctví nebo 
v naučení? Avšak jestliže bezduché 
(předměty), vydávajíce hlas — ať (jsou 
to) píšťala nebo housle —, nevyjádří 
rozdíl zvukem, jak se pozná to, co se 


k Sic 4, 10—12; BenpPamasa 1; Mom (nPomoy) reliqui cod. ! Sic reliqui cod.; NS 1 B635- 


HOYIUGH. 


J 17.20—21 


Mi 28.18—20 


Me 16.15—17 


Mt 23.18 


L 11.52 


1014.5—40 
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PABHBOTBIA TJIACOM HS HACTE, KAKO 
PASOYM'BerCA GONOMOG HAU DOYHO- 
MOE? HBO AIE B63BBCTEHB TJIACB 
HACTb TPOYBA, KTO OYTOTOBJIAGTCA HA 
BPAH? TAKO Ji BbI +ABBIKOMB AWE 
H6PABOYMHA CJIOBDCA  JIACTE, RAKO 
PASGOYMEHO BOYIETE IJIADOJIGMOG? BOY- 
mere BO Bb ACPE TIIAFOJHOIN6. TO- 
JIMRP OYBO, AIG CA RINIOUNTB, POR 
TJLACHBIX BP BCCMb MHPB, H HH 
CHUHB KE HXB BGSPIZIACOH' B. AME 
OYBO HE BBMP CHIHI PACOY, TO 
BOVHOVÉ PJIALTOJIOHIOY ME? BAP'BBAP'b 
X TZATOJAM MHB BAPBAPB. TAKO H 
BDI, IIOH€3K6 PEBHHTEJIU ECTE JOY XOB- 
HPIMP, Kb CPBAAHIIO HP'bXBEM IIPO- 
CUTE, A BbI H3BbIBAGTb. TBM "e 
TJIATOJAH  :BBIKOMB, MOJIHTCA, MA 
CKAJKOYTb TH. ANG BO MONUTBOV KBA 
IHABBIKOMB, TO JIOYX'b MOM MOJIMTCA, 
A OYMb MOM BEC IHIOHA GCTb. YTO 
OYBO CCT! HOMOJUJOCA HOVXOMPB, ITO- 
MOJIIOCA X OYMOMP, IIOIO HOVXOMP, 
IIO KE H OYMOMB? AIHE BIIATOCIIO- 
BHIA JIOVKOMD, HCIUIPBHAIAM M'ÉCTO 
H6PA30YMHATO, KAKO PGUGTb, AMHHB 
Ho TBO€X XBAJb? nonexe He BCTH, 
too TJATOZGCHIH. TbI OYBO JHOBPÉ 
XBAJIMIIH, HO POSTE HE SYDRUGTCA. 
XBAJIO BOTA MO6CrO OT BCBX'5 BACT 
TAYE "e HBBKRA TIATOJIA. HO B® 
UPPKBH XOMOY IATb CJIOBGC' OY- 
MOM% CBOMM'b TJIATOJIATY, JA HHBI 
HAOYUIO, A HE GE TMOY CJIOBGCT 
19BBIKOMB. BPATIC, HE BTH BBIBANTO 
OVMBI, HO 3JI05010 MNIAJIGHBCTBOVATE, 
OYMbI ME CBBPRUIGHH | BOVAMTE. 
Bb 3AKOHÉ IME BECIE, NUMETPE, HKO 
MHOHB3BIUHAKBI H OYCTHAMH HHBMH 
BB3TJIAPOJIIOTB JIUOJJEMB$ CHMP, M TAKO 
HE IOCJIOYHIAIOTb MEHE, DIIATOJIETB 
TOCIHOZb. TÉM WE Hü3bIIIM Bb 8HAM6- 
HIG (ue BĚPHBIMP, HO) HEBBPHBIMP 





píská, nebo to, co se hude? A tedy 
vydá-li trouba zvuk nejistý, kdo se 
bude hotovit k boji? Tak 1 vy, jestliže 
vydáte jazykem slova nesrozumitelná, 
jak se stane pochopitelným to, co se 
říká? Vždyť budete mluvit do vzduchu. 
Tak mnoho tedy — chcete-h — (je) dru- 
hů zvuků na celém světě, a žádný z mich 
(není) bezhlasý. Jestliže tedy neznám 
moc hlasu, tak budu tomu, kdo ke mně 
mluví, cizincem. a cizincem (bude) 1 ten, 
kdo mluví ke mně. Stejně i vy, poně- 
vadž jste horliví zastánci věcí duchov- 
ních, proste, ať (jich) máte hojnost 
k zbudování církve. Pročež ten, kdo 
mluví jazykem, (ať) se modlí, aby mohl 
podat výklad. Neboť konám-li modlitbu 
jazykem, pak duch můj se modlí, ale 
má mysl je bez užitku. Co tedy jest? 
Pomodlím se duchem, pomodlím se 
i myslí. Zpívat budu duchem, zpívat 
pak budu i myslí. Kdybys blahořečil 
duchem, jak ten, kdo zaujímá místo 
nevědomého, řekne po tvé chvále 
amen? Vždyť neví, co pravíš. Ty jistě 
chválíš dobře, jenže ten druhý se ne- 
vzdělává. Chválím Boha svého, že 
více než vy všichni mluvím jazyky. 
Ale ve sboru chci (raději) pronést pět 
slov svým rozumem, abych poučil jiné, 
než deset tisíc slov jazykem. Bratři, 
nebuďte děti rozumem, ale budte 
mladičcí zlobou, rozumem však buďte 
dokonalí. V zákoně pak, (jak) víte, je 
psáno: Skrze cizí jazyky a jiná ústa 
promlouvati budou (k) lidem těmto 
a (ani) tak mne neposlechnou, praví 
Hospodin. Pročež jazyky jsou zname- 
ním ne těm, kteří věří, nýbrž nevěří- 
cím, kdežto proroctví ne těm, kteří 
nevěří, nýbrž věřícím. Vždyť sejde-li 
se celá církev dohromady a všichni 
budou mluvit jazyky a vejde nepo- 


m Sic 2, 3, 22—24; govnerb 1, 4, 7, 8, 10—43, 15. " In MN: 1 errore BoynoyT». © In M 1 
errore ra(Aron)jonie OYMBI; IJIATOJIOMOY MM OYMA 4, 10—12; ruaromponioy MH 9; Dä: 


romomeMoy Mu 2, 7, 15; rnaronemsru 3, 6, 8, 9, 14; rn(aronjomoMwoy Mmb 22—24, 19; TO 


BOYIOY HOJOBGH 5 GJIbIDIABIGMOY BAPBAPA PJI(ATOJI)IOMIATO MH BAPBAPCKBI 20. 
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COYTb, I HPOPOUBCTBO HE HEBŠP- 
HBIMP, HO BŠPOVIOMNUMS: ANJE BO 
CHHHASTCA IPSKBIH BCA BBKOYIUb, 
I BRCH TNAÁTOJIMOTEP 3A8bIRbI, BHH- 
mert 2R6 H6PASOYMIIBS, HIM H6B'b- 
PGHB, HE PGUGT JIH, IKO SINË CA 
"bere? ADIE IH BECH UPOPOYBCTBOV- 
rt, BRHHHSTE KG HHD HEB'BPEHD, 
IJIH HGPAZOVMHBB, OBJIHUAGTCA PSB 
BC'bMH, BBCTA346TCA Oort  BC'bx5. 
M TAHHAA CPRANA SrO pb BBIBAGTP, 
W TAKO DAItt HHHb X MHORJIOHAUTCA 
BODOY, Dopbtaa, RKO Bb HCTHHOY 
BOI' BB BACB 6CTb. UTO OYBO 6CTb, 
BPATIG? 6PHA CBXOAHHTECA, ROHIKAO 
BACB MICAJIOMB XIMATbP, OyUGHIC 

IMAT, IABJIGHIG  XMATb,  MA3BIKB 
HMAT. CKASAHIG MATE, BCA XE 
KB CBSUZJIAHIIO JA BBIBAIOTE. AIE JIM 
KTO IA3BIKOMB DJIATOJIGTb, IIO HB'BMA 
nm SBIO no TPEMB, H HÒ WUACTH, 
GOUHP (mA)? CKASAGTb. AIME JIM H6 
BOYJN6TE TJIATOJIBHHKA, JIA MOJISHTP 
pt IPBRBH, CEBB JA TIIADOJIETb H 
BOroy. HNPOHAHŤ ;K6 OBA HIH TPIC 
HA TIIADOJIIOTB, A JPOVSIM JA CKA- 
3AIOTb. AIG JIH  HHOMOY  HABHTCA 
C'bianjoy, HPBbIK JA MOAUMTb. MO- 
TOYTb BO HO GUMHOMOY B CH NPO- 
POUbBCTBOBATM, JA BCH OVYATCA H 
B'bCH OYTDbIHAIOTCA. H BECH IIPOPOHUS 
HPOPOKOM?P HOBHHOVIOTCA. HBCTB BO 
H6CTPOGHIIO (Bore) HO MHPOY". 
TOCHO/UHHA BO 3A4noBBAB GCTb. AIGE 
KTO HG Pa30yM' ber, (A HEPABOVM B- 
BAGTbV). TBM ae, BPATIG, PGBHOYHTG 
IIPOPHMIAHIIO, H HEG BPAHHT6 TJIATO- 
HATH A3BIKBI. BCA KE BJIATOBBPHO 


učený nebo nevěřící, zdalipak neřekne, 
že blázníte? Jestliže však všichni budou 
prorokovat a vejde jiný nevěřící nebo 
nepoučený, odhalí se přede všemi, ode 
všech bude odsuzován a tajemství 
jeho srdce se stane zjevným. A tak 
padne tváří k zemi, pokloní se Bohu (a) 
vyzná, že mezi vámi je jistě Bůh. Co 
(to) tedy znamená, bratří? Když se 
scházíte, každý z vás má žalm, má 
učení, má zjevení, má jazyk, má vý- 
klad; všechno to nechť je ke vzdělání. 
Jesthže někdo mluví jazykem, (ať se 
to děje) po dvou nebo nejvýše po třech 
a postupně; jeden ať podává výklad. 
Jestliže se nevyskytne vykladač, nechť 
ve shromáždění mlčí (a) promlouvá (k) 
sobě a Bohu. Dva nebo tii proroci pak 
nech? mluví a druzí nechť podávají 
výklad. Jestliže jinému sedícímu je 
dáno zjevení, ať první mlčí. Mohou 
totiž prorokovat jeden po druhém 
všichni, aby se všichni poučil a utěšili. 
A duchové proročtí jsou podřízení pro- 
rokům, neboť Bůh není (Bohem) růz- 
nic, ale míru.“ (To) je totiž přikázání 
Hospodinovo. Jestliže někdo nechápe, 
ať nechápe. Proto, bratří, horlivě usi- 
lujte o prorokování a nebraňte mluvit 
jazyky. Všechno nechť se děje nále- 
žitě a podle řádu. A ještě praví: Každý 
jazyk (ať) vyznává, že Ježíš Kristus (je) 
Pánem v slávě Boha otce. Amen.“ 


P Sic reliqui cod.; Né 4 mmare 18. 4 Sicreligui cod. © nPoPronm religiu cod. 5 moycm Gro: 


pouscTa(m) reliqui cod. t Sie reliqui cod. 


(U JAKO Bb BbCbx HP(B)R(P)BAXB c(Bi)TbiuX, 


JKGHBI BAIG JA Mitte, KE BGJIHT BO CE MMB DU(ArOd)ATH, HP DA NMOBYHOVIOTCE, KOG 
X 8AKOHP TII(ATOJI)HETPR. AIME JI AECOMOY HAOVSATACE XOTCTb, Rb JIOMOX CBONHX MOVE 
HA RB'BHPAHIAIOT: CPAMHO BO :eC(Tb) REH BE NP(B)R(P)BU ra(AroX)ATM. BI OT BACb CJIOBO 
B(opxie H3bIJE? mH Bb BAC enmmmbxe OBPĚTECE? M ANE KTO MHHTCC NPOP(O)Kb BBITH, 
HIM H(OY)XOBbHb, IA PABOYMĚETP, Ce NUMOY BAMb, 1KO 22--24, 13. v Add. 22—24, 


13, 16; ga OYAUTCA U PA80yMBST; 2, 7, 15. 


* V rukopisech 1—12, 14, 15 chybi text veršů 33—37; viz ve variantách csl. textu pozn. u 


Ph 2.11 
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D HO UHHOY HA BBIBAIOTE. H HARDI 
IJIATOJIGTb: BCAR'b 48b5IR'b ICHOB' BCTE, 
HARO  rOCHOUIb IYCOVYCb XPHCTOCP 
BB CIABOY BOTOY OTIOY. AMIHD. 
CHMH PRE CHOB6CLI H HHBMH POH 
HOCPAMJIPb A OCTABH. 


XVII 3oynbmbsb x6 PHMCRBIH IA- 
"ment, D DOCHA HO H6TO.? H JIOMEHMOY 
GMOY PHMA, M3HIG CAMB AIIOCTOJIIIR'EC 
AHIPHAH? IIPOTHBOY €MOY CO BC'bMH 
TPARIAHBI H CBÉHNA H6coyite, Oy B'5- 
ÉBE, 3AKO H6CGTb MOIHH CBATATO 
HJIMMGHTA, MOYUGHHKA D DATA? 
PHMCKATO. EH TOTHA Pork UIOHECA 
HAYA TBOPHTH. OCJIIABJGH'L IKE YNO- 
BBKP TOY UCHBITĚ, A HHIM MHOSH 
PABJIMYHBIXP HEHOYVIB H23BBIHIA, TA- 
KOKIC x mrbunuuuu? OIUBHBMHXB A, 
HAPGRINE HAMATb CBATATO RJIHMGHTA, 
W3BPbIINAŠ. HPIHM JK6 HANEIKBĚ KHATI 
CIOBBHBCKBIA, OCBATEH D NOJIOJKU A 


Těmito slovy a mnoha jinými je za- 
hanbil (a) opustil? 


XVII Dověděv se (o něm) římský 
papež,' poslal pro ného.? A když dorazii 
do Ríma, vyšel mu naproti sám papež 
Hadrián“ se všemi měšťany a nesl 
svíce, protože se dověděl, že přináší 
ostatky svatého Klimenta, mučedníka 
a papeže římského.“ A tu Bůh začal 
konat zázraky. Člověk raněný mrtvicí 
se zde uzdravil a mnoho jiných se zba- 
vilo rozličných neduhů a rovněž 1 za- 
jata, když vzyval památku svatého 
Klimenta, zbavil se těch, kteří je za- 
jali. | 

Papež pak přijav slovanské knihy,* 


. posvětil je a uložil. v. chrámu svaté 
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JIITOSPTIJO. M HO C6€M'b NOBETÉ NA- 
SIKB mB'bxA ENHCRONOMA, $OPMO- 
COoy! H roHiuPHXOyl, CBATHTH CHO- 
B'BHBCKBIAF OVUCHAKBI. D HAKO A 
CBATHMA, TODHA HMA XHTOVYPDLIIO 
BP HP'KBH CBATATO NI6TPA CJIOBBHB- 
CKBIMB IASBIKOMRÍ, A BP APOVTBIH 
men, UŠIMA B% UPBRBH CBATBIA 
ONGTPOHOJIBIMŮ Bb TPCTIH eut, NÉMA 
BP IIP'5KBH CBATOTO AHIPGA, HN OTTOY- 
BOY MARBI OY BGJIHKATO OYUHTGJA 
FA3BISBCRATO, HABJIA ANOCTOJIA, B% 
IP?KBH BP HOME WEMA CBATOYIO 
JIMTOVPTIIO CHOBBABCKBI HANE CBA- 
TbIM' b. TPOBOM'bh, MAMBOG HA HO- 
MOL, APCGHIA G6IHHCKOHA, EHHHOTO 
COYIIA OTB CEAMH GIHCKOH', H? AHA- 
CTACIA BHBJIOOTHKAPAÓ. $PAJIOCOOB IE 
CB CBOUMU OVYGHUKBI HE NPGCTAANIG 
HOCTOMHOYIO XBAJIOY BOTOY B'5837AA 
O C6M' b. PZIMJIAHG IKE HE IPECTAAXOV 
HHOVIIG Kb H6MOY, BBINPANMAIONIG 


přikázal dvěma biskupům, Formo- 
sovi a Gauderikovi," aby vysvětlili slo- 
vanské učedníky. A jakmile je vysvě- 
tili tehdy pěl liturgii v chrámu sva- 
tého Petra slovanským jazykem. A dru- 
hého dne pěli v chrámu svaté Petronily? 
a třetího dne péli v chrámu svatého 
Ondřeje! a poté ještě u velikého učitele 
národů apoštola Pavla! pěli v chrámu 
v noci svatou liturgii slovansky nad 
svatým hrobem, majíce na pomoc 
biskupa Arsenia,!ž jednoho ze sedmi 
biskupů, a Anastasia bibliotékáře.! 
Filosof pak se svými učedníky nepře- 
stával za to vzdávat Bohu náležitý dík. 


Rímané pak neustále k němu při- 
cházeli 13 tážíce se ho na všecko, a při- 


Marie, který. se nazývá Fatné.“ Déi 


Bb LED CBATBIA MAPIA, HUEKG CA ry. se naz : J 
pak nad nimi liturgi. A potom papež 


HAPHIAETE $ATHBÍ, mb o6 C HAMM 


y Ne 1 pGomtmte, 


XVII. 2-2 y OYBHTBB? ABAPHHHD, PAZIMCKHH HANA, MOJIGHIG IOCJIA UGCTHBIMM MOVIKH H M- 
ZOCOOH, MABbI ROMEJIP B Pn, M ETNA AOMAONA NOCIAHAHBIH MANOL, MONTANA 600, OH% 
IE NPEKNOHHCIH KO Moien 16. P nana 6, 8, 9, 14, 19, 20. © AnOCTOZHBHEK' 3, 5, 6, 8, 9, 
19, 20; AuocTomuck x NANA 16. 9 nanpI 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 20. e-e na (om. 13) rakowe 
x xurbHHUNu XPECTA HAPEKOMG (HAPEKIME 13) M c(serA)ro went, IUPBHHBIUIMX POYKb 
ABIE (om. 13) nasABumece 22, 13; HA Ko K6 IUTBAHANN nirbHinm XPHCTA HAPGKIHG M CB6- 
TATO KJIHMEHTA X3bBbINIe 23. ! Sic 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19; pants 1, 4, 10—12; $ATARHR 2, 7, 15, 
17, 18; earTHu 21; poranga 22-24, 13. € nana 3, 6, 9, 14, 19, 20. 


5 © této disputaci ef. J. Bujnoch, Zwischen 172 a Z. R. Dittrich, ibid. 158—100, dále V. Vav- 
řínek, Staroslovénské životy 16n. 


XVII 


1 Mikuláš L. (858—807). Pozvání „litteris apostolicis““ (Vita cum trans., c. 8) spadá do doby před 

13. listopadem 867; o motivech L. Havlík, Byzantská mise 114 a Z. R. Dittrich, Christianity 
— 162. 

2 EO nh Tomšié, Constantinus et Methodius 208 se domnívají, že to bylo v souvislosti 
s jejich činností na Moravě a v Panonii. k. m . 

3 Hadrián AI. (867—872), který nastoupil 14. prosince 867. Z. R. Dittrich, ibid. 163 předpo- 
kládá, že Konstantin a Metoděj dorazili do Říma v první polovině ledna 868. Označení aposto- 
lik (cf. F. Grivec — F. Tomšié, Constantinus et Methodius 212, pozn. 15) je užíváno v okruhu 
moravské literární školy jen pro vládnoucího papeže, cf. ŽM VÍ, pozn. 1. 

4 Cf. kap. VIII, pozn. 10. de RR "m 

5 VL 867—868 existoval podle F. Grivce (ibid. 209) staroslověnský misál (sakramentář) řím- 
ského ritu, jehož části jsou obsaženy v Kyjev. listech. O dalších knihách cf. kap. XV. 

8 Lat. Ad Praesepe, dnešní Santa Maria Maggiore. | 


D 


ETO O BCEM%S, MW CKABAHI€ COVTOYEb jímali od něho dvojí 1 trojí vysvětlení. 


R mama 3, 5, 6, 9, 13, 22—24. i eoyPMocoy 2, 5—9, 14, 19, 20; $0YPMOYCOV A 12; ČAPMO- 
vcoy 10; eoyPsMoycoy 11; $uPmMocox 22—24, 13. 3 Sic 2, 7, 15; rompBNaxoy 1, 5, 6, 8, 
9; roneuxoy 3, 14; ropnuxoy 4, 10—12; romiPOVXMO 22; TOHRHPOVXBMOY 13; rongPoyxoy 
29. K POyGkbIa 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 20. ! roycubr 3, 5, 6, 8, 9, 14, 19, 20. M NeETPOYAKNBI 
2, 7, 15, 17, 18; nerromunu 22, A1 13. " Add. CBiaTATO ANOCTOJA EJUBHIG U AHTOYPTIIO HAJUb 
Cart PPOBOM'b 16; OBHONIB n'bmme GJIOBGHBCKBI M CIIOVIKBOV NÉMA A 10—12; okee 
imroyPruio 3, 5, 6, 8, 9, 14; W BbCOY HOND UŘIME, CJABOCJIOBGHIG CIOBEHCKLI, D HAOVTPŠYE 
UAKBI JITOYPIIIO HAL CB(G)TBIHM TPOBOM 6ro 22, 13. 9-9 Om. 3, 5, 6, 8, 9, 14. 


7 Formosus byl biskup portský, který byl papežským legátem a r. 866 navštívil Bulharsko. 
V 1. 891—896 se stal papežem. Gauderik byl biskup z Velletri, ctitel památky papeže Klimenta 
a autor první verze Vita cum transl. 

8 Podle Života Metodějova VI, byl Metoděj vysvěcen na kněze a s ním další tří učedníci (patrně 
Gorazd, Kliment, Naum); další dva učedníci se stali anagnosty, tj. lektory nebo jáhny (snad 
Angelár a Sáva). Jejich jména uvádí řecký Život biskupa Klimenta, kap. 2; dále Vita Const. cum 
transl., c. 9. K tomu Z. R. Dittrich, ibid. 166. 

? Rotunda, stojící až do 16. stol. vedle chrámu sv. Petra. 

? Dnes sv. Řehoř (in monte Coelio) nebo rotunda vedle chrámu sv. Petra, J. Vašica, Literární 
památky 228. Ondřej je patron Řeků. 

H S. Paolo fuori le mura. 

17 Arsenius byl biskup ortský, jeden ze sedmi římských (suburbských) biskupů, z nichž vznikl 
později sbor kardinálů, jedna z předních osobností kurie a papežský legát ve Franské říši 
r. 865. Poněvadž 7. března 868 uprchl z Říma a nedlouho poté zemřel, spadají uvedené události 
před toto datum. F. Grivec-— F. Tomšié, ibid. 209; F. Grivec, Konstantin und Method 8lseg. 

P Anastasius byl synovec Arseniův, opat a papežský bibliotékář, člen papežské legace v Caři- 
hradě r. 869 a přítel Konstantinův. Za Benedikta III. byl dokonce zvolen papežem, ale nové 
hodnosti se zřekl. 

^ Konstantin a Metoděj a jejich průvodci bydleli patrně v klášteře sv. Praxedy vedle kostela 
Sanota Maria Maior; tam bylo středisko řeckého duchovenstva v Římě. 


S p o ma. EE n a 


101.26, 
118.90 
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H TPSCTOYBBP HPIHMAXOY OTB H6ro0ř. 
JKHIHOBNH ME HBRBIH TAKOWE NPH- 
XOHA, CTASANM6CA C HHMP, H P696 
EMOY €HHMHOIO: HÉCTE OYE DPI 
XPHCTOCE NO UHCNHOY  JUBTHEMOY, 
O KEMKE TJIATOJIOTb RHHTBI H IPO- 
PONM, HAKO ott TBBBI CA (6MOY) ECTE 
POJATH. MOYETE IKE EMOY OHJIOCODB 
BCA JIBTA OTB ANAMA HO POHOMBŤ, 
CKABA €MOY MOTOHRKOY, HAKO MPH- 
mem ECT, H CENHKO JUBTP GC 
oTTOJIB Hocemb, w HAOVUHBB M, 
OTNOVOTM. 


XVIIL HOCTATUUM KG H MOT IM 
TPOYHOMB, BOJIBTU HAYA, H TP'bIIAHIOV 
ewou | HSIO BOJIB3HBHOVIO MHOTBI 
IBHU, 6IHHOJO JKE BHJQBBb BORME 
JABJICHIG, HAYATE NETH CHHG: O PEK- 
Mux$ Mub, BPHHNSEMÉE BP ABOPBI 
TOCHOJNHA, DARC MM CA HOVXP 
MOH D CPIE OBPAHOBACA. OBJIBK- 
JKGCA BP 4GCTHBIA CBOA PHSbI, M TAKO 
HPGBbICTb, BECENACA BGCb JIGHb M 
TJIATOJIA: OTCGJb HBCMB A35, HH 
NAPIO CHOVTA, HM UBOMOY HMZKOMOY- 
E HA BEMJIH, HO TOKMO BOrOY 
BRCEJIPBIKATEJNO X BĚXP? M CMP 
Bb Bbubr AMHHbB. Bb OVTPIU WE 
JIGHb BB CBATBIU HHOYDCRBIHP OBPAST 
OBJIBRBCA, H CBĚTP Kb CBBTOY 





Rovněž jakýsi Žid přicházeje, přel se 
s ním a jednou mu řekl.: „Podle počtu 
let ještě nepřišel Kristus, o němž 
mluví knihy i proroci, že se má na- 
rodit z panny.“ Ale když mu Filosof 
spočetl všechna léta od Adama po po- 
koleních, vyložil mu přesně, že přišel 
a (že) od té doby dodnes je tolik a tolik 
let. A poučiv jej, propustil jej. 


XVIL Protože zakusil mnoho strázní, 
onemocněl. A když po mnoho dní trpěl 
bolestným neduhem, spatřiv jednou 
zjevení boží, jal se takto zpívat: ,,Nad 
tím, že mi řekli: Vstoupíme do domu 
Páně, rozveselil se můj duch a srdce se 
zaradovalo.“ Obléknuv se pak do 
svého ctihodného roucha,* setrval tak, 
vesele se celý den a říkaje: „Od ny- 
nějška nejsem služebníkem ani císa- 
řež ani nikoho jiného na zemi, ale 
jedině Boha všemohoucího; (nebyl 
jsem) a stal jsem se a jsem na věky. 
Amen," 

Příštího dne pak obléknuv se do 
svatého mnišského stavu a přijav 
světlo k světlu“ nazval se jménem 


P-P o B'BIIPOIIGHIMXP CBOUX NPIGMIIOME OT HISTO, PAHOCTHA Bb CBOG IIAKBI B'b8BPAHIAAXOSCG 
moMbi 22. T Sic reliqui cod. praeter 1, 2: no Panoy; 7, 10, 12, 13, 15, 17, 18: no ronoy. 


XVIII ? ne BĚX, M BbIXb 22—24, 13. P ueprneunpckiu 2. 7, 15, 17, 18; m(b)Hunéckste reliqui 


cod. 


XVIII 


1 Ctibodnym rouchem se obvykle myslí mnišský šat, nižší stupeň mnišství, J. Vašica, Na 
úsvitu 249, jindy se uvažuje i o obleku biskupském, F. Grivec, Vitae 96 a id.—F. Tomšič, 


Constantinus et Methodius 210. 


? Cěsarju (carju) sluga, tj. císaře, kterým byl v tu dobu Basileios I. 

8 J. Vašica překládá „k úmluvě úmluvu“. Slovo „„světlo“, kterého je užito v csl. textu, má 
podle řeckých tradic též význam „křest“ a slib klášterní je podle této tradice „druhým křtem“ 
(= světlem); ,,pfijav světlo k světlu“ má tedy prakticky ten význam, který je uveden např. 
v překladu T. Lehra-Splawiňského:,,zložywszy śluby zakonne““. Podle J. Vašici, ibid. 249 
jde o druhý stupeň mnišství. Of. dále F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 


210—211. 
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DEI, H HMA CEB HAPG4G. KYPIJIB. 
BP TOM HKE OBPASÉ IHIPGBBICTb HATE- 
TECATE? ABHIH, H HKO E CA DUBAI" 
EM TOJUHA, JA HOKOH OPÍHMP, HP6- 
CTABHTCA HA  BbuHoe "met, H 
B'b3HBHI Kb Büros POVMB CBOH, 
H C'bTBOPH MOJNHTBOY CP CJGSAME, 
CHIIG TJIATOJIA: TOCHOAH BOIRE MOH, 
IOKE GCH AHTEJIBCKBIA BCA  HHHDI 
o BECHIIOTHBIA CPROTABJIB CEJIBI M 
HEBO PACOEHP, H 86MHIO OCHOBAJIP, 
JI BCA COYHIAA OT HEBBITIA Bb BbITIG 
HPHBEND, WKE ECH BPCSETAA BE3JIG 
TIOCJIOVINAJIb TBOPAIIJXX'b BOJIO TBOIO, 
EO:BHIHXCA TEEE H XPAHAHMXP 3AHO- 
pb TBOA, HOCJIOYIIAH MOGA MOJINT- 
BbI H BBPHO€ TBOG CTAAO CBXPAHH, 
€MOY?K6 MA BB OPHCTABYUJÍB HERJIOUH- 
MATO X H6/OCTOHHATO PABA TBOGTO. 
H3BABJIAA BCA OTb BCAKbIA B68BOJK- 
HBIA M NODAHRCKBIA SJIOBbI, H OTP 
BCAKOTO MHOrOP'buHBATO H XOYJIHATO 
6PETHABCKATO X83bIKA, DJIATOJIHOHIATO 
HA TA XOYJUA, HOroyBU TPUHASLIU- 
HOYIO 6P6CB“, M B'53PACTM HPBROBL 
CBOIO MHO*(BCTBOMS, H BCA Bb GJIMHO- 
ZnOYIHIG C'5óB5KOVIUIb, CHTBOPU M3- 
PAJEM JOIN, GHHHOMBICIIALIA O HC- 


Tuuunbu BĚPĚ TBOEH H HPABbBMb 


HCNOBĚNAHIU, BBHOXHU KE BB CPSA- 
HA XE CJIOBO YBOGTO OYUGHIA. TBOM 
BO €CTb HAPS. AIE HBI GCH IIPIH&JUTb 
HGXOCTONHPIA HA IIPOIIOBSIAHIG EMOY 
GyALTGJIA XPHCTA  TBOGTO, OCTPA- 
HIAACA HA JIOBPAA JU5JIA H TBOPAIHAA 
OyrOHHAA TEB, eme MB'b BB HAN, 
IAKO TBOG H TEBĚ OPEHAM A. OYCTPOH 
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Cyrilé V tom stavu setrval padesát 
dní.’ 

A když se přiblížila hodina, aby při- 
jal mír a byl přenesen do věčného 
života, tu pozdvihnuv své ruce k Bohu, 
se slzami vykonal modlitbu, promlou- 
vaje takto: „Pane Bože můj, jenž jsi 
stvořil všechny kůry andělské i netě- 
lesné síly a nebe sklenul a zemi založil 
a všechno, co je, z nebytí do bytí pli- 
vedl, který jsi vždy (a) všude naslou- 
chal těm, kteří vykonávali tvou vůli, 
kteří se tě báli a kteří zachovávah tvá 
přikázání, vyslechni mou modlitbu 
a ochraňuj věrné tvé stádo,” jemuž jsi 
mne postavil do čela, neuZiteóného 
a nehodného služebníka tvého. Ty, 
jenž zbavuješ všechny od všeliké bez- 
božné a pohanské špatnosti 1 od všeli- 
kého mnohomluvného a utrhačného 
kacířského jazyka, který proti tobě 
vyslovuje rouhání, zahub trojjazyčné 
kacířství a dej své církvi vyrůst množ- 
stvím a ze všech — sjednotiv (je) ve 
svornosti — učiň řádné lidi, kteří 
budou jednomyslní v pravé tvé víře 
a ve správném vyznání. Vdechni pak 
do jejich srdcí slovo tvého učení, Vždyť 
tvůj je (to) dar, jestliže jsi k hlásání 
evangelia tvého Krista přijal nás ne- 
hodné, strojící se k dobrým skutkům 
a konající to, co je ti milé. Ty, co jsi 
dal mně, vracím zas tobě jakožto tvé. 
Řiď je svou silnou pravicí, pokry] je 
příkrovem svých křídel, nechů všichni 
chválí a oslavují tvé jméno, otce a syna 
a svatého ducha na věky, amen.“ 


e ocu? 21. d NOKOM OPIHTH CBIATOMOY GEDON HAINEMOY H OYSWHTGJHO KOHCTAHTHHOY PANO- 
coeoy 16. © TPHG3PIUHLIE BĚPBI EPECb 22; TPHÓSBITHOVIO BĚPOY s 6P6Cb 19; SPETAUBCKOY 


ePBcs 20. 


4 Mnišské jméno Kyrillos mělo stejné začáteční 


písmeno, jak bylo zvykem, se jménem světským. 


L4 


Kyrillos zvolil na počest sv. Kyrila Alexandrijského, oslavovaného v kostele Santa Maria 


Maggiore, F. Grivec — F. Tomšič, ibid. 211. 


5 Slovo pochvalno uvádí 55 dní. Ke vstupu do kláštera došlo tedy koncem r. 868. 
8 Z liturgie J. Chrysostoma, srov. x T00, un dvroc elg tò elvat ňuáo naoýyavec nebo Zë 00x 


Övtv elc và elvai; và NAVTA nagayayóv. 
7 Tj. Moravany. 


Ps 60.5 
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A CIHJBHOIO TBOGIO "ECHTEN, NO- 
KPBIBAH A KPOBOM RPHJIOY TBOEIO, 
NA BCA XBANATB H CHABATE HMA TBOG, 
OTHA H C IHA D CBATATO HOYXA 
Bb BBRBI, AMHHb. JIOBP3A4BB KG BCA 
CBATBIM'b JIOB3AHIEMb, H P€U6: BJIADO- 
COBEHE BOI'b HADD, IDK6 HE JIACTb 
HACE Bb JXOBHTBOY 30YBOM% HGBHJIH- 
MBIX5 BPaATb HAIMIHXB, HO CTB HX 
CBRPOYINTHCA H H3BABH HBI OTB 
XCTI 5bHIA XP. H TAKO HOUH O TOC- 


HORS, B IBE JETE  UGTbIPGMHGCATb: 


U XBA pt UGTBGPTBINHAJIGCATb JIEHB 
M'BCANA OEBPOVAPIA, Bb HHJUXKT .B. 
OTP TBAPH B'bCGTO MHPA B IBTO 8 T 
O 38, HOBEN KG ANOCTOJNARBŽ BCBMB 
IPGROMP, IKE BAXOY Bb PAME, TAKO 
M PHMJIAHOMB BCBMP, CP CBBINAMH 
C'bnGmmeca WETH HANB HAMR NH 
CBTBOPUTY HPOBOJKZGHIG €MOY, HAKO- 
KE X CAMOMOY NANEJKOVÍ CBTBOPAUTU. 
TAKO KE M C'BTBOPHIIA. MEQONIH IKE, 
BPAT'b GTO, IIPOCH AIIOCTOJIMHKA, TJIA- 
TOJA: HARO MATE HACE GCTb 3ARJIAJIA, 
HA WKE HAIO IPBB'BG HA COYII/5 HIETE, 
NA HIPHHGCGTb BPATA Bb CBOM MAHA- 
CTBIPb, M TOY H IOPDPGEGTb. HOBGI'b 
KE IAIIGKb] BRIOJKUTU D Bb PAROY 
H 3ABHTHM H DBO3UH JKEJIB3HLIMU, M 
TAKO J[P'b)KA D CEABMB JIBHIM, TOTOBA 
HA HOYT. PEKONIA KE KB ANOCTONM- 
HOY PHMOTIM GOACKONH: NOHEKE 
€CTb BOT, HO MHOTAMB 36MJIAM'b 
XOHJ[BHIA, IIPHBGI5 D CBMO H ane 
HOVIIOY ETO H3AJb, 316 6MOY MO- 
CTOMTb Ji€2KATH, HAKO WUGCTHOY MOY- 
KOY. P6WU6 E ANHOCTOJDIK'b: TO BA 


Políbiv pak všechny svatým políbe- 
ním, řekl: ,„Blahoslaven (budiž) Bůh 
náš, který nás nedal za kořist zubům 
našich neviditelných nepřátel, ale jejich 
síť ztrhal a nás osvobodil z jejich 
zkázy.“ A tak v Pánu zesnul, když mu 
bylo dvaačtyřicet let, čtrnáctého dne 
měsíce února, ve druhé indikci, roku 
6377 od stvoření sváta.? 


Papež? pak přikázal všem Řekům, 
kteří byli v Římě, a stejně i všem Ří- 
manům, aby se sešli se svícemi a zpí- 
vali nad ním a uspořádali mu pohřební 
průvod, jaký se pořádá pro samého 
papeže. A tak 1 učinili. 


Metoděj, jeho bratr, žádal však 


papeZe,? fka: „Matka nás zapřisáhla, 
aby ten z nás, který prvně půjde na 
soud, přinesl bratra do jeho kláštera! 
a tu jej pohřbil.“ Přikázal pak papež 
uložit jej do rakve a zatlouci jej želez- 
nými hřebíky a tak ho choval sedm 
dní, konaje přípravy na cestu. Řekli 
však papeži římští biskupové: ,,Poné- 
vadž jej Bůh — ačkoli chodil po mnoha 
zemích — přivedl sem a zde vzal jeho 
duši (k sobě), sluší se, aby spočíval 
jakožto ctihodný muž zde.“ I řekl 
papež:“ „Nuže, pro jeho svatost a lásku 
přestoupím římský obyčej (a) pohřbím 
ho ve své hrobce v chrámu svatého 


t M. m AB'BMA JrbroMA 3, 5, 6, 8, 9, 14; MB MA nbroma 22—24, 13; 

AB ; 9, 6, 8, 9, 14; MB MA —24, 13; 46TBIPEJIECATE JABA 
abra 7;.M. nbre m nBoy 4, 10—12. gang mn 5 (nBTe 15) 2, 15; aa (S. TEIA 9) TBICAMA 
.TO. m .3. Ibr 3, 5, 6, 8, 9, 14; a H.T. H .0. H .8. WETE 4, 10—12; 2.703. 3irbro 7; — $10 ršro 22; 
SE D SE n © br, 23; cm SE UTHPPJIECHTB HM JIJBĚMA, BO IBTO mec 

TPHCTA CEMDACCHTE CEIMOVO, MÈCHA $EBPOVAPIA BO AETBEPTANG 
a mana 21. imamb 22—24, 13. i nana 22—24, 13. A 


8 Tj. r. 869. 
? O výrazu apostolik viz kap. XVII, pozn. 3. 


19 Patrně do olympského kláštera u Brusy v Bithynii.. 


-o 
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CBATÞIHIO ero H JIIOBOBb, PHMCKBIH 
OBÞIYAH UPBŠCTOVOJIb, HODrPEBOY H 
Bb MO6M% DPOBÉ B% HPEKBE CBATATO 
AIIOCTOJIA Ii6TPA. OTBŠIOA IKE BPAT' 
GTO! TO HOH€/E6 MEHE H6 IIOCJIOS UIA- 
CTE, X HE JIACTE MH 6r0, AIE DEI €CTb 
JIIOBO, IA ARETE BB IPBRBH CBATATO 
RIIHMGHTA, Cb HAMWE 6CT5 CEMO 
UPHOSJIR. HOBGJB ME ANOCTONUKS 
C'bTBOPHTH TAKO, H NAKBI CHBPAB- 
MNMCA ENACKONOMD BCBMP, H ucPHP- 
nucewzE. m BC bw JHON6MP, IIPOBOAHHTI 
U USCTHO. XOTAHIHM' WE HOJIORHTH 
U, PEKOMA GCHHCKOIH: OTPTBOJEJABRIO 
PAHOY, BHJUIM, ANE 6CTb MEND, 
GHA 6CTB UTO BE3ATO OTS EHGrO. 
H TPOSOKHBIUGCA MHOTO, H6 MODOMA 
OTPBO3IUITH PAKBI, HO BOMI HO- 
BEJUBHIIO. H TAKO CB PAKOJO BIO: 
HIA M BB rPOBP, O JJ6CHOVIO CTPAHOY 
OJITAPA BP IPBKBH CBATATO KIMMGH- 


TA, MHEJKG HAWAIHA  TOTHA  MHOTA. 


YIORCCA BBIBATH, GKG BUJVBBOIG PHM- 
JARE, BONÉ CA HPXUJIOXRHIHA CBATBIHH 
GPO M QGCTH, H HAOHCABNIG HKOHOY 
CTO HAND TPOBOM' b, BAYANA CBBTUTH 
HANG HAMD ment H HOIHIb, XBAJIANIE 
BOPA, HPOCJIABJAIOUIATO TAKO, He 
M CIIABATBŮ. TOMOY BO 6CTb CHABA 
W 46CT5 Bb BBKBI, AMHUHb. 
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apoštola Petra. Odpověděl pak jeho 
bratr: „Když jste mě tedy neposlechl 
a nedali jste mi ho, je-li vám libo, nechť 
je uložen v chrámu svatého Klimenta, 
s nímž sem přišel.“ 


Papež“ pak přikázal učinit tak, 
a když se znovu shromáždili všichni 
biskupové a mniši a všichni lidé, aby 
jej s poctou doprovodili, a když ho 
chtěli uložit, řekli biskupové: ,, Otevtme 
rakev (a) vizme, je-li celý, není-li něco 
z něho vzato.“ A ačkoli se hodně na- 
máhali, nemohli rakev z boží vůle 
otevřít. A tak jej s rakví uložili do 
hrobu po pravé straně oltáře v chrámu 
svatého Klimenta. A ihned se tam 
začaly dít mnohé zázraky. A Rímané 
vidouce to, (ještě) více si vážili jeho 
svatosti a ctihodnosti, a namalovavše 
nad hrobem jeho obraz, jali se nad 
ním ve dne v noci svítit, chválíce Boha, 
který takto proslavuje ty, kteří slaví 
jeho; neboť jemu je sláva a čest na 
věky. Amen. 


k CTPIORANKOMR 4, 10—12; om. 22—24, 13. ! M 1 et nonnulli cod. TAKOzKE. ITM CBOA 


OVPONHKEBI 2, 7, 15, 18. 


u K tomu J. Wilpert, Die römischen Mosaiken und Malereien der kirchlichen Bauten vom 
IV.—XIII. Jahrhundert, II, Freiburg im Breisgau 1917, 1021— 1025; IV, tab. 214. Cf. dále 


J. Vašica, Literárná památky 230. 


POCHVALA KIRILLU 
POCHVALA CYRILOVI 


Pochvala Kirillu (dále PK) je staroslověnská literární památka, která vznikla na Velké 


Moravě po Konstantinově smrti (869) a jejímž autorem je — jak se většinou v odborné 
literatufe uvádí 
připomenuto v záhlaví některých opisů PK (a v některých je — zjevně záměnou jmen — 
uveden chybně „Kliment, papež římský““). 

Věcně je PK zcela zakotvena v ŽK, jehož některé údaje ve stručném shrnutí opakuje. 
Nad svůj pramen však nepřináší žádná nová fakta, neboť se v ní jakožto v panegyriku 
tj. oslavné řeči k uctění světcovy památky, uplatňuje na prvním místě složka ornamen- 
tálně řečnická. V bohatém rukopisném zastoupení redakce ruské, bulharské i srbské 
(Griveo uvádí 7 rukopisů — viz Sv. Ciril in Metod 1963 —, Angelov zná 12 rukopisů — 
viz Izv. na DárZavna biblioteka ,, Vasil Kolarov“ za 1956 g., Sofija 1958) jsou doloženy 
dvě mírně odlišné textové verze PK. Druhá, mladší verze, elminující některé subj ek- 
tivné autorské prvky a opakování obsažená ve verzi původní, vznikla patrně dodatečnou 
úpravou první verze samým autorem na bulharské půdě. 

Po prvním vydání v Šafaříkových Pamdtkách dřevního písemmetví Jihoslovanův 
(1851) byla PK vydána často, např. od Sreznevského, Perwolfa, Teodorova— 
Balana aj. Z pozdějších edic jsou zvláště důležitá vydání Bodjanského (Čtenija 1865 
1866), vydání Lavrovovo (Materialy 1930), v němž jsou otištěny in extenso dva ruko- 
pisy reprezentující obě verze, a vydání J. Ivanova (Bálg. starini 1931), kde jsou publi- 
kovány rukopisy zastupující obě verze přehledně v paralelních sloupcích. 

Existuje už 1 několik překladů PK do češtiny, Perwolfův ve FRB I (1873) a Vaši- 
covy (jednak v knize Zivot a pochvala svatého Cyrila 1927, jednak ve sborníku Na úsvitu 
křesťanství 1942 a jednak konečně v knize Literárné památky epochy velkomoravské 
Praha 1966). Slovenské překlady pořídili J. Stanislav (Životy slovanských apoštolov 
Cyrila a Metoda v legendách a listoch 19509) a E. Pauliny (Slovesnost a kultúrny jazyk 
Velkej Moravy 1964), překlad do bulharštiny je otištěn ve sborníku Proslava na Kiril 
i Metodij (Sofija 1963); je to přepracovaný starší už překlad od B. Angelova 
a M. Genova. 

Vydáváme text památky ve znění nejstaršího zachovaného rukopisu bulharské re- 
dakce ze 13.—14. stol. podle edice Lavrovovy (Materialy 93—95) s výběrem variant 
z rukopisů 1 (srbský opis ze 14. stol., otištěný u Lavrova na str. 95—99), 2 (jiný srbský 
opis ze 14. stol.), 3 a 4 ruské redakce (u Lavrova zkratky Sav. a Sb. ž.). 

Památku nevydáváme v úplnosti, nýbrž některé čistě rétorické pasáže vypouštíme 
(a vypuštěná místa označujeme třemi tečkami v kulatých závorkách). 





Kliment Velický (f 916); jeho jméno jako autora skladby je ostatně 
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Pochvala Kirillu 


M(5)C(A)IIA. AIIPHJI(FEA) 2. 
IIAMAT(b). JI IIOXBAJI(A). 
IPBBJI(A)SREHOTO O(Tb)IIOY 
HAMETO. li HACTABHIIROY CIO- 
BBHBCKOY BA3bIKOV. KYPILJA 
$OHIIOCODA. Hl C(BATA)TO V 6DOJIIIA 
OYWUHTGSJI'b. BJI(ATO)C(JIO,BII 
O(Tb)u6». 


(...)me'bsz(ay(e)us1P GE or(5)us. 
NH OYUHTGJIb HAND. OCTABH HTAA 
C6PO BCA KPACOT/A JICM'b H B(O)TATE- 
CTBO. O(Trb)uA x Mw(A)r(c)Pe BPATAI 
X CECTPBI. X3 MJIAA(A) me BbIC(T5) 
UHOTOTOWŘ HAKO Ariel, OYEJA- 
HËM CA X OVBŠDAM OT JKHTGHC- 
KBIHXb CJIACTGH. HIP'BBEIBARA IIPHCHO. 
Bb HCAJM' bx? A nmbuuxb. X Bb HoOy- 
usun n(oy)x(o)s(»)u'b. enuns MT% 
TOHA. HMKG Bb3BITM HA H(c)5(6e)CA. 
TĚMIKE A H3JIMACA Bb OYCTbBX erg 
E(o)mur nz(Aro)u(bT)b. KOWE PG- 
u(c) NIPĚMMRAPBI COJIOMOHP. Bb OYCT- 
HAXb UPĚMMJIPOY BABIT(P) AIOBPCT- 
BHE. BAKOHP ME M M(H)I(0)cTP HA 
WR3bIWB HOCHT. UMIKG CBASA 3JI0- 
XOVJIHAA OYCTA 6(PG)TUTOMB. 6P6CHU 
BO BbCTABIIM. OPH TEOHUJIB HROHO- 
BOPNHŠ. MHOTAA JIUBTA irP'b5bic(TL) 
XKOHHAA C(BA)TBIHU DTOHMMA H PA3A- 
PŘISMA. UPH BIIÍA)TOBĚPHBMP "e 
n(b5cajeud MUXAHJIB. nPABOBnbPuum 
CbBOP'b CBTBOPIUG NOVCTUNLŇ CTO HA 
GPCTHTbBI TbI. HX BCA BJIOBA H 
Domain. R(Oy)XOBHOHA CHJIOM“. Hië: 
WE BO AE CIIBIHIAAIUIG  KAKOB/A 


liy 


6. (dne) měsíce dubna, památka 
a pochvala blaženého našeho otce 
a vychovatele slovanského 
národa Úyrila Filosofa 
a svatého učitele Metoděje.! 
Požehnej, otče. 


(...) Tento náš přeblažený otec 
a učitel opustil veškerou nádheru to- 
hoto života, dům 1 bohatství, otce 
i matku, bratry 1 sestry. Od dětství 
byl čistý jako anděl, vzdaloval a vyhý- 
bal se světským rozkošem, jsa neustále 
pohrouZen do pění žalmů a písní a do 
duchovního učení; sledoval jedině tu 
cestu, jíž by vystoupil na nebesa.? 
Proto se také v jeho ústech rozlila 
moudrost boží, jak řekl přemoudrý 
Šalomoun: V ústech moudrého vězí 
cit, zákon pak a milosrdenství nosí na 
jazyce, jímž svázal zlolajná ústa kacířů. 
Když totiž za obrazoborce Teofila? 
vzniklo kacířství, po mnoho let byly 
svaté obrazy pronásledovány a ničeny.“ 
Když pak za zbožného císaře Michaela? 
svolali pravověrní snóm,9 poslali ho 
na ty kacíře a on veškerou jejich zlobu 
sežehl silou ducha, neboť kdekoli slyšel 
nějaké rouhání proti božskému obrazu, 
hned jako okřídlenec přelétal všechny 
země, a jasnými výklady deptaje 
všechna pokušení a dávaje poučení 
o pravé víře, naplňoval ostatky Pav- 
lovy.” | | 


a MECENA TOTO JI I HP IOXBAJIA BIAJKGHHATO OTA HANIETO D OYHHTGJIHa CHOBBHCKATO KHPEJIA 
DUJIOCODA. CHOHCAHA HJDIMGHTOMPb HAILOMb PAMCKBIM. BJAJIBIKO BIIATOCIOBU 1; M(b)c(e)uA 
©DEBPOVAP(A) Bb A I H(b)H b KNUMEHTA DAD) PHMbCKAATO HOXBAJIA BJI(A)KGHOMOY oT(b)uoy 
HAIHGMOY D OyUHTGJIO CJIOBBHSCHOMOY KOYPHAJIOY DINOCODOV OUS BII(ATOCILO)BA 2; IIOXBAJIA 
C(Ba)T(O)MOY KAPAHOY. OYUHTOJIO CJ0B8 5HECKOY ASBIKOV. C'BTBOPGHO KTUMGHTOMP en(z)c(xo)- 
nome 3. P pN(A)z(e)nHbIM 3, 4. © mapa 1—3, n(5)c(A)em 4. d kuesm codices serb. © Add. 
Ban JG HANGJIHARB GPE€CbI TOH AHHA UATPHAPXP, 6POJK€ OBJIBIUPIBING M CbPHAIHG Cb CTOJIA 
1—3. 

! Metodějovo jméno není v ostatních rukopisech a skladba sama Metodéjovi ani věnována není. 
2 ZK III. | 

8 Císař Theofilos (829—842) obnovil ikonoklasmus. 

^ Ikonoklasmus vznikl za císaře Lva HI. Isaurijského (717—741). 

$ (842—867). | 

6 Synoda se konala r. 843 z popudu císařovny Theodory, matky Michaelovy. 

1 Poznámka se týká Konstantinovy disputace s patriarchou Jannesem VII. Gramatikem 

(Lekanomantis), of. ŽK XV. 
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XOYJIM. O B(OPR(b)CTBBHËMD OBPA3 b. 


TO HKO KPHHNATB HPŘIJIATAAMIG BCA 


CTPAHBI. JACHAMH IIPHTUAMII, CEBJIA2- 
HPI BCA PABAP'brA H HAOVUAH HPABO- 
Spo NABIA OCTAHKbI HAHJIBH BA- 
ING. HP'BbIATAHR HAKO OPGHP HA BCA 
CTPAHBI. OT BBCTOKA NO BANANA. H OT 
CEBEPA H HO IOTA. Bb KO3BPŠX e 
H CPANNHBXH. O c(BAyrbu BĚPŠ nb 
CBBOPBX OBPŠBTAH CA. TPBCB'BTZIAMIE 
JAPBMA HAKO  en(»ju(b)ye CHAH. 
Che BIANI  HXb  PASAP Ba. Bb 
DOVIABCIUBÍ KE  BRZBNTB. BE3BOMC- 
HAIA JIBCTE PA30PBĚ. TPBBG3HAYAII- 
HBI CB'BTP BBCHAĎ. CJIOBBHEBCKOY 
HR3BIKOY B HGPABOVMIH M Bb MPANŠ 
rP'bxosmbM Canon, mw(w)n(o)crurA 
M 4(OB'B)ROJITOBNEMP. r(ocmojt)A HA- 
wero  1c(oy)  X(PROT)A. | apen 
BBIC(T$) HACTÞIPS M OYYHTEND. H 


3AT b46 OYCTA BJIBROMB. TPEHH3SPBIH- 


HBIMP! | EP6TUKOMB.Í H3bAMHEPA 
HPOPOUBCKPbI. IA3BIKA  DRIHHBA. H 
NMCMEHBIMH  HANPABJUBIMA BCA. HA 
ORTE C(B)N(A)CEHNA. Bb Puwb sek 
M3BOJIH r(ocmon)» s(or)s. nr'buscr- 
HOMOY TBJIOY cro nouxcH. 

(...) BCBM BO HASBIKOM'b CbKPb- 
BEHLIWHX TAHHBI. BP U3BBCTHBIUHXD/ 
CJIOBGCHBIX PA3OYMHO WCOOBBIOVWA 
CKA3A. OBOMOY IHCMGHbPI. OBOMOY 
OYUGHIGM'b. 

(...) TME | BOD(O)TII(A)CHBIMU 
OYCTBI HAIIOHIDARCA "e Le II, PA- 
30yMA B(O)RHA. "bur HACJIAJUTIIURCA 
MHOSH. HXUBOTHBIWR IIWIHA. TÉM mme 
oB(o)raTH BÍOT)b MHOTbI HR3BIRBI 


Přelétaje jako orel na všechny stra- 
ny—od východu na západ a od severu 


až na jih — zjevoval se mezi Chazary 


i Saracény na shromážděních jednají- 
cích o svaté víře, záře jako slunce 
rojtřpytnými záblesky a všecky jejich 
bludy potíraje. Když pak ve fulském 
národě potřel bezbožný klam, zažehl 
věčné trojsvétlo.? 

Národu slovanskému, který žil v ne- 
vědomosti a v mraku hříchu, z milo- 
srdenství a lásky k člověku Pána 
našeho Ježíše Krista byl ustanoven za 
pastýře a ucitele.? I zacpal ústa vlkům, 
trojjazyčným kacírüm, tím že zjasňo- 
val — podle proroka— jazyk huhňavý 
a písmem všecky uváděl na cesta 
spásy. Pán Bůh pak rozhodl, aby jeho 
ctné tělo spočinulo v Rímé.!? 


(...) Všem národům vyložil skrytá 
tajemství, hlásaje v přesných slovech 
tomu písmem, tomu učením. 


(...) Skrze ta ústa hlásající Boha 
byli žíznící napojeni božím poznáním, 
skrze né okusili mnozí Zivotodárné 
potravy; skrze něho obohatil Bůh bo- 
žím poznáním mnohé národy. Zvláště 


f exurbcub 1. 8 Add. APBBOY TBOPAMOY "bCTb EMOVKG MME HAPGKBINIG AJIGRCAHJDPb, 
KNIAHRXOVCE (add. aKO B(O)DOY TPEBOY mnozararxoume 3, 4), eroxe MCROPBAH BJIAJXXGHHEIH 
Cb 1—4. h Add. OCBETH M HAoyunm ux» NPABOBBPU:O 1—4. i TPRO3RITHNROMB 1—3. i-k me, 
SABBICTHIO OMPANUNIGCG, IJATOJAXOV, IARO HENOCTONTE HH'bMb E3bIKOMb BOFA QJABHTEH 
TBRMO JKMAOMP D PYMJIHAHOMP (POYMOM? 2) M emummHoMb (rPbKOM? 4), H IPHUGCTHHIIH 39- 
5010 HEJIATOY TBOPGIUG CE, DLC BJIG/IbI! PA3OPPI I3CHBIMH NPATUAMH, TOPE CHJIOIO CBGTATO 
E3bIKb, HAS Bb PYMb, BEID HA CBBPLIIGHE:e H3BPAHHOHK CH CTAJOO D PAJ(OCTHIO C BPE 


TEJEHNIE, opgoe 1—4. ! M3BATBIXR 1—4. 


8 ŽK VI— XII. 
? ŽK XIV, XV. 
0 ŽK XV—XVIIL 
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B(O0r)oPA30YMHEMB. HATE B(O)POTRKAH- 
HbBIM'b BBHH6MB OyBA36 MHOTLOILIUIGTG- 
HAAM HR3BIKA CHOBBHBCKA. TOMOY 
TbH AN(o)c(ro)gze mnocaaAHb BbIC(TE). 
OT TBXB OYBO 0YCTB HCTGSU6. HCTOU- 
HHH'b JKHBOTHBIHXB CJOBGC'. HA- 
HAA HC XHAM  COYXOTA HAMAX. 


H TĚMH  CBABACA ` MHODOKOVIHBIL 


R3BIRB HPETHYBOKBI. TA BO OYCTA 
UBCTHAA. HABENIRCA 2KO Ent OT 
CEPA$HMP. B(Or)A OPOCHABIBAIH. 
A TEMIA- NO83HAXOMP TPHCBCTABHO6D 
B(O)R(P)CTBO EHUHBMP CAHGCTBOMB 
OBPBJIPPIKAMO. CBOHCTBBI RE WMGHO- 
BAHBI PA3jUBarBemMo. M PABHO HPO- 
CJIABIFBEMO. CBUPHCHOCMHIHA O(TB)- 
XA. H CÍBI)HA. M CÍBATA)TO JI(OV)XA. 
Tue sz (A)nus TRON oycTR b o BI(A)- 
m(e)ubr o(rb)ue KYPENE(...) BJI(A)- 
zu  nP(b)u(b)orHBu  vsom pak, 
HMAJKG CbHHJIG MOGMOY H3BIKOY. 
B(GT)OPABOVMHAA | TRA. HANAMIHM 
B(Or)OTRUHOIH POCOMR. U3rOPBBMAA 
LTP5XOBHOH  COYXOTOIA. CPAHA HA- 
man. BJI(A)zUs B(OD)OIBH7RHBIT TBOM 
ILP'5CTbI. HMUZKG HANMCACA. MOGMYO 
WR3BIKOY CBOBONHA. OT IPBXOBHATO 
AUTA. BII(A)PKAA SJATOSAPH/AHMA  TBOIA 
WRTPOBM. OT HGHOK6 HCTEUE HR3BI- 
KOY MOEMOY XMBOTHAA BOA. CEBI: 
ME CXORANU TBOHMU M(0O)zt(W)TBAMIP. 

(...) HOTH mec, MUPOMP 0 r(oc- 
noma B jiBT(Oo) OT Cb3HAHMA BCErO 
MAPA. M(B)c(A)nA ©CBP'BPB. Bb. AI. 
A(b)Hb. M NPHJIORHCA 2KMTHGMP H 
B'beom. Kb BCÉMB C(BA)TBIMB O(Tb)- 
HEMD. A BCBX* UHHBI M TPOVHI 
B CEB'B CBBP'aHIHBE5. H BBIC(T5) Cb AT- 
r(c):s1 aKo arr(e)re. A cb An(o)- 
C(ro)rer An(ojc(rojzre. m Cb mP(o)- 
P(o)ker mr(o)e(o)kEs. | Ch BCBMU 
C(BA)TbIMM. | CbOOBIHIHMRKb ` CIIABB 
Goin, 





m MHODOMIOAHAATO 1—4. D TPRCBBTJIOE 1—3. 


aroz. 1—4. 
m 


však mnohotkaným věncem ověněil 
velmi rozvětvený národ slovanský. 
K němu byl on poslán jako apoštol. 
Vždyť z těch úst vytryskl pramen 
životodárných slov, napájejících náš 
vyprahlý suchopár, a jimi byl svázán 
rouhavý jazyk kacířů. Ta otná ústa 
se přece projevila jako jeden ze Sera- 
fínà, oslavujíce Boha, a skrze ně jsme 
poznali božství ve třech osobách, spo- 
jené jedinou podstatou, rozdělované 
však vlastnostmi a názvy, a stejně 
oslavované — souvěčného otce a svna 
a svatého ducha. 


Proto dobrofečím tvým ústům, ó 
blažený otče Cyrile, (...) dobrořečím 
tvým přectným rukám, skrze něž sešel 
na můj národ déšť božího poznání, ovla- 
žující rosou z Boha prýštící naše srdce 
vyprahlá suchopárem hříchů. Dobro- 
řečím tvým prstům, uvedeným do 
pohybu Bohem, jimiž bylo mému ná- 
rodu napsáno vysvobození z jafma 
hříchů. Dobrořečím tvému zlatostkvou- 
címu nitru, z něhož vytryskla mému 
národu Zivotodárná voda, sestupující 
shůry pro tvé modlitby. 


(...) Zesnul pak pokojně v Pánu 
14. dne měsíce února roku (6377) od 
stvoření světa a připojil se životem. 
i vírou ke všem svatým otcům, usku- 
tečniv sám v sobě důstojenství i úsilí 
všech. I stal se s anděly andělem a s a- 
poštolem a s proroky prorokem, se 
všemi svatými spoluúčastníkem slávy 
boží. 


o-p Om. codices versionis If. * Add. 


1 Letopočet v základním csl rukopise uveden není; dodáváme jej podle variant z ostatních 
rukopisů. R. 6377 je podle východořímského počtu rokem 869. 


VITA CONSTANTINI-CYRILLI CUM TRANSLATIONE 
S. CLEMENTIS 


ITALSKÁ LEGENDA 


Tento text (BHL 2073) byl vydán tiskem poprvé Bollandisty v Actech Sanctorum 
v IL svazku měsíce března (Martii tomus II, pp. *19-—*21, který vyšel roku 1668 (přetisk 
1865). Vydavatelé (Bolland, Henschen, Papebroch) jej zařadili, v čele celkem čtyř cyrilo- 
metodějských textů, k 9. březnu, kdy se slavil od 14. století u katolických Slovanů po 
příkladu Moravy (Olomouce) svátek soluňských bratří, než byl přeložen papežem Piem IX. 
roku 1863 na 5. červenec. Užili k vydání jediného opisu, který si pořídil z rukopisu jim 
neznámého vynikající francouzský historik André Duchesne (1583—1640) a který jim 
věnoval po jeho smrti spolu s jinými hagiografickými rukopisy jeho syn Frangois Duchesne 
(1616—1693). Neznajíce s určitostí jméno autora, nadepsali vydavatelé edici Vita (ro- 
zuměj s. Constantini-Cyrilli) cum translatione s. Clementis. Dobrovský navrhl pro 
tento text označení Italská legenda (na rozdíl od Moravské legendy), kterého se dosud 
nejčastěji užívá, ačkoli Martynov, Pastrnek aj. dávají přednost názvu Legenda 
Římská. 

Pokud jde o autorství a datování Italské legendy, vyslovil už její první vydavatelé 
dohad, že je to výtah z 3. knihy Života sv. Klimenta (Vita s. Clementis papae, BHL 1851), 
který napsal, pokračuje v práci svého zemřelého jáhna Jana Hymnonida, současník 
a příznivec soluňských bratří Gauderich, biskup ve Velletri u Říma, jehož biskupský 
chrám byl zasvěcen sv. Klimentu. Z tohoto Gauderichova spisu, psaného samozřejmě 
latinsky, se nám zachovala v montecassinském rukopise č. 234 vedle první knihy a části 
knihy druhé předmluva s věnováním papeži Janu VIIL., z níž vyplývá, že se v jeho třetí 
knize pojednávalo právě o přenesení ostatků sv. Klimenta do Říma. Bollandistům bylo 
také už známo, že Legenda aurea Jakuba de Voragine (1 1298) cituje na konci života 
papeže Klimenta stručnou zprávu ostijského -biskupa Lva (T 1115), že tělo světcovo 
nalezi a přenesl do Říma „jakýsi kněz, jménem Filosof". Tato zpráva se shoduje téměř 
doslova s příslušnou pasáží Italské legendy, ale její první vydavatelé nevyvodili a nemohli 
vyvodit z tohoto poznání určitější závěr. 

K potvrzení autorství Gauderichova a k osvětlení způsobu jeho práce přispěl v novější 
době významně objev listu papežského bibliotekáře Anastasia adresovaného Gaude- 
richovi (BHL 2072), který publikoval Joh. Friedrich roku 1892. (U nás jej přetiskl 
Fr. Pastrnek, Dějiny slovanských apoštolů Cyrila a Methoda, Praha 1902, str. 246—249. 
Slovenský překlad Peter Ratkoš, Pramene, str. 182—186. V našich Pramenech vyjde 
tento text v 3. díle.) Z tohoto listu jsme se mj. dověděli, že Anastasius přeložil pro Gaude- 


richa z řečtiny do latiny dva spisky Konstantinovy, Krátkou histor (Brevis historia 


nebo Storiola) o nalezení ostatků sv. Klimenta a Oslavnou řeč (Sermo declamatorvus ) 
na tuto událost. Anastasiův vlastní citát z překladu Krátké historie a staroslověnská 
verse jmenovaných Konstantinových řeckých prací, zachovaná pod titulem Slovo na pre- 
nesenije moštem preslavnago Klimenta pak ukázaly, že autor Italské legendy vskutku užil 
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Konstantinovy Krátké historie v Anastaslově překladu, a jevily se přesvědčivým 
svědectvím pro autorství Gauderichovo. 

Ještě více než otázka autorství Italské legendy zajímala však badatele od té doby, 
co vešly v širší známost staroslověnské Životy soluňských bratří (r. 1843), její poměr 
k témto památkám a byl veden dlouholetý úporný boj o to, zda byl latinský text před- 


© lohou staroslověnského Života Konstantinova, či naopak. Do této otázky zasáhli rozho- 


dujícím způsobem bollandista Paul Devos a benediktin Paul Meyvaert. Jejich ob- 
sáhlá a obsážná studie Trois énigmes Cyrillo-Méthodiennes de la Légende Italique résolues 
grâce à un document inédit, uveřejněná v Analecta Bollandiana 73, 1955, str. 375—461, 
znamená zásadní obrat v celém komplexu otázek, týkajících se Italské legendy, zejména, 
též po stránce textologické. Jmenovaným badatelům se totiž podařilo zjistit ve Vati- 
kánském rukopise lat. 9668, ze století 12., předlohu, z níž si pořídil v 17. století opisy 
Italské legendy (rukopis byl tenkrát majetkem jesuitské koleje v Clermontu) jak André Du- 
chesne, takjeho současník Jacques Sirmond. Nadto však obj evili v knihovně Metropolitní 
kapituly v Praze další rukopis této literární památky v kodexu sign. N XXIII ze 
století 14 (fo 147^ - 150). Před vlastním textem legendy se čte v tomto rukopise prolog, 
který ve Vatikánském rukopise chybí a v němž se představuje jako její autor Leo, ecclesie 
Hostiensis ac Vellitrensis indignus episcopus, Lev, nehodný biskup církve Ostijské 
a Velletrijské. l 
Pražský rukopis se tedy shoduje se zprávou Legendy zlaté, která cituje Lva z Ostie 
jako autora zprávy o nalezení a přenesení ostatků sv. Klimenta. Tímto překvapujícím 
zjištěním však není otázka autorství rozfeSena ve prospěch Lva z Ostie a v neprospěch 
Gaudericha. P. Devos a P. Meyvaert totiž prokázali podrobným srovnáváním zachova- 
ných prací Gauderichových a Lvových, že Lev z Ostie jen přepracoval, ba přímo 


opisoval spisy svého dávného předchůdce v úřadě biskupském, ale přitom ho vůbec 


nejmenoval. To platí i o prologu Italské legendy a tak nabývá zvláštní ceny zpráva 
prologu, že je obsah legendy čerpán partem ex Sclavorum litteris, partim vero ex relatione 
inventoris eiusdem corporis, de Grecis (sc. litteris) ... translata.“ „Vyprávění nálezce 


(ostatků) přeložené ... z řečtiny“ je zřejmě Konstantinova Brevis historia, kterou přeložil . 


Anastasius pro Gaudericha. Prolog však uvádí, Jak patrno, na prvním místě jiný pra- 


men, o němž není zmínka ani v listě Anastasiově, ani v Gauderichové dedikaci Janu VIII.: 


Sclavorum litterae, slovanský spis. Lze pak stěží pomýšlet v této souvislosti, jak právem 
dovczají objevitelé pražského rukopisu, na jiný pramen než na slovanský Život Konstan- 
tinův—OCyrillův. A pfijmeme-li tuto identifikaci, je tím rozhodnut starý spor o prioritu 
textů ve prospěch textu staroslověnského, jehož sepsání je třeba položit před datum 
smrti Jana VIII. (15. 12. 1882). Srov. též Paul Devos a Paul Meyvaert, La date 
de la première rédaction de la „Légende Italique", Cyrillo-Methodiana, Slavistische For- 
schungen, Bd. 6, Kóln—Graz 1964, 57— 1. 

. Italská legenda zůstává přesto jedním z nejstarších a nejvýznamnějších svědectví 
o činnosti Konstantinově, neboť je v podstatě prací současníka soluňských bratří, biskupa 
Gaudericha (nikoli bibliotekáře Anastasia, jak se dohadoval V. Chaloupecký). Proto 
jsme ji i my zařadili na první místo mezi latinskými prameny hagiografickými. Nelze ovšem 
vyloučit, že Lev z Ostie Gauderichův text stylisticky upravil nebo rozšířil. O tom by 
snad bylo možno víc povědět po formálním rozboru Italské legendy a po jejím jazykovém 
a stylistickém srovnání se zachovanými pracemi obou autorů. Ale ať by toto srovnání 
dopadlo jakkoli, je jistě pozoruhodný sám fakt, že v době, kdy se u nás Kosmas snažil 
co nejvíce oslabit, ne-li přímo umlčet slovanskou tradici cyrilometodějskou, vysokému 
římskému církevnímu hodnostáři nevadil tento moment (v Italské legendě arci nijak 
silný), aby neuvedl dílo Gauderichovo pod svým jménem znovu do oběhu a aby se nepo- 


Or ke * 
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kusil posílit svou autoritou snahy o smír byzantského Východu a latinského Západu. 


Vydání Bollandistà v AASS bylo častěji přetištěno v různých publikacích, u nás Jose- 


fem Perwolf em v Pramenech dějin českých (ERB) I, v. 1814, str. 93—99, a Fr. Pastrn- 
kem v cit. díle, str. 259—245. Kritické vydání vydali ovšem až Paul Dev os a Paul Mey- 
va ert $ D-M 7 přílohou k citované studi v Anal. Boll. 73, 1955, str. 455—461. Základem 
své edice učinil pražský rukopis (P), jenž má některá lepší čtení než rukopis vati- 
ká nský (V), ačkoli je asi o 200 let mladší (viz výše). Text, který zde otiskujeme a jímž se 
řídíme i ve svém překladu, je text edice D-M, od níž se odchylujeme jen na dvou místech 
a z jejíhož kritického aparátu citujeme v poznámkách jen několik pozoruhodnějších 
variant. Interpunkci jsme upravili podle našich zvyklostí, i i 

Prolog pražského rukopisu, který otiskují D-M odděleně od vlastního textu le- 
gendy na str. 412—415, jsme nepoxládali za nutné zde přetiskovat a překládat, D-M 
nadpisují svou edici Translatio s. Člementis auctore Leone Ostiensi, ale nezdálo se nám 
vhodným je v tom následovat, když nám zde jde o život Konstantinův a když sami 
vydavatelé pokládají za vlastního autora legendy Gaudericha. | 

Do češtiny přeložil Italskou legendu J. Perwolf ve FRB I, r. 1873, str. 93—99, do 
slovenštiny Ján Stanislav, Životy slovanských apoštolov Cyrila a Metoda, Turč. Sv. Mar- 
tn r. 1950, str. 139—147, a Peter Ratkoš (už podle vydání D-M), Pramene 1964 
str. 131—138. O cizích překladech a vydáních viz bibliografii Antonína Salajky ve 
sborníku Soluňští bratří, Praha 1962, str. 213 n. Třeba dodat, že vydání D-M přetiskl 
a do bulharštiny přeložil Strašimir Lišev ve Fontes Latini historiae Bulgaricae TI (Aca- 
demia Litterarum Bulgarica, Sofia 1960), str. 294—302. 





Vita Constantini-Cyrilli 
eum translatione s. Clementis 


Živ ot Konstantinüv-Cyrilüv 
s přenesením sv. Klimenta* 


1 Tempore igitur, guo Michael impera- 
tor Nove Rome regebat imperium, fuit 
quidam vir nobili genere, civitate 


1 Tedy za času, kdy císař Michael! 

spravoval císařství? Nového Říma,* žil 
v , v Y z 

nějaký muž vznešeného rodu, pochá- 


1 


+ Císař Michael LIT. vládl v 1. 842—867. 
? Tj. říši (východo)římskou — byzantskou. 
3 Tj. Konstantinopole-Cařihradu. 


* Byl-li stsl. Život Konstantina dílem velkomoravského centra duchovní kultury a kredem 


a apologií jeho činnosti a programu zároveň, a byl-li svým jazykem omezen na okruh ý 
zemí, seznamoval s Konstantinovými osudy západní. Ee latinský spis Vita ro ra 
Motivem jeho napsání byly jak okolnosti objevu a přinesení Klimentových ostatků do Říma 
a obraz Konstantinova života, tak i politické tendence, související s otázkou stsl. liturgie 
na Moravě a postavením Velké Moravy vůči Byzanci a římské kurii, otázky, které nabýval 
Y politice papežství a zvláště při uplatňování římských univerzalistických idejí v opke 
prostředí velkého významu od dob Mikuláše I. a v době pontifikátu Hadriánall. (867—872) 
a Jana VUL. (872—882). Přepracování, kterého se tomuto spisu dostalo na počátku 12. stol 
po velkém zápase o univerzalitu papežské moci, jehož se zúčastnily i české země, jejichž panovník 
se pokusil získat u kurie ochranu a povolení stsl. liturgie, v době po první křížové výpravě 
Se SE A Ochridě RA SE Theofylakt řecký životopis velického biskupa 
i azalo nie z ceny tohoto pri 7 sv ii náleží ésné 
ducem quce y pramene, který svou chronologií náleží do těsné sou- 


was 
n 


Vita cum translatione s. Clementis 


Thessalonica ortus, vocabulo Constanti- 
nus, qui ob mirabile ingenium, quo ab 
ineunte infantia mirabiliter claruit, 
veraci agnomine Philosophus est appel- 
latus. Hic cum adolevisset atque a pa- 
rentibus fuisset in urbem regiam duotus 
essetque insuper magna religione ac 
prudentia preditus, honorem quoque 
sacerdotii ibidem, ordinante Deo, est 
adeptus. Tunc temporis ad prefatum 
imperatorem venerunt Gazarorum? le- 
vati, orantes ac supplicantes, ut digna- 
retur mittere ad illos aliquem virum 
eruditum, qui eos fidem catholicam 
veraciter edoceret, adicientes inter 
cetera, quoniam nune Iudei ad fidem 
suam, modo Sarraceni ad suam nos 
convertere e contrario moliuntur. Ve- 
rum nos ignorantes, ad quos potissi- 
mum nos transferamus, propterea a 
summo et catholico imperatore consi- 
lium querere nostre fidei ac salutis 
decrevimus, in fide vestra et veteri 
amicitia plurimum confidentes. Tunc 
imperator, simul cum patriarcha con- 
silio habito, prefatum Philosophum 
advocans, simul cum legatis illorum ac 
suis honorifice transmisit illuc, optime 
confidens de prudentia et eloquentia 
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zející z města Soluně, jménem Kon- 
stantin, jenž pro své podivuhodné na- 
dání, kterým se od časného dětství 
podivuhodně skvěl, byl nazýván prav- 
divým příjmením Filosof. Ten, když 
dospěl a byl od rodičů přiveden do 
hlavního města“ a nadto vynikal velkou 
zbožností a moudrostí, dosáhl. tam 
řízením božím i hodnosti kněžské. 
V tom časeš přišli k řečenému císaři 
vyslanci Chazarů se snažnou prosbou, 
aby jim ráčil poslati nějakého učeného 
muže, který by je pravdivě vyučil ve 
víře katolické, dodávajíce k tomu 
mimo jiné: „Nyní se nás pokoušejí 
brzy Židé, brzy na druhé straně Sara- 
céni obrátit na svou víru. Ale my, ne- 
vědouce, ke kterým z nich bychom 
měli nejspíše přestoupiti, rozhodli jsme 
se proto hledat radu stran naší víry 
a spásy u svrchovaného a katolického 
císaře? důvěřujíce nejvíce ve vaši 
věrnost a staré plátelství. Tu císař, 
poradiv se také s patriarchou,*, povolal 
k sobě řečeného Filosofa a poslal ho 
tam s poctami, v doprovodu jejich 
i svých vyslanců, maje nejlepší důvěru 
v jeho moudrost a výmluvnost.“ 


eins. 


2 E vestigio igitur preparatis omnibus 
necessariis iter arripiens, venit Cerso- 
nam, que nimirum Gazarorum terre 
vicina et contigua est, ibique gratia 
discendi linguam gentis illius est al- 





2 Gazarorum: Cazarorum V, tak i dále. 


4 Cařihradu. 
5 Cf. Život Konstantina II— VIT. 
8 Patrně v r. 860. 


2 Připraviv si tedy ihned všechno po- 
třebné, vydal se na cestu a přišel do 
Chersony,! která totiž leží v samém 
sousedství země Chazarů. I zdržel se 
tam nějaký krátký čas, aby se naučil 


1 Označení císaře Michaele III. „summus et catholicus imperator“ vychází zřejmě z byzantských 
univerzalistických tendencí, které se objevují i v Životě Konstantina. 


* Fotios. 
CE ZK YHE 


2 


1 Chersonés na Krymu. 
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quantulum remoratus. Interea, Deo 
inspirante, qui iam iamque tantum 
tamque pretiosum thesaurum, corporis 
videlicet sancti martyris Christi Cle- 
mentis, fidelibus suis revelare de- 
creverat, cepit prefatus vir, ac si 
curiosus explorator, ab accolis loci 
diligentissime perscrutari ac sollerter 
investigare illa, que ad se tum littera- 
rum traditione, tum vulgari etiam 
fama, de corpore beati Clementis et de 
templo angelicis sibi manibus prepa- 
rato sive de archa ipsius pervenerant. 
Ad quem prefati omnes, utpote non 
indigene, sed ex diversis gentibus ad- 
vene, se, quod requireret, omnino 
nescire professi sunt. Siquidem iam ex 
longo tempore, ob culpam et neglegen- 
tiam incolarum, miraculum illud ma- 
rini recessus, quod i in ystoria passionis 
prefati pontificis celebre satis habetur, 
feri destiterat et mare fluctus suos in 
pristinas stationes refuderat. Preterea 
et ob multitudinem incursantium bar- 
barorum locus ille desertus est et 
templum neglectum atque destructum, 
et magna pars regionis illius fere deso- 
lata et inhabitabilis reddita, ac propter- 
ea ipsa quoque sancti martiris archa 
cum corpore ipsius obruta fluctibus 
fuerat. : 


3 Super quo responso miratus valde ac 
tristis Philosophus nimis redditus, ad 
orationem conversus est, ut, quod per 
homines explorare non poterat, divina 
Sibi revelatio merits prefati pontifi- 
cis sancti dignaretur ostendere. Civita- 
tule ipsius metropolitàm, nomine Geor- 
gium, simul cum clero et populo ad 
eadem de celo expetenda invitans, 
super hec etiam referens illis gesta pas- 
sionis seu miraculorum eiusdem beatis- 
simi martiris, plurimos illorum ad lt- 


2 ŽK VOL. 
8 


jazyku onoho národa. Mezitím vnuk- 
nutím Boha, ktery se rozhodl již již 
ukázati svým věřícím tak veliký a tak 
cenný poklad, totiž tělo svatého mu- 
čedníka Kristova Klimenta, počal se 
řečený muž, jako nějaký horlivý zvěd, 
pilně vyptávati místních oby vatelů 
a bedlivě pátrat po tom, co se k němu 
doneslo jednak písemným podáním, 
jednak 1 lidovým vyprávěním o těle 
svatého Klimenta a o chrámu, který 
byl pro něho rukama andělů připraven, 
nebo o jeho rakvi. Ale všichni řečení 
lidé, protože to nebyli tuzemci, ale 
cizinci přišlí z různých krajů, prohla- 
šovali, že vůbec nevědí o ničem, nač 
se jich táže. Neboť pro vinu nebo ne- 
dbalost obyvatelů onen zázrak moř- 
ského odlivu, který se v historii umu- 
čení řečeného velekněze velice oslavuje, 
již dávno se přestal objevovati a moře 
vylilo své vlny zpět k dřívějším břehům. 
Mimoto 1 pro množství barbarských 
vpádů bylo ono místo opuštěno, chrám 
zanedbán a zbořen a velká část toho 
kraje byla proměněna téměř v poušť 
a stala se neobyvatelnou. A proto i 
sama rakev svatého mučedníka s jeho 
tělem byla zatopena vlnami.? 


3 Nad touto odpovědí velmi se podiviv 
a nadmíru se zarmoutiv, obrátil se 
Filosof k modlitbám, aby mu boží 
zjevení ráčilo pro zásluhy řečeného 
svatého veleknéze ukázati to, co nemohl 
vyzkoumati s pomocí lidí. Vyzvav me- 
tropolitu toho méstecka,']ménem Geor- 
gia! spolu s duchovenstvem a lidem, 
aby za touž věc nebe prosili, když jim 
mimoto také vyložil o utrpení a zázra- 
cích téhož nejblaženějšího mučedníka, 
podnítil svým povzbuzováním pře- 


1 Šlo o chersonského arcibiskupa Georgia, P. Dvornik, Lés Légendes 205. 


Meer EN 


EEN 


í H 
eelere A 


EE 


EE 


Vita cum translatione s. Clercenlis 125 


tora illa aocedenda et fodienda? et tam 
pretiosas margaritas tamdiu neglectas 
requirere et in lucem, Deo iuvante, re- 
ducere suis adhortationibus animavit. 
Quadam igitur die, que tertio kalenda- 
rum. Tanuariarum inscribitur, tran- 
quillo mari navem ingressi, Christo duce 
iter arripiunt, predictus videlicet Philo- 
sophus cum episcopo ao venerabili 
clero, nec non cum nonnullis de populo. 
Navigantes itaque cum ingenti devo- 
tione ac fiducia, psallentes atque oran- 
tes pervenerunt ad insulam, in qua 
videlicet existimabant saneti corpus 
martiris esse. Eam igitur undique 
circumdantes et multo luminum splen- 
dore lustrantes, ceperunt magis ac 
magis precibus sacris insistere et in 
acervo illo, quo tantum thesaurum 
quiescere suspicari dabatur, curiose 
satis et instantissime fodere. 


4 Ubi diu multumque desiderio sancto 
certantibus et de spe divine miseratio- 
nis plurimum confidentibus, tandem ex 
improviso, veluti clarissimum quoddam 
sydus, donante Deo, una de costis 
martiris pretiosi resplenduit. Ad quod 
spectaculum omnibus immensa exulta- 
tione repletis magisque ac amplius sine 
aliqua iam hesitatione terram certatim 
eruderantibus, sanotum quoque caput 
Ipsius consequenter apparuit. Quante 
iam omnium voces in celum, quante 
laudes et gratiarum actiones in Deum 
ab universis cum lacrimarum profusio- 
nibus acte sint, si vel estimare quidem 
vix possumus, quanto minus expri- 
mere! Tanta siquidem in omnes tum 
pro sanctarum inventione reliquiarum, 
tum pro immensissimi odoris suavitate 
erat innata letitia, ut 1ubilo ineffabili 


b illorum ... fodienda: eorum accedere V. 


F. Tomšič, Constantinus et Methodius 184. 
3 Cf. ŽK VII. 


mnohé z nich k tomu, aby se odebrali 
na to pobřeží a kopajíce tam, aby 
hledali tak vzácné perly, tak dlouho 
nepovšimnuté, a aby je s pomocí boží 
vynesli zase na světlo. Jednoho tedy 
dne, jenž se píše 30. prosince * za klid- 
ného moře vstoupí na loď a pod Kristo- 
vým vedením se vydají na cestu, totiž 
řečený Filosof s biskupem a ctihod- 
ným duchovenstvem a s několika muži 
z lidu. A tak plujíce s nesmírnou zbož- 
ností a důvěrou, zpívajíce žalmy a mod- 
líce se dorazili k ostrovu, o němž sou- 
dili, že je na něm tělo mučedníkovo. 
Obstoupivše jej tedy ze všech stran 
a procházejíce jím v jasné záři pochod- 
ní, začali víc a více naléhati svatými 
modlitbami a na jednom pahrbku, 


o kterém se bylo možno domýšleti, Ze 


v něm odpočívá tak veliký poklad, 
velmi horlivě a úsilovně kopati.? 


4 Když dlouho a mnoho závodil 
v svaté touze a skládali největší naději 
a důvěru v boží slitování, konečně 
znenadání jakoby nějaká přejasná 
hvězda zazářilo z přízně boží jedno ze 
žeber vzácného mučedníka. Uzřevše to, 
byli všichni naplnění nesmírným já- 
sotem, a když ještě více a horlivěji, již 
bez jakéhokoli váhání, o závod vy- 
brabával zemi, objevila se hned potom 
1 jeho svatá hlava. Jestliže si stěží 
dovedeme představiti, jak hojné hlasy 
všech stoupaly k nebesům a jak hojné 
chvály a díky byly Bohu ode všech 
s proudy slz vzdávány, oč méně to do- 
vedeme vylíčiti! Neboť taková všechny 
pojala radost jednak pro nalezení sva- 
tých ostatků, jednak pro líbeznost 
přenesmírné vůně, Ze blahopřejíce si 
v nevyslovném plesání měli dojem, 


-2 Slovo na prenesenie udává 30. ledna. K tomu F. Dvornik, Les Légendes 196; F. Grivec— 
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gratulantes in paradiso quodammodo 
extra se se putarent consistere, cum 
ecce post paululum rursus quasi ex 
quibusdam adytis? relique sanctarum 
reliquiarum particule paulatim et per 
modica intervalla omnes, miserante 
Deo, invente sunt. Ad ultimum quoque 
ipsa etiam anchora, cum qua in pontum 
est precipitatus, apparuit. 


5 Omnibus igitur pro tantis Dei donis 
immensa repletis letitia, celebratis ibi- 
dem a saneto pontifice sacrosanctis 
mysteriis, ipsemet sanctus vir super 
proprium caput sanctarum reliquiarum 
loculum levans, ad navim cum ingenti 
universorum subsequentium tripudio 
detulit ac deinde Cersonam metropolim 
cum ympnis et laudibus maximis trans- 
portavit. Interea cum iam civitati 
appropinquarent, vir nobilis Niceforus, 
eiusdem civitatis dux, illis cum pluribus 
alüs obviavit et, adoratis sacrosanctis 
reliquiis, cum multis gratiarum actio- 
nibus, precedens sanctum loculum ad 
urbem cum gaudio properavit. Ib! 
etiam cum ingenti universorum tri- 
pudio sanctum ac venerabile corpus 
receptum adoravit et, recitato coram? 
omni populo inventionis eius mysterio, 
cum iam advesperasceret et pre nimia 
populi frequentia progredi ultra non 
posset, in templo sancti Sozontis?, quod 
urbi erat contiguum, cum diligenti 
custodia posuerunt; demum vero ad 
ecclesiam sancti Leontii transtulerunt. 
Inde cum mane factum fuisset, universa 
civitatis multitudo conveniens, assump- 
to sanctarum reliquiarum loculo, to- 
tam in circuitu cum magnis laudibus 


jako by se ocitli mimo sebe nékde 


v ráji, když ejhle po chvíh ostatní 


částky ostatků zase jakoby z nějaké 
krypty, ponenáhlu a v malých pře- 
stávkách, milostí boží všechny byly na 
světlo vyneseny. A nakonec se ukázala. 
1 sama kotva, s kterou byl uvržen do 
moře.! 


5 Když tedy byli všichni naplnění ne- 
mírnou radostí nad tolikerým dobro- 
diním božím a když svatý velekněz 
vykonal tamtéž posvátné mešní obřady, 
sám svatý muž pozdvihl nad svou hlavu 
schránku se svatými ostatky, donesl ji 
na loď za náramného jásotu všech, kdo 
ho doprovázel, a potom ji dopravil 
za hlasitého zpěvu hymnů a chval do 
metropole Chersony. Mezitím, když se 
již blížili k městu, urozený muž Niké- 
foros, vladař toho města, vyšel jim 
s přemnoha jinými vstříc a vzdav 
poctu posvátným ostatkům, s mnohým 
díkůvzdáním, kráčeje před svatou 
schránkou, radostně spěchal k městu. 
Tu vzdal opět poctu za nesmírného 
jásotu všech svatému a ctihodnému 
tělu znovu získanému, a když bylo 
všemu lidu vylíčeno tajemství jeho 
nalezení, protože se už stmívalo a pro 
příliš velký nával lidí se nemohlo 
v cestě dále pokračovati, uložili je pod 
bedlivou stráží v chrámu svatého Só- 
zonta, který stál v sousedství města, 
nakonec však je přenesli do kostela 
svatého Leontia!. Potom, když se ro- 
zednilo, sešel se veškerý městský lid 
a vzavše schránku se svatými ostatky, 
obešli za hlasitych chvalozpěvů kolem 


c adytis D-M: aditis P, additis V. © coram V: nemá P, D-M. * Sozontis: Sosontis V. 


i 


5 
1 F. Pastrnek, Dějiny 54. 


t Cf. ŽK VIII, a údaje v Brevis historia, Sermo declamatorius (i v tzv. Chersonské legendě). 
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lustraverunt urbem, et sic ad maiorem 
basilicam venientes, in ea illum honori- 
fice locaverunt; sicque demum omnes 
ad sua gaudentes reversi sunt. 


6 Post hec supradictus Philosophus 
iter arripiens et ad gentem illam, ad 
quam predicandam missus fuerat, ve- 
niens, comitatus gratia redemptoris 
omnium Dei, predicationibus et ratio- 
nibus eloquiorum suorum convertit 
illos omnes ab erroribus, quos tam 
Sarracenorum quam et ludeorum. per- 
fidia retinebat. Unde plurimum ex- 
hilarati et in fide catholica corroborati 
atque edocti, gratias referebant Deo 
omnipotenti et famulo eius Constantino 
Philosopho. Litteras insuper impera- 
tori cum multis gratiarum actionibus 
transmiserunt, pro eo quod studio illos 
suo ad veram et catholicam revocare 
studuerit fidem, affirmantes se ob eam 
yem imperio eius semper subditos et 
fdelissimos de cetero velle manere. 
Deducentes autem Philosophum cum 
multo honore, obtulerunt ei munera 
maxima. Que ille omnia ut re vera 
philosophus respuens, rogavit ut pro 
muneribus illis; quotquot captivos 
christianos haberent, sibi secum mox 
reversuros dimitterent. Quod protinus 
adimpletum est. 


7 Philosopho autem reverso Constanti- 
nopolim, audiens Rastislaus!, princeps 
Moravie£, quod factum fuerat a Philo- 





dokola celé město, a když přišli k velké 
basilice, s poctami ji tam uložili. A pak 
se teprve všichni radostně vrátili do 
svých domovů. 


6 Potom se vydal svrchu řečený Filosof 
na cestu, a když přišel k onomu ná- 
rodu, ke kterému byl jako kazatel vy- 
slán, odvrátil je všechny, jsa dopro- 
vázen milostí Boha vykupitele všech, 
svými kázáními a výmluvným důvody 
od bludů, které obsahovala nevěra jak 
Saracénů, tak Židů. Tím převelice 
rozradostnéni a v katolické víře utvr- 
zeni a vyučení, vzdávali díky Bohu vše- 
mohoucímu a jeho služebníku Konstan- 
tinu Filosofovi. Poslali kromě toho císaři 
list s mnoha projevy díků za to, že se 
svým přičiněním vynasnažil je př- 
vésti k pravé a katolické víře, ujišťujíce 
ho, že proto chtějí zůstat už trvale 
poddaní a zcela věrní jeho říši. Dopro- 
vázejíce pak Filosofa s mnoha poctami, 
nabídli mu převeliké dary. Ale on je 
všechny odmítl jako pravý filosof a po- 
žádal je, aby mu místo těch darů pro- 
pustili všechny křesťanské zajatce, 
které mají, aby se s ním mohli hned 
vrátit. A to bylo neprodleně splnéno.' 


7 Když se pak Filosof vrátil do Kon- 
stantinopole, Rostislav', kníže mo- 
ravsky,? uslyšev, co. vykonal Filosof 


t Rastislaus: Rastilaus V; Suatopluc P, D-M. s Moravie: Miravie V. 


6 
1 Of. ŽK IX—XII. 


7 


1 V pražském rukopisu je — patrně vlivem textů české provenience, které Rostislava jménem 
neznají — Svatopluk místo správného Rastislaus v rukopise vatikánském. 


2 Přesněji: vládce Moravy. O významu prince 
označováni i císařové, a principatus — imp 


ps jako obecně vůbec vládce, jímž byli v LL. stol. 
erium vid. H. Koller, Die Bedeutung des Titels 


„princeps“ unter den Saliern und Staufern, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsf. 68, 1960, 65, 70. 
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sopho in provincia Gazarorum, ipse 
quoque genti sue consulens ad predic- 
tum imperatorem nuntios misit, Insi- 


nuans hoc, quod populus suus ab. 


ydolorum quidem cultura recesserat 
et christianam legem observare deside- 
rabat, verum doctorem non talem 
habent, qui ad liquidum eos et ad 
perfectum legem ipsam edoceat; rogare 
se ut talem ad partes illas hominem 
dirigat, qui pleniter fidem et ordinem 
legis et viam veritatis populo illi 
ostendere valeat. Cuius precibus an- 
nuens imperator, eundem supra nomi- 
natum Philosophum ad se venire roga- 
vit eumque illue, id est in terram 
Sclavorum, simul cum Methodio^ ger- 
mano suo transmisit, copiosis valde de 
palatio suo datis expensis. Cumque ad 
partes illas, Deo prosperante, venissent, 
cognoscentes loci indigene adventum 
ilorüm valde gavisi sunt, maxime cum 
reliquias beati Clementis secum eos 
ferre audierant et ewangelum in 
eoram linguam a Philosopho predicto 
translatum. Exeuntes gitur extra civi- 
tatem obviam, honorifice et cum in- 
genti letitia eos receperunt. Ceperunt 
itaque ad id, propter quod venerant, 
peragendum studiose insistere et par- 
vulos eorum docere litteras, officia 
ecclesiastica instruere et ad correptio- 
nem diversorum errorum, quos in po- 
pulo illo repererant, falcem eloquiorum 
suorum inducere, sicque abrasis et 





2v 


v kraji Chazarü,? maje sám také péči 
o svůj národ, vypravil posly k řeče- 
nému císaři s tím vzkazem, Ze se 
jeho lid sice odvrátil od uctívání 
model a že si žádá zachovávat zákon 
křesťanský, alé že nemají takového 
učitele, který by je v tom zákoně jasně 
a dokonale vyučil. Že prosí, aby jim 
takového člověka do oněch končin po- 
slal, který by dovedl onomu lidu plně 
ukázati víru, řád zákona a cestu 


pravdy.* Císař vyhověv jeho prosbě po- 


žádal téhož svrchu jmenovaného Filo- 
sofa, aby k němu přišel, a poslal ho tam, 
to jest do země Slovanů, spolu s jeho 
bratrem Metodějem, poskytnuv jim 
velmi hojné prostředky z císařské po- 
kladny.“ Když pak přišli s božím při- 
spěním do oněch končin, místní oby- 


| vatelé, dozvěděvše se o jejich příchodu, 


velice se zaradovali, zvláště když usly- 
šeli, že s sebou přinášejí ostatky sva- 
tého Klimenta a evangelium přeložené 
od řečeného Filosofa do jejich jazyka. 
Vyšedše jim tedy z města vstříc, přijali 
je uctivě a s nesmírnou radostí.” I po- 
čali se horlivě věnovati té činnosti, pro 
kterou přišli, učiti jejich děti písmu, 
zařizovati církevní bohoslužby, srpu 
své výmluvnosti užívati k vyhubení 
rozličných bludů, které v tom lidu shle- 
dali, a tak vyplevše a vytrhavše 
z onoho zkázonosného pole rozmanité 
hloží neřestí, zasévati símě slova bo- 
Zího.? Setrvali pak na Moravě po čtyři 


n Methodio: Mechodio V; všude dále Methudius V, Methodius P. 


3 Život Konstantina ani Život Metodějův nemají zmínku o tom, že by Rostislavovi byla známa 
Konstantinova mise u Chazarů a byla jednou z pohnutek jeho žádosti k císaři Michaelovi, jak je 


uvedeno zde. 


4 © tom cf. ŽK XIV; dále ŽM, V. 


5 ŽK XIV. O bohatér vybavení misé z císařského paláce není jinde zprávy. 


6 Zemí, tj. na Moravu. 


7 O přijetí mise před městem má zprávu jen tento pramen. Je však otázka, není-li celé toto místo 


jen hagiografickou stylizací. 


M 


8 Of. ZK XV. 
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extirpatis de agro illo pestifero multi- 
farüs vitiorum sentibus, divini verbi 
germina seminare. Manserunt autem 
in Moravia! per annos IIII et dimidium, 
et direxerunt populum terre illus in 
fide catholica, et scripta ibi reliquerunt 
omnia, que ad ecclesie ministerium ne- 
cessaria videbantur. 


8 His omnibus auditis, papa gloriosis- 
simus Nicolaus valde letus super his, 
que sibi ex hoc relata fuerant, redditus, 
mandavit et ad se illos litteris apostoh- 
cis venire invitavit. Quo nuntio fratres 
il percepto valde gavisi sunt, gratias 
agentes Deo, quod tanti essent babiti, 


qui mererentur ab apostolica sede 


vocari. Mox igitur iter aggressi, du- 
xerunt etiam secum aliquantulos* de 
discipulis suis, quos dignos esse ad 
episcopatus honorem recipiendum cen- 
sebant; sieque Romam post aliquot 
dies appliouerunt. 


9 Sed cum ante non multos dies supra- 
dictus papa Nycolaus transisset ad 
Dominum, secundus Adrianus, qui illi 
in pontificatu! successerat, audiens, 
quod prenominatus Philosophus corpus 
beati Clementis, quod studio suo re- 


a půl roku? a vedli hd té země ve-víře 
katolické a zanechali tam všechny 
knihy, které se jevily být nezbytné pro 
církevní obřady. 


8 Když o tom všem uslyšel přeslavný 
papež Mikuláš, velice potěšen tím, co 
mu bylo z toho sděleno, uložil jim a po- 
zval je apoštolským listem?, aby k němu 
přišli. Obdrževše toto poselství, velice 
se ti bratři zaradovali a vzdávali díky 
Bohu za to, že byli uznáni za tak vý- 
znamné, aby si zasloužili být pozváni 
od apoštolské stolice. Vydavše se tedy 
ihned na cestu, vzali s sebou nékolik ze 
svých žáků, které pokládal. za hodné, 
aby získali úřad biskupsky,? A tak do- 
razili po několika dnech do Říma. 


9 Protože však před nemnoha dny 
svrchu řečený papež Mikuláš odešel 
k Pánu,! Hadrián IL, který po něm 
následoval v papežské hodnosti,? usly- 
šev, že svrchu jmenovaný Filosof 


Z wë 


s sebou přináší tělo svatého Klimenta, 


! Moravia: Marania V. x aliguantulos: aliquos V. ! in pontificatu: in p. Romano V. 


9 Poněvadž ŽK XV, uvádí, že Konstantin a Metoděj prodleli na Moravě 3 roky a 4 měsíce (ŽM 
VI udává dobu delší tří let), předpokládal F. Hýbl (Slovanská liturgie 8), že údaj ve Vita je 
chybný vinou přepisu a správně má být 3 a půl roku. Jelikož však Vita souvisí s údaji ZK XV, 
není vyloučeno, Ze v hlahol. originále původně stálo též 4 roky a 5 měsíců (G, D), což v kyrilském 
přepisu však značí 3 roky a 4 měsíce (= 40 měsíců), cf. ŽK XV, pozn. 8a 1. 


8 
1 Mikuláš I. (858—867) 


? Podle tohoto údaje šlo o oficiální slavnostní pozvání, F. Pastrnek, Dějiny 84. 

3 Těmito učedníky, hodnými biskupské hodnosti — z údaje (nejde-li o hagiografický obrat) by 
mohlo plynout, že Konstantin a Metoděj snad už nepomýšleli na návrat na Moravu a pokračova- 
teli jejich díla se měli stát jejich žáci — Gorazd, Kliment, Naum, Angelár a Sáva; Život Eis, 
menta, kap. 2. Cf. F. Grivec — F. Tomšič, Constantinus et Methodius 49—50. | 


18. listopadu 867. 
Hadrián II. nastoupil 14. prosince 867. 


SO c» 


130 Vita cum translatione s. Clementis 


pererat, secum deferret, valde nimis 
exhylaratus est, et extra Urbem cum 
clero et populo procedens illis obviam, 
honorifice satis eos recepit. Ceperunt 


interea ad presentiam reliquiarumsance- 


tarum per virtutem omnipotentis Dei 
sanitates mirabiles fieri, ita ut quovis 
languore quilibet oppressus fuisset, 
adoratis sacrosanctis martiris pretiosi 
reliquiis, protinus salvaretur. Quaprop- 
ter tam venerabilis apostolicus quam 
et totius Romani populi universitas 
gratias et laudes Deo maximas refe- 
rentes, gaudebant et iocundabantur 
in ipso, qui eis post tam prolixi temporis 
spatia concesserit in diebus suis sano- 
tum et apostolicum virum et ipsius 
apostolorum principis Petri successo- 
rem in sede sua recipere, et non solum 
Urbem totam, sed et orbem quoque 
totum Romani imperi signis eius ac 
virtutibus illustrare. Multis itaque gra- 
tiarum actionibus prefato Philosopho 
pro tanto beneficio redditis, consecra- 


verunt fratrem eius Methodium in 


sacerdotem, nec non et ceteros eorum 
discipulos in presbiteros et dyaconos. 


10 Cum autem idem Philosophus, qui 
et Constantinus, diem transitus sui 
imminere sibi sensisset, ex concessione 


které vlastním přičiněním nalezl, velice 
se zaradoval a vykročiv jim s ducho- 
venstvem a lidem z města vstříc, 
přijal je s velikými poctami. Mezitím se 
počaly působením svatých ostatků 
a zázračným přispěním Boha všemo- 
houcího dát podivuhodná uzdravení, 
takže ať byl kdo postižen jakoukoli 
nemocí, když vykonal adoraci u po- 
svátných ostatků vzácného mučedníka, 
ihned se uzdravil. Pročež jak ctihodný 
papež, tak všechen římský lid vzdávali 
díky a chvály převeliké Bohu a rado- 
valı a těšili se v něm, který jim po tak 
dlouhém čase dopřál, aby za svých dnů 
přijali svatého a apoštolského muže, 
nástupce samého knížete apoštolů Petra. 
v jeho sídle a aby bylo oslaveno nejen 
celé Město, ale 1 celý okrsek Římské 
říše jeho divy a zázraky. Vzdavše tedy 
díky řečenému Filosofu za tak veliké 
dobrodiní, vysvětili jeho bratra Meto- 
děje na knéze? a také 1 ostatní jejich 
žáky na kněží a jáhny.“ 


10 Když pak týž Filosof neboli Kon- 
stantin cítil, že se blíží den jeho od- 
chodu, dal si se svolením nejvyššího 


m fratrem ... in sacerdotem P: Silně porušené místo ve V čtli Duchesne a Sirmond ipsum et Metho- 


dium in episcopos, což převzala A S a další vyd 


án až do D-M. Podle M. Tadina lze i porušené místo 


ve V část celkem shodně s textem P. (Srov. A. Salajka, Soluňští bratři, str. 215.) 


? S. Sakač, De dignitate episcopali sancti Cyrilli Thessalonicensis, Orient. Christ. Per. XVI, 
1950 se domníval podle staršího rekonstruovaného textu vatikánského rukopisu ,,consecra- 


verunt ipsum et Methudium in episcopos", 
údaj má též proložní život Kyrilův a některá o 


že Konstantin byl vysvěcen na biskupa; tento 
ficia; F. Grivec, Vitae 39. Pražský rukopis má 


místo toho však: ,,consecraverunt fratrem eius Methudium in sacerdotem““. Metoděj obdržel 
popovstvo ŽsowoÚvy — samo o sobě to může značit i biskupskou hodnost, cf. F. Grivec— 
F. Tomšič, Constantinus et Methodius, 224, pozn. 3; k tomu dále: „Si quis episcopatum 


(sacerdotium) desiderat..." (1 Tim 3,1) — poč 


átkem r. 868 (ZM. VI) à biskupem byl ustanoven 


r. 869 (ŽM VIII). Nicméně je zajímavé, Ze k téměř shodnému textu, jaký má pražský rukopis 
(P. Meyvert— P. Devos, Trois énigmes cyrillo-méthodiennes de la „Légende Italique", Analecta 
Boll. 73, 1955, 455—461), došel na základě rozboru sporného místa ve vatikánském rukopisu 
M. Tadin, Le légende intitulée "Translatio corporis s. Clementis, Paris 1955. K otázce znovu 
S. Sakač, Novissima de Legenda Italica 198n. a Z. R. Dittrich, Christianity 166—107. 


e 


Angelár a Sáva. 


Počátkem r. 868 byli vysvéceni na kněze (popy) 


, ŽM VI, Gorazd, Kliment a Naum, anagnosty 
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summi pontificis inposuit sibi nomen 
Cyrillus, dicens hoc revelatum sibi 
fuisse, et sic post quinquaginta dies 
dormitionem accepit in Domino, XVI. 
kal. Martias. Precepit autem sanctus 
apostolicus, ut omnes tam Greci quam 
Romani clerici ad exequias eius occur- 
rerent cum psalmis et canticis, cum 
cereis et thymyamatibus,? et non aliter 
ei quam ipsi quoque apostolico funeris 
honorem impenderent. 


11 Tunc supradictus frater eius Metho- 
dius accedens ad sanctum pontificem 
et procidens ad vestigia eius ait: ,,Dig- 
num ao necessarium duxi suggerere 
beatitudini tue, apostolice pater, quo- 
niam quando ex domo nostra ad servi- 
tium, quod auxiliante Domino fecimus, 
sumus egressi, mater cum multis lacri- 
mis nos obtestata est ,ut, si aliquem ex 
nobis, antequam reverteremur, obiisse 
contingeret, defunctum fratrem [rater 
vivens ad monasterium suum reduceret 
et ibidem illum digno et competenti 
obsequio sepeliret. Dignetur igitur sanc- 
titas vestra hoe munus mee parvitati 
concedere, ne precibus maternis vel 
eontestationibus videar aliquatenus 
contraire. Non est visum apostolico, 
quamvis grave sibi aliquantulum vide- 
retur, petitioni et voluntati huiusce- 
modi refragari, sed clausum diligenter 
defuncti corpus in locello marmoreo 
et proprio insuper sigillo signature, 
post VII dies dat ei licentiam recedendi. 
Tunc Romanus clerus, simul cum epi- 
scopis ac cardinalibus atque nobilibus 
Urbis consilio habito, convenientes 
ad apostolicum ceperunt dicere: ,In- 


veleknéze jméno Cyri, fka, Ze mu to 
bylo zjeveno, a tak po padesáti dnech 
zesnul v Pánu dne 14. února. Nařídil 
pak svatý papež, aby všichni duchovní, 
jak řečtí tak římští, přišli na jeho 
pohřeb se žalmy a zpěvy, se svícemi 
a kadidlem a aby mu prokázali po- 
hřební poctu nejinak než jako samému 
papeži.* 


11 Tehdy jeho svrchu řečený bratr 
Metoděj přišel k samému svatému vele- 
knězi a klesnuv mu k nohám řekl: 
„Pokládal jsem za slušné a potřebné, 
abych připomněl tvé blaženosti, apoš- 
tolský otče, že když jsme vyšli z našeho 
domu za službou, kterou jsme s pomocí 
Páně vykonali, matka nás zapřísahala, 
prolévajíc hojně slz,.kdyby se stalo, že 
by někdo z nás umřel dřív, než bychom 
se vrátily“ aby zemřelého bratra pře- 
nesl ten bratr, který by zůstal na živu, 
do svého kláštera a tam aby ho důstojně 
a řádně pochoval. Nechť tedy ráčí vaše 
svatost mé nepatrnosti povolit splnění 
toho úkolu, aby se nezdálo, Ze jsem ně- 
jak jednal proti prosbám a zapřísahá- 
ním matčiným.“ Nezdálo se vhodným 
papeži, ačkoli se mu to jevilo dosti těž- 
kým, nevyhověti takové žádosti a vůli, 
a tak uzavřev pečlivě tělo zesnulého do 
mramorové rakve a zapečetiv ji kromě 
toho vlastní pečetí, dal mu povolení, 
aby po sedmi dnech odešel. Tehdy 
římští duchovní po poradě s biskupy 
a kardinály a se šlechtici Města, přišli 
k papeži a jali se takto mluviti: „Zdá 
se nám velmi nevhodné, ctihodný otče 


? thymyamatibus: thuris odoribus V. © signatur: signatum V; text zřejmě porušen. 


10 
1 Of. ŽK XVIII. 


it 


1 F. Grivec —F. Tomšič, Constantinus et Methodius 63 vyvozují, že bratři z Moravy zamýšleli 


odejít do kláštera. 
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dignum nobis valde videtur, venera- 
bilis pater et domine, ut tantum tam- 
que? magnificum virum, per quem tam 
preciosum thesaurum Urbs et ecclesia 
nostra recuperare promeruit et quem 
Deus ex tam longinquis et exteris regio- 
nibus ad nos sua gratuita pietate per- 
ducere et ad hoc etiam ex hoo loco ad 
sua regna est dignatus assumere, quali- 
bet interveniente occasione in alias 
patiamini partes transferre. Sed hio, 
si placet, potius honorifice tumuletur, 
quia et dignum valde est, ut fame tam 
celebris homo in tam celeberrima Urbe 
celebrem locum habeat sepulture." 
Placuit consilium apostolico et statuit, 
utin beati Petri basilica poneretur, in 
suo videlicet proprio monumento. 


19 Cernens Methodius ita suum de- 
fecisse propositum, oravit itérum di- 
cens: „Obsecro vos, domini mei, quan- 
doquidem non est placitum vobismeam 
petitiuneulam adimplere, ut in ecclesia 
beati Clementis, cuius corpus multo 
suo labore ac studio repertum huo de- 
tulit, reoondatur.“ Annuit huiuscemodi 
petitioni presul sanctissimus et, con- 
currente maxima cleri ac populi fre- 
quentia, cum ingenti letitia et reveren- 
tia multa, simul cum locello marmoreo, 
in quo pridem illum predictus papa 
condiderat, posuerunt in monumento 
ad id preparato, in basilica beati Cle- 


mentis, ad dexteram partem altaris ` 


ipsius, cum ympnis et laudibus maximis 
gratias agentes Deo, qui in loco eodem 
multa et miranda opera operatur, ad 
laudem et gloriam nominis sul, per 
merita et orationes ipsorum sancto- 
rum suorum, qui est benedietus et 
gloriosus in secula seculorum. Amen. 


? tamque: tamquam P. 
? ZK XVIII; ZM VII. 


12 
-ŽK XVII. 


a pane, abyste dovolil z jakéhokoli. 
důvodu do jiné země přenésti tak veli- 


kého a tak znamenitého muže, jehož 
zásluhou naše Město a církev získaly 
zpět tak vzácný poklad a kterého ráčil 
Bůh ve své dobrotě a laskavosti z tak 
vzdálených a cizích krajin k nám při- 
vésti a k tomu ještě z tohoto místa do 
svého království pfijnouti. Ale ať je 
raději zde, jestliže s tím souhlasíte, 
s poctami pochován, protože se nad- 
míru sluší, aby člověk tak slavné po- 
věsti měl v tak přeslavném Městě hrob 
na slavném místě.“ Líbila se ta rada 
papeži a rozhodl,.aby byl pochován 
v basilice sv. Petra, a to v jeho vlastní 
hroboe.? 


12 Metoděj pozoruje, že se jeho úmysl 
takto zhatil, znovu prosil řka: „Když 
jste tedy odmítli splnit moji nepatrnou 
prosbu, zapřísahám vás, páni moji, aby 
byl pochován v kostele svatého Kh- 
menta, jehož tělo s velkou námahou 
a horlivostí nalezl a sem přinesl.“ Vy- 
hověl této žádosti přesvatý velekněz, 
a když se shromáždilo velké množství 
duchovenstva a lidu, S nesmírnou Ta- 
dostí a velkou uctivostí pochovali ho 
v mramorové rakvi, do které ho před- 
tím řečený papež uložil, do hrobky 
k tomu přichystané v basilice sv. Kl- 
menta, po pravé straně jeho oltáře, 


| vzdávajíce za doprovodu hymnů a oben: 


lozpěvů díky Bohu, který koná na tom 
místě mnoho podivuhodných zázraků 


k chvále a slávě jména svého, pro. 


zásluhy a prosby těch svých svatých, 
jenž je požehnaný a velebený na věky 
věkův, amen. 
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ZITIJE MEFODIJA 
ŽIVOT METODĚJŮV 


Staroslověnská skladba Žitije Mefodija (dále ŽM) patří spolu s ŽK k základním histo- 
rickym pramenům moravských a vůbec středoevropských dějin druhé poloviny 9. století. 
Obě památky spolu přes jisté stylové rozdíly souvisí neobyčejně těsně po stránce věcné: 
kratší ŽM pomíjí nebo jen stručně načrtává události, o nichž podrobněji pojednává ŽK, 
a naopak podrobněji zachycuje události, kterým bylo v ŽK věnováno méně pozornosti — 
a hlavně jej ovšem doplňuje vylíčením časového úseku mezi smrtí Konstantinovou (869) 
a Metodějovou (885). Pro tuto úzkou látkovou a kompoziční souvislost a návaznost se 
proto v odborné literatuře pojednává obvykle o obou památkách pohromadě a obě se 
spojují i (ne zcela přesným) společným názvem ,,panonské (moravsko-panonské) legendy“ 
nebo „živoby“. | 

Vznik ZM spadá na Moravu do doby brzy po úmrtí arcibiskupa Metoděje, snad ještě 
do r. 885 nebo nejpozději do počátku r. 886, kdy hlavou moravské církve byl Metodějem 
designovaný nástupce Gorazd a kdy Velká Morava v čele se Svatoplukem (stojícím 
od r. 880 pod přímou patronancí kurie, potvrzenou znovu r. 885 a současně ütulova- 
ným kurií králem) byla na vrcholu svého mocensko-politického vývoje a územního 
panství. Autor ŽM, učedník Metodějův, měl k dispozici nejen latinská a řecká díla své 
doby, spisy Konstantina Filosofa a dílo Metodějovo, ale i korespondenci moravského 
dvora, hlavně s kurií a Byzancí, a měl zřejmě mnoho příležitostí těžit z živých politicko- 
kulturních styků Velké Moravy s okolním evropským světem. ŽM vznikal v době, kdy 
začínal mocný nápor na slovanskou stranu moravské církve s cílem rozvrátit dědictví 
byzantské mise a strhnout vedení církve na duchovenstvo latinské liturgie, především 
franko-bavorského původu, které se stavělo negativně k moravským privilegiím (caři- 
hradskému a římskému); této usurpace se snažilo dosáhnout ještě před příchodem pa- 
pežských legátů na Moravu. Zcela záměrně se proto v ZM poukazuje na úlohu slovanské 
moravské církve v politickém životě a vývoji Velké Moravy, na poměr k římské kurii 
a primát latiny před staroslověnštinou, jakož i římský ritus ve slovanské moravské 
církvi, aniž se ovšem na druhé straně opomíjí zmínka i o přátelských vztazích s (vý- 
chodo)římským císařem, žijícím konečně v době díla v plné shodě s kurií. V tomto smyslu 
je ŽM apologetickým dílem s protifranskou tendencí, líčícím v hagiografickém byzantsko- 
římském rámci formou životopisu církevně politické Metodějovy boje s protivníky jeho 
a Velké Moravy se snahou zobrazit Metoděje jako pravověrného představitele pravo- 
věrné církve, jednajícího vždy nejen v intencích moravských politických zájmů, ale 
1 politicky římské kurie a pod jejím patronátem, zatímco jeho protivníky odhaluje jako 
zřejmé škůdce Velké Moravy a Říma. Vůdčím motivem této církevně politické tendence 
je kromě úsilí vyzvednout těsné sepětí slovanské moravské církve s kurií zdůraznění 
doktríny univerzalismu duchovní moci papežství, přičemž se poněkud dostává do stínu 
myšlenka univerzalistické světské moci (východo)římských císařů, projevující se vý- 
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razně v ZK. Byl-li ŽK určen spíše širší evropské veřejnosti mimo Moravu, ZM mfi 
k vládnoucím složkám moravské společnosti v čele se Svatoplukem, hledaje u nich pod- 
poru v nastávajícím zápase Gorazda a Klimenta a jejich duchovenstva s Vichingem 


a jeho přívrženci. 


Stejně jako u ŽK bylo v odborné literatuře věnováno hodně pozornosti autoru ŽM. 
V současné době převládají na tento problém názory negativní: a) že pravděpodobně ŽK 
a ZM neměly jednoho společného autora a b) že nelze prokázaně pfisoudit autorství ŽM 


žádnému ze známých literárních tvůrců 
o Klimentu Velickém nebo o Gorazdovi) 


Vědecká literatura o ŽM je převážně s 


té doby (někdy se v této souvislosti uvažovalo 


polečná s literaturou o ŽK, viz proto přehled 


autorů a titulů uvedených zde v úvodu k edici ŽK (str. 57n). Ze speciálních prací o ŽM 
samém lze uvést např. tyto: F, Tomšič: Vita Methodi (Slavistična revija 8, 1955; 9, 1956); 
A. Vaillant: Quelques notes sur la vie de Méthode (ByzSlav 24, 1963); V. Vaviínek: 
Ug'eroskyjo korolo dans la vie vieux-slave de Méthode (ByzSlav 25, 1964); H. Birnbaum: 
Zur Sprache der Methodwita (Cyrillo-Methodiana, Kóln— Graz 1964); J. Schrópfer: 
Eme armenische Quelle der slavischen Vita Methodii, Kam. IX. (Cyrillo-Methodiana, 
Kóln— Graz 1964); E. Stankiewicz: The Life of Methodius in the Light of Related 


Sources (Indiana Slavic Studies IT, 1958). 


Rovněž edice a překlad y ŽM — Zase většinou společné s ŽK — Jsou zde přehledně 
zachyceny už v úvodu k edici ŽK (str. 58n). Samostatně se ŽM vydával a překládal 
jen zřídka; taková je např. edice (normalizovaného znění v předpise latinkou) s novo- 
českým překladem J. Vajse v Casop. katol. duchovenstva 67 (1901). 

ZM je dochován v menším počtu mladších csl. opisů (vesměs ruské redakce) než ŽK: 
Grivec jich zná 8 (Radovi 1960), Angelov jich ve svém přehledu počítá 16 (Izv. na Där. 
žavna biblioteka „Vasil Kolarov“ za 1956 g» Sofija 1958). Nejstarší a nejvzácnější 
z nich je obsažen ve sborníku moskevského Uspenského chrámu z 12. stol. Vydáváme jej 


podle P. A. Lavrova (Materialy 67—78) 


uváděných už u Bodjanského (a zachová 


podle aparátu Lavrovova (L c.) a Tomšič 


M(B)G(A)ITA. AIIPBJIFA BD E JI(b)HL 
ILAMAT(b) H RUTHIE O(Tb)IIA 
HAIIIGI(0) H OVYHTEJIA MCOOJIHg. 
APXHGII()C(KO)IIA MOPABBCKA. 
T(OCIOJDU BJI(A)T(O)C(-TO)BiI 
O(Tb)d6, 


I s(or)» sa(A)re m B&ceMOrAm, mmc 
I6CTb CTBOPHJIUB OT HEBDITAH BB B'EI- 
THIS BDCAUBCKAH, BHAHMA HG H 
HEBUJAMAH, M OYRPACHJIB BbCAKOIO 
KPACOTOIO, IOKE RBTO PA3MBIIINAM. 
IOM'PIHIIAH IIO MAJIOY, OT ger 
MO?R6Tb PA30YMBTE, X TOTO IO3HATH, 
WKE 16CTb C'bTBOPHZB CHUA Baia 





į. è ov dACTE 5— 8. 


i s výběrem variant z ostatních 7 rukopisů 
vajíce vžité a obecně přijímané jaho číslování) 
ova (Radovi 1960). l 


6. dne měsíce dubna. Památka a život 
našeho otce a učitele Metoděje, 
arcibiskupa moravského. 
Pane, požehnej, otče. 


I Dobrý a všemohoucí (jest) Büh, 
který stvořil z nebytí k bytí všechny 
věci viditelné i neviditelné a okrášlii 
(je) všelikou krásou, kterou kdo(koli) 
uvažující a (i jen) pomalu promyslejíef 
může (jen) zčásti pochopit a poznat 
toho, který stvořil takováto podivu- 
hodná a mnohá díla. Podle velikosti 


Pr 8.25 


J 14.11 


J 15.26 


Ps 32.6, 9 


Gn 2.7 
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JHHBbHA H MHOTA. Ort BEJIHROTBI BO 
H HOBPOTBI MEND HO .PASMBICIOY. 
II POAHTEJI rt MOYAPbBCTBOYIGTb- 
CAD, HKE IIOIOTb AHT(c)un TPBC(BA)- 
TbIMb DIAC(O)M5, H BBCH NPABOB'BPb- 
HHH CNABIMP BP c(BA)rbu TPOHIIM, 
CHP'YE BE o(rb)umz x C(PI)HÉ n C(BA)- 


"(Breit  n(oy)c5, exe CTB. Pi 


TPbX'b OYHOCTACEX b, HIKE  MOJKGTb 
RBTO TPH JHIA PEH, A Bb LIGJUIHOMP 
B(O)%BCTBĚ. mPBx6 BO B CAKOTO 
UACA X BPĚMGHE H MÉTA, HARD BBCA- 
NĚM OYMÞMb H C'bMBICI'bME HE- 
IGPBTbCK'bMb, O(Tb)Ob CAME CT 
CÍPI)HA Pot, KORE PEYE IIP'b- 
MOVAPOCTE: uPBbxc BERCBXR XBIIMR 
PAJKAIGTb MA. H BP GBAHT(E)IMU PEYE 
CAMO B(O)RHH COBO OPĚUNCTBINMH 
OVCTBI, BBNJIBLIBCA HA NOCITBOBHAHA 
JETA HANM6DO PA C(B)N(A)CEHNA: 
At Bb O(Tb)IM A Oort, BE MHÉ. 
OTP TOroxe O(TB)NA m CÍBA)TBIH 
An(oy)X'  XCXOJMT5b, KOME PEYE 
CAM% C(ÞI)Hb B(O)RHIEMb rZAC(O)M5: 
n(ovy)x» wcTHHbH 5, WKE OT O(TB)NA 
WCXOJHTb. Cb blot CSBRPRI BbCIO 
TBAPb, AKO rA(arome)rb n(A)B(u)xs: 
CHOB'ÞMb T(OCNOjIb)HBMb H(6)B(6)CA 
OYVTBPBAUMACA, H A(0Y)XBMB OYCTE 
GTO BbCA CENA Dok, JAKO TB PGU6, 
W BBIMIA, Tb NOBGJIB, H CD3bNAIMACA. 
IPERE B5cbxe CBTBOPU UJI(O)B(B)KA, 
HbPbCTb OTB 36MJIAA HPHIGMJIA, OT 
cese JI(OV)INIO BBJUbXHOYB'b XKHBOTE- 
H'bBIMb J/(bXHOBCHHIGMb M CJIOBGCb- 
HIR C'bM'BICIIb XM CAMOBJACTP JIA(BP 
HA) B'bBGUH6CTb BB PAM, 3ANOBBIb 
3AHOB'BJABS H£MOY HCKOVCBHOV, JA 
ANIE C'AbXPAHHTb 10, W IIPBBOVJIGTb 
BGCBMBPTBHB. AIE 20 HP'BCTOVYIIWTP, 
C bMbPTHIO  OYMbPGTb OT CBOHH 
BOJA, A HE OT Siolmg nBebnuua. 
OV3BPBBPE KE MMHABOND UJI(OBB)KA 
TAKO IIOUBTEHA Æ OYCTHMA HA TO 
M'BCTO, Cb HETOKG T'b CBOHIO I'P- 
IPIHEIO CBNANG, HM C'bTBOPH IPB- 


* MEPTB ECTE omnes cod. Corr. Bodjanskij. 


a krásy děl se totiž na základě úvahy 
poznává 1 jejich původce, kterého opě- 
ují andělé hlasem třikrát svatým 
a (kterého) všichni pravověrní oslavu- 
jeme ve svaté trojici, a to v otci, synu 
a svatém duchu, to jest ve třech pod- 
statách, což je možno nazvat třemi oso- 
bami, ale v jediném božství. Před 
veškerou hodinou, časem a rokem a nad 
veškerý rozum 1 netělesný smysl otec 
totiž sám zplodil syna, jak pravila 
Moudrost: Přede všemi pahorky rodí 
mne. A v evangehu řeklo samo boží 
slovo opřečistými ústy, vtělvší se 
v posledních letech kvůli našemu spa- 
sení: Já v otci a otec ve mně. Z téhož 
otce vychází 1 svatý duch, jak řekl sám 
syn božím hlasem: Duch pravý, jenž 
od otce pochází. 


Tento Bůh stvořil veškeré tvorstvo, 
jak praví David: Slovem Páně se 
upevnila nebesa a dechem jeho úst 


všechna jejich síla, neboť on řekl a stalo . 


se, on přikázal a bylo postaveno. 


Především stvořil člověka, vzav ze 
země prsť (a) ze sebe (mu) Zivotodár- 
ným vdechnutím vdechnuv duší. Akdyž 
(mu) dal rozumové poznání a svobod- 
nou vůli, uvedl (jej) do ráje, přikázav 
mu na zkoušku přikázání, aby — jest- 
hže je zachová — zůstal 1 nesmrtelný, 
jestliže (je) však přestoupí, aby smrtí 
zemřel z vlastní vůle, ne však z božího 
příkazu. 


Spatřiv pak dábel, že byl člověk tak 
poctěn a Ze je mu přiřčeno to místo, 
s něhož on pro svou pýchu spadl, způ- 
sobil, že přikázání přestoupil. I vyhnal 
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(CTOYOHTI 3anoBBAb. H (BODb)“ DJ 


PAMA H3reHa UJ(O)B(B)RA, H CPMPP- 
THIO OCOY2ORb. H OTTON OVCTUTŮ HA- 
UATP HCHPIL:ASHb (11)? BNABHUTH MHO- 
TAME ` RBBHBMH — A(0)B(B)UBCKBIH 
POTD. Hb HE OCTABH B(0T)5 BGJHKOIO 
MILXIOCTHIO H ;HOB'BbIO HO ROHBHA 
uji(o)B(B)RA, Hb HA ROIBAO MTO 
H BPBMA H3BBPA MOYKA, H HBH 
JIOHbM MIA zt H NOABHTP, AA 
(BIMA), CA TMb IIOHOBAIHG, BBCH 
HA JOBPOH OYCTE;IM, KOKE BÉ 
6HOC'b*, WRE OYNOBA IIbPB'bIM HAPH- 
HATH HMA r(ocHuonb)He. 6HOX' WE 
MTOTOMB oyroxb sB5(or)oy UPBOTAB- 
JIGHP B%IC(Tb). HON IPABBIIBHB CA 
oBPbTe BP PONE CBOGMb, IHOTONHA 
H3B'BICTb BP XOBbUG3 b, MA CA BDI 
JIAKBI 3EMIIA HAITbIIHMUIA TBAPU E(0)- 
KA M OVRPACHJIA. ABPAAMB IIO 
PABNBIOGHUH — HA3BIKP, 3ABJIOVIRb- 
IIGM me BPCÉMP, s(or)a MNO3HA H 
HPOVI'b CA HEMOY HAPEUG, H OBBTOBA- 
nm  HPHIATb: HKO BE CÉMEHU 
TBOIGMPb BJI(A)DOCJIOBJIEHU BOVJIOYTb 
BbCH HA3BIUU. HCAKP DO OBPA30VY 
XP(HCTO)BOY HA TOPOY Bb JKbPTBOY 
B'b3BGIICH'b B'BICTb. MIAKOBP UJOJNBI 
TbCTbHià HOFOYBH H JIBOTBATNO BYJTB 
OT BEMIIA NO H(e)s(e)ce, AHT(6)IFBI IKE 
5(opkxrà BPCXOJANA D CBXONAMA 
MO pen, W Bb BII(A)r(0)c(j10)BI6- 
HHUXB C(BI)HOBS CBOUXB O X(PHCT) 

IPOP(0)APCTBOBA. MOCHO» BP eryuTb 
iu uP unnt, B(O)RUH CA HABI. 
MOBA ABbBCHTH/DIHCKAATO IIPABBABHA, 
UCTUHPHA MH  H6IOPOUBHA  KHUTBI 
C'bKASAIOTb: HCHKOYIIGHHIG HEIM, 
IPĚTEPITĚBP ke,  Buü(A)r(o)c(uoB- 
JI6)H6 s'»rc(T5) s(oro)wb. MOHCH Ch 
APOHBMb B% ucPbux» B(O)RHUXT 
B(Or)b OAPAOCOBTE HAPEJECA, H MOYUM 
eryuT, B(OPKMH MOM M3BCHE, Bb 
N(p)HE OBJIAKBMb CBŠTBIIBMP, A BP 
HOIHH CTBJI'bMb OTHEHBMB, H MOPE 
IIPOBH, H YPOHJIOY DO COYXOS, A GIE: 


Bůh člověka z ráje a odsoudil (jej) 
k smrti. A od té doby začal dábel 
lidský rod navádět (ke zlému) a svádět 
mnoha úklady. Jenže Bůh ve svém 
velikém milosrdenství a lásce neopustil 
lidi docela, nýbrž pro každý rok a dobu 
vybral muže a zjevil lidem jejich skutky 
a úsilí, aby všichni, napodobujíce je, 
byli nabádáni k dobru. 


Takový byl Enos, který s nadějí jako 


první vzýval jméno Páně. A potom 


Enoch, zalíbiv se Bohu, byl přenesen 
(do ráje). Spravedlivým ve svém po- 
kolení byl shledán Noe (a) ušel potopě 
v arše, aby se země opět zaplnila (ži- 
vými) tvory a (tak) se okráslila. Abra- 
ham po rozdělení národů, když všichni 
zbloudili, poznal Boha a byl nazván 
jeho přítelem; 1 přijal zaslíbení: V se- 
meni tvém požehnání budou všichni 
národové. Izák byl vyveden na horu 
k obětování jako vzor Kristův. Jákob 
zničil modly tehánovy a viděl žebřík 
ze země do nebe a boží anděly, jak po 
něm vystupovali a sestupovali, a při 
žehnáních svých synů  prorokoval 
o Kristu. Josef nasytil v Egyptě 
lidi, projeviv se (tak jako člověk) 
boží. O Jobovi Ausitském knihy praví, 
že byl spravedlivý, pravdivý a ne- 
poskvrněný: byv vystaven pokušení, 
překonal je (a) byl od Boha požehnán. 
Mojžíš s Áronem mezi kněžími božími 
byl nazván Bohem faraonovým; 1 zkru- 
šil Egypt, boží lidi vyvedl — ve dne 
jako světlý oblak a v noci jako ohnivý 
sloup — a rozrazil moře, takže prošli 
po suchu, kdežto Egypťany potopil, 
a v bezvodé poušti napojil lidi vodou 
a nasytil chlebem andělským a ptáky, 
a když promluvil s Bohem tváří v tvár, 
pokud je člověku možno mluvit s Bo- 
hem, dal lidem zákon napsaný Božím 
prstem. Josue, syn Nunův, rozdělil 
božím lidem zemi, poraziv protivníky. 


c Add. Miklosich et Pastrnek. 4 Add. Miklosich. € emox 6. 


Gn 4.25 
Gn 5.24 


Gn 6.8, 9 
Hb 11.5 


Ecel 44.106,17 


Gn 22.18, 
26.4 


Gn 28.12 


Job 1.1 
Job 42.12 


Ps 98.6 
Ex 7.1 


Ex 13.21 
Ps 77.14 


Ex 14.29, 
Ps 77.13 


Ps 77.40, 
105.14 


Ps 77.25 


Ex 33.18 
D£9.10 


aci 46.16 


7.71— 72 


Rg 2.11 
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TAH'BI IIOTOIIH, H BE HOYCTBIHH Db63- 


BOXBH' B JIOUHH HAHOH BONDI H Samba 


AHT(G)UBCKATO HAC'BITH H IUBTHI[D, H 
IJIA(TOJIA)BB C5 s(oro)ub "A 
RP IHR, HO IGCTb BP3MOJKBHO 
uj(o)B(B)ROVY c» B(ODO)MBb DJIA(roJIA)- 
TH, BAROHB ZNIOABMB AACTB, B(0)- 
HEMD OBPCTBMb HAOHCABBÍ. HCOYCH 
HABBTHHS JIIOTDBMB B(O)KHISMP 36- 
MJO PABBINIM, NPOTUBPHUKBI BOH- 
BAB5. COVAHKAŘ TAROJKG MHOI'BI MO- 
BBJIBI CbTBOPHIIA. B(OPRKHIO MHZIOCTb 
IIPXHM'5 KE CAMOXUPP U(B)C(A)PA NO- 
MA3A H  HOCTABM  r(OCHOJIb)HbMPb 
CTOBBMP. © JH(A)B(H)IE | KPOTOCTER 
JIOA  PACHACE H WÉCHbMb  B(0)- 
"Hank, HAOSUH. COJIOMOHP, MOYA- 
POCTb OT B(Or)A DH, HAUG BbC'bx'b 
A7(0)B(B)RP, MHOrA KASAHHI& JIOBPA 
C'bTBOPX CB HPHTLUAMH, AIE H CAM 
HE HOKOHEBWA. HJJH, S'bJIOBOY JII0JIb- 
CKOY OBJHSUb DAIN M  MbPTBA 
OTPOKA BŁCKPÝIb H orHb C5 giel: 
B(6)CE  CJIOBBMb Check, NONAJIB 
MHOI"BI M JKbPTB'bI C'OKB2KG IHBEH'SMb 
OPHBMb, MbPS3TE'bIX "e UePB Aa MB- 
BUBP, B53H/I6 HA H(CG)BO HA KOJI6C- 
HHUH OCHEHBU W KOHUXB, OYSGHHRKOSY 
ABP coyroysb login, emnucbm, 
MMJIOTbi IPDM, COYTOYBA WUIOHGCA 
C'bTBOPM. Dbognn HnPOP(O)JHM KBAIBJIO 
Bb CBOI6 BPĚMA, O JHBbHO?IX B6- 
HIbX' XOTAMUXB BBITU IIPOP(0)4b- 
CTBOBAIHA. HOAH'b BGJIMK'BIH IIO CH X, 
XOHATAH MEIO BGT'bX'bIMb 3AKOH'bMb 
H HOBBIMb, KPRCTHNTEJIIOÍ x(PHCTO)B 
n C BENTEN, M mnPonoBbibrenb 
JKHB'BIZM'b JKE M MbPTBDIAMb BDIC- 
(rb). c(BA)rum  An(ocro)uu "ert 
H IIABBJTb Cb IIPPOJUMMM OYUGHHK'bI 
X(PACTO)BBI, 1àKO MH  BbGb 
MMP HPOMBABINA, OCB'BbTHIHA PECH 
36MjJO. no CHXP  M(X)u(e)n(un)nu 
KP'BbMH CBOUMH OMBIMA CKBBPHOY, 


Rovněž soudcové dosáhli mnoha 
vítězství. Samuel pak, nadaný boží 
milostí, pomazal krále a ustavil je 
slovem Páně. David (svou) mírností byl 
pastýřem lidí a naučil (je) božím pís- 
ním. Když se Šalamounovi dostalo od 
Boha moudrosti větší než všem, (ostat- 
ním) hdem, složil mnoho dobrých na- 
učení s podobenstvími, i když (je) sám 
nedodržel. Eliáš hladem odhalil lidskou 


špatnost, a když vzkřísil mrtvého 


chlapce a slovem snesl s nebes oheň, po- 
pálil mnohé a sežehl (tím) zázračným 
ohněm žertvy; špatné kněze pak pobil 
a vystoupil na nebesa na ohnivém voze 
a na koních, (pfe)dav svému ucedníku 
dvojího ducha. Eliseus, přijav (jeho) 
plášť, vykonal: dvojnásobek divů. 
Ostatní proroci, každý ve své době, 
prorokovali o podivuhodných věcech, 
které měly nastat. 


Po mich veliký Jan, prostředník 
mezi Starým a Novým zákonem, stal se 
křtitelem a svědkem Kristovým a ka- 
zatelem živých 1 mrtvých. Svatí apoš- 
tolé Petr a Pavel s ostatními Kristo- 
vými učedníky, prošedše celý svět, jako 
blesk osvítili celou zemi. Po nich mu- 
čedníci poskvrnu smyli svou krví a ná- 
stupci svatých apoštolů, pokřtivše cí- 
sařel, po velikém boji a úsilí potřeli 
pohanství. | 


f Sic omnes cod.; Miklosich namucam*. € HABBHH T 3, 5. à M 1 errore coygumma. i MEA OCT 


6. i-rTejp.3, 6, 7. 


I 
T Konstantina Velikého (306 —337). 
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(A HACTOTBHANU C(BA)TPIHXB AN(0)- 


c(ro)rs, u(B)c(a)Pa  KPENIDMEMBK, 
MHOTBMb NOABUTPMB M TPOYAPBMb 
HOPAHBCTBO  PAS3JPOVIHMIHA.  CGJIb- 
BECTP'b UBCTBHO(H) (CH)! TPEME C'ET'BI 
u Dr. o(r5b)ub, gezuxaro n($)c(a)Pa 
KOCTAHTHHA HA IIOMOIHb TIIPHHMS, 
CEHBMRŮ OBPBBIH. CEBBPABS BB HH- 
ven, APHHA NOBBAU M NPOKJATP U H 
IGPGCb 16TO, Omg BT3ABUBANME HA 
CÍBA)TOVIO TPOHIUO, MARKOWE BB AB- 
PAAM% HH'BIJA CR TPbMU CHTBI I DI 
TE oTPOK'5 N(B)c(A)PA H3BHJIP U OT 
MEJIXHCEJHEKA N(B)C(AJPA CAJIMMBCKA 
BI(A)TOCHOBIEHUHM HPH:ATP H XIUBBP 
x BEHO. BB BO merbau B(OT)A Pitt: 
HAATO. HAMACBŤ e HM ©OE0I0TB TPE- 
TOPUH CE CETBMb H HATHIO JECATP 
O(Tb)HB H Cb BEJIMKBINME n(b5)c(A)- 
PME $CONOCHIEMB BB m(b)c(A)eu- 
TPAJVB NOTBPPAMINA© C(BA)TBIH COYM- 
BOJIB, HEKE 18CTb B'BPOVIO BB IGAUHB 
B(0r)b, A  MaAK6jOHWta OTCBRSIME, 
HPOKJZHAHIA H H XOVJOY HTO, me 
TJIA (TOJIA)MG HA C(BA)TBIM JI(0Y)XB. 
KCA6CCTHHA M RYPUJIB CE HBBĚMA 
(CPTOMA O(Tb)IPB A CB APOYVTBIUMP 
n($)c(A)PbM» BB eeccb HECTOPIA 
PABOPOVMUIMA Cb BbCGIO PATT, 
IOKE TJA(roja)ni6 HA X(PHCT)A. JIbB'b 


Ctihodný Silvestr? se třemi sty osm- 
näch otci, vzav si na pomoc veli- 
kého císaře Konstantina“ a shromáž- 
div první sněm v Nikei*, přemohl Aria 
a proklel jej 1 jeho kacířství, které 


zdvíhal proti svaté trojici, podobně 


jako kdysi Abraham se třemi sty 
osmnácti jinochy pobil krále a přijal 
od Melchisedecha, krále salemského, po- 
žehnání a chléb i víno; byl totiž knězem 
nejvyššího Boha. Damas pak a Řehoř 
Bohoslovec se sto padesáti otci a s 
velikým císařem Theodosiem v Cai 
hradě potvrdili svatý symbol, což jest 
„věřím v jediného Boha“, a když od- 
sekli (od těla církve) Makedonia, pro- 
kleli jej i jeho rouhání, které pronášel 
proti svatému duchu.“ Celestyn a Cyril 
se dvěma sty otci a s jiným císařem“ 
potřeli v Efesu Nestoria 1 se vším po- 
blouzněním, které mluvil proti Kristu.” 
Lev a Anatol s pravověrným císařem 
Markiánem a s šesti sty třicíti otci pro- 
kleli v Chalcedoně pomatenost a myl- 
nost Eutychovu$. Vigilius s bohulibym 
Justiniánem a se sto pětašedesáti otci 
zorganizovali 5. sněm, a zjistivše bludy, 
prokleli (je. Apoštolský papež Aga- 


k kpgmpnure 7. ! Add. Lavrov. ™ cpBope 5. ^ N$ 1 errore TACAMB. © Sic 7; reliqui cod. nor- 


BPE/NECA. 


2 Parež Silvestr (413—335). 
3 Frvní erëm v Nikaji se konal r. 325. 


Va 


Zde je vyjádřena podstatná idea imperia christiana: imperator je jeho ochránce a pomócník 


církve. F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 219. 

5 Druhý církevní koncil se konal r. 381 v Cafihradé. Papež Dam asus (366 —384) ho ani nenavští- 
vil, ani neschválil. F. Grivec, Vitae 106. Místo Řehoře Bohoslovce (z Nazianzu) jmenují jiné 
prameny cařihradského patriarchu Nektaria. Císař Theodosios vládl v 1. 379—395. Makedonios 
byl biskupem cařihradským (f 364) a hlava pneumatomachů. 

8 Jiným císařem je míněn Theodosios II. (408—450). Nu 

7 Třetí církevní sněm se konal r. 431 za papeže Celestina (422—432) v Efesu. Přítomen byl 
alexandrijsky patriarcha Kyrillos; J. Bujnoch, Zwischen 177. Nestor z Antiocheie byl od r. 482 


patriarcha cařihradský. 


8 Čtvrtý koncil zasedal r. 451 v Chalcedoně za papeže Lva Velikého (440—461), cařihradského 
patriarchy Anatolia a císaře Markiána (450—457). Eutyches, archimandrita cařihradského 
kláštera, hlásal monofysitismus. Lev Vel. (440—461) byl římský papež. AN 

S Pátý koncil bylr. 553 v Cařihradě za papeže Vigilia (538 —555) a císaře Justiniána I. (527 —565). 
Zabýval se učením Origenovým a spisy Theodora z Mopsuestie, Theodoreta z Kyru a listem 
Ibase perskému biskupu Marisovi; J. Vašica, Na úsvitu 249. 


iT 2.4 
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JI AHATOJBP CE NPABOBŠPRHBIHMB 
u(5)c(A)PbwB MAPRHAHBMB H C .8. 
IO CBTb D TPBMH AHECATBMH O(TB)IB 
BP XANIBKHHOHB EBbTOYXOBO B630Y- 
MUIG H BNAHGHHH UPORJIAHIA. BH- 
TUJIMAŤ CP B(OD)00YTOJIbHRIHMB HOY- 
CTHH'bMES I Cb CBTBMP dH E JI .€.TBIO 
O(rb)ub, .6. CPHBMB CPhCTABJPIISG, 
U3NCKABBING  IPOKIIANMA. © ATA$OOHb 
AN(0)c(T0)JIPORBIM Aner, CE IPBB- 
MA C'bTOMA HO O(Tb)Hb CE UBCTB- 
H'5IMb RKOCTAHTHHSMb N(B)c(A)PBMB 
HA MECTBM5 CEBHBMB MHOP'BI MATEKA 
BLCKOJOHIA, H2I'bHAB'BIIG IPORJIAMA 
C5 BbC'buu CBHEMHAKRBI TĚME, PEKOY 
SKG $607I0PA, $APAHBCKAATO, CEBTUPA 
me M HHPOHA, KYPA AJIGRCAHAOPBC- 
KAATO, GHOPHHA PHMBCRAATO, MAKA- 
PM: A AHTHOXHMCKATO WM IIPOUMAA NO- 
CIBIMIBHARPI UX, A  KPBCTHRHB- 
CKOYIO BĚPOY, HA HOTUHB NOCTABIIB- 
ING, OYTBBP/AHIHA. 


II no CHXb me BBOBXE (or)? 
MHJIOCTUBBIN, IOKE XOMMGTB  JAB'BI 
BBCAKP  Uj(o)B(B)RP. C(B)N(A)ceHm 
Sitt, M BP PA30YM% HCTHHBHPIH 
HPHIIBJUb, BE HAMA JUBTA 1A3BIKA 
PAH HAHIGDO, O HIGMPJKG CA HE BÈ 
groe HNROJIMIKG IHOIGHJb, HA 
JOBP?IM opt Bb3/IBNJK6 HAMETO 
oyuxTezsa,  EN(Apk(e)naro*  M6oo- 





* 


thon se dvěma sty sedmdesáti otci 


(a) se otihodným císařem Konstanti- 


nem na šestém sněmu vykořenil 
mnoho nepořádků, vyhnali a prokleli 
(spolu) se všemi účastníky oněch (blu- 
dařských)!? sněmů! jmenovitě Theo- 
dora Faranského, Sergia a Pyrrha, 
Kyra Alexandrijského, Honoria Rím- 
ského, Makaria Antiošského a ostatní 
jejich pomocníky a křesťanskou víru 
založili na pravdě a upevnili?, 


II Po těchto všech milosrdný Bůh, 
který chce, aby byl každý člověk spa- 
sen a dospěl k poznání pravdy, po- 
vzbudil za našich let (a) kvůli našemu 
národu, o který se nikdo nikdy ne- 
staral, k dobrému dílu našeho učitele 
blaženého Metoděje, za jehož všechny 
dobré skutky a činy, jestliže (je) při- 
ložíme k těmto bohulibým (mužům) 


P HATOJIM 2; HATAJIIH ©. "ptn 4; Buauri 2, 3, 5; Poar 7; Benurn 8; Byrbnuma Ô. 
s oycTHHOM'b 2. t Sic reliqui cod.; Ni 1 CEHBMHHKBEI. 


TI, s Add. oyusre:a 2, 8. 


19 Dodáno podle překladu J. Vašici. 
1 Tj. cařihradských sněmů z r. 638 a 639. 


12 Šestý sněm byl r. 680 v Cařihradě (3. cařihradský nebo 1. trullansky) za papeže Agathona 
(678—681) a císaře Konstantina IV. Pogonata (668—685). Mezi odsouzenými byl i římský 
papež Honorius (625—638). Theodor z Faranu (Arabie) podporoval na tomto sněmu caři- 
hradského patriarchu Sergia (610—638). Kyros z Alexandrie byl současník Sergiüv, Pyrrhos 
nástupce Sergiův na stolci patriarchy (f 655); Makarios byl patriarchou antiochijským. F. Gri- 
vec, Vitae 107. Celý prolog je, jak uvádí V. Vavřínek, Staroslověnské životy 85—92, vlastně 
Metodějovo zkrácené professio fidei, učiněné kurii. Údaj o šesti synodách se obj evuje i v privi- 
legiu Industriae tuae r. 880, CDB I, 24, J. Bujno ch, Zwischen 179. 


Ht 


1 J. Vašica: „povznesl na vysoký stupeň“, F. Grivec však „ad bonum opus excitavit". 
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Jua, 16T0/KE BbCA MOBPSIHA ATEAN 


H HOZBHII NPIJATAIOUNIG CHX'b OY- 
roubHumbxe o 6emHHOMOY HG HO- 
CTBINHMBCA. opbaut, BO PABbHT BÍ, 
OBĚXB WE MAJIDI MBHHH, A APOS- 
I'IX'b POST, CIOBECBHBIH NBŠTEJIBIO 
uPbcubse, A MÉTEIDHDIH CIIOBBMP. 
scht, BO CA OYNOHOBIIR, BbCBXT 
OBPA35 HA CGBB HBIAME, CTPAX'b 
B(OŅKAM, BANOBBABHAH XPAHGHIIM, 
UJUBTBCKOIO UHCTOTOIO, UPUJUBIHPHBI 
MOJINTBBI H C(B)ATBIHA, CJIOBO CHJIb- 
HOHE H KPOTBKOJIS, CHJIBHO HA OPO- 
THBBH'BD3, A KPOTBROH HA UPHHM- 
JIOA KA3AHHH, HIPOCTb, THXOCTE, 
MUJIOCTb, JIIOB'bBb, CTPACTb H TEPENE- 
HHH, BBCG O BBCAUBCKBIHXP BI: 
BAHA, JABBI BECA UPHOBPBIIPD. BB KE 
POHA H6 XOYJIA OT OBOJOHOV, H 
BGJIBMH JHOBPA M WUbCTbHA, 3HAIGMA 
nubPBbux sz(oro)us m n(5)c(A)e(e)Mb 
H  BbC6IO CGJOYHMbCKOIO CTPAHOIO, 
AKOKE M TBJIGCBHBIMN X6TO OBPA3'b 
IABJIAAIIGCA. HO TOMOY K6 H IIBPbIIU,? 
JHOBAING M M3ĘBTECKA, AbCTBHBIM 
pecht whraxoy, onse n($)- 
c(A)Pb, oVBBABBBŮ BBICTPOCTP HTO, 
KHAJECHZEIGS MOY  JIACTb  ABPIKATH 
CJIOBBHBCKO, PGKOYÜ IKE A3B, JAKO 
IIPOGbPA, KAKO M XOTANIG OYYHTEJIA 





jednomu vedle druhého, nemusíme se 
stydět. Některým byl zajisté roven, než 
druzí (byl) trochu menší, ale než jiní 
zase větší, neboť ty, kteří se proslavil 
slovem, překonával činy, kdežto ty, 
kteří se proslavili činy, (překonával) 
slovem. Tím, že se všem připodobnil, 
dal na sebe působit příkladem všech? 
strachem božím, zachováváním přiká- 
zání, tělesnou čistotou, vytrvalostí 
v modlitbě a posvátných úkonech, 
slovem prudkým 1 mírným — prudkým 
na protivníky a mírným na ty, kteří 
přijímali naučení — přísností, pokorou, 
milosrdenstvím, láskou, zaujetím 1 trpě- 
livostí; pro všechny se stával vším, aby 
všechny získalĎ, 

Byl pak rodu ze strany obou (rodičů) 
nikterak nízkého, nýbrž velmi dobrého 
a vznešeného, známého především Bohu 
i císaři a vší soluňské zemi,“ jak to 
prokazovala i jeho tělesná podoba. 
Proto i právníci, kteří ho od dětských 
let milovali, vyslovovali se (o něm) způ- 
sobem sloužícím (mu) ke cti, až císaď“, 
dověděv se o jeho bystrosti, dal mu 
v držení slovanské knížecbví“, jako by 
předvídal, abych tak řekl, že ho pošle 
ke Slovanům jako učitele a prvního 
arcibiskupa, aby se (tak) naučil všem 


» Hoc versu incipit 4: Cen CBATBIH MEDOJUM BŠ (...). © KEPUN 2, 3; NEPBNU ©; ITEPIIBI 6; r»P- 
nbr4, 7. 8$ Om. 1, 2; oyg'bore 3. © peue omnes cod. 


62 t2 


ibid. 92—93. 


Va 


Citát z řeči Řehoře Naziánského na paměť Athanasiovu: 
Celý odstavec je rétorickou pasáží spojují 
statě je pasáž sestavena z úryvků panegyri 
F. Grivec, Vitae 108 a id. — F. Tomšič, 


cí theologický prolog s dalším životopisem, V pod- 
ků Řehoře z Nazianzu na Athanasia a na Basileia, 
Constantinus et Methodius 221; V. Vavřínek, 


Metoděj se narodil patrně r. 813 za císaře Michaela I. Rhangabe (811—813). Dětství prožil 


za čísaře Lva Arméňana (813—820) a mládí za Michaela IT. (820—829). Jeho otcem byl Lev 


drungarios, of. Život Konstantinův II. Jméno matky Maria je v Uspeniu Kyrilové. P. A. 


Lavrov, Materialy 153. . 


Dn 


Spíše než o Theofila (829—842) šlo patrně o dobu jeho syna Michaela III. (842—867), za něhož 


vládla zpočátku císařovna Theodora a její bratr Bardas. Příznivcem u císařského dvora byl 


Metodéjovi kaneléř-logothet Theoktistos. 


e 


Koneženije slověnvsko čili doyovría, které spravoval archón, kníže, princeps (Istinnaja povest, 


Istor. Chiland.) uvádí strategos) bylo správní provincií byzantské říše předtím, než se jednotně 
vžily themy. Šlo patrně o oblast strymonskou (Struma), které stál Metoděj v čele po potlačení 
povstání Slovanů na jihu Makedonie a Peloponésu, jehož se asi aktivně zúčastnil pod protospa- 
tarem Theoktistem Bryenniem; F. Dvornik, Les Légendes 15—18; M. Rajkovié, Oblast 


Strimona 1—Ť. 


1C 9.22 
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CJIOBBHHIGMB ONOCBNATH, H UBPBBATO 


APXHEN(H)C(RO)IA, HABI IPOOYUHJIB- 


CA BBCŠBM5 OBBI446M$ CHOBBHBCRSI- 
HM% D OBBIRIIB HA JIOMANOY. 


III C5TBOPK KE BB TOMb RHAKHHŠ 
ABTA MHOTA, H OY3bP5 MHOTBI MPJIBBI 
EGUIHHBH' BI BB JKATHH CEMb, NIPBJIO- 
JK 3GMBHBIH TBMBI BOJHO HA H(6)- 
B(6)C5HBIA MBICJIN. H6 XOTANG BO 
UBCTBHDIHA JI(OV)IMA OPBOBTATU HE- 
IPĚBBIBAIOWHMHI Bb Bb M, OB- 
PETS BPŠMA, HSB5ICTb  KHAKERHA 
II HIb]Ub BP ANAMBL, HEHE IKABOVTE 
c(BA)rux O(TB)NM, MOCTPATP CA OBIB- 
UG Bb UbPHI PY3PI U BB NOBH- 
HOVIACA MOKOPBMB H CBBBPBIAH 
BbCb HCIBJIHb MbHHIHBCK'BIM YHH’, 
A KHATAXB NPHJIC/KA. 


IV NPYKRJIMOUBONO 2X6 CA BPĚBMEHH 
TAKOMOY, M nocna mn(Bb)c(A)Pb no 
$AJIOCODA BPATA rO, Bb KO3APSI. 
HA HO:ATb X CB COBOIO HA IIOMOII[b. 
BAAXOY BO TAMO 2KHMJIOB6, KPbC(TH)- 
HAHBCKOVIO B'BPOY BGJBME XONVILAIIG. 
OH KE PGKB, HAKO TOTOBB CME 


slovanským obyčejům a postupně sī je 


osvojil. 


II! Když v tom knížecím úřadě prožil 
mnoho let? a uzřel mnoho ohavných 
zmatků v tomto Životě, zaměnil ná- 
klonnost k pozemským temnotám za 
myšlenku na nebesa. Nechtěl totiž otné 
duši způsobit újmu tím, co nepřetrvává 
na véky?, a jakmile našel (vhodnou) 
dobu, zbavil se správy kníZectvi?, ode- 
šel na Olymp, kde žijí svatí otcové“, byl 
postřižen, oděl se v černé roucho? 
a setrvával v pokoře, dodržoval dů- 
sledně úplnou mnišskou řeholi“ a vě- 
noval se knihám. 


IV Nastala však taková okolnost, že 
císař poslal pro Filosofa, jeho bratra, 
(aby šel)? k Chazarüm?. I vzal si ho 
s sebou na pomoc. Byli tam totiž Židé, 
kteří křesťanskou víru velmi hanobih. 
On pak, protože řekl: ,,Jsem připraven 
za křesťanskou víru umřít,“ neodmítl, 








JI. ? KAKHAN 2—8. 


I 

1 Patrně v 1. 813—856. Proložní Život Metodějův mluví přibližně o 10 letech. 

2 Jde o úryvek z řeči Řehoře Nazianského na Athanasia; F. Griveo, Vitae 109. 

3 Snad to bylo v souvislosti s odstraněním logotheta Theoktista, ke kterému došlo v Cařihradě 
r. 856. Tak F. Dvornik, Les Légendes 113. Cf. ŽK VII. 

4 Jde o Olymp v pohraničí Mysie a Bithynie v Malé Asii nedaleko Brusy. O klášterech na Olympu 

v. F. Dvornik, Les Légendes 114—117. Podle 6. troparu v kanonu na oslavu Metoděje (P. A. 

Lavrov 123: Ostavivs rodp i očpstvo, podružie i dětii...) byl Metoděj zřejmě ženat a měl 

děti, Služba Mefodiju. 

Černý šat, tj. mnišský. Odtud pramení i staroslověnský název mnicha: órbnbob. 

8 Zde přijal Metoděj i své mnišské jméno Methodios, pod nímž je znám. Původní jeho světské 
jméno není doloženo. Usuzuje se podle počátečního M, které — jak bylo zvykem — bylo 
u mnišského jména zachováno podle jména světského, že se nazýval snad Manuel nebo Michael; 
F. Griveo, Vitae 109. Poněvadž bylo zvykem státních úředníků z úcty k vládnoucímu císaři 
dávat synům jeho jméno a Metoděj se narodil na konci vlády císaře Michaela Rhangabe, není 
vyloučeno, že se jmenoval Michael (L. Havlík. Byzantská mise 111), jak uvádí i Istinna ja 
povesť (Istor. Chiland.). 


Or 


IY 


1 Tj. Konstantina. 
2 Dodáno podle interpretace tohoto místa ve FRB. 
8 V, ŽK VIII—XII. 


lud 
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34 HPbBCTIDGAHBCROSIO BÈPOY OYM- 
PETH, H HE OCIOSIHACA, Hb MBS 
CHOVÍKH HKO PABb MBHBNIOV BPATOY, 
TIOBNHOVHCA HEMOY. Cb ;R6 M(O)I(H)- 
TBOIO, A EHJIOCOOB CJOBGCPI IPBMO- 
mert Hà, H IIOCPAMHCTE. BUJUBBB IKE 
n(5)c(A)Pb H mHaTPHAPX?  NOABUTB 
ISTO, JOBPS HA B(ÍODRUH  HOYTE, 
BBAHIMA sm, HA BRINÁ MH C(BA)TUJIH 
APXHEN(H)C(RO)NA HA uscTbHOGC MBC- 
TO, HAERE 1GCTb NMOTPBBA TAKOTO 
MOYKA. H6 PAI KE OYHOYVJIHUIA 
W X HOCTABHIIA H HTOYMGHA BB MAHA- 
CTBIPH, WEE HAPHNAHTBCA IIOJH- 
XPOH 5, H6MOY2KG6 1GCTb CBMBPAA PR 
X .H. CHOVAOBGE 3JATA, A O(Tb)Ub 
OBHJIG .0. BP HIGMb IGCTb. 


V NPEJIOVUH e CA B TBI n(»)uu, 


POCTHCJIABP, KHA3b CIIOBBHBCKB, Ch 
C(BA)TOITBJIR'BMb, IIOC'BJIACTA H3 MO- 


IV. * ce w'5rA 4, 6, 8. 


4 Konstantinu Filosofu. 
5 Michael HT. a Fotios. 


nýbrž šel a sloužil mladšímu bratru* 
jako otrok a byl mu poddán. On pak 
je přemohl modlitbou, kdežto Filosof 
slovy; a (tak je) zahanbih. 


Když císař i patriarcha? viděli jeho 
hrdinské úsilí, (tak) úspěšné na boží 
cestě, přesvědčoval ho, aby ho směl 
vysvétit za arcibiskupa na významném 
místě, kde je takového muže potřeba®. 
A přestože nechtěl, přinutili ho a usta- 
vil za opata v klášteře, který se na- 
zývá Polychron' a který má výměru 
24 měr zlata? a v němž je více než 
sedmdesát otců. 


Y Stalo se pak v ty dny, Ze Rostislav!, 
kníže slovansky?, (spolu) se Svatoplu- 
kem? poslali z Moravy“ k císaři Mi- 


8 M. Weingart, K dnešnímu stavu 442 uvádí, že nabídka arcibiskupství je stylistická ozdoba, 
připravující půdu pro arcibiskupství moravské. F. Dvornik, Les Légendes 210—211 v tom 
spatřuje snahu cařihradského režimu a Fotia o získání přívrženců. Řecký život Klimentův, 
kap. VI. počítá Metodějovu arcibiskupskou hodnost od této doby. | 

* Polychron byl v okolí Olympu v Bithynii u Sigriane a zdá se být totožný s klášterem jinde 
zvaným Polychnion; F. Dvornik Les Légendes 211; F. Pastrnek, Dějiny 62 klade klášter 
do okolí města Kyzikos. 

3 Čtyřiadvacet měr zlata příjmů: tak F. Pastrnek, Dějiny 225; F. Grivec, Vitae 110; F. Dvor- 
ník, Les Légendes 210 (na straně 385 má 14 měr); J. Vašica, Na úsvitu 250 vidí v údaji 24 měr 
cenu kláštera; cf. též F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 223. Spodove (spud, 
decke . hřivna) odpovídá patrně váze 327,5 g. Byzantská litra zlata měla jako měnová jednotka 

solidů. 


y 


846 —870. 

Tj. podle jazyka. Autor tu záměrně zdůrazňuje (proti ŽK XIV., kde jde o kategorie politické) 
širší slovanské jazykové společenství, aby zvýšil význam mise. O slovanském jazykovém 
uvědomění ef. R. Večerka, Slovanské počátky 53; o překladu „„kníže“ v. ŽK XIV, pozn. 1. 
3 V ZK XIV. se píše místo toho o knížatech Moravanů. Je otázka, zda jméno Svatoplukovo 
se nedostalo do této souvislosti jen proto, že v době vzniku pramene byl na vrcholu své moci 
a nebylo ho proto možné pominout, či zda se mu měla záměrně připomenout (patrně v r. 885) 
jeho aktivita při vyslání poselství do Byzance (o níž však kromě této zmínky není jiné zprávy) 
v době obrany slovanské strany moravské církve; tak V. Vavřínek, Staroslovénské životy 95. 
Ani Vita Const. cum transl. c. T se o Svatoplukovi nezmiňuje. 


Pä F 


4 Cf. ŽK XIV, pozn. 5. K odchodu moravského poselství do Cařihradu přispělo patrně — vedle 


řeckých duchovních, působících na Moravě — také připravované tažení Ludvíka Němce proti 


Moravě, jehož se měli účastnit i Bulhaři; Ph. Jaffé, Reg. pont. Rom. č. 2758 (2084). Bylo by 
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PABBI- RB  N(B)C(A)PIO MHXAMHHOY, 


TAI(ATOJI)IOIMA TAKO: HAKO Blogen 


M(M)I(O)CTHIO C APABI  16CMb, H 
COYTb BB HEI BBIMBIH OYUXTGJG 
MHO3H KPBCTRIAHM H3 BJIAXBŽ I Dä 
CPBKB H H3 H'BMbHb, OVYAME HBI 
PABJIHUB, A MPI CHOBBHH IPOCTA 
JANE H HE HMAMB, IKE BEI HBI HA- 
CARD HA HCTHHOY H PA30YMP 
C'bKA3AJIB. TO MOBP EU? BJI(A)N(BI)KO, 
HOCBIH TARP MOY2Hb, HKE HDI HC- 
IIPABHTb BbCAKOY IHPABBJOY. TBPHA 
n(5)c(a)Pb wHXAHJ PEYE KD PRNO- 
CODOS KOCTAHTHHOY: CIUBIHDIHIM JIK, 
$OUJIOCODE, PÉD CHO? uH cero DA 


chaelovi? (poselství), pravíce "Toto? 


„„Z boží milosti jsme zdrávi. Hle přišlo 


k nám mnoho učitelů-křesťanů z Vlach 
iz Recka? a z Némec$, učíce nás roz- 
ličně. Jenže my Slované“ (jsme) hd 
prostý a nemáme (nikoho), kdo by nás 
naučil pravdě a řádně (nás) poučil. Tak 
tedy, dobrý vladaři, pošli takového 
muže?, který nám uspořádá veškeré 
právo.“ Tehdy řekl císaf Michael 
Konstentinovi Filosofovi: „„Slyšíš, Filo- 
sofe, tuto řeč? To nemůže vykonat 
nikdo jiný kromě tebe. Hled, tady máš 
hodně darů, vezmi (s sebou) svého 
bratra opata Metoděje a běž. Vy jste 


V. 2 pojoxs 2, 3, 8; BIAAXD 6, 7. P nosrb 2—4, 6—8. 


proto možné uvažovat o jaře r. 863 (L. Havlík, Byzantská mise 110), avšak vcelku nelze od 
r. 858 (resp. už 855) vyloučit žádný další rok; mohlo se např. uskutečnit v souvislosti s vpádem 
Moravanů do Panonie r. 861 a jejich spojenectvím s Karlomanem v 1. 861/862 (k r. 862 je kla- 
dou F, Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 200). V zásadě se však uskutečnilo až 
po pokusu o navázání styků s Římem. O politickém pozadí příchodu mise cf. F. Hejl, Vizantij- 
skoe posolstvo v Velikuju Moraviju 85—119. 

Michael III. (842—867). 

Cf. ŽK XIV, jehož slova ŽM doplňuje, a dále Vita Const: cum transl., c. 7. 


Bt 


in Dalmatia during the Middle Ages, The Slav. and East Europ. Review 1953—1954, 1 seq. 

a Z. R. Dittrich, Christianity 88—89), zasahující akvilejskym patriarchátem do území 
 Savie, Istrie, jihozápadní Panonie a severní Daimácie. Pod označením Recka šlo patrně 
o Byzanc a sféru cařihradského patriarchátu (of. Z. R. Dittrich, ibid. 89—90); ke sféře řecké 
inklinoval však také gradský patriarchát. V. Vavřínek, Staroslověnské životy 38 (stejně 
jako F. Zagiba, Zur Missiomerung der Slawen aus Welschland 214—311) míní, že slova 
„z Vlach i z Řecka“ je možné vztahovat na akvilejské misionáře, cf. dále id., Před- 
cyrilometodějské misie na Velké Moravě; K výkladu 5. kapitoly stsl. života Metodějova, Slavia. 
32, 1962 a id., Die Christianisierung und Kirchenorganisation Grofjmührens, Historica VII, 
1963, 5 seq. J. Macürek (La Mission byzantine en Moravie 22) poukazuje v této souvislosti 
na zprávy o Vlaších v Gesta Hungarorum (c. 9, 24, 25, 44) a ruské Povesti vrem. let Y, 10 aj. (cf. 
též P. Beneš, Ouelgues traces 263); pod označením Řecka pak hledá vůbec širší sféru Byzance, 
nejen Cařihrad nebo oblast dalmatsko-istrijskou. | 
Jde v největší míře o bavorská biskupství a kláštery a jen ve velmi omezené míře o instituce 
franské. O vlivu bavorských duchovních a zvláště pasovského biskupství a jeho tendencích 
cf. list bavorského episkopátu z r. 900, CDB I, 30, V. Vavřínek, ibid. 30 podobně jako už 
Z. R. Dittrich, ibid. 81 uvádí, že Morava církevně-právně náležela pod iurisdikci pasovského 
biskupství; jde však o mínění z hlediska Pasova. Ve skutečnosti se Pasov jen všemi prostředky 
pokoušel (k tomu sloužil ještě r. 900 list bavorských biskupů a ještě později Pilgrimova falsa 
a pasovsko-kremsmůnsterská tradice, Historia epp. Patav. et ducum Bavariae, MG Ss, 620 
(ad. 838), cf. Bernard. Cremis. Hist. MG SS XXV 655 (818—838) a Notae de episc. Patav., MG 
SS XXV, 623 ad, 831) legalizovat svůj nárok na církevní správu na Moravě; cf. L. Havlík, 
Byzantská mise 107, id. Constantine und Methodius 28—30. 
Viz pozn. 1l. 
10 ŽK XIV, určuje přesněji: biskupa. Vita Const. cum transl., c. 7 uvádí: doctorem — hominem. 
11 Pravdu“, tj. zákon, viz ŽK XIV, pozn. 5. Vita Const. cum transl, c. 7 uvádí divina lex. 


ed 


to 


Pod Vlachy se obvykle rozumí oblast severoitalská (V. Novak, The Slavonic- Latin symbiosis 
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HG MOXR6Tb C'BTBOPIIIH PASBĚ TEBE. 
Tb HA THE NAPH MHO3HÓ, H HOHMB 
BPATB CBOH HTOVMEHB M6o6jlIt, 
HH IKE. BDI BO 16CTA CEIIOVHAHHHA, 
A CENOVHAHE BECH UHCTO CIOBBHB- 
CKBIŠ BECBNOOVIOTE. T'ETJ(A H6 CBMACTA 
CA orPenpr. HH B(0T)A, HN n(5)c(A)Pa, 
no cmoBeCH C(BA)T(A)ro 4n(o)c(T0)s1a 
ETPA, IKOME PEYE: B(OD)A BOHTECA, 
n(B)c(a)Pa wbrbre. HP BGJM(KOV)! 
CIIBIIHABRINA P'bub, HA MOJZHTBOY CA 
HAJIOJKUCTA D Ch UHBMH, WKE BAXOY 
TOTO me JI(OV)XA, I6TOJRE H CH. IA TOY 
HBH B(OT)P exumocoeoy CJIOBBHE- 
CH'bI KHATBI. HM ^ ABHIG  OVCTPOUB 
IIHCM€HA U BGC' boy CBCTABIIB, HOY TH 


CA HATE MOPABBCKAATO, IIOMM'b M6- 


D6OJUILA. HAYATE KE IIAR'BI, CE HO- 


přece Soluňané a všichni Soluüané 


hovoří čistě slovansky.“*? 


Tehdy si nedovolili odříci ani Bohu 
ani císaři podle slova svatého apoštola 
Petra, jak řekl: Boba se bojte, krále 
otěte, nýbrž vyslechnuvše (tu) velikou 
věc, oddali se modlitbě ještě s jinýmu, 
kteří byli téhož smýšlení jako 1 oni. 
A tu zjevil Bůh Filosofovi slovanské 


písmo, a když ihned sestrojil písmena? 


a sestavil text, vydal se na cestu na 
MoravuM, vzav (s sebou) Metoděje. 
(Ten) pak začal znovu Filosofovi slou- 
žit, jsa (mu) v pokoře poddán, a (spolu) 
s ním učit. A jakmile uběhla th léta, 


on Dages 
KOP'bMb IIOBHHOYACA, CIOVIKUTU PH- vrátili se z Moravy, vyučivše žáky. 
JIOCO$OY H OVSMTU CB HEMD. H 
TPBMB JIBTOMB HIIbJ/BIUGM'b B'b3BPA- 
TACTACA H3  MOPABBIŠ,  OVUCHHNBI 


HAOYWUPIIA. 


© TO IAM TH JlAPbI MHO3H 2, 3, 8; TMD JAM% TH HAPH MHO3H 4. A MEPOZIA 2, 3, 8. © ceno- 
yHCKbI 3; om. 4. f Sic 2—8. 8 MOPAB'5 A 


12 © slovanském okolí Soluně cf. legendy o životě sv. Demetria, Miracula Sti. Demetrii Martyris. 


Dále F. Dolger, Ein Fall slavischer Einsvedlung im Hinterland von Thessaloniké im 10. Jahrh., ` 


Sitzungsberichte d. Bayer. Akad. d. W., ph. h. Kl. 1, München 1952. | 

13 © době vzniku hlaholice ef. ŽK XIV, pozn. 7.: 

14 Na cestu moravskou. Cesta mise mohla vést přes Sredec, Niš, údolím srbské Moravy a přes 
Bělehrad (vid. Prčidosta ot Donan na zapadnyja strany, Pochval. slovo Kirilu a M ejodiju, 
rkp. 15) a Panonii nebo kolem Tisy přes Zaďvu na dnešní jižní Slovensko (k tomu Z. R. Ditt- 
rich, Christianity 104) a odtud na Moravu nebo přes centrální území Bulharska (je zde však 
otázka, zda to v r. 863 pro napjatý poměr mezi Byzancí a Bulharskem bylo vůbec možné), 
dále přes Sibiň, Kluž a Bihor, příp. ze severozápadního Černomoří na západ; lodí se mohla 
mise dostat i do Benátek nebo jiného severojadranského přístavu a odtud pokračovat cestou 
suchozemskou. Je-li směr cesty víceméně problematický, doba příchodu na Moravu se klade 
od počátku r. 863 do konce jara 864, cf. ZK XV, pozn. 1, 8. O uvítání mise Vita Const. cum 
transl., v. T. 

15 Není známo, kam se oba bratři r. 867 zamýšleli vrátit. V úvahu by přicházel Cařihrad (tak 
F. Dvornik, Les Légendes 234, 248), ale misto toho se s nimi setkáváme v Benátkách, odkud 
se ovšem mohli do Cařihradu dostat lodí. Pro svěcení vyučených žáků přicházel pak v úvahu 
buď kurii sice věrný, ale s Byzancí sympatizující gradský patriarcha Vital, do- jehož „sféry 
náležely i Benátky, případně i akvilejský patriarcha Theotmar (k poslední možnosti se přiklání 
V. Vavřínek, Staroslověnské životy 3); poněvadž tento patriarchát stál zcela pod franským 
vlivem, je na místě otázka, zda oba bratři vůbec mohli pojmout úmysl obrátit se tam, kde se 
mohli setkat se stejnými protivníky jako na Moravě. Konečně N. K. Nikolskij (K voprosu 
o sočinenijach 415) projevil názor (podobně jako dříve už F. Pas trnek, Dějiny 18), že oba 
bratři již při odchodu z Cařihradu na Moravu měli v úmyslu jít do Ríma a ostatky Klimentovy 
nebyly určeny pro Moravu, ale pro Řím (podobně i A. Brůckner, Die Wahrheit 48). K tomu 
F. Grivec—F. Tomšič (Constantinus et Methodius 223—224) dodávají, že když bratři na 
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VÍ ovBBABBP ;H6 TAROBA MOYRA 
AILOCTOJXEH'b HHROJIA, DOC HO HA, 
KEJA BHOJIBTH 1, HARO AHT(E)IA 
B(OPRKHMH, c(BA)ru  OVACHNHH HEP, 
NOJIOJKb CHOBBHBCKOH 6BAHRT(6)IIH+PE 
HA OJITAPH CÍBA)T(A)ro HETPA an(o)- 
c(ro)ua. c(BA)TH me HA HOIHOBBCTBO 
| BJI(A)R(6)HATO Meo67m. BAAXOY IKE 
STEPA MHOTA UAJ[b, HUKE TOVIRAXOVA 
CAOBbHb5cEB18 RHATBI, DI(ADOJI)IO- 
me, HAKO H6 JJOCTOMTb HEKOTOPO- 
MOY2OKG HA3DIKOY br  BOYROBR 
CBOHX'b, PABBĎ EBPEH H TPEE'b H JIA- 
THH'b, IO HHJIATOBOY IIMCAHUIO, HEITE 
HA RPBOTĚ r(ocuogb)ug  HamHca, 
HEME AIIOCTOJDIK' b IIHJIATbH'BI H TPb- 
HASPIUBHMEKDI  HAPEKJIB  NPOKJIATP. 
X noBes$ xejuuoMoy en(u)c(ko)uov, 
pe BB TOIOKG 183610 BOJDbHP, M 
C(BA)TH OT OYUGHMK'b CIOBBHBCH'b 
TPH "ott A .B. AHOTHOCTA. 


YI Když se o takových mužích dozvě- 
děl papež“ Mikuláš?, poslal pro ně?, 
neboť je toužil vidět jako anděly boží. 
Posvětil jejich ucení,* položiv slovanské 
evangellum na oltář svatého apoštola 


Petraš. Vysvétil pak blaženého Meto- 


děje na kněze, 


Bylo pak hodně jistých lidí, kteří 
proti slovanským knihám reptali a ří- 
kali, že nepřísluší žádnému národu mít 


vlastní písmo kromě Židů, Řeků a La- 
tinů podle Pilátova nápisu, který na- ` 


psal na kříž Páně. A ty nazval papež 
pilátníky a trojjazyčníky a proklel (Je); 
i dal příkaz jednomu biskupovi’, který 
byl zachvácen touž nákazou, aby vy- 
světil ze slovanských učedníků tři 
knéze? a dva lektory?. 


VÍ. ? Sic 2, 7 (-A4-), 8; oyuAxoy 1; xoyjraaxoy 4, 6; xomaxoy 5; add. xoynaxoy in margine 2; 
add. cim bat, xoysaxoy 3; add. CI PĚIE X0Y3KAXOY in margine 8. 


Moravě seznali, že Morava náleží k římskému patriarchátu, byli nuceni jít do Říma, ač nikdo 
nemůže popřít, že po skončení svého poslání na Moravě (ustavit na Moravě hierarchii schopnou 
čelit franko-bavorskému tlaku) se chtěli vrátit do Byzance; avšak místo dalšího vykonávání 
funkce císařových misů zamýšleli vést život klášterní. Cf. též ŽK XV, pozn. 9 a přehled celé 
otázky u Z. R. Dittricha, Christianity 141—153, dále v. K. Bosl, Kyrill und Method 35—54 a 
P. Duthilleul, Z'évangelisation des Slaves. Cyrille et Méthode. Bibl. de theol. IV, Hist. de la 
theolog., vol. 5, 129 n.. | 


Vi 


1 


wW gd 


8 
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Apostolik: tohoto termínu se v ZM i ŽK užívá důsledně jen pro vládnoucího nebo jednajícího 

papeže, zatímco ostátní jsou nazýváni obecným termínem papež; J. Kurz, Patriarcha, císař 

a papež v Životě Konstantinově a Metodějově, Sborník F. Wollmanovi k sedmdesátinám, Praha 

1958, 22—34. Tento termín se objevuje jen v okruhu moravské literární školy; V. Vavřínek, 

Staroslověnské životy 110. Termín apostolikus je dále překládán jako „„papež“. 

Mikuláš I. (858—867). l 

Pozvání se patrně uskutečnilo během října nebo počátkem listopadu, poněvadž 13. listopadu 

Mikuláš I. zemřel, cf. ZK XVII. 

Byl to už papež Hadrián II., který nastoupil l4. prosince 867. 

Vedle této generalizace cf. podrobnější popis v ŽK XVII. 

Popovstvo by sice samo o sobě mohlo znamenat i biskupství, ale jak dovozuje F. Grivec— 

F. Tomšič (Constantinus ei Methodius 224), jde vzhledem ke kap. VIII a Pochvalnému slovu 

zřejmě o kněžství. Cf. Vita Const. cum transl. c. 9. 

Pokud je známo ze ŽK XVII, světili slovanské učedníky biskup portský Formosus, papežský 

legát k Bulharům, a velletrijský biskup Gauderik. Poněvadž o Gauderikovi je známo, že byl pro 

roli Klimentovy příznivcem obou bratří, zdá se, že tímto biskupem mínil autor pramene 
ormosa. 

Patrně Gorazd, Kliment a Naum. 

Anagnosta: lektoři, jedno z nižších svěcení. Šlo patrně o Angelára a Sávu. 





| 
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VII no A(p)H5X5 e MHO3 X SHAO- 


CODD, HA COY Ab TPAJIBIH, PEYE RB ME- 
&OJHIO BPATOY CBO6MOV! C6, BPATE, 
pb coynuPOYTA  BAXOBĚ, 16HHHOY 
BPA310Y TARAIA, H A356 HA bc 


IAAD, CBOH JH(b)Hb CHBROHBUABP, 


A TEI JIIOBHICH TOPOY B6/IBMH, TO H6 


MOBI TOPDI PAHH OCTABHTH OX HGODI . 


CBOHSDO, IAJE BO MOJKEMH RBIMb 
C(p)n(4)CEHB EST. 


VIII uoc*uaABP HRE KOHSEJIB RB Ano- 


CTOJIHROVY UPOCH MGDHOJAMHA BNI(A)RE- 
HArO OVYYHTENA HAIMISTO, HA DI H 
JEM0Y OTHOVCTMJIB. H PEAGE- ANOCTO- 
mt HE TEBE HEAWHOMOY  TBRBMO, 
Hb M BbCEMb CTPAHAM'b Chat CHO- 
BBHEBCKBIHMB CHILO H OYAHTEJIBŽ OT 
B(Oor)A m OT c(Ba)r(A)rO  ANOGTOJIA 
IGTPA, IIBPBATO HACTOJIbHHRA H KJIIO- 
ueJmbPokbnuA NÚBCA)P(b)OTBEIO Hiel: 
B(6)CEHOMOY. H I10C'bJIA M, HAIIMCAB'b 
&IIMCTOJDEIO CHIO: AHJfPUAH' B €rn(w)c- 





VIII. * oyuuTesna 2—4, 8. 


á 


VU Po mnoha dnech Filosof, odchá- 
zeje na soud (boží), řekl svému bratru 
Metodéjovi: „„Hle, bratře, my dva jsme 
byli spřežení táhnoucí jedinou brázdu. 
A já padám na líše, svůj den ukončiv, 
Ale ty velice miluješ horu? — tak jen 
kvůli hoře neopusť své učení. Vždyť 
čím jiným bys mohl být více spasen?“ 


YIII Obrátiv se pak k papeži Kocel!, 
prosil o Metoděje, našeho blaženého 
učitele, aby jej k němu propustil. 
A papež řekl: „Nejen tobě samému, 
nýbrž i všem oněm slovanským zemím? 
jej posílám (jako) učitele“ od Boha 
a od svatého apoštola Petra, prvního 
zástupce“ a klíčníka království ne- 


beského.““6 


A poslal ho?, napsav tento list: 
„Hadrián, biskup a sluha boží, Rosti- 


YII 
1 Konstantin zemřel 14. února 869. 


3 


Horou je míněn Olymp, na jejímž úpatí leželo vedle jiných i Metodějovo opatství Polychron. 


VII 


1 


E 


x» 


Kocel, syn Pribinův, vládl v blatenské Panonii v 1. 861—874/6. 

Kocelovo poselství k papeži Hadriánu IL. spadá bud na jaro r. 869 nebo až do doby po odražení 
franského útoku Moravany v létě; Ann. Fuld. ad a. 869 a Ann. Bert. ad a. 869. O časném jaru 
Z. R. Dittrich, Christianity 171. O plánu kurie P. Alexander, The Papacy, the Bavarian 
Clergy and the Slavonic Apostels, The Amer, Slav. Yearbook, 1, 1941, 266 seq. K otázce dále 


Z. R. Dittrich, ibid. 171 seq. 


3 Tj. hovořícím slovanskými jazyky. 


e 


Kä) 


Qo 


Metoděj se stal r. 869 učitelem, doktorem (missionarius, legatus apostolicus); F. Grivec— 
Tomšič, Constantinus et Methodius 169. 

První náměstek odpovídá řeckému označení sv. Petra prótothronos, F. Grivec, Vitae 113. 
Jak uvádí M. Kos (0 pismu papeže Hadriana II., 271n), jde patrně o zlomek z odpovědi Hadriá- 
nový na Kocelovo poselství. | 

S Metodějem se setkáváme (v. konec kapitoly) v r. 869 u Kocela, kam dorazil buď v létě 
v době bojů Moravanů s Franky (ef. pozn. 2) nebo během podzimu. O Kocelově knížectví 
L. Hauptmann, Mejna grofija spodnjepanonska, Ljubljana 1923, a F. Grivec, Slovensko knez 
Kocelj, Ljubljana 1938. O tom, že měl jako papežský legát prověřit u Kocela, Rostislava a Sva- . 
topluka plány na zřízení samostatného biskupství, podřízeného Římu a získat souhlas pro 
své vysvěcení a jmenování v čelo této nové organisace, cf. Z. R. Dittrich, Christianity 173 
až 177. | 

CDB I, 12. Jde o poměrně obsáhlý výtah, který se patrně blíží původnímu listu. Jeho obsah 
známe jen z VIII. kap. ZM a stručného znění v Pochvalném slově (F. Grivec, Sermo pane- 
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(RO)IT H PAB BOZRHH RB POCTHCHA- 
BOY H C(BA)TOH'HUKOY If  ROHPIIO. 
CHABA BB BBINIBHONXB RB(Or)oy H HA 
36MJIH MHPP, BE UuczoBbmbxe nn(A)- 
TOBOJEHNS. HARO O BACE H(OYy)XOBb- 
HAHA CABIIHAXOM'b, HRIHA "E IKAJA- 
XOM'b Cb JKGIAHHIEMB H M(O)n(u)T- 
BOIO BANIGTO PANE C()N(a)ceHuia, 
RAKO 16CTb  BP3ABATJIB r(Ocnogm)b 
CP(b)n(5)nA BAIA HCHATH rO H HO- 
KASAJ'b BAM'b, WKO HG TBKBMO BÈ- 
POIO, Hb H BII(A)TBINMU bart IO- 
CTOUTB CJIOVIKUTM B(or)oy; BEPA BO 
Gei bar, MBPTBA ECTE, M OTNAHNAIOTB 
TH, WKE CA MHATb B(OT)A 3HAIOIG, 
A "bi CA :6TO OTBMŠTAIOTb. HE 
TERMO BO OY Cero c(BA)T(ure)uscka- 
rO CTOJIA IIPOCHCTG OVYUTEJ A, HB M 
oy BII(A)rOBBPBHATO n(5)c(A)PA MH- 
XAHJIA. HA IIOC'bJA BAMB BIIA)k(6)- 
HATO ©$HIOCOGA KOCTAHTUHA M C 
BPATEMb, JNOHAGIKE MBI H6 NOCITB- 


slavovi, Svatoplukovi a Kocelovi. Sláva. 
na vysostech Bohu a na zemi mír, mezi 
lidmi dobrá vůle. Nuže slyšeli jsme 
o vás nyní, (že jste nakloněni věcem) 
ducha, jimž jsme přáli s touhou a mod- 
litbou pro vaše spasení; (slyšeli jsme,) 
jak Pán povzbudil vaše srdce, abyste 
ho hledali, a ukázal vám, že nejen 
vírou, nýbrž 1 dobrými skutky se sluší 
Bohu sloužit. Vždyť víra bez skutků je 
mrtvá a odpadají ti, kteří se domnívají, 
že Boha znají, a zatím se ho skutky 
zříkají“. Zádah jste proto učitele nejen 
u této veleknéZské stolice, nýbrž 
1 u zbožného císaře Michaela, takže 
vám poslal blaženého Filosofa Konstan- 
tina i s bratrem, zatím co my jsme (to) 
nestačılı!?. Ti dva pak, když se dově- 
děli, že vaše země příslušejí (pod pravo- 
moc) papežské stolice, neudělali nic 
mimo kánon, ale přišli k nám,? ne- 
souce ostatky svatého Klimenta. My 


RE y 


————— "A. 


© 


i0 


11 
12 


13 


gyricus tm memoriam ss. Cyrilli et Methodii, Acta Acad. Velehrad. 18, 1947, 1—25). O listu 
M. Kos, O pismu papeža Hadriana II. knezom Rastislavu, Svetopolku in Koclju, Razpr. SA, 
fl. bist. razr. IL, č. 12, Ljubljana 1944, 267—301, a F. Grivec, De authentia epistolae „Gloria 
in excelsis Deo" Hadriani II, Quaestiones Cyrillo-Methodianae, Orient. Christ. Per. 18, 1952, 
131 seq., id. Vitae 258—270, a id. Konstantin und Method c. 53. Podle M. K ose byl diktátorem 
listu Anastasius bibliotekář v druhé polovině roku 869. O listu naposledy F. Grivec, Konstan- 
tin und Method 251 —259, který uvádí, Ze staroslověnský text je zkrácenou verzí řecké předlohy, 
pořízenou z latiny a J. Vašica, Literární památky 246 poukazuje, že podle Pochvalného slova. 
Kyr. a Met. jde o dva listy Hadriána IT: 1) jmenování učitelem a legátem, 2) ustanovení 
arcibiskupem. V ZM VIII. jde o list první. 

Pod částečným použitím citátu (Tit. 1, 16) nemá zmínka o skutcích jen význam duchovní — 
ale jak vyplývá z další navazující věty — šlo o žádosti Moravanů kurii a císaři Michaelu III. 
Tj. u papeže v Římě, není však známo, zda tomu bylo už za Mikuláše I. (858—867), či ještě 
dříve. Bylo to však před žádostí do Cařihradu. Rámcově je možné klást první pokus Moravanů 
o navázání styků s Římem do 1. 852—862, se zvláštním zřetelem k 1. 855 a 858. Jde o dobu, kdy 
zájmy kurie byly slabé na to, aby křížily plány franských panovníků (jako např. v době 
Benedikta ILI. (855—858) nebo naopak ve svých plánech na zasahování do franských záleži- 
tostí se opíraly podle potřeby o některé franské panovníky proti jiným a nepočítaly ještě 
s možnostmi pomoci mimo franskou říši, jako např. v případě vztahu Mikuláše I. a Ludvíka 
Němce. Lj: Hauptmann, Uloga Velikomoravske države 197 seq. pochybuje o této žádosti 
Moravanů, avšak Z. R. Dittrich, ibid. 91 považuje jeho důvody za nepřesvědčivé. 

Viz ZM V. 

P. A. Lavrov, Kurylo ta Metodij 304: než jsme my stačili někoho poslati... Přiznání kurie, že 
nevyhověla první žádosti Moravanů (patrně o vyslání biskupa a církevní osamostatnění 
Moravy z vlivu bavorského jako součást posílení politické samostatnosti v římském univerzu 
vůči franské říši) je formulováno v tom smyslu, že kurie ponechala tehdy celou záležitost 
otevřenou a předem ji nezamítala. 

Tj. Konstantin a Metoděj přiznali supremacii kurie nad středním Podunajím, přesněji nad 
Panonií a Velkou Moravou. L .Havlík, Constantine and Methodius 33. Podle J. Bujnocha 
(Zwischen 182) se nárok papeže vztahoval jen na Panonii (území Kocelovo) jako díl bývalé 
diokleciánovské prefektury Illyricum, která ve 4. stol. podléhala římskému papeži jako zá- 
padnímu patriarchovi, nikoli ještě na Moravu. 
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Zo, OHA RE, OVBBTĚBBNIA an(o)c- 
(TOJIBCKATO CTOJIA HOCTOHNMA BAMA 
CTPAHBI, KPOMB RAHOHA HG CTBOPIIC- 
TE HHUBCOJKG, Hb Rb HAME MPHAOCTE 
JI c(BA)TAPO RIHMGHTA MOIH H6COY- 
me MBI KE, TPBTOYBOY PAHOCTB 
HESE, OVMBICHHXOMP HCHDI- 
TABBING NOCBJIATI M6o607un8, C(BA)- 
MEIE X Cb OVYGHHRBI, C(BI)HOY IKG 
HANIGTO, HA CTPAH' BI BAMA, MOYKA 
KE C'bBBPIHGCHA PA3OYMBMB JI IIPABO- 
BBPBHA, HA BDI OVAHTb, AROG 
ECTE IPOCHNH, CBRA3AHA  RBHUTBI 
BB :B3/bIK'b DATE IIO BbC6MOY IP(b)- 
R(5)BBHOMOY UXHOY HCINIPIIHP, H CE 
CB(A)TOIO M'BHIGIO, PGK'EII6 CR CJIOVIK- 
BOR, H RPLOGHHIGMP, KOKE IGCTb 
OXJIOCOQ'b HAYAJIB KOCTAHTHH? B(0)- 
mul BZ(A)romATHI0 D 3(A) w(o)- 
J(H)TBBI c(BA)r(A)ro RNUMEHTA. TAKO- 
KG Ce AME HHE K'bTO B'B53MOXRETb 
HOCTOHHO X IIPABOBBPBHO C'EbRASATH, 


pak jsme pocítili trojnásobnou ra- 
dost! (a) rozhodli jsme se, že pošleme 
Metoděje — když jsme ho vyzkoušeli 
(a) s učedníky vysvětlil“ —, syna 
našeho, do vašich krajin? (jakožto) 
muže svrchovaně moudrého a pravo- 
věrného, aby vás učil, jak jste žádali”, 
vykládaje knihy ve vašem jazyku 
v rozsahu úplně celého církevního řádu 
ise svatou mší, to jest se službou, a Se- 
křtem, jak (to už) Filosof Konstantin 
začal s boží milostí a s modlitbami sva- 
tého Klimenta. Stejně pak, jestliže 
kdokoli jiný dokáže dát výklad nále- . 
žitě a pravověrně, budiž to (jako) 
svaté a požehnané Bohem 1 námi a vší 
katolickou a apoštolskou církví, abyste 
se tak snadno naučili přikázáním 
boZím.!8 (Je) však (třeba) zachovávat 
tento jediný zvyk, (totiž) aby se na mši 
četl apoštol a evangelium nejprve la- 
tinsky (a) pak slovansky,"* aby se (tak) 


1 Uznáním supremacie kurie nad oblastmi Velké Moravy a Panonie (tj. panství Rostislava, 
Svatopluka a Kocela) ze strany legátů východořímského císaře a cafihradského patriarchy, 


Konstantina a Metoděje. 


mn 
U 


Serutatio fidei et morum je předepsáno před biskupskou ordinací. Proto se vyslovuje mínění, 


že „„sveštpše“ znamená svěcení biskupské. O kněžském svěcení Metodějově hovoří už kap. VI. 
a Pochvalné slovo, které uvádí, že Metoděj byl nejprve vysvěcen na presbuterbsivo a teprve 
po Konstantinově smrti na archiepiskoprstvo; archiepiskopstvo spojuje však s tímto Hadriáno- 
vým listem (F. Grivee, Sermo 16 a id., Konstantin und Method 261 seg.). Neodporovalo by to 
tedy mínění, že v listě se už mluví o Metodějově biskupském svěcení, zvláště když svetiti 
je v ŽM použito jak ve významu „consecrare“ (kap. VI), tak zřejmě i „ordinare“ (kap. IV. 
a VIII). Za překážku se někdy pokládá skutečnost, že Metoděj je označován v listu syn% že 
našp, ač by měl být jako biskup oznáčen bratrp Ze našp (F. Grivec—F. Tomšič, Constantinus 
et Methodius 226). M. Kos (ibid. 285) poznamenává, že označení filius místo frater je možné, 
stejně tak L. Santifaller (Über die Titel in den Adressen der Papsturkunden von den Anfängen 
bis zum Ende des 11. Jahrh., Zgodov. čas. VI/VIL, 1952/1953, 250 a 257). F. Grivec, ibid. 
považuje přesto za pravděpodobné, že Metoděj byl vysvěcen na biskupa až po návratu z Pa- 


v 


nonie, ačkoli dále (ibid. 228) nevylučuje možnost tohoto dřívějšího biskupského svěcení. 


16 Přesněji: „do vašich zemí.“ 


17 O tom, že Metoděj se stal tehdy i papežským 


legátem, svědčí jak úryvek z papežovy odpovědi 


Kocelovi (cf. pozn. 4), tak i kap. XII, kde se to výslovně konstatuje stejně jako už v listě Jana 
VIIL frisinskému biskupu Annonovi r. 873, CDB I, 21: legatione apostolicae sedis ad gentes 
fungentem. Ustanovením Metodéje jako svého legáta pro Panonii a Velkou Moravu dala kurie 
zřetelně najevo, že úsilí Pasova na Moravě a solnohradskou misi v Panonii nepovažuje za 
kanonické, ač kdysi Lev TIL. pod tlakem okolností s Karlovým připojením Panonie k Solno- 


hradu souhlasil. 
1 


oo 


V podstatě kurie po kladném územně právním jednání o příslušnosti Panonie i Velké Moravy 


k římskému patriarchátu potvrdila Moravanům privilegium, které předtím získali v Byzanci. 


L. Havlík, Constantine and Methodius 33. 
Požadavek primátu latiny při citacích lekcí a evangelií vycházel z univerzalistických snah 


1 


em 


kurie, a nebyl ničím zvláštním: v té době se i v Cařihradě při velkých svátcích citovalo evange- 
lium nejprve latinsky. O tomto zvyku se zmiňuje též Mikuláš I. v listu císaři Michaelovi 
r. 865, cf. F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et Methodius 227. Vid. též privilegium Indu- 
striae tuae (CDB I, 24) a list Štěpána V. (CDB I, 26). 
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C(BA)TO n BII(A)D(0)c (310BjI6)HO s(oro)- 
Mb H HAMH MX BBC6IO AO: 
KHISIO H An(o)c(ro)uscRo: "PI 
K(5)BBIO FOI, AHA B'BICTG OYHOBb 
BANOBBAN B(O)RH:A HABBIRIIM. Cb IKG 
IS1HHP XPAHHTH  OBBISAH, MA HA 
MPH NBPB'B:€ UBTOYTL AN(0)c(TO)I% 
U GBAHT(6)IIMI6 PHMBCKBI, TAUG CIO- 
BBHBCKBI, IA CA HCNBIIHATS RHHIRB- 
HOHE CJIOBO, HAKO BBOXBAJIATB ríOC- 
TOJHH)A BbCIH :83'bIHH. H IPOYTONHG: 
BECH B'3TJZ(ATOJHO)Tb 183PÍRBI PA3- 
JIHUBHBI BEJIHUDHA BOŽENA, SCHO 
HACTb HM C(BA)TBIH JIOV)XB OTB- 
INABATH. AHIG IKE KBTO OT GBBBPA- 
HBIHXB BAM'b OY UHTGJIb H 'HGIIIOHIH X'b 
CJIOYXBI H OT HCTHH'BI OTBPAIHLAIO- 
mc HA BHAE HAUbBHGTb, JIbP3- 
HOVB'b, HHAKO PABBPAMATH B'BI, TAJA 
KHMI'bi HA3PIRA BAIHGTO, DA BOVASTE 
OTPJIOYSGH'b HG TBKBMO BPCOVIA, 
H+ AP UP(P)K(B)BE, noue ca ucnuPa- 
BHTb. TM BO COVTb BBJINU, A H6 
OBbILA, HKE JIOCTOXTb OT UNORE Dk 
BHATHË W XPAHHTUCA Dk BDI KG, 
JAJA  BB3JIIOBJIGHAHA, IIOCJOVIHUAHTG 
OYySGHH:à BOKA H H6 OTPUHŠTE 
KA3AHH 8  OP(P)R(B)BBHATO, DA CA 
OBDPAIIGTG HCTMHBHHH IIOKJIOHHTGJIC 
5(oyumw, O(TB)MO HAMEMOY m(c)- 
B(6)CEHOMOV C'» BBCBMY c(BA)TPIMMM, 
AMUHb. HIPH-AT'b IKE M KONDID CD BG- 
JTHKOIO UBCTBO X HAKI NOCHIA M 
KP AIIOCTOJIXKOY H P MOY?KB UBCTB- 
HPI YAIM, JA D CMOY C(BA)THTb HA 
en(H)c(KO)nb5GcTBO BP HAIOHHH, HA 
CTOJIS C(BA)r(A)ro AHJIPOHUKA An(0)c- 
(roima OT o, H7RG M BDICTB. 


naplnilo slovo knih: Chváliti budou 
Pána všechny národy, a jinde: Všichni 
budou mluvit o velikých skutcích 
božích různými jazyky, jak jim dá 
odpovídati duch svatý. Kdyby se někdo 
ze shromážděných u vás učitelů a těch, 
kteří lahodí uším a odvracejí (tak) od 
pravdy k bludům, opovážil a začal vás. 
rozeštvávat, tím že by haněl knihy 
vašeho jazyka, nechť je vyobcován 
nejen od přijímání, ale 1 z církve, do- 
kud se nepolepií.?? Neboť jsou to vlei 
a ne ovce a ty se sluší podle jejich 
plodů poznávat a varovat se jich. 


Vy pak, dítky milé,” buďte poslušni 
učení božího a neodmítejte církevní 
nauku, abyste byli shledání pravými 
vyznavači Boha, otce našeho nebes- 
kého, se všemi svatými. Amen.“ 


Kocel ho přijal? s velikou poctou 
a poslal jej znovu k papeži — 1 dvacet. 
mužů, lidí vznešených —,?” aby mu ho 
vysvětil pro biskupskou funkci v Pano- 
ni, na stolec svatého apoštola Andro- 
nika, (jednoho) ze sedmdesáti.? Což se. 
1 stalo. 


P Bb COYIAHPI 7; B COYVIS JIAHbIH 2, 3, ©; BBCOYJIA HBI 1; B COV/Ib MAHDI 4, 6; B COYIB HAR% 


o. € Sic 4, 8; Me 1 errore H3rwaTU. 


2 Jde patrně o narážku na bavorské a italské duchovní, resp. i řecké, kteří se stavěli proti caři- 


hradskému a římskému privilegiu Moravanů. 
^ F, Pastrnek, Dějiny 94: „milovaní synové“ 


22 Viz pozn. 7. 


, podobně F. Grivec, Vitae 116: „filii carissimi." 


23 Muži čestného původu; muži urozeného původu; muži, urozenými lidmi. 


24 Brett na episkopbstvo vp Panonii označuje spíše „constitutio“ než ,,ordinatio*. I když tento 
text nevylučuje ordinaci, nevylučuje ani možnost, že Metoděj byl ordinován na biskupa již 
dříve, což se zdá F. Grivcovi— F. Tomšičovi (Constantinus et Methodius 228, pozn. 29) 
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iX Potom však starý nepřítel nenávi- 
dějící dobro a odporující pravdě pod- 
nítil proti nému! nepřítele moravského 
krále? se všemi biskupy:? prý, v naší 
oblasti učíš.* On však odpověděl: „Já 
sám, kdybych byl věděl, že je vaše, 


IX no CEM5 WE CTAPBHI BPAI'5, 34- 
BHABIHBPIH HOBPOY D IIPPOTHBBEHHK' 
ncrHH b, BP3/1BH7KG CP(b)n(b)ne BPA- 
TOY MOPABBCKATO ROPOJA HA Hb? 
CP BBOBMH GN(H)C(RO)NBI, HARO HA 
HAIMEH OBJACTH OVANIMN. out "e 


IX. ? HAC 2—8. 


pravděpodobné, poněvadž i v listinách této doby často ordinare značí vlastně ,,constituere“. 
Cf. 1 pozn. 15). 

Metoděj byl ustanoven (F. Grivec, Vitae 117) arcibiskupem obnoveného arcibiskupství srěm- 
ského (Sirmium), zaniklého r. 582, které mělo obsáhnout oblast panonsko-moravskou (tj. 
Panonii a Velkou Moravu, resp. i Moesii), z níž značný díl Panonie připojili Karel Veliký po 


jejím dobytí na Avarech k solnohradskému arcibiskupství. Ač byl Metoděj označován původně 


za arcibiskupa panonského (r. 879: Methodio archiepiscopo Pannomensis ecclesiae, CDB I, 
23; r. 873: Pannonica dioecesi, CDB I, 18; ad Pannonienstum... dioecesim, CDB I, 16), od r. 880 
(CDB I, 24) vystupuje již jako arcibiskup moravský (archiepiscopus... s. ecclesiae Marabensis) 
a byl také poslán kurií pod ochranu moravského panovníka (r. 873: ad Pentepulcum, CDB L 
18; Methodius vester archiepiscopus... vobisque directus, 879, CDB T, 22). | 
Andronikus byl prvním legendárním biskupem v Sirmiu (Mitrovica), hlavním městě pozdně- 
římské prefektury Illyricum, k níž náležela i Panonie. Tendence spojovat počátek církevní 
organisace s blízkostí apoštolů nebo jejich učedníků byla v raném středověku běžná i na 
západě Evropy, of. J. Bujnoch, Zwischen 183. 

O významu autokefální panonské, resp. moravské církve pro posílení samostatnosti Velké 
Moravy vůči franské říši F. Pastrnek, Dějiny 100, a V. Vavřínek, Staroslověnské životy 43, 
o smyslu tohoto aktu z hlediska zájmů kurie vůči Byzanci F. Dvornik, Les Slaves 201n a id., 
Les Légendes 20'7n, o papežské politice vůči franské říši a Byzanci L. Havlík, Byzantská mise 
115—116 a id., Constantine und Methodus 34; Z. R. Dittrich, Christianity 176—181. 

2 Metodějův příchod do Panonie spadá na konec podzimu (nebo roku) 869 nebo počátek (jaro) 
r. 870. O únoru 870 uvažuje Z. R. Dittrich, ibid. 180. Jeho příchod do Panonie, jako zásah. 
do práv solnohradského arcibiskupství, bez jehož svolení neměl žádný biskup mít právo vyko- 
návat tam církevní záležitost, zaznamenal 1 anonymní autor Conversia Bag. et Carant., c. 12, 
14. Pozdější Excerptum pak udává, že Metoděj přišel do Panonie z Istrie a Dalmácie a vypuzen 
Korutanci, uchýlil se na Moravu (M. Kos, Conversio 140). Cf. též V. Burr, Konflikt 43n. 


IX 


1 Proti Metodějovi. Není známo, kde byl Metoděj v době vnitřní krize na Moravě a sporu mezi 

Rostislavem a Svatoplukem, který vyvrcholil Rostislavovým zajetím v květnu 870 (cf. Ann. 

Fuld. ad a. 870), zda v Panonii nebo už na Moravě. Zřejmě však byl nucen ještě r. 870 se do- 

stavit k Ludvíku Němci, který koncem roku del v Řezně. Většinou se předpokládá, že Metoděj 

v r.870 už na Moravu nedošel, pouze snad někteří jeho žáci (Gorazd, Kliment aj.), Z. R. 

Dittrich, Christianity 179—181, 186—191. 

srbdbce vragu Moravbskajego korale — místo je nepřesné — nepřítelem je míněn král Ludvík 

Němec (833—876), jehož se týká i označení král, podobně jako dále, pozn. 7. Cf. J. Bujnoch, 

Zwischen 183a Z. R. Dittrich, ibid. 190—191, přiklánějící se k mínění A. Bielowského 

(Mon. Pol. Hist. I., 116), že v původním textu stálo „vraga Moravpskagco, krrale“, 

Podle listů papeže Jana VIII. to byl solnohradsky biskup Adalwin, pasovský biskup Herma- 

narich a frisinský biskup Anno. F. Grivec (Quaestiones 115—118) se domnívá, že synoda 

bavorského episkopátu se konala ve Freisingu. O procesu s Metodějem viz dále S. Sakač, 

Bemerkungen 175—180 a R. Rogošić, De incarceratione 262—282. F. Grivec— F. Tomšič, 

Constantinus et Methodius 230 uvádějí, že soud se konal r. 870 v Řezně. 

t Hlavním žalobcem byl zřejmě solnohradsky arcibiskup, reklamující příslušnost Panonie ke 
své církvi. Na obranu solnohradských práv v Panonii vznikl poté spis Conversio Bagoartiorum, 
et Carantanorum. Dotčen se cítil ovšem i pasovský biskup Hermanarich, osobující si jurisdikci 
nad církevní organizací na Moravě, jak vysvítá z jeho chování vůči Metodějovi, popsaném 
pus Jana VHI, CDB I, 19; k otázce cf. Z. R. Dittrich, ibid. 188—191; V. Burr, Konflikt 

n. 
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OTBĚINA! H A435 ANE BBIXB BENDIS, 
JAKO BAIA 36CTB, KPOMĚ BBIXS 
XOANJI$, HB c(Ba)r(A)ro neTPA HOT, 
HA IIPABDEJQOIO AME JIH BDI PEBBHHH 
PAJH JH JIAROMBCTBA HA CTAPBIH 
nP'bmbzer NOCTOVNAHETE U6POC'b RA- 


HOHBIP, BB3EPAHAIONE OVUCHHA B(0)- 


IKA A, BIIIONTBTECA, EHA KAKO, XOTANIG 
j;«e3rbagoy TOPOY .KOCTAHBMb TBME- 
HBMb IIPOBUTH, MOSI'b PAI Där: 
ere, PEMA IGMOY, HAPO TJI(ATOJI)IO- 
me: BJIA NOBOVHGIM. OTBĚIMA OH: 
HCTUHOV ra(Aroz)m "pb, n($)c(a)- 
PH H He CTOVZKIOCA, A BDI TBOPATG 
BOJHO BAHIO HA MH'b. HBCMB BO NOY- 
unu TBXB, HKE COYTB IIPABBJIOV 
TJI(ATOJI)IONIE, MHOTAMH MOVKAMH M 
KATHA CETO H3BBIJIM. MHOTAM'b G 
PBYBMS HPOrOHEHAMD?, M H6 MOTOY- 
IIGM'b IPOTABOY €MOY OTB'BIIABATH, 
PEYE KOPOJIb M3HAHA: HE TPOY?OKAMTG 
MOIGTO ME$OJHIA, OY2JK6 BO CA I6CTh, 
IAKO A NPA KEWA, OYIOTHJUb. PEIG 
oue: en, BA(AJAÇSI)KO,  OYJIOCODA 
HOTbHA UHBTNA CBPBTENME JNOAMI, 
PŘIMA 1€6MOY: UBTO CA IOTENIH? 
MBETE OHD: CB TPOYBOIO CA WAJIEIO 
"pb O TOMb IKE CIIOBGCH C'BIIbP'b- 
BPrn6 CA PA3HHONIA, A OHOTO 3A- 
C'bJIAB'bHIG Bb CBBABBI, JIBPP?KANMIA 
KOS TP6Tb'A JUBTA. 


bych ji minul; jenže (ona) je svatého 


Petra. Jestliže však vy — popravdě 


(řečeno) — z řevnivosti a z lakomství 
okupujete stará území proti (znění) 
kánonü? a kladete tak překážky bo- 
žímu učení, střezte se, abyste jen ve 
snaze prorazit železnou horu kostěným 
temenem (hlavy) nevylih svůj mozek.“ 
Řekli mu vztekle: „„Dopadneš zle.““6 
On odpověděl: ,„„Pronáším pravdu (1) 
před císaři a nestydím se; zato vy se na 
mně dopouštíte zvůle. Nejsem přece 
lepší než ti, kteří v mnoha mukách 
přišli i o tento život, protože mluvil 
pravdu.“ l 


Když bylo vyměněno mnoho řečí 
a oni mu (už) nebyli s to nic namítnout, 
řekl král? zvednuv hlavu: „„Netrapte 
mého Metoděje, vždyť už se zapotil 
jako u pece.“ On řekl: „Zajisté, panov- 
níku. Když kdysi lidé potkali filosofa 
zpoceného, řekli mu: Co se potis? 
(A) on praví: Přel jsem se s hrubou 
čeládkou.““ Když se o tento výrok po- 
hádali, rozešli se. Jej však dopravil 
do Švábskaš (a tam ho) drželi půl 
třetího roku (ve vazbě).“ 


b 3AKOHBI 5. © HPOIVJIATOJGHAM 2, 3; HPOLJIATOJIA TOPÉ HAM 8. 


5 Tj. náleží pod přímou supremacii kurie, která tyto oblasti přidělila do správy svému legátu 


oo 


o 


arcibiskupu Metodějovi. Štarými hranicemi je míněna církevní organisace prefektury lllyri- 
cum. Kan. 13 antiochijské, kan. 3 serdické a kan. 2 ekunem. koncilu v Cafihradé ustanovují, 
že žádný biskup nesmí překročit hranice své diecéze a vykonávat v cizí oblasti duchovní 
funkce, cf. Mansi II, col. 1313 sea., ITI, col. 7; 559. 

Of. listy papeže Jana VIIT. králi Ludvíkovi, Adalwinovi, Annovi a Hermanarichovi, CDB I, 
18, 18, 19, 21. | 
Ludvík Němec. Předlohou celého líčení mohly být Faustovy „Dějiny Arménie“ IV/8, 
S. Schrópfer, Hine armenische Quelle 432—439. 

Šlo snad o švábský klášter Ellwangen, kde byl Metoděj vězněn, A. W. Ziegler, Der Slawenapo- 
stel Methodius 169—189 a id., Methodius auf dem Wege 369—382; F. Grivec se domnívá, že Meto- 
děj byl dočasně vězněn v Nieder-Altaichu, Passově a Freisingu (Prepir o Methodovih ječah 
159—170) a pak v Ellwangen (Metodova ječa — Ellwangen, Zgodov. čas. 10—11, 1956—1957); 
souhrnně vid. F. Grivec, Konstantin und Method 92n, id. — F. Tomšič, Constantinus ei 
Methodius 230; Z. R. Dittrich, ibid. 192; V. Burr, Konflikt 55. 

Byl-li Metoděj po procesu vězněn dva a půl roku a propuštěn v červnu r. 873 (vrátil se na 
Moravu na podzim r. 873), konalo se shromáždění bavorských biskupů někdy koncem r. 870. 
Údaj kurie o Metodějově tříletém vzdálení z úřadu (CDB I, 18) se patrně vztahuje na celou 
dobu Metodějova pobytu v Bavorsku a Švábsku a určuje dobu jeho zajetí přibližně na počátek 
léta r. 870. 
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X none Kb ABOCTOAHKOY, H OVBĚ- 
WEBS HOChIA RNHATBOY HA HA, HA HE 
IIOJOTb M'bIHA, PERBIME CIIOVIKBBBI, 
BbCH KOPOJINHSBN en(m)c(Ro)mm, monje 
HK ABPEGKATB. A TAKO H HOYCTHIMA, 
PEKDE KOHBJIOY: AHIE CETO HMAMH 
Oy CEBE, H6 H3BOVANEMH HAC JIOBP'b. 
Hb OHE Hc M3BBINIA c(24)r(A)ro 
IGTPOBA Costa, D BO OT HHXB 
eu(m)c(ko)nm OYMBPOMA. MPHRIIOTH 
KE CA TETIJA, MOPABJIAHÉE OUJOLUBINE 
HBM5ABCRBIHŽ IIOIUBI, WKE IKHBAA- 
XOY Bb HHXb, HE Dn AONE HMP, 
HP KOB* KOYIOHIG HA HA, H3I'bHAIIA 
BECA, A KB AHOCTOJIMKOS HOCTJIAIIA: 
JAKO H UbPBĚIS O(TB)NM HAD OT 
C(BA)T(A)TO nerP4 KPRHIGHIHG HPHH- 
JIM, TO Ak HAMB MESOM APXH- 


X (Zvěst o tom) dorazila k papeži. 
A jakmile se (to) dověděl, dal je do 
klatby:? ať žádný králův biskup“ ne- 
zpívá mše, to jest služby, dokud Jej 
budou držet (ve vazbě). A tak ho pro- 
pustili, řkouce Kocelovi: ,,Budes-h mít 
u sebe tohoto (muže), nezbavíš se nás 
v dobrém.“ Zatím však (právě) oni 
neušli soudu svatého Petra, neboť 
čtyři z nich, biskupové, zemřeli.’ 
Tehdy se stalo,“ že Moravané, když 
prohlédli německé popy, kteří žili mezi 
nimi, ale nebyli jim příznivě nakloněni, 
nýbrž proti nim kuli pikle, všechny 
vyhnali“ a obrátili se s poselstvím k pa- 


peži:* „Jako už dříve naši otcové při- 


jali křest od svatého Petrą,’ tak (1) nám 
dej Metoděje za arcibiskupa a učitele.““10 


X, ? HeMEHKbIA 3; HĚMEUKBIA 9; HEMENBCEPIA 8. 


X 


i 
2 


3 


e 
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"Tímto apostolikem byl Jan VIII. (872—882). Viz pozn. 8. 

Vykonavatelem papežovy vůle byl jeho legát ankonský biskup Pavel, vyslaný r. 873 k Ludvíku 
Němci, CDB I, 18. 

Biskupové krále Ludvíka Němce. Jak vysvítá z papežských listů, šlo o solnohradského arci- 
biskupa Adalwina a biskupa Hermanaricha z Pasova a Annona z Freisingu. Poněvadž je dále 
řeč o čtyřech biskupech, kteří zemřeli a řezenský biskup Embrich (864—891) (cf. Ann. Fuld. 
ad a. 872), ač výslovně nejmenován, se celé akce účastnil, byl patrně tímto čtvrtým biskupem 
sábenský (brixenský) Lantfried, který zemřel r. 875. Zmínka není také o biskupu eichstátt- 
ském. d | ME 
Podle údaje Metodějova biografa byl tedy moravský arcibiskup propuštěn a jak vyplývá 
z textu, odešel nejprve ke Kocelovi do panonského Blatenska. Tato domněnka není vyloučena, 
uvážíme-li tehdejší přímé styky Kocela s kurií, CDB I, 15. Poněvadž však blatenská Panonie 
nenáležela tehdy pod panství Svatopluka, ale byla v této době franskou pohraniční markou, 
mohl bavorský episkopát — neuznávající rozhodnutí kurie ve věci Panonie — Kocelovi vy- 
hrožovat, aby odeslal Metoděje pryč (ke Svatoplukovi, který o něj požádal, viz pozn. 11.) 
Solnohradský Adalwin zemřel 14. 5. 878, Hermanarich r. 874, Lantfried a Anno r. 875. 

V L 871—873. 

V 1. 870—871 (v době zajetí Rostislava a poté Svatopluka až do jeho vítězství u urbs antiqua 
Rastizi, Ann. Fuld. ad a. 870, 871) si pasovský biskup Hermanarich přisvojil diecezní jurisdikci 
nad Moravou a franko-bavorské duchovenstvo pomáhalo frankobavorským okupačním po- 
sádkám (list bavorského episkopátu, CDB I, 30); cf. L. Havlík, Velká Morava a Franská řiše 
136—138. K vypuzení došlo patrně v době povstání Moravanů proti Frankům a po Svato- 
plukově vítězství. Stejně též J. Bujnoch, Zwischen 184 a Z. R. Dittrich, Christianity 193 
oproti mínění J. Cibulky, Velkomoravský kostel 287 a V. Vavřínka, Staroslovanské životy 30, 
kteří bez podkladu v pramenech a proti chronologii ŽM uvádějí dobu po r. 850. 

Z dalšího textu vysvítá, že to byl patrně Svatopluk, který po bezůspěšné intervenci v Meto- 


dějově záležitosti u Ludvíka Němce v dubnu (cf. Ann. Fulď. ad a. 873) obrátil se v téže záleži- 


tosti ke kurii. Z. R. Dittrich, ibid. 196 se domnívá, že šlo o společnou akci s Kocelem. 


? Je otázka, zda tato formulace o římském původu moravského křesťanství (dovolává se ho 


10 Š 


i kurie r. 879, CDB I, 22) nemá v této souvislosti jen univerzalistický politický tendenční ráz. 
lo patrně nejen o prosté vyslání Metoděje na Moravu, plynoucí ze skutečností, že bavorský 
episkopát se nemínil podřídit rozhodnutí kurie v záležitosti Panonie a že tam znemožňoval 
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SII(H)C(RO)NA H OVARTENA. ABHG JK 
NOCHBIA H ANOCTOZJINKG. H IIPIHIM'b 
H C(BA)TONBIRS RHA35 CP BBCBM 
MOPABJIAHBI H HOPOYUH JSMOY BBCA 
UP(B)R(B)BH 1  CTPXUKEBHHR'BI Bb 
BBCBXB TPPAJUBXB. OT TOTO e n(b)ne 
BEJIBMH HAHATB PACTH OYHEHHH B(0)- 
WHE H CTPIORBHHNH MHOJKUTHCAĎ 
BP BBOBXB TPATBKR H NOTDAHUH 
BBPOBATM BP HCTWHBHIHM B(Or)b, 
CBOHX'b BINATHU OTMĚTAIOM6CA; TOJIb- 
MH DA H MOPABBCKA OBJIACTB HPO- 
CTPAHMTM HAYATE BbCA CTPAH'BI H 
BPATBI CBOA NOBĚJKATH EH CE HENO- 
TPBIEHHIGMB, HKO M CAME HOB- 
HAIOTb IIPHCHO. 


XI s$ me m ur(o)e(o)usckRaA BII(A)- 
r(o)n(B)TP Bb H6Mb, HAKO CA COYTE 


Papež pak jej hned poslal.* A když 
jej kníže Svatopluk se všemi Moravany 
přijal, dal mu do správy všechny 
chrámy a kleriky ve všech méstech.!? 


Od toho dne pak velmi začalo růst 
učení boží, klerici se ve všech městech 
začali rozmnožovat a pohani věřit 
v pravého Boha, zříkajíce se svých 
bludů. I moravská říše!“ začala tím více 
rozšiřovat všechna (svá) území a po- 
rážet své nepřátele, a to bez úhony,!Š 
jak to sami vždycky vyprávějí. 


XI Byl pak v něm 1 dar prorocky, 
neboť mnoho jeho proroctví se vypl- 


ER, 


CPBBIBAJIA  MHOTA Dploipinlttanne 
HTO, OT HHH JIM 16HUHO JIM 


nilo; a z nieh povíme o jednom či 
dvou.! | 


b 


11 


ne 
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XI 
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Add. oT TOTO KE HAYATE PACTH H MHOJKHTHCA 1, 5—8. 


Metodějovi další činnost (viz pozn. 4), ale o snahu a žádost, aby si z těchto důvodů (jakož 
i vzhledem k politicko-církevní samostatnosti Velké Moravy vůči Pasovu a Ludvíku Němci) 
panonské arcibiskupství získalo domicil na Moravě a stalo se současně i arcibiskupstvím 
moravským (cf. L. Havlík, Byzantská mise 119). Nic se tím neměnilo na skutečnosti, Ze Meto- 
děj nadále zůstal arcibiskupem srémskym (panonským), přičemž hlavní a základní oblastí 
jeho provincie se stala Morava, podle níž se nakoneci panonské arcibiskupství počalo nazývat — 
i když kanonický titul zůstal Srému. Cf. k tomu F. Grivec— F. Tomšič, Constantinus et 
Methodius 31, 230; Z. R. Dittrich, Christianity 198—208. 

Jan VIII. odeslal patrně ještě v květnu 873 svého zvláštního legáta biskupa Pavla z Ankony 
k Ludvíku Němci, kterému objasnil právo kurie na Panonii a přikázal propuštění Metoděje; 
bavorským biskupům Hermanarichovi a Annovi, jakož 1 solnohradskému arcibiskupu Adal- 
winovi (mezitím zemřel 14. května) pohrozil pak přísnými tresty. Někdy, patrně v červnu, 
byl Metoděj propuštěn a podle instrukcí kurie doprovázen legátem Pavlem se ubíral ke Svato- 
plukovi na Moravu, zastaviv se zřejmě cestou nejprve u Kocela. Viz pozn. 4. 


? Přijetí Metoděje Svatoplukem se zdá nasvědčovat předpokladu, že Svatopluk byl iniciátorem 


intervence v Římě. 

K městům, hradům a kostelům cf. J. Poulik, Staří Moravané 53—178, L. Havlík, Velká 
Morava 81—103, 158—165, 341—350. 

Moravská říše; moravská moc, panství. J. Vašica: moravská rise, F. Grivec: regio Moraviae. 
Rozšiřování území Velké Moravy na okolní země a s tím spojená vítězství nad nepřáteli 
souvisí jednak s úspěchy Moravanů vůči Karlomanovi a Ludvíku Němci, jednak s jejich ex- 
panzí a s christianizací sousedních zemí, cf. L. Havlík, Územní rozsah 9—76 a id., Velká 
Morava 23Tn. | 

I když se autor životopisu hlásí k širšímu slovanskému celku podle jazyka, diferencuje se zde 
od vládnoucí vrstvy, označující se a označované jako Moravané. 


Nejde zde jen o projev hagiografického schématu, jak uvažovaly E. Procházková a P. Suchá, 
Poměr 64, nebo literární topoi, ale o skutečné historické události (J. Bujnoch, Zwischen 185, 


a stejně V. Vavřínek, Staroslověnské životy 98), uváděné jako příklady ke zprávě o šíření 
panství Moravanů v předchozí kapitole. 
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Hlavní cesty vedoucí v 9. stoleti na Moravu 


156 Zitije Mefodija 


IB CbRAJKGM'. IIODAHBCH'b RHA3b, 
Cant BGIbME, Cha Bb BHCIGÉPS, 
POYTAIUGCA RPbC(TH)iaHOMP H IIA- 
KOCTH IB:AME. HOC'bJIAB IKE Kb HE- 
MOY PEYE! JIOBPO TE CA KP(B)CTH(TU), 
C(PI)HOY, BOJIGIO CBOGIO HA CBOIGH 
36MJH, DA H6 IIUBHEHB  HOVABMIM 
KPBINGHB BOVISA HA HOCH 36MIIM, 
X NOMAHEMH Ma, HRE D E'BICT(b). 
IHBDrHA KE HARDI CÍBA)TONPIJIKOV 
BOIOIOUIOY HA HOTAHBLA D HHYBCOJKE 
oycmbronuo, HP MOV JAMO, C(BA)T(A)Do 
NETPA M'bHIH NPABIIM?IKAIONIMCA, PE- 
KPMG CIIOVIKBBB, HOCBIA Kb H6- 
Moy TNIÚATOJDA: WKO ANE MH CA 
OBINA HA C(BA)TBIM METPOBP 
n(b)Hb CP BOM CBOMMH C'TBOPLTH 
oy MEHE, BĚPOVIO BB Pott, IAKO 
 xPbuaTH TH  XMATb 38  B'5CKOPE. 
IOKE X BBICT(b). ETEPB JPOST'b, BO- 
TATB 2bu0 W CBBŠTBHARP, OXKGHHCA 
HKOYHGTPOIO CBOIGIO, PERBOIG XATP'b- 
BbIO. W MHOTO KRA3ABPR H OVÝHBP M 
OVTBITABP, HE MOKE 1610 PA3BGCTH. 
HHA BO, b(opuus PABH TBOPAHIGCA, 





XI. ? Bb BHCiU SX 4, 6, 7. 


Velice mocný pohanský kníže se 
sídlem na Visle? hanobili křesťany 
a činil (jim) příkoří. I vypraviv k němu 
poselství, řekl: „Bylo by dobré, synu, 
aby ses dal pokřtít ze své vůle a ve své 
zemi, abys (pak) nebyl pokřtěn násilím 
v zajetí v cizí zemi; však sl na mne 
(ještě) vzpomeneš.““ Což se 1 stalo.? 


Jednou zase, když Svatopluk bojoval 
proti pohanům a nic nemohl pořídit, 
ale váhal, a když se přibližovala mše 
svatého Petra, to jest služba ,“ vzkázal 
mu po poslech: „Jestliže mi slíbíš, že 
se svými vojsky strávíš Petrův svátek 
u mne, věřím v Boha, že ti je brzy 
vydá.“ Což se 1 stalo.’ 


Jakýsi druh,$ veliký boháč a (panov- 
níküv)'rádce, oženil se se svou kmotrou, 
to jest sestřenicí. A ačkoli jim mnoho 
domlouval a poučoval (je) 1 utěšoval, 
nedokázal je rozvést.? Jiní totiž, kteří 
ze sebe dělali služebníky boží,*? potají 


2 Ve Vislé, vh Vislěcho. Šlo patrně o vévodu, ovládajícího horní Povisli (pozdější Krakovsko) 
a sídlícího snad na hradisku Wiślica nad řekou Nidou, blíže jejího ústí do Visly nebo v Krakově. 
3 Když se první christianizační pokus Metodějův minul účinkem, došlo zřejmě podle slov životo- 
pisce (ježe i bystb) k mocenskému zásahu Svatoplukovu, čemuž by nasvědčovala i slova — 
vztahuje-li se následující část listu bavorského episkopátu na Vislany — že Svatopluk je pod- 
manila postaral se, aby se z pohanů stali křesťané, ODB I, 30. O Vislanech přináší zmínku 
Deseriptio a Alfréd Veliký; K otázce of. G. Labuda, Studia nad poczatkami państwa 217; 
J. Widajewioez, Państwo Wišlan, Kraków 1946 a id., Prohor i Prokulf 17 seq., B. Stasiewski, 
Zur Verbreitung des slawischen Ritus in Südpolen während d. X. Jh., Forschungen zur osteurop. 
Gesch. VIT, 1959, 7 seq.; L. Havlík, Územná rozsah 38n; dále K. Lanekorónska, Studies 
10n a K. Tymieniecki, Wiáslane 3—29; F. Grive c—F. Tomšié, Constantinus et Methodius 
231 považují osobní účast Metodějovu za pravděpodobnou. Čí. též Z. R. Dittrich, Christianity 


205. 


4 O slovanské liturgii sv. Petra J. Vašica, Literární památky 9 — 41. 


tn 


Pod zdůrazněním významu přimknutí k svatému Petru (římské kurii) a svěcení jeho svátku 


(29. června) jde patrně o jiné tažení Svatoplukovo v L 874—879. 


a 


družiny. 


zl 


Druh, socius, amicus. A. Vaillant, Une homélie 41 považuje term. druh za označení člena 


Podle Miklošiče zde vypadlo jméno Svatoplukovo. 


8 Glosa nepřesně vysvětlující předchozí „kmotra“ (kupetra); proto ji někteří editoři a překlada - 


telé (J. Vašica, F. Grivec aj.) vypouštějí. 


9 Sňatek s duchovními příbuznými středověká církev velmi přísně trestala, cf. Clozianus, I, 
100—103; Zákon sudnyj, čl. 7, k tomu V. Vavřínek, ibid. 98—100. Tamtéž o protifranské 


tendenci příběhu. 
10 Tj. franko-bavorské duchovenstvo. 
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TAH PASBPAIHAXOY Hà, MACRAPINE 
uiw5mma PAPI, HA CeTbH bie OTJOV- 
unn 1A? oT HPKBG. H PG46. DPI 
uac(e), ët H6 MOTOYTb HOMONDI 
AACKABBHHUH TH, A MOH CJIOBGCA 
HOMEHATH HMATA, Hb H6 BOVJCTb 
BTO CTBOPHTH. BPHE8AMOY NO B(0)- 
RIO OCTOVIJIEHAIO NAME HAIHACTb 
Ha HIO, I HE OBPŠTECA MBCTO 1810, 
HP JARO H BHXPPb DEA BP3BMP 
pacha. H HHA MHOTA  HOHOBBHA 
CHMP, HORE OPHTEYAMM HB CERA- 


3A m6. 


XII cuxb me BBOBXB HG TbPPIIA 
CTAPRIH BPATb, SABHCTBHERK B A(0)- 
B(B)gr0 POROY, B3/BIDKG ETEPDI HA 
Hb, 14KO MADAHA H ABHMPOHA HA MO- 
c$, OBBI BÉ, A APOYUPI TAH, 
ve BOJIATb XOIATOPBCKOIO SP6GBIO 
X CHAB$AMA C'ABPADIAIOTb KP CEBĚ 
CE IPABATO MOYTH, LIJ(ADOJ)IOUI6: 
HAMD IGCTb DATE BJACTP JI[AJIb, 
A CCTO BCJHMTb BBHB H3IT'bHATM Xi OY- 
qcHAiG 1GIO. CHBPPABBNIG KE BBCA 
JUONM MOPABPCKBIMA, BEJIAXOY MPO- 
YHCTU NPBOP HAMA €HHcTOJIMIO, HA 
BEIMA CIIBIMAJIK H3TPHAHWM HETO. 
JOME 3K6, HAROJKE 16CTb OBSITAM 
4jI0(0)B(B)KOM,BBCH NGHAJIOBAXOVCA 
U JKAJIAAXOY CH, JIMINAH6MU HACTBIPA 








b ornoyanTuca 2; oTAOVYMINH xà O, T, 8. 


XII 
1 Hyiopatorskym bludem 


je nahlodávali, lichotíce (jim) kvüh 
jmění, aby je posléze odloučii od 
církve. I řekl: „Přijde doba, kdy tito 


lichotníci nebudou s to pomoci; zato si ` 


vzpomenete na má slova, jenže (to už) 
nebude (možno) nic dělat.“ Náhle, 
když Bůh od nich odstoupil, přikvačia 
na ně zkáza a nebylo nalezeno (ani) 
jejich (poslední) místo, ale jako by 
vichr zdvihl prach a rozvál. 


(Přihodilo se) 1 mnoho jiných (pří- 


běhů) podobných těmto; a ty v podo- 
benstvích jasně vyložil. 


XII Protože starý nepřítel (a) nená- 
vistník lidského rodu to všechno ne- 
snášel, popudil proti němu některé — 
(podobně) jako Dathana a Abirona 
proti Mojžíšovi —, jedny zj evněa druhé 
skrytě, kteří jsou zachvácení hyopa- 
torským kacířstvím! a svádějí slabší 
s pravé cesty k sobě, prohlašujíce: 
„Papež dal moc nám, kdežto tohoto 
(člověka) i jeho učení přikazuje vyhnat 
ven? 

Když pak shromáždili všechen mo- 
ravský lid, přikázali přečíst před ním 
list? aby všichni slyšeli o jeho vyhnání. 
A lidé — jak už to mají hdé ve 
zvyku — všichni zesmutněli a stěžo- 
vali si, že jsou zbavováni takového pas- 


se v řecké theologické terminologii nazývalo ztotožnění první božské 


osoby s druhou. První hyiopatorskou heresí byl již modalismus Sabelliův ve 3. stol. Patriarch a 


Fotios použil tohoto označení o vs 


ouvání „„Fillogue““ do kreda, které se tehdy praktikovalo 


ve franské říší, nikoli však v Římě, podobně jako ne v Řecku. Na Moravě se však Metoděj 
setkal s touto praktikou u franko-bavorského duchovenstva. F. Grivec, Vitae 120 a J. Vašica, 
Na úsvitu 251; F. Grivec— F. Tomšić, Constantinus et Methodius 232. 


m 


Franko-bavorská strana, vedená presbyterem Vichingem, se v L 879—880 pokusila získat 


vedoucí postavení v moravské církvi a osočila pomocí Jana z Benátek Metoděje u kurie z věro- 


učného bludu (z hlediska franko-bavorského 


heresi) a z poru 


byl řecký způsob, uznávaný však i v Rímě, 
šení zákazu používání staroslověnštiny (CDB I, 22, 23). K osočsní Metoděje 


na Moravě využili Vichingovci doby, kdy Matoděj diel v Římš. (P. Lavrov, Kyrylo ta Meto- 


dij 77.) 


3 Jak se zdá, byl k podvodu sepsán i falešný list, vycházející patrně z povolání Metodějova 
© do Říma (CDB I, 22, 23), které mohlo být vykládáno jako jeho sesazení. O Vichingově podvodu 


hovoří list Jana VITI. z r. 881, ODB I, 25. 


1 


Ps 103.13 
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TAKOTO H OYYHTEMHA, PA3BB CIIABBI- 
HXP, WKE ZIBCTB ABH3AMG, HARO C6 
BTP JINHCTBHIG. NOUBTBNG IKE AHOC- 
TOJINKOBPBIŽ RHHTBI, OBPBTOMA HHCA- 
HAH: HAKO  BPATb HATT MEĎOOJHH 
C(BA)TBIH  IPABOBŠPBHB :6CTb, H 
AN(0)C(TO)JIBCKO "banne "bert, 


D Bb POYKOY rO COYTb OT B(OT)A 


X OT AN(0)C(TO)IBCRATO CTOJNIA BBCA 
CHOBBHBCRBI:A CTPAH'BI, JA 16TOJKG 
HPOXJIBHGTb, IIPONJIATb, A  X6TOJK6 
C(BA)TATB, TP C(BA)Tb JA BOVAH. H 
IOCPAMJIBIIGCA,  PABHJIOMACA HAKO 
MBTJIA C5 CTOYJUbMB. 


XII He Jo cero me TBRBMO ZJIOBA 
MX'b CTA, HP PĚNA DJI(APOJ)IONIE: 
18KO U(B)C(A)PB CA HA Hb THBBAGTP, 
HA AIE X OBPAHIGTb, HBOTB 16MOY 
KUBOTA UMBTH. HA M O TOMb HE XOTA 
HOXOYJIHTM CBOHTO PABA B(Or)'b MIEL 
JI(O)CTABBIU, BBIORA BB CP(b)a(b)ne 
u(b)c(A)P10, AKOKE 1ecTb "ECHO 
Bb POVHE s(o)psum n(b)c(A)ee pit: 
n(b)ne, M NOCBJIA KHHI"bI Kb HHMOY: 
HKO  O(Tb)uG  WbCTEH'BIM, BEJIBMH 
TEBE JKGJIAIO BHETH. T€ JIOBPO CBTBO- 
PM, MOTPOYJIHCA JO HACB, HA TA BH- 
DAME, HOHJ[G7KG HECH HA C6Mb CBĚTĚ, 


— 


XII. * An(o)c(voz5)cKb1A reliqui cod. 


tyre a učitele, kromě slabých, které 
(ten) úklad rozechvěl jako vítr listí. 
Když však přečetli papežův přípis,* 
našh (tam) napsáno: „Náš bratr Meto- 
děj je svatý a pravověrný a koná dílo. 
apoštolské. A do jeho rukou jsou (vlo- 
ženy) od Boha i od apoštolského stolce 
všechny slovanské země, takže nechť je 
proklet ten, koho (on) prokleje, a nechť 
je posvěcen ten, koho (on) posvětí.““5 
I zastyděli se a zahanbeni se rozešli 
jako mlha. 


XIII Než ani tím ještě jejich! zloba 
neustala, nýbrž řekli doslova: ,,Císai? 
se na něj hněvá, a dopadne-li jej, určitě. 
si život nezachová.“ Ale aby ani 
v tomto případě milosrdný Bůh ne- 
způsobil svému sluZebníkovi újmu, po- 
ložil (tu záležitost) na srdce císaři—— pro- 
tože císařské srdce je neustále v rukou 
božích? — a (ten) k němu poslal dopis: 
„Ctihodný otče, velice si tě žádám 
vidět. Prokaž (mi) tu laskavost (a) ob- 
těžuj se k nám, ať tě spatříme, dokud 
jsi (ještě) na tomto světě, a přijmeme: 
tvou modlitbu.^ Když tam ihned 


* Těmito „knihami“ bylo privilegium Jana VIII. Industriae tuae z června r. 880 (CDB I, 24), 
které Metoděj přinesl na Moravu adresátovi, tj. Svatoplukovi. 

* Zmínka o Metodějově pravověrnosti a pravomoci legáta pro všechny slovanské země je para- 
frází textu privilegia Industriae tuae, kterým byla Svatoplukovi udělena přímá patronance 
kurie a Metodějovi potvrzena pravomoc nad celým územím Velkomoravské říše, F.Pastrnek, 
Déjiny 109—116; F. Dvornik, Les Légendes 280n a L. Havlík, Velká M orava 244—249 aid., 


The Relationship 110. 


XIII 


1 Přívrženců nitranského biskupa Wichinga. 


? Basileios I. (867—886). F. Dvornik, Les Slaves 271—280 předpokládá, že Metoděj pojal už 
v r. 880 úmysl navštívit ještě za svého života jednou Cařihrad, jak by tomu mohla nasvědčo- 
vat slova: cum deo duce reversus fueris z listu z r. 881, CDB I, 25; k tomu Z. R. Dittrich, 


Christianity 249. 


eo 


Jde o biblické (Prov. 21, 1) vyjádření teze o původu moci světské z duchovní, cf. in cuius manu 


sunt omnia iura regnorum, list Quia te zelo fidei Štěpána V. Svatoplukovi r. 885, CDB I, 26. 
^ Pozvání je zachováno jen v tomto velmi stručném regestu. O motivech L. Havlík, Byzantská 


mise 125. Z. R. Dittrich, ibid. 244—250. 
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u: Mw(o)u(m)rBos "po  IPHIMEMB. 
ABHIG HG MSEMO 1MOY TAMO, 
HPHiATb H C$ ubcTbIO0 N(B)c(a)Pb 
BGJUJIKOIO H PAHOCTBIO, Ii OYUGHHIG 
I6r0 IIOXBAJIB, OVABPRIKA OT Org: 
HAKS HETO HONA H JJbtAKOHA CE KHH- 
TAMH. BBCIO 2X6 BOJIIO 1GTO C'BTBOPH, 
IEJIHKO XOTÉ, H H6 OCJIOYIIAB HI 
O WBbCOMP "e OBJHIOBZb 1f OjIAPE 
BGABMH, IPOBOJM D IAK'bBI CJIABBHO 
HO CBOHETO CTOJNA. TAKO WG N WA- 
TPHAPX'b. 


XIV HA BBOBXB KE DOYTbX'b BB MHO- 
II HAHACTH B'BIHAJUBIUG OT HGIIPII- 
JABHNH. HO HOYCTBIHAM b BP PA2BOH- 
HARBI, X IIO MOPIO BP BBJIBHBI, BÉ- 
TPBHBI NO PBKAM5 Bb CBMBPTYŽ, 
JAKO CA CBKOBBYATY HA H6Mb Ax(0)C- 
(TO)JIBCKOMOY CHOBECH! BĚJIBI OT 
PABBOUHHKB, BBHBI BE PBKAXB, B'E- 
HBI OT JIPIRABPATUH, Bb TPOVIBXR 
H NOOBYHJKEHAUXP, Bb BABBNBHRHU 
MHOJKHIIGIO, Bb AJIbKAHH K KAMA 
MHOJKKHHNGIO, M OPOUHMP NEHUAJIBMB, 
HUKE AII(O)C(TO)IIB noMHHAIGTb. 


XV OOTOMB KE OTBBPDB BbCA M'bIUb- 
BBI HM NEHAJIB CBOIO HA B(or)a 
B'b37JOKb, IIP'box6 e OT OVUGHHKB 
CBOMX'b NOCA?KB JIBBA HONDI CKOPO- 


XIV. a Sic 4, 6, 8; reliqui cod. CBMPPTBHTI. 


přišel, přijal jej císař s velikou poctou 
a radostí, a schváliv jeho učení, zadržel 
(u sebe) z jeho učedníků kněze a jáhna 
(1) s knihami. Každé jeho přání splnil, 
a ať chtěl cokoli, v ničem ho neoslyšel. 
Velmi & ho oblíbiv a obdarovav, vy- 
provodil ho zase slavně na jeho stolec.$ 
A tak 1 patriarcha." 


XIV Na všech cestách upadal do 
mnoha léček (nastrojených) od dábla: 
na pouštích mezi lotry, na moři do vln 
větrných, na řekách (do nebezpečí) ne- 
nadálé smrt, takže se na něm uskuteč- 
nilo slovo apoštola: Strázné od lotrů, 
strázně na moři, strázně na řekách, 
strázně od lZivych bratří, v práci a ná- 
maze, v mnohonásobném bdění, v mno- 
honásobném půstu a žízní a v ostatních 
strastech, které apoštol připomíná.* 


XV Potom se vytrhl ze všech zmatků 
(světa) a svou starost vložil na Boha. 
Dříve však (ještě) určiv ze svých učed- 
níků dva kněze, zdatné rychlopisce, 


5 Viz J. Bidlo, Cesta Metodéjova 35—54, F. Dvornik, Les Slaves 271—281. Pobyt v Cařihradě 
spadá patrně do posledních dvou třetin r. 881, nejpozději do počátku r.882; L. Havlík, 
Constantine and Methodius 38, J. Bujnoch, Zwischen 185, uvádí r. 882. Z pozvání a přijetí 
v Cafihradé usuzují F. Grivec— F. Tomšić, Constantinus et Methodius 233) na intenzívní 
styky mezi Metodějovými žáky a Byzancí. J. Bujnoch, Zwischen 185 soudí, že Metoděj 
hledal v Byzanci oporu proti Vichingově straně. Z. R. Dittrich, ibid. 250 klade cestu 
a pobyt Metodějův v Byzanci do podzimu 882 a do r. 883. 

8 J. Vašica: „sídla“. F. Grivec, Vitae 122 hovoří o průvodu až do Metodějova sídla na Moravu 
k hranicím východořímské říše; id.— F. Tomšié, Constantinus et Methodius 233. 


7 Folios, tehdy usmířený s kurií, 


XIV 


T Jde o rétorickou pasáž (s volným použitím slov 2. listu Pavla ke Korintským a mající za 
vzor řeč Rehoře z Nazianzu na Athanasia), která měla zdůraznit Metodějovy životní nesnáze 
v jeho apoštolském poslání; V. Vavřínek, Staroslověnské životy 101. 
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nHcbua 3530, nPbnuoxi B» 5P3b 
BbCA KHIIT AI HCNBAIHB, PASE b MARA- 
BBH, OT IPbYbCKA 183BIKA BB CHO- 
BBHBCKB, MECTHIO MBC(a)Ub, HAUBHR 
or MaPoa4 M(Bb)c(A)na, IO ABBOL- 
HACCATOY H HIGCTHIO? n(b)Hb. OKTABPA 
M(B)c(a)TA.OROHBYABB IKE, AOCTON- 
HOY  XBAJHOY H  CHABOY E(or)oy 
B'b3HACTP, HAIOlIGMOY TAROBOY BII(A)- 
TOHATb EH moche M CÍBA)TOH6 
B'b3HOHIGHHIG TAHHORG C5 RJIMPOCPMb 
CBOHMb B53HGC5, C'BTBOPH IAMATb 
c(Ba)r(A)rO HHMETPHA. IIBCAJITPDIPb BO 
BÉ TBRBMO H eBAHr(6)umm c» An(o)c- 
(TO)JIBMP H M3BPPAHBIMMU CJIOY2Kb- 
BAMM NP(b)K(Bb)BbH'bIMMM Cb $HJIO- 
COO'bMb ` IPŠJIOZKUJIE — IIbPbBie. 
TRIA KE W HOMORAHOHP, PGRH'bBIIGC 
3AKOHOY IHPABXJO, H O(Tb)ABCRKBIR 
KHUTRI OPĚIOJKU. 


XVI "sms ntmm0 KE HA CTPAH'BI 
HOYHAHCK'bIMà KOPOJIHO OYI"bPECKO- 


XV. * O HBO HA JI6CAT6 B NHIGCTH 5, 


XV 


Dittrich, Christianity 258 k r. 884. 


M 


V počtu měsíců. 


Co 


přeložil vbrzku? úplně všechny knihy 
(bible), kromě Makkabejských, z řec- 
kého jazyká do slovanského za šest 
měsíců,* začav od měsíce března do 


 Éestadvacátého dne měsíce října. Když 


(práci) ukončil, vzdal náležitou chválu 
a slávu Bohu, který (mu) poskytl tako- 
vou milost a zdar. A když obětoval 
se svým duchovenstvem svatou a ta- 


jemnou oběť, oslavil památku svatého 


Dimitrije.* S Filosofem totiž prve pře- 
ložil toliko žaltář a evangelium s apoš- 
tolem a vybranými církevními služ- 
bami. Tehdy pak přeložil i nomokánon, 
to jest pravidlo zákona“ a knihy 
otcü.? 


XVI Když přišel do dunajskych krajin 
uherský král, chtěl jej vidět. A přestože 


1 V úvahu přichází rok 882 nebo 888. A. Brückner, Wahrheit 94 se přiklání k r. 883, Z. R. 


Mechanickým přepisem hlahol. dz (hodnota 8) kyrilskym dz (hodnota 6) došlo asi k záměně 


Demetrius (Dimitrij) byl nejen patron Soluně, ale i patron srěmského-panonského arcibiskup- 


Fe m rr rr n nme o haane, e AA v be tap el 


Va 


ství, jehož pokračování bylo na Moravě. K poctě Dimitrijově vznikl na Moravě i staroslověn- 
ský kánon; F. Grivec—F. Tomšič, Constantinus et Methodius 234. 

Soudí se, že nomokánonem byl Synagogé Joannis Scholastiei (cařihradského patriarchy 
v L 565—577) 50 titulorum; H F. Schmid, Die Nomokanoniibersetzung des Methodios, Leipzig 
1922, F. Grivec, Vitae 123, a W. Lettenbauer, Eine lateinische Kanonensammlung 246 
až 269. J. Vašica, Metodějův překlad Nomokánonu, Slavia 24, 1955. Nejstarší tři rkp. stsl. 
překladu s moravskými jazykovými prvky existují z 13. stol. cf. J. Bujnoch, Zwischen 186, 
Dále J. Vašica, Literární památky 83—70. 


Snad Paterikon (Dialogi de vita et miraculis patrum Italicorum), který byl v 8. stol. přeložen 


do řečtiny. N. v. Wijk pomýšlí naproti tomu na řeckou sbírku "Avdpáv dyrov BibAwoc, cf. 
E. Grivec, Vitae 123. 


XVI 


i 


Je-li adjekt. ugprbskyi pozdější interpolace podle stavu od 11. stol. nahoru, bude možné pod 
tímto králem spatřovat císaře Karla III., s nímž se Svatopluk sešel r. 884 ve Vídeňském lese 
(Ann. Fuld. ad a. 884), A. Brückner, Die Wahrheit 94—95; podobně V. Vavřínek, Ugorskyjb 
korolo 2601n. Bylo byzantským zvykem označovat franské císaře (Byzane římské císařství 
Franků z velké části neuznávala) termínem král. Také F. Grivec, Vitae 124 pochybuje, že 
by autor označil pouhého vůdce maďarské skupiny jako krále, id. — F. Pomšió, Constantinus 
el Methodius 235. Dále v. Z. R. Dittrich, Christianity 256—257, který připouští, že skutečně 


šlo o maďarského vévodu, patrně v r. 881, kdy se Maďaři objevili u Vídně (Ann. Iuvav. max. 


ad a. 881). Vyloučena není možnost, že šlo o krále bulharského vzhledem k válce mezi Moravany 
a Bulhary r. 882, Ann. Fuld. ad a. 884. 


mem MÀ t. - 
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MÓY, BROXOTĚ U nupbru. H ETEPOMP 
TJI(APOJI)ION EMP H HENPUNHOIOMEMP, 
JAKO HE H3BOYVASTS HTO PE MOYKDI, 
EUG KP H6MOY. OH JIKE, JAKO JIOCTO- 
ATE Ba(a)n(»1)n5, TAKO M mnPuumT 
UBCTBHO M CJIABBHO C% BGECEJIMIEME. 
vu BEC$AOBABD CE. HHM:, AKOJKE 
JIOCTOHITE TANBMA MOYVIKEMA BGGB- 
Hbi ra(rozaA)rg, oTHoycTH M, OY- 
JHOBJIb Xi OBJIOB'BIBABb, CE MAPHI 
BOJHE'BIMMH. PEKÞb HÉMON ` IOMAHH 
MA, UbCTPHBIH O(Tb)se, BP C(BA)TBI- 
HX MOJIMTBAXB TBOMX'b IIPXCHO. 


XVII TAKOWE BBCA BHHBI OTCBKA 


NO BbCA CTPAHBI, M OYCTA MHOPO- 
PŘYBHBIMXKB BATPAJJM, TGHGHHLIG KE 
CÞBbPDIOH, BBPOY  C'bBIIOJIG, JAM 
IIPABE/IBHATO BĚHBNA. A HOHEKE-TAKO 
OYTO>KB B(OT)OY, B53JIOBJIGH'b BBICTP. 
IIPMBJIJKATHCA HAYATE BP'BMA NOKOM 
HPM:ATH OT CTPACTM MH MHOTBIHXT 
TPOYHD MB3H0OY. BPRNPOCHIMA KG H 
Femme, KOro YOYA, o(rb)ue M 
OYUHTGJIO WbCTbH'BIM, Bb OVUGHH- 
I'bx& CBOMX5, NABBI OT OYYGHHA 
vBOCTO TEBĚ HACTOJIBHARKG BRL? 
IIOKA2A KE HMB 1GIKHOTO OT H3B'BCTP- 
HPINUXB OYSCHHH'b CBOMX' b, HAPHIIA6- 
MATO POPASJA?, TJI(ATOJÍ)A: Cb X6CTb 
BAINIGH 3ZEMJIA CBOBO/Ib MOY2Kb OY- 
JEHb me JIOBPB Bb IATUHCKBIA 
KHUTBI, IHPABOBÉPBH*. TO BOVAH 
BOXX«H A BOJI A X BAMA JHOBBI, IAKO- 
WE M MOA. CBEBPABRINEMP IME CA 
MMD Bb nB'brEuoyi geb, BbC'EME 
JIOJIbM'b, BPOBIS B'b IP(b)KEBb H HE- 


XVII. ? roPABNAJIR 5—8. 


XVII 


se někteří domnívali a říkali, že od něho 
nevyvázne bez mučení, přece k němu 
Sel. On však, jak náleží vladaři, tak ho 
přijal: s úctou, slávou a veselím“ A pro- 
mluviv s ním (tak), jak se slušelo 
takovým mužům vést rozhovor, pro- 
pustil ho, oblíbiv si (ho) a políbiv, 
s velikými dary; (a) řekl mu: „Pamatuj 
na mne, ctihodný otče, stále ve svých 
svatých modlitbách.“ 


XVII Když tedy tak na všechny 
strany zlikvidoval všechny záminky 
(k nepřátelství), zahradil ústa mnoho- 
mluvných,* běh (života) završil, víru 
zachoval, očekávaje korunu spravedl- 
nosti. A protože se tak Bohu zalíbil, byl 
(jím) milován. l 
Začal se přibližovat čas, aby přijal 
pokoj od strastí (pozemských) a od- 
platu za velkou práci. I otázali se ho, 
řkouce: „O kom, otče a ctihodný uči- 
teli, ze svých učedníků myslíš, (že je 
hoden toho,) aby ti byl nástupcem 
v tvém učení?“ Ukázal- jim tedy jed- 


noho ze svých oddaných učedníků, 
zvaného Gorazda, fka: „„Toto je svo- 


bodný muž (z) vaší země,* obeznalý 
dobře v latinských knihách, pravo- 
věrný. To budiž vůle boží i vaše láska, 
jakož i moie"? 
Když pak se shromáždili všichni hdé 
na Květnou neděli, vešel do chrámu, 
a jsa (už) neschopen (pohybu), kázal 


i Je to narážka na klatbu na Wichinga, cf. F. Grivec, Vitae 124—125, id.— F. Tomšič, Constan- 
tinus et Methodius 236; Z. R. Dittrich, Christianity 261 seq. 

2 Gorazda připomíná i řecký Život biskupa Klimenta, kap. VI, VII, VIII, IX, XII. 

3 Moravan. Pasáž o Gorazdovi jako svobodném Moravanu považuje R. Večerka, Slovanské po- 
čátky 56, za formulaci feudálního moravského vlastenectví. i i y 

1 Vyvolený designovany moravský arcibiskup musel být ovšem schválen a potvrzen kurií, 
která ho proto r. 886 citovala do Říma, Commomiorvum, c. XII, CDB I, 27. 


Ps 62.12 


Sap 4.10 


Ap 14.13 
Sap 5.16 


23.46 
Ps 30.46 


A 13.36 
Mach 2.69 


1€ 9.22 
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MOTBIH, RA3ABP B(a)r(o)zaTH. n(B)- 
C(A)PA A KHA3A H RAHPHRBI H JO 
BECA. H P646: CTPB3BTG MeNe br 
HO T. HTO J(5)H6, AKOWE H B'BICTB, 
CBHTAIONMOY .C. MOY JIÚB)HH, HPO- 
gege PEYE! Bb POVHE TBOH, P(OCHOJ)E, 
mom MOIO BBJIATAIO. HA POYKAX'b 
JKE XIGP'BECKAX'b HOUH BP .T. H(5)Hb 
M(B)C(A)0A ANPHA BP T. HHJIMKT^. 
B5.8. H.T. H.. Z.T. IBT(O) OT TBAPH 
BBC6TrO MEPA. OVCOVIKBOG ME H 
CBOH OVACHAUM M HOCTONHBI UbCTII 
C'TBOPHB'BHIG, XM CHOVHBBOY UP(b)- 
K(5)BbHOYIO JIATAHBCKBI H PECH 
X CIOBBHBORKSI CHTPBEHNMA A HONO- 
JKHIIA X BB CBBOPBHBU OP(b)RKBU, 
X UPAJIOXUACA KE O(Tb)uGM'b CBOMM'b 
M IHATPHAPXOM? H nPOP(O)KOM» M 
AN(0)c(TO)IIOMB, OVIUTENEMB, Mill, 
U(E)H(K)ROMB. 20010 36 BGIITHCJIBH'b 
HAPOJIb C'bBbBPAB'bCA, JIPOBAJKAAXOV 
CE CBBUJAMM, MIAUIONIECA © HOBPA 
OVYATEJA H MACTBIPA, MOYVIKKCKB 
IIOJIb M JKGHBCHb, MAJAK D BEJMNNK, 
X BOTATHXM, M OYBOSMM, CBOBOJIbHUH 
M PABH, B'5JIOBHHA H CHPOTBI, CTPAHb- 
HAM X TOZEMBUM, HEHOVIKBHUM M 
C'5HPABMEM, BECH B'BIB'BIHAATO BBCAYB- 
CKO BPCBMB, HABI BbCA IIPHOBP' EIS. 
TDI JKE C'bBIHUIG, C(BA)TARà X SbCTb- 
HAHA IJIABO, M(o)u1(m)rBAMM CBOMMH 
IIPH3MPAMHD HA HBI, 2KGJIAIOIIIA:8 TGB6, 
X3BABJAM OT BBCAKOM  HAIIACTX. 
OYUGHXK'BI CBOR, M OYUGHHIG IIPO- 
CTPAHA!'8, A  HGPGCM  IIPOTOHA, MA 
AOCTOHHO S3'5bBAHHEHA BAIIGDO? KMB- 


žehnat císaře 1 knížata“ duchovní 
1 všechny lidi. A řekl: ,„Střezte mne, 
děti, do třetího dne.“ A tak se 1 stalo. 
Když nastával třetí den, řekl ještě: 
„Do tvých rukou, Pane, vkládám svou 
duši.“ Na rukou kněží pak zesnul 
6. dne měsíce dubna, ve 3. indikci, 
roku 6393 od stvoření světa.é 


Když jej pak jeho učedníci uložili 
do rakve, vzdali (mu) náležité pocty; 
sloužili i smuteční obřad latmsky, 
řecky a slovansky a uložili jej v kapi- 
tulním chrámu.” A připojil se ke svým 
otcům a patnarchüm 1 prorokům 
a apoštolům, učitelům (a) mučední- 
kům. Když se pak shromáždil nespo- 
četný zástup lidí, doprovázeli (jej) 


se svícemi, oplakávajíce dobrého uči- 


tele a pastýře — muži i ženy, malí 
i velcí, bohatí 1 chudobní, svobodní 
1 otroci, vdovy a siroty, cizinci i tu- 
zemci, choří i zdraví — (ti) všichni 
(oplakávajíce) toho, který se stal vším 
pro všechny, aby všechny získal.? 


Ty pak shůry, svatá a ctihodná 
hlavo, shlížej ve svých modlitbách na 
nás, kteří po tobě toužíme, ty, který 
zbavuješ všelikého příkoří své učedníky 
a učení rozšiřuješ, ale kacířství pro- 
následuješ; nechť zde žijeme hodni 
našeho poslání a staneme (pak) s tebou, 


D rrPH3HPAAM 4, 6. o Sic omnes cod. pro namero. 


5 Není zřejmé, zda je tvar ,,cósare i kneze““ sg. nebo pl. a zda tedy jde o císaře východořímského 
(Basileia I.) a franského (Karla III.) a více knížat (kterých ?), nebo spíše podle překladu J.Va- 
šicí („císaři a knížeti“) jen o Basileia I. a Svatopluka. 


8 Tj. r. 885. 


* Stoličním, synodálním, hlavním chrámu. Viz Prol. Žitije Kirilla i Mefodija. 


, + + 


1 


3 Celá věta — is úryvkem z Act — je citátem z řeči Řehoře z Nazianzu na paměť Athanasiovu. 
? Líčení Metodějovy smrti a pohřbu je místy schematické a pojato topicky podle panegyriků 
Řehoře z Nazianzu na Athanasia, Kypriana a Basilia. Podobné pasáže jsou také ve Vita Nice- 
phori patriarchae a Vita Methodii patriarchae; P Grivec—F. Tomšié, Constantinus et Methodius 


237 —238. 
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DE C EHE, CTAHCEMB ČB TOBOIO TBOrIG 


CTANO O AECHOVIO CTPAHOY X(PHCT)A 
Blor)A Hamero, BĚYBHOVÍO JKH3HB 
PHENO OT HTO. TOMOY BO 
vert CHABA H UbCTb. BE BĚKRBI 
B'EKOMD. AMIHD. 
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tvoje stádo, po pravé straně Krista 


Boha našeho, přijímajíce od něho 
věčný život. Neboť jemu náleži sláva 
a čest na věky věků. Amen. 
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PROLOŽNOJE ŽITIJE KONSTANTINA I MEFODIJA 
PROLOŽNÍ ŽIVOT KONSTANTINŮV A METODÉJUY 


Zivotopisy Konstantina a Metoděje jsou obsaženy i v slovanských tzv. prolozích (které 
odpovídají řeckým synaxářům), tj. ve sbornících shrnujících krátká znění životů svatých. 
Dochované životy Konstantina a Metoděje tohoto druhu lze podle doby jejich vzniku 
seřadit do tří chronologických vrstev: první tvoří proložní život věnovaný oběma bratřím 
druhou proložní životy věnované každému z nich odděleně; zvláště oblíben byl ve středo- 
věké osl. literatuře krátký život Cyrilův a jeho dvojí mladší zpracování (v rukopisném 
dochování až ze 17. stol.) tvoří konečně vrstvu třetí. 

Z novější literatury k proložním životům — kromě příslušných pasáží v pracích sou- 
borných nebo syntetických — viz zejména R. Jakobson: Minor Native Sources for the 
Early History of the Slavic Church (Harvard Slavic Studies II, Cambridge (USA) 1954). 

Nejstarší — proložní život Konstantinüv a Metodějův (dále PZKM) — je ve skuteč- 
nosti krátkým poučením o činnosti Konstantina a Metoděje na Moravě. Se vší pravdě- 
podobností je plodem posledního roku existence staroslovanské školy velkomoravského 
centra duchovní kultury a byl určen (patrně moravským autorem) jako stručný přehled 
a poučení duchovenstvu staroslovénské liturgie v době bojů Gorazda a Klimenta s Vichin- 


govou stranou. Byl složen po ŽK a ŽM a po panegyricích, neboť se o tyto památky 


obsahově opírá. Je zachován jen v několika rukopisech ze 13.—14. stol. (Grivec uvádí 3 — 
Radovi 1960, Angelov jich uvádí 5 — Izv. na DárZavna biblioteka „Vasil Kolarov“ 
za 1956 g., Sofija 1958.) Z nich jeden —srbské redakce — vydal už v r.1824 Kalajdovič 
v knize o Janu exarchovi bulharském (a v r. 1826 v transkripci latinkou J. Dobrovský 
E knize Mährische Legende von Cyrill und Method); památka pak byla vydána ještě více- 

át. 

Naše vydání podává její znění podle rukopisu bulharské redakce ze 14. stol., vydaného 
u Lavrova (Materialy 100—101), s výběrem variant uvedených v Lavrovově poznám- 
kovém aparátu. | 
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MBCAINA ABTOVCTA .K6. BIG 


HbHb IIAMATb Bb CBATPIXb IIO 


HCTHHb IPBIONROBHOIO OTbIIOY 
HAIICIO H APXHEKNHCKOONOY MO- 
PABBCKOIO, KOCTAHJU(4HA  HAPII- 
IAKMAATO  KHPHJIA $UJIOCODVA 
I METOTHIA BPATA IO. OYUIH- 
TEIS ORIA CJIOBBHBCKOMOV 
ZX3BIKOY. DH TBOPHTb KE CA MA- 


MATb en P. AHPUJIB MBCAHA H 
BEJIBMH HPBKBH UPA3HOVIETE Bb 
JIbHb NAMATH KEIO. 


CbIH OYBO BIAMEHDIM M IP'bno- 
HOBHBIH  OTbHb HAM | METOAMIS?, 
APXNIGNHCKOUb BBINIHÁM MOPABBIĎ, 
BPATPb CRIE IPBODOHOBHAATO KAPHJIA 
DEJIOCODA, IIPBBAATO OVUHTGITB CJIO- 
BEHBCKBIXb EKHMPP, POJOMP CAMA 
COJOVHBHAHA. B'É E CIM METONMI 
Cb CBOMMb BPATOMb Bb CPAI[BIH'BXPb 
H KO3APBKb, OYUA IA C HUMb IPABO- 
CHABHBU sbrb. HPOIMEHMA KE BCA 
NP ÉRAEPEYEHDIA 36MJIA, M Bb MO- 
PAB HAOVYBIMA OYYCHAKBI X IIOIGM- 
MA R B PME HHOCTA. PAMIIBHG K6 
mbuo x6:  CBATO M ANMOCTOJIBCKO 
HAPEKIUG HOCTABHHUM  HP63BHMTGPZA 
CJIIOBBHBCKbIA OYUECHMKPI. ABHIS KE 
HOUuHHOY BJAJXXCHBIM  KHPHIIb. AH- 


à Me$(o)nme. P BIO) MOPABOY. 


25. (den) měsíce srpna. V týž den. 
památka velebných zajisté mezi 
svatými otců našich a areibiskupü 
moravských, Konstantina nazýva- 
ného Cyril Filosof a jeho bratra 
Metoděje, jenž byl učitelem slovan- 
kého národa. I koná se jejich 
památka 3. (dne) měsíce dubna 
a církev velmi slaví v (ten) den 
jejich památku. 


Tento blažený a velebný otec náš 
Metoděj, arcibiskup horní Moravy, 
jenž byl bratrem velebného Cyrila 
Filosofa, prvního učitele slovanských 
knih, rodem Soluňana,* — tedy tento 
Metoděj byl se svým bratrem u Sara- 
cénů a Chazarů (a) učil je pravoslavné 
víře.5 Když pak prošli všechny výše 
uvedené země a na Moravě vyučili 
učedníky, vzali je (s sebou a) odešli 
do Říma. Římané pak nazvali jejich 
dílo svatým a apoštolským (a) usta- 
vili slovanské učedníky kněžím1.* A bla- 
žený Cyril brzy skonal? © 


Hadrián, papež římský, jmenoval 


1 Aroibiskupem moravským byl pouze Metoděj, cf. ŽM VIII— XVII; CDB I, 17, 18, 19, 21, 22; 
23, 24, 26. Text nadpisu je ostatně pozdější přípis. 
2 Tak podle textu u P. Lavrova. Podle FRB i A. Teodorova- Balana je na uvedeném místě: 


S = D 


3 Vyšneo Moravy, vyšnę Moravy; v rumjano. rukopise je vyšnjuj 


* 


u Moravu (horních Morav); jde 


o protiklad k Moravě dolní, kterou v případě sg. může být buď Slovensko (tak R.Jakobson, 
Minor Native Sources 63) nebo srbské Pomoraví, v případě duálu (tj. Morava i Slovensko) jen 
srbské Pomoraví. Dolní srbské Pomoraví spolu s přilehlým severním břehem Dunaje se v 9. stol. 
označovalo jako Morava; K. Jireček— J. Radonić, Istorija Srba 69. Obě Moravy se rozlišo- 
valy: (Kyrili Metoděj) byli postavleni episkopi v» Morava slavjanom, ne serbska Morava što 
ide prez» Šumadia, no druga Morava pri Okians more..., Istorija slavenobolgarskaja VII 


4 Viz ŽK II, ZM V. 
5 Viz ŽK VI, VIII— XII, ZM IV. 


V žádném z nich však není zmínka o tom, že by Metoděj provázel Konstantina ke kalifovi: v té 
době (843—856) byl archónem byzantské provincie blíže Soluně. Zmínku o Metodějově cestě 
k Saracénům má též Slovo pochvalno na pamět Kyrila a Metoděje. | 


A 


8 VL 864—876. ŽK XV, ŽM V. 


7 Tj. přišli do Říma, poněvadž o původním cíli cesty není v ŽK a ŽM žádné zmínky. 


, 


8 Vedle Metoděje to byl patrně Gorazd, Kliment a Naum, zatímco Angelár a Sáva byli anagnosty; 


ŽK XVII, ZM VL, Vita Const. cum transl. 9 at 


9 14. února 869, ŽK XVIII, ZM VII. 


ecký Život biskupa Klimenta, kap. 2... 
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IPH -Hb E IIAHGZRb PHMBCKBI HO- 
CTABE(I) APXIIGNHCRONA BIIAZREHAA- 
TO M6TOAHIA HA CTOXb AHHPOHHKA 
AIOCTOJA HAHOHBCKBUR OBJIACTH, 
HASKE OYUA MHOLBUR HANACTH D UA- 
KOCTH UPŠTPEIVB oT CBNIPRYGCKBIXBÉ 
WNHCKONB H IIPE63BHTGPb. NPOTHBA- 
MAHXBCA OPABBH BEP no H3BIRNE- 
nn PIHDOPĚ qmuodorad, c'b;bme 
Bb 36MM  MOPABBOTbH | UP'BJIOJKU 
BbCA. E HHETb B6TKATO X HOBAATO 
BAKOHA OT TPBYBCKATO Bb CHOBBHE- 
CKbIM^ Bb D ISHAHKTb Bb .B. THOLS. 
TPH CTA. I TO CTA TPETUH.  JUBTO“. 
UPA CBATONOJIBNA KHA8BI. IVBCAPP 
BBII6 TPBUBCKBI BACHAI. A BJIBTA- 
POMP OT BOTA KHA3b BOPBICb. KPAJIB 
HBMEUBCKBIME JHOJIGMb. U HAOY UD WME 
OYUGHHKbEI CBOM NnpPABBE nbrb! x 
IPOPEKb O CBOCH CMPBTH IIP'butc 
TPbMH JIBHBMH OYCH6 O TOCOONM 
Cb MHPOMP. JIG?KUTB JK6 Bb BCJIMHAMN 
IPbKBH  MOPABbCTEÉH o beer 
CTPAHAA Bb CTBHB 3A OZTAPCMb 
CBATBLA BOTOPOJUMIUR. OYUM B PRLE 
BOTOY OPBJABNIG. HPHHEGMb HAPBCTBO 
HGBGCHORS. TÉXb MOJIITBAMEX XPHCTE 
CHACH JOVIIUE. 


C cbHP'BbuscHHXb. d grob AHIAIIOTA. 
THH JIBTO. f nPABOEbPHIO. 


10 V. ZM VIII. 


v*v? 


blaženého Metoděje do funkce arci- 
biskupa na stolec Andronika, apoštola 
panonské oblasti! a když tam učil, 
zakusil mnoho úkladů a protivenství 
od franských! biskupů a kněží, kteří 
se protivili pravé víře podle bludného 
učení Řehoře Dialoga.? Sídhl v zemi 
Moravské (a) přeložil všech 60 knih 
Starého 1 Nového zákona z řečtiny do 
slovanštiny ve 3. indikei roku 639313 
za knížete Svatopluka, (kdy) byl 
řeckým císařem v Basileios! a Bulhaři 
(měli) od Boha knížete Borise!“ (a) král 
německý (vládl) lidem.” Když naučil 
své učedníky pravé víře a předpověděl 
svou smrt tři dny předem, zesnul 
smířen v Dänn 15 Leží pak ve velkém? 
chrámu moravském? po levé straně 
ve stěně za oltářem svaté bohorodičky, 
vloživ duši do rukou božích a přijav 
království nebeské. 


Skrze jejich modhtby, Kriste, spas 
duše. | 


e-e Bb .T. €HUIMHTb. Bb .S. COTHOC .T.Oy. M TPE- 


M Podle FRB „,odporných““. Novější výklady odvozují však toto adjektivum od slova Frank 
(frangb > frogs > froks > frok) změněné v poslední instanci naznačeným způsobem na slo- 


vanském jihu. Mělo tedy být: frožpskyich. 


12 Tj. papež Řehoř Veliký. 


13 Rukopisy jsou v těchto místech porušeny (písmena označující cifry jsou vyškrabována); 
ve FRB je rekonstruováno se čtením 4 místo j-rocTa, u A. Teodorova-Balana (podle 
Bodjanského devetago desata místo m rocTa. V obou případech vychází rok 6393, tj. 885. Jde 
však o rok Metodějova úmrtí, nikoli pořízení překladu, v. ZM XV. 


A Vládl v 1. 871—894. 
1$ Basileios I. (867—886). 
18 Boris/Bogoris/-Michael (852—889). 


V Je otázka, zda šlo o císaře Karla III. (králem vychodofranskym v 1. 876—887, císařem od 
. r. 881), příp. jeho slavizované jméno Ural, ňebo neznamenají-li slova němečpsky m ljudemb 
zkomoleninu z Ludvíka Němce, který však v době pořízení překladů už nežil (+ 876). 


jed 
E 


6. dubna 885, cf. ŽM XVII. 


19 Rumj. rkp. nemá. R. Jakobson, Velikaja Moravija 483—488 čte ,,v* Velicě Moravpstěi“ 


a tuto Velici či Velikou ztotožňuje s Veligradem. 


ts 
© 


Cf. ŽM XVII, pozn. 7. 
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POCHVALNOJE SLOYO KIRILLU I MEFODIJU 
POCHVALNÉ SLOVO CYRILOVI A METODĚJOVI 


Pochvalné slovo Cyrilovi a Metodějovi (dále PSKM) je staroslověnská památka, 
která vznikla po smrti Metodějově (885) ve velkomoravské literární družině patrně 
ještě před zákazem slovanské liturgie a před vypuzením Metodějových žáků z Moravy. 
Za jejího autora se někdy pokládá Kliment Velický, ale jeho autorství PSKM prokázáno 
není. 

PSKM je silně závislé na obou stsl. Životech (ŽK a ŽM), za nimiž je většinou v rukopi- 
sech umístěno. Opakuje fakta v nichž obsažená, místy je parafrázuje, ba některé obraty 

přejímá doslova. Na rozdíl od jiného velkomoravského panegyriku — PK — je však 
v PSKM rétorický prvek slabší a památka přináší i některá pozoruhodná faktová nova 
a o některých událostech, v ŽK a ŽM jen naznačených, podává zprávy podrobnější. Jak 
pro věcné dodatky, tak i pro potvrzení věrohodnosti některých údajů v ZK a ZM před- 
stavuje PSKM při svém stáří důležitý historický pramen k velkomoravským dějinám. 

Památka byla častěji vydávána; důležité jsou zejména edice Bodjanského (Greng 
1865, 1866), Lavrovova (Materialy 1930) a Goševova (Godišnik na Sofijskija univer- 
sitet 1938). 

Do češtiny přeložil PSKM Perwolf ve FRB I (1873) a J. Vašica (Literární pa- 
mátky epochy velkomoravské 1966), do slovenštiny J. Stanislav (Životy slovanských 
apoštolov Cyrila a Metoda v legendách a listoch 1950) a P. Ratkoš (Pramene k dejinám 
Velkej Moravy 1964), do latiny F. Grivec (Acta Acad. Velehradensis 18, 1947). 

Ze speeiální literatury o PSKM — kromě příslušných pasáží v rozsáhlejších pracích 
souborných a syntetických — uvádíme studie F. Grivce Pochvala sv. Cyrila a Metoděje 
(Apoštolát sv. Cyrila a Metoděje 33, 1946) a Pochvala sv. Cirilu in Metodiju (Razprave 
Akademije znanosti in umetnosti v Ljubljani. Filozofsko-filološko-historiční razred, 
1950); St. Sakač: Die kürzere slavische Fassung des Briefe „Gloria in excelsis Deo“ 
Hadrians II. (Cyrillo-Methodiana, Kóln—Graz 1964). 

PSKM je dochováno ve větším množství rukopisů než PK — Grivec jich uvádí 17 
(Sv. Ciril in Metod 1963), Angelov dokonce 24 (Izv. na Děržavna biblioteka ,, Vasil Kola- 
rov“ za 1956 g., Sofija 1958). Vydáváme text památky ve znění starobylého rukopisu 
ruské redakce moskevského Uspenského chrámu z 12. stol. (v němž je zachován 1 nejstarší 
opis ŽM) podle edice Lavrovovy (Materialy 19—8T) s výběrem variant z dalších rukopisů, 
které Lavrov podle Bodjanského označuje ve svém aparátu čísly 1—15, a z opisu 16 
(tj. Vladislava Gramatika r z. 1469, který Lavrov otiskuje in extenso na str. 89—93) 
a 17 (tj. z Gramatikova opisu tzv. „rilského“ podle variant, které Lavrov uvádí v aparátu 
k 16). | 
R nevydáváme v úplnosti, nýbrž některé čistě rétorické pasáže vypouštíme 
(a vynechávky označuje třemi tečkami v závorkách). l 

Samostatně dále vydáváme část dodatku k ŽK, který se objevuje u dvou jeho ruko- 


Job. 14 
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pisů (16 a tzv. 2. lvovského) a který líčí události po Cyrilově smrti. Je sice věcně shodný 
se základní verzí PSKM, ale textově a formulačně od ní odlišný. Text přetiskujeme podle 


Lavrova (Materialy 31—38). 


M('B)C(A)ITA TOTOR(E) BB .8. CJIOBO 
IIOXBAJIBHO HA IIAMAT(b)* C(BA)- 
TBIMA H IPBCIABBHBIMA OYUH- 
TGJIGMA CJIOBBHBCKOY IA3BIKOY, 
CBTBOPBIIGEMOYt NUCEMGEHBI E- 
MOY, HPBJIOJKbHIGMA HOBBIUN H 
BETBXBIU 3AKOHB BB FHA3BIKB 
MX'b, BJIAJKEHOMOY KYPHJIOY D 
APXHEN(H)C(KOJIOY NAHOHBCKOY 
M6400/IHIO. TD(OCHON)U BJI(A)T(0)- 
C(JIO)BH O(TB)A6. | 


(..) BB me pp cexoyubcrbMe 
TPAJTB“ MOYJKb CTGP'b HMGHBMb JIbB b, 
un(o)B(5)RP HENOPOABHR, MCTHHBEH' b 
X E(or)oubTbH», OrP'BBA:ACA OT BBCA- 
KOH 3JIOB'I M HCIPIHAH BECA 3A- 
NOBBAM s(opsum, AKOKE  HOB5. 
(...) HC TOTO BO KỌPEHE BBCHIACTA 
W3JPAHbH'Bb IBBĚ mbroPACOIXM CBBTO- 
3APPH'b, BJI(ATO)CH(OBJIE)HP MOND 
HA CEBE HOCANIA, ?KHTHLIG JKE HENO- 
POUBHO OT OYHOCTHM HMOYVIHA. IIP'b- 
MOYAPOCTE BO CEB KO M CGCTPOY 
CTBOPPIIA, TO OYKPACHCTA X JI(0Y)- 
DO M OYMP, JIOBBBHIO mc U B'beoro 
HPOYIS JHPOYTA 1610 mP'bonbBACTA, 
MOY/IPOCTHJO HBBTOVINA IIPHCHO, HKO 
IBBTbIb BJIATOOYXAHBH'BIM. POTBMB 
ČI MPHAH BII(A)R(E)HRIN ROCTAH- 
TAHBÍ, A OYM'bMb M IOBPOHŠTEJIBMH 
BBICIP5b BP3JUBTAH, WOH OPEIS 
I(0Y)XOBBHBIMA KPHJIOMA, TH B(Or)o- 
JAPBHBIMMb  CB'BTBMb OYMA IPO- 
CB'BIIb CH, CECOYNE H3BbPAH'5 C(BA)- 
TOMOY A(ov)xoy, x TBMB CBBTACA 
BbCbMb ` OVACHHIEME. ` OHHROCODL- 
CK'BIMb, HECKOV/IBHOH C'BbKPOBHII[G ` 


v 


6. dne téhož měsíce. 
Pochvalné slovo na památku svatých 
a přeslavných učitelů slovanského 
národa, kteří pro něj vytvořili 
písmena a přeložili do jejich jazyka 
Nový i Starý zákon, blaženého Cyrila 
a panonského arcibiskupa Metoděje. 

Pane, požehnej, otče. 


(...) Byl v městě Soluni jeden muž 
jménem Lev, člověk bezúhonný, oprav- 
dový a zbožný, který se vystříhal 
veškeré zloby a plnil všechna přikázání 


jako Job.ž (...) A z toho kořene se 


mimořádně zaskvěly dva jasně zářící 
výhonky, které na sobě nesly požeh- 
naný plod, majíce od mládí bezúhonný 
život. Učinivše si totiž sestrou moud- 
rost, ozdobili jí i duši i rozum; s láskou 
a vírou pak jí jeden druhého překoná- 
vali, rozkvétajíce moudrostí neustále 
jako libovonný kvét? — — | 


Rodem byl blažený Konstantin 
mladší, ale rozumem a ctnostmi vysoko 
vzlétal jako orel na duchovních kříd- 
lech a bohozářným světlem osvítil svůj 
rozum, vybraný nástroj svatého ducha. 
A tak se zářivě projevil jako nevyčer- 
patelná pokladnice všeho filosofického 
učení. (...) (Zivotodárny duch) v něm 
totiž vzkypěl, vylil se jeho ústy a celý 
svět sladce naplnil radostí, rozsévaje 


à Om. 16, 17. P czrBopMmema 15—17. © Br rranš conoymb 16, 17. d xoncranTEER 16, 17, 


1 ŽK. 
2 ŽK II. 
3 ŽK III. 
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ogebreca. (...) TB BO BPCRBI 
pp HEMD, HOJIMHACA OYCTBHAMA FTO 
JI BBC BbCGJIGHOYIO CHACTBHO rang: 
cem, CAHOBO PAChnAn KOMOVIKBAO 
a3 BIKOV IPOTHBOY CBOEMOY PASOY- 
vox, BB BO x6MOV AHS JIAPP n(ov)- 
XOBPBHPBIH H3'bIK'BI TJIA(TOJIA)TE, HARO 
u An(o)c(ro)sov. CTAPBAMEH 3KG 
cro BPATP, IPŠBJI(A)K(6)HPIH MEDO- 
num, M3 MJIAjA IKUTANCKBIM CAHBI 
HAYATE IIPHHMATH. MOTIPOCTHIO BO 
LAKO JIBĚTP BII(A)TOOVXAHPHP HBP- 
mm, BPOBMHU BIIAJFPIKAMM BBIC(T5) 
JIIOBNMb. Bb BECBJIAXb BO AKO COJIO- 
MOH IABJIHANECA, HUBPBHBIM NPH- 
T'bUA H HAKABAHTHW H BDOPANIAHIMH 
HOCA M CP(P)N(b)ABHAArO CENA, 
x HA CIOV?KHBĚ BDOBMP OVTOJIBHP, 
ann  KPEJIATb OBPBTAMECA, M HA 
ponmmb JAKO M CAM'BCOH'b H P6760Hb 
x ic(oyC)b  HABbIHH'  CTPAIIBH» 
IABJIANNECA. "but 3X6 H BOHBOAB- 
CEBIM CAE UPAHMMP, NOBPICTP Bb 
HEMb MAJNO, MH PABOVMBBP MHOLO- 
MATOJKBH'BIM Cb CBBTP, IKO Chor 
HPBÉxoJAUIb H6HOJB3bBHO, MASCE KE 
r(ocuome)He COBO to H crpbaoy 
BP CP(P)N(b)Um CH DPE, HOT 
peue. KAA MOJIBBA ër Un(0)B(B)- 
KOY, AIE BbOb MPP NPHOBPANIGTB, 
A moin CBOIO OTBIMSTNTP, JIH MO- 
[OYBNT) mm wbTo HAcTb UI(O)B(B)KP 
uaw5Hoy HA JI(OV)MM cBorem? pb: 
w5nb xc 3eMbHermMuu H(6)B(6)CHHAM, 
BPĚMEHEHAH. OYBO OTMŠTAH. OT 
cese, nPbarpA, BP BBUBHPIM HOM- 
BHTHOYCA. X tik BB OJIVMBP, 
HOCTPH2KCCA BB UbPHPI PU3PI, HA A 
PHATE BENOY x H6TRIUBHBHOY AH- 
r(e)bcKOYJ0 OJEW, H pb HOB- 
HOY £CA BhC bw» (...) JOHJIEKE ITA- 


4 ŽK III. 

5 ŽM II. 

8 7M II, DL 

? ZM III. p 

8 Černé roucho je znakem prvního kněž 
&ho (uéya xal dyyehimov oyua ). 
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slovo každému národu tak, aby mu 


© rozuměl. Byl mu totiž dán duchovní 


dar mluvit jazyky, stejně jako apoš- 
tolovi.* 


Jeho starší bratr, blažený Metoděj, 
začal už od mládí přijímat světské 
hodnosti, nebot rozkvétaje moudrostí 
jako libovonný květ, byl milován ode 
všech velmožů. Projevoval se totiž 
v rozmluvách jako Šalomoun, vyná- 
eje z úkrytu srdce podivuhodná po- 
dobenství, naučení a problémy." l ve 
službě — jsa u všech oblíben — byl 
shledáván přímo andělem a v boji se 
projevoval strašný — jako Samson 
a Gedeon a Josue Navin. 


A tak tedy přijav i hodnost vlád- 
covskou,“ setrval v ní krátce, a poznav 
tento svět, plný shonu a pomijejici bez 
užitku jako stín, přijal raději boží slovo 
jako šíp do svého srdce, jak bylo ře- 
čeno: „Jaký užitek je člověku, jestliže 
celý svět získá, ale duši uškodí nebo ji 
zahubí? Nebo co dá člověk výměnou za 
svoji duši?“ Vyměniv tedy věci po- 
zemské za nebeské a odvrhnuv od sebe 
s pohrdáním věci dočasné, vzepjal se 
k věčným. A odešel na Olymp,” dal se 
vysvětit za mnicha-černooděnce, dou- 
faje, že přijme bílé a nepomijejici 
roucho andělské.“ 


I byl poddán všem (...), až patri- 
archa, doslechnuv se o jeho úsilí, pře- 


ského gradu (juxgóv oxyíjua), bílé roucho gradu nejvyš- 


Mt 16.26 
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TPHAPX' b, OYCJIUBIHIAB' IHOZBII GTO, 
BIMMA H HOCTABHTH MHTPONOJINTA 
BP SbCTbH'b MĚCTŠ, m ue MOrBIME 
WETO Tout IIPHE'BHHTH, NOCTABNMA 
H HIOYMGHA Bb MAHACTLIPH, IRE 
HAPHHAIGTBCA HMEHEMb HOJUIXPOHS, 
BP HISMB/KG BANG O(Tb)Hb .O., H no 
TO CA HEMD, HP'BEBIBARIG HKO H BEC 
Dr, BP M(OJI(A)IBAXb rPHcHoO*. 

(...) cma me C(Ba)rata m np- 
CJIABbHAra O(TB)NA m OVABTENA (...) 
BAKOHB E b(O)KHN COYTOYBO IPB- 
JIO*KBINA, BP HOBBIH A3BIKB PB- 


Mt 11.25 AACTA, IHCMEHAÍ C'bTBOPEHIA HEMOY. 


HEIKE BB CA OT UPĚMOVIPBINXB H PA- 
30YMBHBIHXB OYTAHJIO, TO OTKPBBEHO 
BBICTb MIAHGEHBNGMR BB NOCHBIBHHU 
BBKP CHMA, (...) seckB5PHbUbus 
X MXPbH'bw X(PbCT)OBbH'Bu CIOYJKb- 
BE cuoysb m UPONOBĚNATENA raBHc- 
TACA, An(o)c(ro)row$ coymuPOY2Kh- 
HAKA, HA TORE "bo  H3BBPAHA. 
KP(P)C(T)P CHMBICIBHO HA PAMOY 
CBOISIO BBCIPUHMPIA, BBCIO BbC6- 
JIIGHOVRO | OBHHOCTA,  MCIUBJIHAIOIHA 
OYUGHHIGMb TA M'BCTA, BP HX x boe) 
OHH H6 IIOCTOHRMHA JIH OVJUBIDKG- 
HHIEM:B Tor, JIH BA OYMHOXXGHHUG 
Hub, CTPAHS BJIYDEbHEX, BP HHX'b- 
KC PAILb/UBIIGCA, HARO JIOVAA Cl, 
H(b)ubH'»1a Cpbrtar, s(or)oPAsoy- 
MBHBIHMb UPOCBBTUMA BbCb MAPP. 

HO T'BW'b KE CTONAMB H CH XOJADIA 
X Torome JI(OV)XA  HAIOIGHA OT 
B(Or)a,  TOMOYJKG CIJOBGCH BEICTA 
IPONOBBABHAKA X HOBAM AN(0)c- 
(TOJA, H6 HA TOY3X6Mb OCHOBAHUM 
CBOE MENO IIOJIATAIOIHA, Hb H3HOBA 
UUCMEHA BÞOBPAJKbINA, D CBBPPINM- 
CTA 183BIKb HOB. 


mlouval? ho, že ho ustanoví metro- 
politou na významném místě. A když 
ho k tomu nedokázali pohnout, ustano- 
vili jej opatem v klášteře, který se 
nazývá jménem Polychron a v němž 
bylo 70 otcü.? A když se toho ujal, 
setrvával jako bez těla neustále 
v modlitbách. | 


(...) Tito dva svatí a slavní otcové 
a učitelé (...) boží Zákon dvojnásobně 
přeloživše, převedli jej do nového ja- 
Zyka,! vytvořivše pro něj písmena. 
To, co bylo dříve utajeno moudrým 
i rozumným, dětem bylo odkryto 
v poslední době prostřednictvím těchto 
dvou. (...) Projevili se jako služebníci 
a hlasatelé neposkvrněné a pokojné 
služby Kristovy, jako soudruzi apoš- 
tolů, vybraní k témuž dílu. Přijavše 
vědomě na svá ramena kříž, obešli 
celý svět, naplňujíce učením ta místa, 
na nichž ti první nestanuli buď pro 
délku cesty nebo pro množství jiných, 
bližších zemí, do nichž se rozešli a jako 
sluneční paprsky osvítili světlem boho- 
poznání celý svět. I tito, chodíce 
v týchž stopách a jsouce napojeni 
týmž duchem od Boha, stali se hlasa- 
teh a novými apoštoli téhož slova. 
Své dílo nezaložili na cizím základě, 
nýbrž vytvořili nově písmo a dokonali 
dílo v novém jazyce. 


d-e Om. 16, 17. f nucme 17. € B63KPEBHBY 160, 17, 816.5, 7, 1517: reliqui cod. BE nux. 


? V originále bědiša 3. os. pl. stejně jako v ZM, z něhož je zde souvislý citát od ,,patriarcha.. po 
70 otců“; v ŽM je ovšem plurál na místě, neboť je to shoda s dvojnásobným podmětem (carb 


patriarcha). 
10 ZM IV. 


H ,,Dvojnásobné", tj. novým jazykem a novým písmem; časté „„nový jazyk“ se zde objevuje ve 


smyslu Mo 16.17. 
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(...) Bb CPANEHŠKB IKE H KO34- 
pbxe ABIIBMACA HENOBBAOBHA (5g 
JI BCA HACHAJHCTA MGHOTOYBHPINMH 
CHOBECBI, | TPBBE3HASAJIBHATO JKG 
B(O)RBCTBA :8CHO HCINOBBAACTA, OY- 
HABACTA BB 16/HHOMb COVMIBCTBĚ 
PABBH6OTBBMB, CH AIOMA O(TB)DA H 
C(BT)HA H CÍBATA)DO ol, TAKO 
19 OVJIOBHOTA ARO H PRIBBI CIIOBEC- 
uolo MPGO. M  KPB(CTH)CTA OT 
KO3APB YDCTEHDIA JAAH HO JIBOIO 
CBTOY PA3BĚ xen U br, TPBrOY- 
BOY HOXBAJOY OT BbCEA DPI: 
K(P)BE NPEAMBIMA. LP'5uIOCTA OTTOY- 
noy9h HA BANAABHBIHA CTPAHBI, BII(A)- 
rOBBCTBCTBOVIOHIA CJIOBO B(OPRHH 
Bb än HOBP, K BBCE OP(P)R(b)Bb- 
HL BAKOHB NPBJIOZKBINA OT DPbUYb- 
CKATO, BP CBOH HMS äich UP- 
HACTA, TPBI83BIUPHHKOMP KE 3'bJI0- 
BOY HH3PJI0/KbIA, NOTPBBHCTA, AKO 
MrbBEIB OT UBMEHEOA OTBPAITBINMA, 
TH YACTO up(»)k(*)nu u CB'BTOOBPA3b- 
HO KATO OPĚJIACTA. BP 3ANAJIBHHUXTP 
mee CTPAHAXBÍ NAHOHBOTBXE Jt. MOPA- 
BbCKAX'b CTPAHAX'5, zàKO CII(P)H(B)IM 


 B'bCKHABBHIA, MPAKA IPBXOBBHA OT- 


TPHABBINMA, IIPOCB'BTHCTA BOYKDBA- 
MI, M HAOYUBIHA OYUGHME'BI IIP()- 
K(2)BBHOMOY WXHOY MCIIbJIHb. H TAKO 
TGUGHHIG C'bBKOHBHABAIOIITA, VOTE CA 
JACTA  PHMBCKATO AN(0)C(TO)IBCKO- 
MOY IIPbBcTOJOY IHOXJOHMTHCA, B6- 
NOVINA CP COBOIO HA C(BA)IUIGHHLIG 
H(0V)XOBBHBIM MJIOJP. FE7KE CHDI- 
HIAB'b AHOCTOJUMK'b AHJIPXAH', MBANE 
IIPOTHBOY HMMA  J[AJICH6 OT TPAJA 
PHMBCKA, M TAKOJKE 18 UHT, AKO 
AHbr(6e)uA  s(0)u:a, M,  OYUGHI 
ren IIPXJIIOBJIb, IIOCTABM BIIAJKEHATO 
MEDOOHHIA HA NPE3BOVTEPBOTBO H 0OY- 
UCHARBI 1610. 





(...) Mezi Saracény a Chazary se 
projevili jako neporazitelní (...) a 
všechny oblazili medovými slovy,” 
jasně vyložili trojvěčné božství a uká- 
zali, jak v jedné podstatě rovnocenné 
září otec a syn a svatý duch. Tak je 
ulovili jako ryby slovesnou sítí. I po- 
křtili u Chazarů na dvě stě urozených 
osob kromě žen a dětí a přijali od celé 
církve trojnásobnou pochvalu. 


Odtud přešli do západních zemí, hlá- 
sajíce slovo boží novým jazykem, 
a všechen církevní zákon (jim) předali, 
přeloživše jej z řečtiny do jejich vlast- 
ního jazyka. Zlobu trojjazyčníků po- 
tfelij, vymýtili a oddělili od. pšenice 
jako plevel a čisté a zářící obilí předal 
cirkvi? | 


Když v západních zemích — panon- 
ské a moravské — zazářili jako slunce 
a odehnal mraky hříchů, učedníky 
osvítili písmem a naučili úplnému or 
kevnímu řádu. A dovršujíce tak ži- 
votní běh, vydali se na cestu do Ríma, 
aby se poklonili papežské stolici, ve- 
douce s sebou duchovní plod na vy- 
svěcení. Když to uslyšel papež Had- 
rián, vyšel jim naproti daleko z města 
Říma a přijal je tak jako anděly boží; 
a oblíbiv si jejich učení, ustanovil bla- 
ženého Metoděje 1 jeho učedníky za pres- 


bytery.? 


eh Sic 15—17; reliqui cod. errore or noyHaA. 3 Om. 15—17. inacmenu 16,17.. 


12 ŽK X. E 

13 ŽK XIV—XVI; ZM V—VI. 
M ZK XV. 

15 Of. ŽK XVII; ZM VI. 


L 2.14 


Ps 116.1 
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HPZHBJIDRH IKG CA BPĚMA HOROH 
uemrrH NPBC(BA)TOMOY n OPŠBIA)- 
m(e)Howoy  O(TB)NOVY  HamcMoy M 
OYUHTCZIO ROCTAHTHHOVÉ  ©HIIOCO- 
DOY. BHTBB: KE O WBIGHHI. OT 
B(Or)A O HOKOM CBO:EMB, OBITBYECA 


„BB UBPHBI PH3DI, H n(b)ub AG HA- 


Fett DOKO CBOHTO, IIP'BEBICTb 
Ho H*6T0 SIE, BECEJIACA D CIIABA 
B(OD)A, xm TAKO Nous o r(ocoon)a 
Bb JIBTO BTOS3, H UPUJOJKUCA KB 
O(T5)NEMP CBOMM$, IPOPOKOM* H 
Au(o)c(ro)unows, w(m)u(c)nuxow A 
BbC bM» C(BA)TBINMB. H II0J100KHIIIA 
Z E IP(P)R(B)BA c(BATA)ro mummwen- 
TA, HACKE HAYANA M'bHOTA HWBIIE- 
HAH B'BIBATH OT WbCTBHATO TPOBA 
6T0. CIBIONM ABY HAYANA IIPOCE'b- 
IMATACA,  HEJOVABHHU "ben A, 
BECH HCXOAKTU. EMKE  BATÉBRME 
PMMJIAHG, MAHG CA IIPUJIOUMA KB 
C(BA)TBIHA  1ero. c(Ba)mbme KE 
uPbubcTbHATO M  E(or)ou5cTbHATO 
MEDOM HA APXHen(x)c(Ko)mbcTBO, 
HA CTOX* c(BA)r(A)rO AHJIPOHXIKA 
AN(0)C(TO)IA, BB NAHOHUHM OT .O. 
IIOVCTHIMA H HA CTPAHBI CIOBBHB- 
CKI OYUMT' BP H3BIRP MXD, HA- 
IMCABRIE GHECTOJMIO CHIO KB KHA- 
SC CTPAHBI TO'A, POCTHCJABOY 
X C(BA)TONBIKOY X ROOHBJIOVŮ. AH- 
APHAHR en(w)c(Ro)ns, PABP BbC bw 
PABOM'b B(O)%KMIGMP, Kb POCTHCIA- 
BOY M C(BA)TOIUPBKOY H KOHBJIOV. 
CHABA BB BBINIBHAXP B(OD)OY M HA 
36MJIM MAPS, BE unu(o)se(B)rbxe 
BJ(A)POBOJIEGHHEG. HAKO o BAC 
CJ BIHIAB'BIIG JH(OY)XOBBH'BI PAJIOCTIH, 
HURE  ZMATe HA  C(s)n(A)cemumm, 
C'bJIEGM  BPATA HAMETO WUbCTBHATO 
Meo0nu:a, C(BA)NMEHA HA APXuen(u)c- 


— 


Přiblížila se však doba, kdy měl 
přijmout pokoj svatý a blažený náš 
otec a učitel Konstantin Filosof. Spat- 
řiv od Boha zjevení o svém skonu, 
oblékl se do černého roucha a do toho 
dne, který označil jako den svého skonu, 
setrval v radosti a oslavách Boha. 
A tak zesnul v Pánu roku 6377 a byl 
připojen ke svatým otcům, prorokům 
a apoštolům, mučedníkům!“ a všem 
svatým. I ulozili ho v chrámu svatého 
Klimenta, kde se začala dít mnohá 
uzdravení od jeho otného hrobu: slepí 
hned začali prohlédat, choří se začali 
uzdravovat, běsi vycházet. Římané, 
vidouce to, ještě více sl vážili jeho 
svatosti. t? 


Když ctného a bohabojného Metoděje 
vysvétili na arcibiskupa na stolec sva- 
tého Andronika, apoštola v Panonii, 
(jednoho) ze sedmdesáti, poslali ho 
do slovanských zemí učit v jejich 
jazyce, napsavše tento list knížatům 
té země Rostislavovi, Svatoplukovi a 
Kocelovi: „Biskup Hadrián, sluha 
všech sluhů božích, Rostislavovi, Sva- 
toplukovi a Kocelovi. Sláva na vý- 
sostech Bohu a na zemi mír, mezi lidmi 
dobrá vůle. Protože jsme slyšeli o vás 
radostné duchovní věci, které máte ke 
spáse, posíláme našeho bratra, ctného 
Metoděje, vysvěceného na aroibiskupa, 
do vaší země — jak jste u nás prosili —, 


aby vás učil, překládaje do (vašeho) - 
jazyka knihy, aby se naplnilo- slovo 


proroků, když řekli: „„Chvalte Boha 
všechny národy a pochvalte ho všichni 


K KOHCTAHTUHOV 16, 17. + go cero mme 8, 10; no Hero gue 13; no mero jm. (ajae 15—17 
16, 17 ne). m Add. enmmoro 16, 17. 2 PACTUCHABOY HM CBETONJIBKOV A komnnoy 16, 17. 


16 ZM XVII. 
17 ŽK XVIII. 
18 ŽM VIII. 


4 
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(RO)UBCTBO, HA CTPAH' BI BAWA, HARO- 
4G HECTE Drot OY HAC, HA BI 
oydHTb, BP Ha3bIK (maurs) nP'bua- 
rii VII, AA CA  HCUBNHHTE 
upoP(o)sBCKO:G CHOBO, AKOKE p$- 
ma: XBAJINTE D(OCHOJ)A BECH- HA3DINH 
i HOXBAJHTG HTO BbCH IONS, H: 
BbCAR'b 1A3BIKP HCIOBBCTb, IKOE 
r(ocmom)b Ic(ovch) X(PbCTO)C* B% 
caasoy EB(or)y o(rb)uoy  AMHHE. 
JI B» ecmaHr(e)rmm Peue P(OCHOJ)P, 
HOCBIJIAA CBO OY UGHEHR'BI: MEABE 
HAOYUMTG BbCA 183BIKBI, KPPECTAIIG 
:à BD HMA O(Tb)NA H C(BI)HA A C(BA)- 
T(A)ro n(ov)xa, OVSANME rà BIIOCTH 
BCA, HIHKO  SAHOBBUAXB  BAMP, 


JA CE A3B Ch BAMH ISCMb BB BbCA 


n(r)um HO KOHPYHHPI B'BKOY AMHH. 
BI 3K6, HANA  B'P3JIOBJICHAt8, Ho: 
CJIOVINAMTE OVUGHU A9 BOJKUH, HEIKE 
BE MOCITBABHAHA BPĚMEHA OPĚNAHO 
BBICT(b) BAmmero PAIE C(P)NACEHKA, 
IA HOOSYUAIODIGCA PAB0YMBHO, ILOJDb 
HOCTOMH'b CHTBOPUTE, M OPUUMBT6 
B HDHD HGTbIBHBHB HK BB Cb BBK 
X Bb TDPAHOVIMU C5 BbobMus C(BA)- 
TPIHMU BP BbR5I AMHHb. 
NONBABMIO KG 6MOY Bb CTPAR'BI 
MOPABBCKBI, BbCH JNOHEH (Cb PA- 
HOCTHIO K3HHOMA BP  C'bP'BTGHID 
IGMOY, MA TAKO IIPHIAHÍIA H KO 
AHT(6)NA m(o)uura. H OTBDP30MACA 
OUGCA CIBODIKMB K OVIIGCA DON" 
XBIXP, H WABBIHM  BBJIPCHOVIOMGH 
BB3IJIA(TOJIA)IMA  MHPAP, H XMIDKG 
OyCTbI Ebr OUBPBĚH  7KbP'ATB'BI 
HGHPHIA3HHH' bI B3JAHAJZM! HA KIA- 
AO H HA BLCBXB MBCTAX'P XOVIIO- 
Am  B(or)i, Tbmbwe "bm  UXB 
CJIOBECbH'bBIià | X — BGCKBbPHBHSIH 
CJIOVIKBBI BÍOr)OY B'53/AJOTb 3A DC 
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lidé.“ A: „Každý jazyk nechť vypoví, 
Xe Pán Ježíš Kristus v slávě Boba 


otce“. Amen. A v evangeliu řekl Pán, 


posílaje své učedníky: „Jděte a po- 
učte všechny národy, křtíce je ve jménu 
otce a syna a svatého ducha, učíce je 
zachovávat vše, co jsme vám přikázal. 
A ble, já jsem s vámi po všechny dny 
až do skonání věku,““ amen. Vy pak, 
dítky milené, buďte poslušní učení, 
které vám v poslední době bylo pře- 
dáno pro vaši spásu, abyste — jsouce 
poučeni rozumně — přinesli důstojný 
plod a přijali nevadnoucí věnec 1 v tom- 
to věku i v budoucím se všemi svatými 


na věky. Amen.“ 


Když pak dospěl do zemí morav- 
ských, všichni lidé mu s radostí vyšli 
v ústrety a přijali ho tak jako anděla 
božího. I otevřely se oči slepých a uši 


hluchých a jazyky: (dříve) němé hlá- 


saly mír. A těmi ústy, jimiž „předtím 
vzdávali ďábelské. žertvy na studán- 
kách a na všech místech se rouhal Bohu, 
týmiž jejich děti slouží duchovní a ne- 
poskvrněné služby Bohu za celý svět, 
a na každém místě se boží jméno osla- 
vuje novým jazykem, jemuž se osvědčil 
hlasatelem a novým apoštolem, zazářiv 
jako slunce a zaháněje mlhu nevědění. 


9 OVANTEMIA 16, 17. P CHABOY B(OT)OV 16, 17. r-r Om. 46, 17. 


Ch i r zi inaci na panonské biskupství. B 
n n ZM VII (tak OT S. Sakač, Die kürzere Fassung 
amátky 246 o druhý list Hadriána II. Cf. ZM VIH, 


o zestručněný výtah z listu uvedeném v 


411 —431) nebo podle J. Vašici, Kiterárná pam 


pozn. 8. 


uď jde v Pochvalném slově 


Ph 2.11 


Mi 28.19 —20 


Is 35.5—6 


2T 47 


L 2.14 
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MIIP'b, H Bb BBCAROMB MĚCTĚ HMA 


Biolog  OPOCHABJAGTBCA BB HA- 


3ÞIKb HOBP, IGMOY;JKG IABNCA HPO- 
NOBBABHARKR AH an(o)c(rO)15 "ont, 
BPCH+ABP HAKO CII(B)H(B)NE, MbTIOY 
HEBBAYBHN'.A orrona, m B(or)oPasoy- 


© MBHPIHMB CBBTPMB Schw CP(5)- 


A(b)u4 HPOCBŘTH, RPOTOCTHIO WE H 
CHACTHIO BECA RB CEBÉ JIIOBBBHIO 
IPHBJAHA, TEHEHH6 CBOE CBROHB- 
JA, BBPOY CBOE, NP(B)K(B)BA 
I'bcHbMM OYRPACH E NĚHKA n(oy)- 
XOBbHBIHMU, H TAKO Doan o r(oc- 
Hogy)m, BP Jrbr(0) OT TBAPH BECETO 
MHPA 48. T. Y. H. M IIPMJIOXOMCA KB 
O(Tb)U GM | CBOHMP | NATPHAPXOMP 
ABPAMOY, MCAHKOY, HIAROBOY. 


A světlem bohopoznání osvítil srdce 
všech, mírností a laskavostí všechny 
k sobě s láskou přitahoval. Svůj životní 
běh završil, víru zachoval, chrámy 
ozdobil písněmi a duchovními zpěvy. 
A tak zesnul v Pánu roku 6394 od stvo- 
ření světa? a byl připojen ke svým 
otecüm,?! | patriarchům © Abrahamovi, 
Izákovi a Jakubovi. 


(Dodatek k ŽK ve Ivovském rukopise) 


IIOTOM KG OCBAIHIBIC HPCUGCTHALTO 
H BOTOHOCHATO MEĎDOJNA HA APXHGIII- 
CKOLCTBO, HA CTOJIb CBATATO ABJIPO- 
HMKA AIIOCTOJMIKA COT C6AMNNECAT 
BO IIAHOHIM, D HOYCTHHIA XX HA 
CTPAHBI HA OYTBGP2HJIGHIC JIOYUIICG 
H HAIULCANIA GIIMCTOJIMIO CHUE KO 
KHA36M CTPAHR Thx, POCTHCJIABOY 
H CBATONOJIKOY X KOIUIOY: AHJIPH- 
nk ENMCKONP, PABBb BCBM BO- 
JKIMM'b PABOMP, CIIABA BO BPINIHBIX 
BOTOY, H HA 36MY MHP, BO UJIOBBUEK 
BJIATOBOJIGHI6. HAKO OTB BAC CJDI- 
HIAXOMb, JIOVXOBHBbIA PAJIJOCTM MC- 
NOJIHUCTECA, EME HMATH BO CHACGHIG 
CBOE KHHTH BO CBOM A3BIKB. BO3B'- 
DA BJIATOPOJUIJO BAHICMOY O IPE- 
CTABJIGHIU OTIA M OYVYUTEJIH M NPO- 
CB'BTHTGIRA BAHIGTO ASBIKA, RAPHJIA 


Vysvětivše potom etného a bohu- 
milého Metoděje za arcibiskupa na 
stolec svatého apoštola Andronika, 
(jednoho) ze sedmdesáti! v Panonii,ž 
propustili je (s ním) do (jejich) krajin 
k lepšímu upevnění (víry) a napsali 


. knížatům těch zemí, Rostislavovi, Sva- 


toplukovi a Kocelovi, tento list: , Bis- 
kup Hadrián, sluha všech sluhů božích. 
Sláva na výsostech Bohu a na zemi mír, 
mezi lidmi dobrá vůle. Jak jsme se 
o vás doslechl, naplnili jste se du- 
chovní radostí, že máte ke spáse své 
knihy ve svém jazyce. Podávám vaší 
urozenosti zprávu o skonu otce, učitele 
a vzdělavatele národa, Cyrila Filosofa, 
který ve vašich zemích mnoho vykonal 
a prostřednictvím svého bratra Meto- 
děje vám dává poslední políbení, mír 


20 886 podle východořímského přepočtu; ŽM XVII uvádí r. 6393, tj. 885. 


2 Cf. ZM XVII. 


$ V rukopise sot sedmideset — „set sedmdesáti“ 
přeložena stejně jako podobný základní text v ŽM. 


2 Of. ŽM VIII, pozn. 24). 


; sot je zde patrně omylem za ot a proto je pasáž 
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DILIOCODA, ROTOPAHH BO BAIHHX CTPA- 


HAN TPOSOKHAJICA. HO BPATOM CBOHM'b 
MEOOTIGMB HAGTb BAME OCTATHOG 
I'bu0BAHIG, MHP AH BJIATOCJIOBGHIE. 
BBI JKG, HANA BOBJIMOBJICHHAH, HS 
OYHBIBAHTG BO CBOEM. BD HAOYUGHIH, 
HO IIAUG IIPEOY CIIBBAXTG, HA M HHBIX'E 
HPHBJIEC€UuCTG  CBOHM?  IOJBHTOM?S, 
ane BO NOCHTBŘAHAH. JEBTA JAND 
BOI'b BAM, BAIHGLIO PAJIH CIACEHIM, 
HOOYHUATHCA PASOYMHO, JA MIIOHBI 
HOCTOHHBI COTBOPHTG, M IIPHMGTG 
buet, HCTIBHBBIH B CEMB H BOY- 
noyumew BENE, co BCBMH CBATBIMH 
BO pr. AMHHb. Dommen KE M6O0JI6 
BO CTPAHBI MOPABCKIG, H KAKO BBXO- 
mmm BO DPAJLHJIH B CEJA, BCH JORAS 
CO PAJIOCTHIO JAKO AITGJA BOWI 
HPMHMAXOY.H HAYA HX DAHH OYYHTU 
X OYyTBCGP2RHATM BO BĚPÉ. moment xe 
W XO MOPABPI, H JANE KHA36M'b HPO- 
UGCTH UNOCHAHIGE HANAM  AHJIPMIAHA. 
H HPOUTONHIA M HA b BEKA COTBO- 
PAMA MO BPOCBBTATENRO CBOEMB. 
MEDONIIO ME BPATOY Ero BEJM 
UGCTB TBOPHAXOY. OH 2K6 JIGHb U HOLE 
BO OYUGHIM OYB'BPEHHO6 EMOY CHO- 
BECHOE CTAJO OYWUAHIG A OYTBGPIK- 
NAHE OT CHIIBI BO CHJIOY. H OTBEP30- 
Waca OJECA CIVBUBIX H  OYMECA 
TJOYXbIX, H ASBIHH BNIACHOVIONKM 
BOBIJIATOJIAINA  CJIABOY BO, M 
WMPBIJK6 OYCTBI BiaXOY UCPB'BG IKEPT- 
BOY HENPHM3HEM BOZMAK M HA 
BCBXT MĚCTŠXS BOTA xoyzuu, TÉMA 
G HAKH U JIBTU HX CJIOBCCHPIG M HE- 
CKB6PHLI6 JKGPTBBI CIIOVIKBBI BOTOY 
BO3JIAJOHIG BA BEC MHP. H HA BCH- 
KOMA MBCTB port IHPOCJIABMCA BO 
ABBIKP HOB5, GMOV2X6 HABHCA HPO- 
NOBBAIHAKB M ANOCTOJIB HOBBIU, 

BOCI HAKO COJIHII6, MIO? HEBE- 
HIHA OTPHA H BJATOPA3B0YMHDIM CB- 
TOME BCBXB CEPANA HPOCBŠTU, KPO- 


3 Of. ZM VIII, pozn. 8. 


a požehnání. Vy pak, dítky milé, ne- 
umdlévejte ve svém vzdělání, ale (ještě) 
více se přičiňujte, abyste 1 jiné strhli 
svým úsilím — pro něž vám dal v po- 
sledních letech Bůh kvůli vaší spáse 
(možnost), abyste byli poučeni s poro- 
zuměním, — abyste přinesli důstojné 
plody a získali korunu netlející ve 
věku tomto i budoucím, se všemi sva- 
tými (až) na věky, amen.“*? 


Když pak Metoděj dorazil do zemí 
moravskych,* kdykoli vstupoval do 
města nebo do vsí, všichni lidé jej při- 
jímali s radostí jako anděla božího. 
I začal je zase učit a upevňovat ve víře. 

Když pak dorazil až na Moravu a dal 
knížatům přečíst poselství papeže Ha- 
driána, (oni je) přečetli a dali se do 
velikého pláče za svého vzdělavatele.* 
Metodějovi, jeho bratru, pak prokazo- 
vali velikou úctu. A on ve dne v noci 
duchovní stádo svěřené mu do učeni 
učil a upevňoval stále silněji a silněji. 
I otevřely se oči slepých a uši hluchých 
a jazyky (dříve) němé hlásaly slávu 
boží. A ti, jejichž ústy se před tím 
vzdávala žertva dáblům a na všech 
místech se hanobil Bůh, ti a rovněž 
i jejich děti duchovní a neposkvrnéné 
oběti sloužili Bohu mše za všechen svět. 
A na každém místě byl Bůh oslavován 
novým jazykem, pro nějž se jako hla- 
satel a nový apoštol zjevil (on). Zazáxil 
jako slunce, mlhu nevědomosti roze- 
hnal a bohabojným světlem osvítil 
srdce všech, mírností, líbezností a lás- 
kou všechny k sobě připoutal, běh 
(životní) završil, víru zachoval a chrámy 
okrášlil písněmi a zpěvy duchovními. 
A tak zesnul v Pánu roku šest tisíc tři 


4 Je otázka, dorazil-li Metoděj na cestě z Říma v 1. 869/870 vůbec na Moravu, of. ŽM IX. 


5 V. pozn. 4. 


Ys 35.5—6 
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TOCTIIO H CIHAHOCTIIO H JIHOBOBHRO BCA 
R CEBB uPunmueue, TEHGIIIG COBGPIIH, 
H B'ĚPOY COBJIOHSG, H NEPRBH OYRPACH 
I'bcRMH H IBHMEM JOYXOBHPBIMH. H 
TAKO HOUX o rocno, BB BTO 
IHGCTbTBICOVIIHO  TPHCTA  JIGBATJI6- 
CAT'b UGTBCPTO. K HPHJIOXXHCA KO OT- 
HEME CHMP, RO ABPAAMOY, HCAAKOV 
W HAKOBOY. 


e Tj. r. 
r. 894. 


sta devadesát čtyři“ a připočten byl 
k těmto otcüm, (totiž) k Abrahamovi, 
Izákovi a Jákobovi. 


886 podle cařihradského počtu, cf. ŽM XVII. Podle alexandrijského počtu by vycházel 
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= I. ŽITIJE NAUMA 
I. ŽIVOT NAUMŮV 


S moravskou duchovní emigrací se dostal do Bulharska také Metodějův žák Naum 
Jak se zdá, nebyl však v průvodu Klimentově, jehož knězem nakonec byl, ale dostal se 
do Ochridu přes Cařihrad prostřednictvím byzantského dvora. Stopy přítomnosti mo- 
ravské emigrace v Cařihradě a další styk mezi Cařihradem a Ochridem se projevují jak 
v tomto Zivoté Naumově, tak i v díle císaře Konstantina Porfyrogeneta. 

Spolu s Klimentem se Naum stal koncem 9. stol., za krále Simeona (893—927), zakla- 
datelem ochridského centra staroslověnské vzdělanosti, rozvíjejícího dále velkomoravskou 
kulturní tradici, které spolu s Cafihradem působilo i na uchování této tradice v klášteřích 
Athosu. 

V starší bulharské literatuře se naumovská látka, představující i důležitý historický 
pramen pro počátky slovanského písemnictví, dočkala několikerého zpracování. Histo- 
ricky i literárně nejcennější je tzv. „první“ (starší) Naumův život; pochází už z první 
poloviny 10. stol. a jeho autorem byl některý žák Klimenta Velického, který měl blízko 
i k Naumovi. Vyprávění obou těchto Metodějových žáků, Klimenta a Nauma, bylo totiž 
hlavním pramenem jeho skladby. J ediný dosud známý rukopis památky, pocházející 
z 15. stol., vydal poprvé J. Ivanov v 1. vydání knihy Bálgarsko starim (1908). Náš úryvek 
je-přetištěn z téže publikace ve vydání z r. 1931 (306—307). 

O skladbě psali P. Lavrov, V. Zlatarski, N. Bobčev aj.; z novější naumovské lite- 
ratury viz M. Kuseff, St. Nahum (The Slavonic and East European Review 29, 1950/1951). 
O památce dále pojednávají příslušné pasáže v příručkách staršího bulharského písem- 
nictví a bulharských dějin, srov, např. celou kapitolu, kterou jí věnuje E. Georgiev 
v knize Razcvetăt na bălgarskata literatura v IX—X v. (Sofija 1962). Slovenský překlad 
pořídil J. Stanislav ( Živ. C.a M. v leg. a listoch, též Dejiny slovenského jazyka TII, 
Bratislava 1957) a P. Ratkoš (Pramene 288n ). Překlad do bulharštiny pořídil V. $1. 
Kiselkov: Sveti Kliment Ochridski — Zivot dejnost ičitije (Sofija 1941) a znovu ve 
sborníku Proslava na Kiril i Metodij (Sofija 1965). | 
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M(B)C(A)HA JIGKGBPIA Er, IIP('5)- 
H(OJIOB(b)HATO O(TB)HA HAMErO 
HAOYMA, 


(...) Z ce me BĚHOMO soy 
BA5C'BbMb  IIOUMTAIOUIOMOY HAKONE 
IIP'B;R]IG HANHCAXKOM, HAKO eremm 
OBBI MOVYYAME MHOTO. A JIPOYTPIIG 
IIPOHAIHC JKUHOME HA ibm b NPE3BI- 
TEPBI H JUAKOHH. TbI me IKUNOOBE 
HOGMIHG H BBNOME Kb BEHBTROMB, 
H B'bHIGTIA HIPONAXOY 6 IIO CTPOGHIIO 
B(O)KIIO. mermmb e Toma n($5ca)Pr 
MOYJKb Kb BEHBTKOMb, OT KOHBCTAH- 
THHA ITPAHA. n(Bca)ee mbuo miae. 
X OYB'bibBb O HIX. M OBBIHX b HCKOY- 
nux n(bcA)Pb Moser H OBBIHX' 5 TAKO 
IIOEMP, BB Bb KOHCTAHTIHT PAIE 
H CKA3A O Hux N(BCA)PRO BACHJINO. 
W OYCTPOJXIIG 16 NAKBI BB CBOE UHHBI. 
W CAHPI IPG3BITEPRI M JIAKOHBI, 
rAKO2Kc M OPERAE Bue. gm OVPOKRBI 
HAME. M HHKTOXXG BP PABOTOY HC 
OYMP'B. Hb OBIM BB KOHBOTAHTUH 
TPAHB. N(BCA)PEMA HABAUMU NOKOM 
IPIGHIC. OBBIH Bb BJIBTAPCKOY 36MIIIO 
IPATNIPINNE CE BGJIMKOIO UBCTIIO IIO- 
KOH IIPIGHIC. 

A MOPABCKAA 36MJIM, JAKOJKG BÉ 
IPOPEKJIB C(Be)TBIM M600)I€ APXI- 
€IIICKOIUb. 3A BEBAKOHIA TBJIMA "mb, 
WXP, I EPECÞI. H 3A H3THAHIG IIPABO- 
BbPHbiXb OT(5)ne. x aa crP(A)cTH 
HAXE IIPIGIIG OT GPCTIK'b. HME OHBI 


1 Autor vypráví o tom, že když byl druh N 


23. (den) měsíce prosince. (Památka) 
velebného našeho otce Nauma 


(...) A to pak budiž známo všem čte- 
nárüm! — jak jsme už dříve napsali —, 
že kacíři? jedny mnoho mučili a druhé 
prodali Židům za odměnu, (hlavně) 
presbytery a jáhny.? Ti Židé (je) vzali 
a zavedli do Benátek. A když je prodá- 
vali, z úradku božího tehdy přišel do 
Benátek z Konstantinopole císařův 
muž, aby vyřizoval císařovy záleži- 
tosti. A jakmile se o nich (ten) císařův 
muž dověděl, hned jedny vykoupil 
a druhé vzal (s sebou), přivedl do Kon- 
stantmopole a pověděl o nich císaři 
Basileiovi^ I byli znovu uvedeni do 
svých funkcí a hodností jakožto pres- 
byteři a jáhnové, (tak) jak byli už prve, 
dostali platy a žádný nezemřel v (otroc- 
ké) práci, ale někteří našli útočiště 
v Konstantinopoli, zabezpečení (zde) 
od císaře, někteří (zase) přišli do bul- 
harské země (a) s velkou poctou (tam) 
našli útočiště. 





Ale moravská země, jak byl proro- 
koval arcibiskup svatý Metoděj, za 
nezákonnost jejich skutků a za kacíř- 
ství 1 za vyhnání pravověrných otců 
a za strasti, které zakusili od kacířů, 
jimž oni$ uvěřili, brzy přijala od Boha 


aumův Kliment ustanoven biskupem, car Simeon 


ustanovil učitelem (tj. latinsky: doctor) Nauma. Ten vybudoval klášter na východ od Bílého 
jezera, kde učil sedm let a žil pak dalších deset, až nakonec přijal mnišství. Zemřel šest let před 
napsáním životopisu; viz M. Kusseff, St. Nahum (The Slav. and Fast Europ. Review 29, 


1950— 1951). 


pe RAPERE E 


* Tj. přívrženci nitranského biskupa Vichinga (880— 893/899). 

? O tom viz řecký Život biskupa Klimenta, kap. XI/ 34. Událost spadá do jara a počátku léta 886. 

* Basileios I. (867—886). Do Čařihradu přišli před 26. srpnem 886 (tj. před smrtí Basileiovou). 
F. Dvornik, The Slavs 101 předpokládá, že Naum se dostal do Cařihradu přes Benátky; 
k tomu F. Grivec, Konstantin und Method 15?. | | | 

> Je pozoruhodné, že autor pramene nevypráví nic o dalších osudech první skupiny, která údajně 
byla mučena (uvězněna podle Života Klimentova, kap. XII, XIII) a jejíž vypuzení, putování 
do Bulharska a další osudy v této zemi popisuje Život Klimentův, kap. XIII — XV a XVI až 
XXIX. Věta prozrazuje styk ochridského centra s Cařihradem, odkud tato informace pocházela. 

8 Tj. Moravané. | E 
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I. Žitije Nauma 179 
odplatu: Po nemnoha letech přišli 
Uh národ panonsky,? a poplenili 
jejich zemi a zpustošili ji;“ nu a ti, které 
Ubři nevzali v plen, uprchli prostě 
do Bulharska. I zůstala jejich země 

| pustá (a) v moci Uhrů.** 


BBPOBAINS, Bb CROPB MBOTS NPIGME 
OT B(O)TA. HA mo MHOSBX me JIUBTBX 
HPIHXOIIG OVIPH NEOHCKIH 63BIKb. 
H HomurbHuHne B6MNIIO XX K OHOYCTH- 
mic |. He BO HE HOUW HUME 
OYTPH. TO BP BJIBTAPBI B'B?KAATNG. 
H OCTA BEMNH HXB HOYCTA OYTPOM'b 
Bb BJIACTB. 


7 O příchodu Maďarů v. Ann. Bert. ad a. 862, Ann. Iuvav. max. ad a. 881 a Reginon. Chron. ad 
" 889. 4 v 1 LU e vf 
8 Peon’skij je zjevně záměnou Ifavvavia || Ifouovia, častou u byzantských autorů. Od počátku 
. stol. se Maďaři usadili v Panonii; odtud zmíněné označení. 

a Do Panonie vpadli mohutnějším nájezdem však teprve r. 894 (Ann. Fuld. ad a. 894) a kolem 
r. 896 se usadili v Potisí a jihovýchodní Panonii. V severovýchodní Panonii se usadili až na 
počátku 10. stol. V r. 902 (Ann. Fuld. ad a. 902) a 906 (Annal. Saxo ) jsou zprávy o tom, E 
Moravané odrazili maďarské nájezdy, i když už v r. 906 pronikli územím Velké Moravy do 

l : , A LA KM - Pd 

E: Mohlo jít jak o politické činitele, tak i o osoby duchovní. O této druhé emigraci z Moravy není 
Pens Duis arů i na jižní j. východní část Velké Moravy. 

a ie zasahovala moc Maďarů i na jižní Slovensko, tj. východní čá vy 
Poko jde o pisse Moravu, není o tom dokladu. b err verzi, ra je zde, zaznamenal 
Konstantin Porfyrogenetos, De administrando imperio, c. 40, cf. pozn. 7. — 

Dále autor ded ica upozorňuje, že neměl písemný podklad ke svému dílu a podal A ně 
vyprávění Klimentova a Naumova, jakož i Marka, žáka Klimentova a čtvrtého děvolského 
biskupa. Naum zemřel kolem r. 910, biskup Kliment r. 9168. 
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ŽITIJE VECESLAVA 
ŽIVOT KNÍŽETE VÁCLAVA 


(První staroslověnská legenda o sv. Václavu) 


Život knížete Václava (dále ŽV), zvaný též První staroslověnská legenda o sv. Václavu 
je církevněslovanská skladba, která vznikla v Čechách patrně brzy po Václavově TER 
smrti, tj. v polovině 10. stol.; protože je však zachována až v mladších csl. opisech ze 
14.—17. stol., není přesné datování jejího vzniku zcela nesporné a někteří autoři ji kladou 
až na konec 10. stol. nebo do doby ještě pozdější. Pro svou věcnost a pevné zakotvení 
v sociální realitě zobrazované doby byla hned od objevu prvního rukopisu A. Ch. Vosto- 
k ovem (v žurnále Moskovskij Věstnik 1827) hodnocena jako prvořadý pramen k českým 
dějinám 10. století, Dostalo se jí proto i velké pozornosti v odborné literatuře; Seiten 
studle jí věnovali už Palacký a Šafařík a po nich se ŽV zabývali další slavisté — filo- 
logové i historici — až do současnosti, mimo jiné např. Vondrák, Sobolevskij, Jagić 
Pastrnek, Pekař, Vacek, Slavík aj. O větší syntézu dosavadního bádání (hlavně 
filologického, ale zčásti 1 historického) se pokusil M. Weingart v díle První česko-církevně- 
slovanská legenda o svatém Václavu (Praha 1934) (k tomu viz důležitou recenzi B. Hav- 
ránka Y CMM 1935). Přehled hteratury 1 se shrnujícím pojednáním je uveden e knize 
M. Weingarta Československý typ cirkevnej slovančiny (Bratislava 1949); z novější 
literatury o ZV, eventuálně ze starší literatury vztahující se speciálně k úryvku který 
otiskujeme, srov. ještě např. J. Vajs: Postřižiny sv. Václava (Časopis katolického ducho- 
| venstva 70, 1929); B. Havránek: Krohické poznámky k proni staroslověnské legendě 
0 SU. Václavu (sb. Slovanské studie, Praha 1948); J. Frček: Byl sv. Václav postřižen podle 

ritu východního či západního? (sb. Slovanské studie, Praha 1948); O. Králík: K ee? 
textu I. stsl. legendy václavské (Slavia 29, 1960); O. Králík: K počátkům literatur i | 
myslovských Čechách (Praha 1960); Z. F1ala—D. Třeštík: K názorům o Králíka E GR 
ských legendách (Cs. časopis historický 10, 1962); O. Králík: Vozmiknoveníje 1-go staro- 
slavjanskogo „litija Vjačeslava“ (Byzantionslavica 27, 1966). | í 

Uryvek z ZV otiskujeme (podle vydání v publikaci Sborník staroslovanských literárních 
památek o sv. Václavu a sv. Lidnmle, Praha 1929, kterou uspořádal J. Vajs) třikrát, a to 
ve znění | ` 

1. redakce charvátskohlaholské se základním textem z breviáře no ljanského z 15. stol 
a S výběrem z variant podle breviáře lublaňského z konce 14. nebo počátku 15 stol (1), 
podle breviáře římského ze 14. stol, (2) a podle breviáře moskevského z 15. stol. (8); | 
m i od jihoruské (vostokovovské) podle rusko-csl. rukopisu Toržestvenniku ze 

. stol.; | | 

3. redakce severoruské (minejní) se základním textem podle rukopis f mejí 
Sofijské knihovny (nyní Gosud. publ. bibl) ze 16. stol. 1) a S p E 
rukopisu „velkých minejí Uspenského chrámu (2), podle rukopisu zářijových mrnejí 
(I. Miljutina) z poloviny 17. stol. (3). podle dvou rukopisů čet. mznejí (G. Tulupova) z 





Žitije Veceslava 


18. stol. (6). 
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ioviny 17. stol. (4), (5) a podle rukopisu sborníku 7 knihovny Sergijevské lavry z konce 


(Obě ruské redakce vydal v citovaném sborníku N. J. Serebrjanskij.) 
Překlad památky do češtiny pořídil o. c. J. Vajs. 


(I. redakce charvátsko-hlaholská) 


H(A) C(BG)TOTO BGIHIGC.I(A)BA HC- 
(NOBBIBHHKA).* 


(...) BUCH me KH63 ETEPPĎ B 46- 


CEXb AMEHGM: BPATHCIIABP, ZKGHA IE 


ETO HAPHHAGMAŠ HPATOMNPA. H POMA 


C(H)Hb CBOM mPBBHAIb, H RPCTHCTA 


W, H HAPŠCTA HME 6MOY. BGII6CJIABb. 
B3PACTINOY KE GMOY Bro HOZCTPEIU 
4, IIPM3BA BPATMCJABb O(Tb)Uub Gr 
HA MOHCTPUJKEHUCŽ BHCKOVILA HMG- 
HCMb HOTAPA, H C KAMPHKH Gro: 
X BCIUBBITHMP 3K6 HME MAHIOYS EMOY 
BABAMb BHCKOVIb OTPOKA UOCTABH 
o HA KPHJIB UPŠRBE CTOHGHbH'BMb 
IPED OJITAPOMP, M IUIÍATOCJIO)BUM 
x reum: rm(ocuon)k s(ow)e! Mcoy 
x(P5cT)e!, BII(ATOCJIO)BU OTPOKA CETO, 
rowe BIIA(COCII0)BU Bce IIP(A)B(b)- 
N(p)HUKM TBOG; CHNE WG 3 EJI(ADO- 
CJIOBJIG)HWGMPb IIOJbCTPIJKGHP BUCTP. 
TMC wunnt, po BZ(ATOCJIOB/JI6)- 
HHCMB BUCKOVINA TODO nP(A)B(b)A(b)- 
HArOE m M(O)IMTBAMU GrO! HAUGTb 
OTPOKb PACTH  BNIATOTŠTHIO B(O)- 
HCH XPAHHMbBÜ. HABHYG KG KHATUA 
CHOBŠHCKHG s 2ATHHCHHGC? JHonPBbo. 


T 3-2 HA DIr C(BG)TATO BGHISCJIABA M(ov)u(e) 


PHIAGMA HMEHEMB J. d NOTCTPIOKEHME 2; A 


Na (den) svatého Václava vyznavače. 


(...) Byl v Čechách jeden kníže 
jménem Vratislav! a jeho žena zvaná 
Drahomíra. I zplodivše“ svého prvoro- 
zeného syna, pokřtili ho a nazvali ho 
jménem Václav. Když vyrostl, takže 
mu bylo třeba postřihnout vlasy, po- 


- zval Vratislav, jeho otec, k postřižinám 


biskupa jménem Notara? i s jeho kle- 
riky. Když odezpívali mši, vzal biskup 
chlapce, postavil ho na kraj stupňů 
před oltářem a požehnal ho řka: „„Pane 
Bože Ježíše Kriste, požehnej tohoto 
chlapce, jak jsi požehnal všechny své 
spravedlivé. A tak byl postřižen s po- 
žehnáním. Proto se domníváme, že 
požehnáním tohoto spravedlivého bis- 
kupa a jeho modlitbami začal chlapec 
růst, jsa ochraňován boží milostí. Na- 
učil se pak dobře písmu slovanskému 
ilatinskému. 


naka 2. P Om. 1—3. © muw(c)R(b)Mb 2; HA- 
dd. ero 1, 2; add. rrxaBA 2; om. HA HOHCTP. 600 3. 


e Om. m 1—3. f Cb CBOMMb eo KIHPOMb 1, 3 (KAAPTOM), KIEPUKOMP 2. 8 MHCOV 2. 


n pu(arocno)jsn 1—3. 
NoBPO 3; sBaro noBPĚ 1. 


1 
1 Vratislav (905—921). 


i Om. 4. i mapamneB 3. K-I Om. 1. " XPAMP 2. n Om. 3. ° Ā 2; 


2 Pokud jde o Notara považuje ho B. Havr ánek, Kritické poznámky 141, za notáře, provázejícího 


biskupa, J. Frček, Byl sv. Václav postřižen 
starší kronika česká, Praha 1903, 39 pokládal 


biskupa Tuta, 
vysvěcených na 


157 —158 za vlastní jméno biskupa. J. Pekař, Nej- 
Notara za chorbiskupa nebo coepiscopa řezenského 
V. V. Tomek (Čas. čes. mus. 1860, 287) se domníval, že šlo o jednoho z biskupů 
Moravě r. 899 (cf. list bavorského episkopátu, CDB I, 30), který se po r. 907 


uchýlil do Čech, J. Frček, ibid. ho pokládá za biskupa slovanského ritu římské obedience, 
snad jakéhosi episcopa gentium. Proti tomu, že šlo o biskupa z Velké Moravy, jak znovu myslel 
ještě V. Chaloupecký (Svatováclavský sbornik Y, 414), se postavil J. Pekař (ČČH 1903, 158) 


a V. Novotný (České dějiny 1/1, 453). Otáz 


úsvitu 258. 


ka zůstává ovšem nadále otevřená. J. Vašica, Na 


182 Žitije Veceslava 


(II. redakce vostokovovská) 


M(B)C(A)HA | CENTGBPHA BB. KH. 
A(b)Hb OYBHGHIIG C(BA)T(A)TO BA- 


WMGCJIABA RH43A AGCBRA. PF(OCIIO- 


DH BJI(ATOCJIO)BH O(Tb)U6. 


(...) BB KE RHA3b BEHE CHABOR 
B U6XAX 2HIIBBIM UMGHEMB BOPOTH- 
CHIABT. H ena Gro JIOPOFOMHPS, 
POAHHCTA "Ee C(BI)HA IHGPBBGHHa. II, 
IAKO KP(B)CTHOTA H HAPGROUIA HMA 
GMOY BAUGCIIABP. H BP3PACTE OTPOK'b 
AKO PHI OYMTA  €MOY EBOJOC. H 
IPH3BA BOPOTHCJIAB' KHa3b emnu(uc- 
KO)IA 6T6PA CB BCŠM KJIHPOCOM. 
H IPBBHIMM'B JIHTOVPIUJO Bb mb(b)- 
K(B)BH C(BA)TBIA M(A)PHa. A B36M5 
OTPOKA IIOCTABM HA CT6N6HH IP] 
OJITAPEM. M Eu(aro)c(10)8M H ce 
PEKE r(o)c(rogy)s 1c(oyc)e XP(HCTO)CH 
Bu(aro)c(z0j8M OTPOUA Ce Bu(aro)- 
c(Xo)Begmuew s. HM7KE BJIÚADO)c(J0)- 
B(M) 6CH BCA IPABGAHMKH TBOH. 
H HOCTPATOIMA KHABH Hun TĚMIKE 
MHUMP. HKO OYBO BII(ADO)C(JI0)BE- 
HHeM$ EN(HCKO)NA TOro. Ho w(o)- 
JI(H)TBAMH  BZH(A)rOB'BPHBIMM. HAYA 
OTPOK'5 POCTU B2Z2(A)r(o)n(5)Tb10 s(0)- 
?KH6IO XPAHHMP. D B'bJIA D BABA CBOA 


JIOJMMHA OYUHTM KHHTAM' b CHOB€Hb- © 


CKHM'b. IIO CIUBHOY HOHOBY X HABbIUG 
PA3OYM'b OBP. OTCA/IDX(6) BOPOTH- 
CJIIABb B BOYVAYUb. H HAYA OTPOX'b 
OYUMTHCA KHHTAM'b JIATbIHBCKHM'b. 
W HAOVYHCA JIOBP'T. 


28. dne měsíce září. 
Zavraždění svatého Václava, 
českého knížete. 
Pane, požehnej, otče. 


(...) Byl pak kníže veliký slávou, 
který žil v Čechách, jménem Vratislav, 
a jeho žena Drahomíra. Zplodili pak 
prvorozeného syna, a když ho pokřtili, 
nazvali ho jménem Václav. A chlapec 
vyrostl tak, že mu bylo třeba odebrat 
vlasy. I pozval kníže Vratislav jednoho 
biskupa se vším duchovenstvem. A 
když zazpívali liturgii v chrámu svaté 
Marie, vzal chlapce a postavil ho na 
stupeň před oltářem; a požehnal ho, 
řka toto: „Pane Ježíši Kriste, požehnej 


„toto dítě požehnáním, jímž jsi požehnal 


všechny své spravedlivé.““ A jiná kní- 
žata jej postřihla. Proto se domníváme, 
že zajisté požehnáním toho biskupa, 
ale i pravověrnými modlitbami začal 
chlapec růst, jsa ochraňován boží mi- 
lostí. I dala ho jeho bába Ludmila učit 
slovanskému písmu — podle knězova 
návodu — a on se dobře naučil (jeho) 
smyslu. Vratislav ho pak přemístil na 


Budeč a chlapec se začal učit písmu 


latinskému; (a) naučil se (mu) dobfe.! 


(ILI. redakce minejní) 


B TOU KG JI(b)Hb. JKUTIE bJIAJK6- 
HATO RHASA  BAHECIIABA  BbIB- 
IMATO.: 


(...) BB me HBKTO K(P)HASB B6- 
HRB H CIIABOI YECTEHb. Bb 46XEXB 


_ Téhož dne. 
Zivot blahoslaveného 
knížete Václava českého 


(...) Byl pak jeden veliký a slávou 


proslulý kníže, který žil v Čechách, 


II * Om. 3—5; BbIBbOIATO B JIACEX, BA(Aro)c(no)Bu o(rhjae 6. 


H 
1 J. Vašica, Na úsvitu 257 —9258.. 
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RHB IH. HMEHEMB BPATHCHABb?. H 
NOHPOVHUISG ETO 30BOMO 6CTb. APATO- 
MHP. H POJHCTA IKE CÍBI)EB COBĚ 
HPBOPONHHBIH JI ARO HKPGCTIHIHA H. 
JI HAPEKOMA HMA €MOY BO CÍBA)- 
T(B)M5 RPEMGHIM. BAZECIIABPR. CHNG 
EŠ 3OBOVINIHMBÝ NO CBOGMOY OBPbI- 
vam "be H  BOSPACTG OTPOKÐ. 
H AKO BBICTb orl Gro BPATH- 
CJABOY? DOC ATI OTPORA HA CBOGM'b 
CTOXb. CAM'b BÈ CTAP5 34AIm6 C(B)- 
MP(b)TH CEB. X NPH3BABP BPATH- 
CJIAB'b. KHASH I5K6 B'S TODJIA BO CBOSU 
OBJIACTH I GXHCROIIBI. H BCb HPHUGTb 
UHP(b)R(B)B(P)HBIN. HOBPBIH WE MH 
BJI(A)POBBPHBIH en(m)c(ko)r»e H HO- 
TAPIHÎ. CO BC'bwrb KIHPOCOMR OTIUBB- 
me CÍBA)TOYIO JIHTOVPPIIO BB NP(b)- 
x(»)Bu NP(B)C(BA)TBIA BzAA(brI)umma 
HAEA B(ODOPOJE)NA W MPUCHON(B)- 
BbI M(A)PIA. H BO3B6M6 OTPOKA NO- 
CTABHIHA HA CTEOEHU IPEN OJITAPEMP. 
H BJIÚATOCJIO)BK ero eu(u)c(ko)mw» 
cuire PEKE r(ocnom)s s(or)s ryc(oyc») 
x(PucTo)c(*). BJI(ATO)C(JIO)BH OTPOHA 
CHE ue BJI(ATO)C(JO)BUJIP ECH 
BCA HPABGJIHHKH TBOA. ABPAAMA ICAA- 
KA, HAKOBA. W BĚHYUAJIB ECH IIPABO- 
BĚPHBIX n(bca)eeu PABHBIX Arm(O)C- 
(T0)IIOMB KOCTAHTHHA I 67IGHOY. CHIIG 
me PRINIO BJI(A)TOBBPHOMOY TOMOY 
GIXCKOIIOY. H MOJIHTBAMH 6r0O HA- 
YATE OTPORBŠ A BNI(A)POTATKIO B(0)- 
7KIGIO XPAHMM'b. M BIA 6TO BABA CBOA 
JIOJHMIJIA OVAUTE ETO KHHTAM'b CHO- 
BGHCKBIMb.  IIOCITBJIOVA © OVYHTEJIIO 
CBOGMOY JIOBP'5. U HABRIY6 PABOYMOY 
BCEMOY BE BOP3'B. OCAJIM KE U KHA3b 
BPATUCHNABP. BB BOV/HUD, M HAUAT'b 
OTPOK'b OVYHTHCA KHITAM'b JIATRIHB- 
CKBIM:b H HOYUHCA JIOBP'b. 


jménem Vratislav, a jeho manželka se 


nazývala Drahomíra. I zplodil svého 
prvorozeného syna, a když ho pokřtili, 
nazvali ho na svatém křtu jménem 
Václav: nazvali takto dítě podle svého 
obyčeje. A chlapec vyrostl, a když jej 
měl jeho otec Vratislav posadit na svůj 
stolec — sám byl starý a očekával svou 
smrt —, pozval Vratislav z knížat 
(toho), kdo byl tehdy v jeho zemi (a 
moci),? a biskupy i všechno chrámové 
duchovenstvo. Dobrý pak a pravověrný 
biskup a notář se vším duchovenstvem 
odezpívavše svatou liturgu v chrámu 
přesvaté naší paní Bohorodičky a vždy 
panny Marie a vyzdvihnuvše chlapce, 
postavili (ho) na stupeň před oltářem. 
A biskup ho takto požehnal, rka: ,,Pane 
Bože Ježíši Kriste, požehnej toto dítě 
(požehnáním), jímž jsi požehnal své 
spravedlivé, Abrahama, Izáka (a) Ja- 
kuba, a (jímž) jsi korunoval pravověrné 
císaře, rovné apoštolům, Konstantina 
a Helenu." Když (to) ten pravověrný 
biskup takto řekl, začal jeho modlit- 
bami chlapec (růst), jsa ochraňován 
boží milostí. I dala ho jeho bába 
Ludmila učit slovanskému písmu; ná- 
sleduje dobře svého učitele, naučil se 
brzy všemu smyslu. Piemístil ho pak 
kníže Vratislav na Budeč; 1 začal se 
chlapec učit písmu latinskému a naučil 
se (mu) dobře. 


P BPATHCJIIABZb 3, 5; BPATMCJABT 6. © IPATOMHPK 0. daopovme UM 6. © BPATMCIIABXAJIOY 3. 


t HATAPIH 3, 4. 8 Add. PacrH 6. 


II 


! V csl. originále byvséago, patrně zkomolením místo češpskago. 
2 Překlad podle B. Havránka, Kritické poznámky 141—142. 


VITA BRUNONIS 
ŽIVOT SY. BRUNONA 


Spis Vita s. Brunonis archiepiscopi Coloniensis fratris Ottonis M. imp. auctore Ruotgero 
seu Rotghero Benedictino sew clerico Coloniensi ad S. Pantaleonem — Zivot sv. Brunona, 
arcibiskupa kolínského (T 965), bratra císaře Otty Velikého od Ruotgera či Rotghera, 
benediktína a klerika kolínského u Sv. Pantaleona, se řadí mezi nejlepší středověké bio- 
grafie. Byl napsán někdy v letech 966—967. 


Použitý text: Vita sancti Brunonis ed. Pertz MGH SS IV 254—275; srov.dále i edici. 
in usum scholar. ex. MGH Pertz Hannov. 1841, Migne, Patrolog. lat. CX X X1V.941—918. 
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MIRACULA SANCTI APRI 
ZÁZRAKY SVATÉHO APRA 


Jde o životopis sv. Apra, biskupa toulského, který sepsal někdy po r. 978 blíže neznámý 
mnich kláštera sv. Apra. 


Použitý text: Miracula s. Apri ed. Waitz ap. Pertz MGH SS IV 515—520. Srov. též 
AA SS Boll. 15. Kept. V. 10—18. 


Ze zázraků sv. Apra 


Ruotgeri Vita Brunonis 


3 Nimis longum est prosequi, quomodo 
memoratus rex, pater huius magni 
viri de quo agimus, ad illam tam gratae 
pacis serenitatem. pervenerit, cum ipse 
omnia regni spacia et continuis fini- 
timorum incursionibus et gravissimis 
inter cives etiam et cognatos dissen- 
sionibus concussa et atrociter vexata 
repererit. Hinc etenim saeva Danorum 
gens terra marique potens, inde centi- 
fida Sclavorum rabies barbarorum fren- 
dens inhorruit; Ungrorum nihilominus 


insecuta crudelitas, transgressa termi- 


nos Marahensum, quos sibi non longe 
anteimpia usurpavit licentia, plerasque 
provintias regni eius ferro et igne longe 
lateque vastavit... 








1 Jindřich Ptáčník (916—936). 


Život Brunonův od Ruotgera 


3 Bylo by příliš dlouhé líčit, jak zmí- 
něný král, otec tohoto velkého muže, 
o kterém jednáme, došel onoho jasu 


tak milého míru, ačkoliv sám nalezl 


všechna místa svého království otře- 
sená a hrozně zpustošená jak neustá- 
limi vpády sousedů, tak 1 velmi váž- 
nými rozpory mezi občany, dokonce 
i spřízněnými. Vždyť z jedné strany 
vyvstal divoký kmen Dánů, mocný 
na souši i na moři, a z druhé strany 
nesmírné zuřivé běsnění slovanských 
barbarů; následovala rovněž ukrutnost 
Maďarů, která překročivší hranice 
Moravanů,? jichž se nedlouho předtím 
zmocnila bezbožnou zvůlí, zpustošila 
ohněm a mečem široko daleko většinu 
krajin jeho království...* 


2 Může jít též v širším smyslu o hranice bývalého panství Moravanů. 


3 Německo. 





Ex miraculis saneti Apri 


. sevà Danorum pestis, Hungro- 
rum rabiei iuncta, carceribus suae na- 
tivae habitationis remotis, ut fluvius 
subita tempestate exorescens, extra 
metas suorum terminorum in perni- 
ciem multarum eis citraque prope et 
procul se positarum gentium redunda- 
vit. Quibus nemine resistente — neque 


enim quispiam volebat furori Domini, 


digne omnibus imminente — Misia 
eversa, Marahensiumque licet genti- 
lium convulsis tabernaculis, suam olim 
Pannoniam irruperunt. 


De administrando imperio, c. 38, 40. 


© ? Přehnali se přes sídla. 


po otevření ohrad jejich původ- 
ních sídlišť se ke zhoubě kmenů, z této 
i z oné strany blízko i daleko bydlících, 
rozlila jako řeka mohutnící při náhlé 
bouři mimo své koryto, ukrutná zkáza 
v podobě Dánů, spojená se zufivostí 
Maďarů. Když se jim nikdo nestavěl na 
odpor — ani se totiž nechtěl stavět na 
odpor hněvu božímu, ježto všem prá- 
vem hrozil—, vyvrátili Moesii,! rozborili 
příbytky? Moravanů, třebas pohanů, 
a vtrhli do Panonie, která měla být 
v budouenu jejich.? 


1 Jde o vpád Maďarů do Moesie r. 896, Ann. Fuld. ad a. 896; Konstantin Porfyrogenetos, 


3 Z textu vyplývá líčení shodné s popisem cesty Maďarů u Konstantina Porfyrogeneta. Moravany 
zde uvedené bude patrně nutno lokalisovat do pomezí Moesie a Panonie, tj. do oblasti dolního 
srbského Pomoraví a území na sever odtud nebo předpokládat u autora kontaminaci severních 


Moravanů s těmito jižními. 
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CHRISTIANUS MONACHUS 
KRISTIÁNOYA LEGENDA 
(Kap. 1-11) 


Mnich Kristián, blízký příbuzný, patrně strýc druhého pražského biskupa Vojtěcha 
předeslal ve svě proslulé legendě, napsané někdy v letech 992—994, vlastnímu E ES 
života a mučednické smrti sv. Ludmily a sv. Václava vyprávění o činnosti ET fch 
bratří na Moravě, především o Konstantinově-Cyrilově zavedení a obraně SEN 
liturgie, o Metodějově arcibiskupství a o jeho klatbě, kterou uvalil na Svatopluka, ale 
10 = = pokřtil na dvoře Svatoplukově českého knížete Bořivoje a jak byl Bořivoj 
nx č : de hledat u Svatopluka a Metoděje útočiště před protikřesťanskou 

Právě tyto dvě kapitoly, jejichž údaje jsou v našich historických pramenech zejména 
pokud se týká křtu Bořivojova a velkomoravských počátků českého křesťanství na- 
mnoze zcela ojedinělé, vzbudily nedůvěru u Josefa Dobrovského, který rohlásil 
Kristiánovu legendu za falsum z počátku 14. století. Teprve Josef Pekař EE 0- 
drobným rozborem formálním i věcným, že pochybnosti Dobrovského nejsou údů vodučná 
a vyvrátil jeho pozdní datování Kristiána zjištěním nepochybných zlomků z něho v ruko- 
pisech 12. století. Pekařovou rehabilitací Kristiána, vyloženou nejpodrobněji v jeho 
spise Die Wenzels - und. Ludmla-Legenden und die Echtheit Christians, Praha 1906 
a přijatou (s výjimkou Fr. Vacka, V. Novotného a Jana Slavíka) od většiny českých 
badatelů, pokusili se nověji (po roce 1945) otřást, návratem k datování Dobrovského 
Záviš Kalandra, Rudolf Urbánek a F. M. Bartoš, ale práce našich slavistů ar- 
cheologů a filologů medievalistů přinesly naopak četné nové důkazy ve prospěch s orné 
památky a pro její datování do konce 10. století. Její význam nebyl pak ARS ani 
pokusem Václava Chaloupeckého, Prameny X. století Legendy Krostiánovy, Praha 
E Ge IT pr v Ee Moraviensis ecclesie a v legendě Dijfundente sole 

rekonstrukce, popř. identifikace tě j cl 
Peate Gei e P Ge SN E pramenů, kterou se odchýlil od Josefa 

Jako istorický pramen ocenil nově Kristiána z hlediska slavist 
Minor Native Sources for the Early History of the Slavic Church, Eon e IL. 
Cambridge, Mass. 1954, str. 39—73. Zabývá se tu zejména vztahy mezi Kristiánem 
a tzv. Skazaním o preloženii knig v staroruské Povesti vremennych let a otázkou nezacho-- 
vaných literárních památek citovaných Kosmou I, c. 15, Privilegium Moraviensis ecclesie 
a Epilogus Morave et Boemie. V tomto bodě vyslovuje domněnku, nutně velmi hypote- 
tickou, že existovaly slovanské originály těchto latinských spisů, z nichž první SE j 
originál Privilegia, byl prý sepsán ještě na Moravě koncem 9. a druhý slovanský ori inál 
Epilogu v Čechách na začátku 10. století. Kristiánově legendě věnoval v poslední době 
velkou pozornost též Oldřich Králík v knižních studiích K počátkům literatury v pře- 
myslovských Čechách, Praha 1960, a Sázavské písemmetví XI. století, Praha 1961 S v Em 
ných dalších příspěvcích. Velkomoravské motivy Kristiánovy uvádí Králík v souvislost 
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Christianus monachus 


teprve s předpokládanou, ale podle našeho názoru neprokázanou slovanskou renesancí 
doby Vojtěchovy. 

O dnešním stavu kristiánovské otázky viz naše přehledné stati: Crescente fide, Gum- 
pold a Kristián, SPFFBU, D1, 1955, 57—66, a Great Moravia Tradition m 10th Cent. 
Bohemia and the Legenda Christiani, sborník Magna Moravia, Praha—Brno 1965, 
str. 525—566, popř. úvody k legendám Diffundente sole a Beatus Cyrillus (str. 276 a 299). 

Kristiánovu legendu vydal poprvé Bohuslav Balbín, Epitome historica rerum Bo- 
hemicarum I, Praha 1677, pp. 40—65. Další vydání: Acta Sanctorum, 16. Sept. (t. V, 
pp. 354—363) a 28. Sept. (t. VIL, pp. 769—778), r. 1755—1760; P. Athanasius a S. Io- 
sepho (Elias Sandrich), Vita S. Ludmillae et S. W enceslat authore Christiano monacho, 
Praha 1767; Jos. Emler, FRB, Praha 1873, pp. 199—227. Kritické vydání Kristiána, 
a v něm tedy i našeho textu, obsahuje cit. spis Jos. Pekaře (WILL), str. 88—125. 
Odtud přijímáme i označení rukopisů Kristiánovy legendy: K — rkp. Metropol. kapituly 
Pražské (nyní v archivu Pražského hradu) sign. G5, z let 1320—1342; T = rkp. Univ. 
knihovny v Praze (PUK) sign. XIX B1 z roku 1366; U, = rkp. PUK, s. XII B2 z r. 1560 
až 1380; U, = rkp. PUK s. VIII A 28 z konce 14. až ze začátku 15. století; B = Bodecen- 
sis, rkp. Univ. knihovny v Můnsteru, Monasteriensis 23 (Catal. 214, IV), část Velkého 
legendaria kláštera v Bóddecke z 15. století. Obsahuje text prvních 6 kapitol Kristiána, 
poněkud pozměněný. Byl pořízen podle předlohy mnohem starší, snad až z 12. století, ale 
naprosto jej nelze pokládat za samostatnou původní legendu, jak to učinil R. Urbánek 
a pod jeho vlivem do jisté míry i Roman Jakobson. Otištěn je u V. Obaloupeckého, 
Prameny, str. 523—537. Rukopis (jen díl, který obsahoval Kristiána?) byl podle zprávy 
v Anal. Boll. 72, 1954, str. 433, pozn. 4, za války zničen. Fotokopie má Ústav české 
literatury v Praze. | 

První kapitolu Kristiána otiskli už Bollandisté r. 1668 v AA SS k 9. březnu, Martu 
A. IL, *24—*95 (srov. úvod k Italské legendě) a to ze starého rukopisu breviáře Olomouc- 
kého, ex veteri M. S. Breviarii Olomuc. Tento text, začínající se slovy Beatus Cyrillus 
nacione Grecus (p. 89, 30 Pekař) a končící se slovy tm hodiernum diem deflent (p. 91, 20 
Pekař) a rozdělený na 6 breviářových lekcí, byl pokládán za samostatnou legendu 
(BHL 2075 — 5031), a teprve Pekař konstatoval, že jde vskutku o zlomek Kristiánovy 
legendy, který označil v kritickém aparátu svého vydání FO. Dnes je třeba tento fragment 
Kristiána odlišovat od legendy Beatus Cyrillus, kterou otiskl poprvé Chaloupecký 
v Pramenech, str. 501—505, a kterou přetiskujeme níže (str. 299). 

Z kterého rukopisu získali Bollandisté opis těchto lekcí, nebylo dosud zjištěno. Zato 
jsme našli týž text v benediktinském breviáři kláštera Rajhradského z 15. století, nyní 

v UK v Brně sign. R 419 (fol. 87a—89a), kde je stejně rozdělen na 6 lekcí (cyrilometoděj- 
ského officia Adest dies gloriosa). Označujeme jej v poznámkách F Kat, 

Kratší zlomek (jen po slova: vertere in sermonem p. 90, 15 Pekař) nám zachoval rukopis 
olomouckého breviáře z r. 1467, nyní v Slezské studijní knihovně v Opavě, sign. RA 3 
(fol. 232a—232b), rovněž v officiu Adest dres gloriosa. Odtud jej otiskl Ant. Kubíček, 
Sborník Histor. kroužku III 1902, str. 19 (srov. M. Boháček- F. Čáda, Soupis rukopisů 
Slezské stud. knihovny v Opavě, Opava 1955, č. 3, str. 17). Označujeme jej FO. Útení 
FO, FO, a FRaj se zpravidla shodují a ukazují bezpečně, Ze breviářové lekce Beatus 
Cyrillus jsou vzaty z Kristiána (srov. NV XXVI, str. 219 n.). 

Pro druhou kapitolu Kristiána užil Pekař též rukopisného zlomku, zachovaného 
v břevnovském rukopise Kosmovy kroniky z 16. století (mezi fol. XXIV—XXV). Ozna- 
čuje ho FB. | 

Část Boddecké úpravy Kristiána od slov Pestilentiae cladibus afflicti (p. 91, 31 Pekař = 
= p. 525, 24 Chaloupecky) až po slova cum omni gente sua regnoque coagmentabatur (recte: 
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augmentabatur, 95, 1 Pekař — 528, 24 Chaloupecky) otiskli Bollandisté za lekcemi | 
e SE emi Beatus: 
Cyrillus, v cit. díle 4.4 SS, pp.*25—*26, jako čtvrtý a poslední text cyrilometodějský. Ani 


při lekcích Beatus Cyrillus, ani při Bóddeckém zlomku vydavatelé cyrilometodějských 


Vd 


legend v 4.4 SS nemohli r. 1668 vědět, že jde vskutku o zlomky Kristiánovy legendy 


neboť ta byla vydána Balbínem o devět let později. 


České překlady Kristiánovy legendy: Jos. Truhlář, Prameny dějin českých 1, Praha 


1873, str. 199—227; Ant. Stříž (s úvodem a poznámkami Jos. Pekaře) 1. v. 1921, 
2. v. 1927, 3. v. (komentoval Zd. Kristen) Praha 1941; Jaroslav Ludvíkovský 
ve sborníku Na úsvitu křesťanství, Praha 1941, str. 102—133. Odtud kapitoly 5—7 pře- 
b b z české literatury I, Praha 1957, str. 93—102. Překlad 2. kapitoly podle 
aloupeckého přetisku textu Bóddeckého podal Lubomí í Í 
Bin eis p omír Havlík, Velká Morava, Praha 
Při revisi našeho textu jsme užili také výtěžků práce Bohumila Ryby, Kronika 
Kristiánova s hlediska textové kritiky, LF 1932, 112—121; 237—245. Z rukopisných va- 
riant zaznamenáváme jen důležitější a zejména takové, kde přijímáme jiné čtení než 
Pekař nebo kde přihlížíme k rukopisům nově zjištěným. 


Christiani monachi 
Vita et passio sancti Wenceslai 
et sanete Ludmile ave eius 


. . Mnicha Kristiána 
Život a umučení sv. Václava 
a báby jeho sv. Ludmily 


1 Moravia, regio Sclavorum, anti- 
quis temporibus fama memorante credi- 
tur et noscitur Christi fidem percepisse, 
Augustini, magnifici doctoris, ut aiunt, 
temporibus. Bulgrie vel Bulgarii atta- 
men longe ante eadem potiti fore re- 
feruntur gracia. Siquidem Quirillusec 
quidam, nacione Grecus, tàm Latinis 


1 Morava, země slovanská, přijala, jak 
se podle ústního podání věří a uznává, 
víru Kristovu za dávných časů, za časů, 
jak se praví, slovutného učitele Augus- 
tina. Avšak Bulgrové neboli Bulhaři 
dosáhli prý této milosti již dlouho před 
tím.? Neboť nějaký Cyril, rodem Řek,3 
vzdělaný stejně v písemnictví latin- 


quam ipsis Grecorum apicibus instructus, 


ském jako v samém řeckém, když před 


1. Nadpis podle rukopisu K: avie Pekař. Prolog : j skuj M 
le v ; . Prolog zachovaný v K a U neotiskujeme.* M : 

ope B, tak i dále: b Sclavorum B, U, Pekař, tak i dále; Slaworum (pův. Bec d e bra: 
áno) T, tak i dále; Bohemorum (jen. zde misto Sclavorum) K. © Bulgri T, (opr. z Bulgori) K: 

bulzga U (opr. na bulgri U,). cc Quirillus B, K, T, U, Pekař, tak i dále: Cyrillus FO, FO, FRaj ; 


1 


1 Jde snad o narážku na sv J enges (T 420) M v Dalmácii i | 
0 narážku na sv. Jeroným ; almácii a pokládanéh Š- 

tola Slovanů, méně už o ariánské křesťanství Markomanů a dobu Ge OJ man, je 
v podobné souvislosti poprvé zmínka v listu papeže Inocence IV. r. 1248; F. Pastrnek 
Z 145, o christianizaci Moravy za časů římských v listech pasovského biskupa Pilerima. 
k us = See SE r GE vyjádřením tendence středověkého 
: : ut co nejvice do minulosti datum christianizace č Í- 

: uro d Moravia Tradition 539. EE 

čta je poněkud nejasná: jejím smyslem je, že Bulharsko byl istianizová Ý 

Věta je] kud r i Lyslem je, ylo christianizováno před Mo " 

: nikoli však před časy Augustinovými, jak nasvědčuje další text, cf. pozn. 4. i id 
Konstantin- Filosof. | 
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postquam Bulgrid crediderant, aggressus 
est in nomine sancte Trinitatis et indi- 
vidue Unitatis eciam supradicte genti, 
Moraviee degenti, fidem domini nostri 
Jesu Christi predicare. Et cooperante 
divina gracia, postquam illos Christo 
lucratus erat, eciam apices vel carac- 
teres novas comperit et vetus novum- 
que testamentum plurague alia de 
Greco seu Latino sermone Sclavonicamf 
in linguam transtulit. Missas preterea 
ceterasque canonicas horas in ecclesia 
publica voce£ resonare statuit, quod et 
usque hodie in partibus Sclavorum 
a pluribus agitur, maxime in Bulgaris; 
multegue ex hoc anime Christo domino 
acquiruntur. m 
Cumque quodam tempore memora- 
tus Quirillus Romam causa oracionisk 
adisset, a summo pontifice vel a reliquis 
sapientibus et rectoribus ecclesie red- 
arguitur, ut quid contra statuta ca- 
nonum ausus fuerit missarum sollemp- 
nia instituere canere Sclavonica lingua. 
Illo humiliter satisfaciente illis nec 
omnino mitigare eos valente! arrepto 
psalterio versum psalmigraphi in me- 
diumm recitavit, quo dicitur: Omnis 
spiritus laudet Dominum. Et ipse ver- 
sui alludens: „Si, inquit, omnis spiritus 
laudet Dominum, eur me, patres electi, 


tím Bulbaři víru přijali“ jal se ve jménu 
svaté Trojice a nerozdílné Jednoty 
také národu svrchu řečenému, na 
Moravě bydlícímu, kázati víru Pána 
našeho Ježíše Krista. A když je získal 
Kristu, s přispěním milosti boží, také 
nové značky nebo písmeny vynalezl 
a Starý 1 Nový Zákon a ještě jiné texty 
přeložil z řečtiny“ a latiny“ do jazyka 
slovanského.7 Mimoto ustanovil, aby 
se mše a ostatní kanonické hodimky 
zpívaly v kostele obecným jazykem, 
jak se až podnes v zemích slovanských 
namnoze děje, hlavně v Bulharsku, 
a mnoho duší se tím Kristu Pánu 
získává. 


Když pak jednou“ přišel jmenovaný 
Cyril do Říma za pobožností, byl ob- 
viněn od papeže a od ostatních před- 
stavených a správců církevních, že se 
odvážil proti kanonickým řádům usta- 
noviti, aby se bohoslužby zpívaly slo- 
vanským jazykem. Když se pokorně 
před nimi ospravedlňoval, ale nemohl 
je vůbec obměkčiti, uchopil žaltář a pře- 
četl veřejně přede všemi verš žalmis- 
tův, v němž se praví: Všeliký duch 
chval Hospodina. A poukazuje na tento 
verš, řekl: „Jestliže všellký duch má 
chválit Hospodina, proč mně, otcové 


d Bulgri: geleet FO,, FRaj. © Moravie: Morave U,. ! Selavonicam K, U, FO,, F'Raj: Slawoni- 


cam (ze Sclawonicam) T'; tak i dále. € publica voce: publice FO, FO,, F'Raj. ^ maxime B, U, FO, 
FRaj: maximeque K, Pekař. * Bulgariis: pulgaris FO,, F'Raj. k oracionis: devocionis FO, FO, 
FRaj (a Diffundente c. 2). ! nec o. mitigare eos valente též FO,, F'Raj: neo o. mitigari volentibus 
(nikoli valentibus!) T. m in medium: in medio FO,, FRaj (a Quemadmodum). 


4 Podle Uspenija působil Konstantin nejdříve v oblasti řeky Bregalnice, podle kroniky Regnum 
Sclavorum, kap. VIII, nejprve u Bulharů, a stejně i Legenda Moravica, c. 4. Podle proložního 
Života Kyrilova odešel k Bulharům až z Moravy, podobně i podle Povesti vrem. let k r. 6406 
(898). Život Klimenta, kap. IV/15 pak uvádí, že před moravskou misí christianizoval v Bui- 
harsku Metoděj. 

Cf. ŽK XIV, XV. 

$ © překladech z latiny není ve starších pramenech zmínka. Podobně Legenda Moravica, c. 5. 
ZK XIV, XV. 8 | 

S tím souvisí datace legendy, kterou Z. Fiala, Přmyslovské Čechy 91 považuje pro obsaho- 
vé anachronizmy za neslučitelnou s poměry 10. stol. 

Jde nejspíše o dobu Samuilovu (993—1014), příp. pozdější vliv období Asěnovců (1185—1280)? 
Legenda Moravica, c. 6 přesněji určuje, že to bylo na pozvání papeže Mikuláše L., Vita, Const. 
- cum translat., c. 6. 


a 
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© © 
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prohibetis missarum celebritatem? mo- 
dulare selavonice seu alia queque de 
Latino vel Greco verbo eorum vertere in 
sermonem? Si enim quivissem ullo modo 
subvenire populo illi, ut ceteris nacio- 
nibus lingua Latina vel Greca, omni- 
modo id non presumpsissem. Sed cer- 
nens populum dure cervicis fore et 
omnino ydiotas et ignaros viarum del, 
solum hoc ingenium Omnipotente cordi 
meo inspirante comperi, per quod eciam 
multos illi acquisivi. Quapropter 1gnos- 
cite mihi, patres et domini, siquidem et 
beatus Paulus apostolus, doctor gen- 
cium, in epistola ad Corinthios inquit: 
Loqui linguis?? nolite prohibere.“ At 
ili hec audientes et admirantes tanti 
viri fidem, auctoritate sua statuunt et 
firmant suprascripto sermone partibus 
in illis missarum sollempnia ceterasve 
canonicas? horas ymnizari. | 
Ipse autem beatus Quinllus inibi 
persistens monachicumqueP habitum 
suscipiens, diem clausit extremum, 
relinquens supra memoratis in partibus 
fratrem suum nomine MetudiumPP, 
virum strennuum omnique decoratum 
sanctitate. Qui et postquam multos 
Christi domini manipulos in horreo 
congregarat, ab ipso principe, qui par- 
tibus in illis tunc dominabatur et 
imperabat universe terre ceu magni- 
ficus imperator, statuitur summus pon- 


vyvolení, bráníte zpívati služby boží 
slovansky nebo jiné texty překládati 
z latinského a řeckého znění do této 
řeči? Neboť kdybych byl mohl nějak 
pomoci onomu lidu, jako ostatním ná- 
rodům, jazykem latinským nebo řec- 
kým, jistě bych se byl toho neodvážil. 
Ale pozoruje, že má ten lid tvrdou šíji 
a Ze jsou nevzdělaní a neznalí cest bo- 
žích, jediné tento prostředek jsem na- 
lezl, jejž všemohoucí Bůh vnukl srdci 
mému a jímž jsem jich také mnoho pro 
něho získal. A proto nemějte mi to za 
zlé, otcové a páni. Vždyť i blahosla- 
vený apoštol Pavel, učitel pohanů, 
v listě ke Korintským praví: Jazyky 
mluvitài nezbraňujte.““19 A tu oni sly- 
šíce to a podivujíce se víře tak velikého 
muže, svým usnesením ustanoví a pí- 
semně potvrdí, aby se v oněch zemích 
zpívaly mešní obřady a ostatní kano- 
nické hodinky svrchu uvedeným ja- 
zykem.M | j 
Sám pak blahoslaveny Cyril züsta 
v Římě a obléknuv mnišský šat, doko- 
nal tam poslední den svého Zivota,!? 
zůstaviv ve svrchu řečených zemích 
bratra svého jménem Metodáje,!? muže 
horlivého a všelikou svatostí ozdobe- 
ného. A když tento mnoho snopů do 
stodoly Krista Pána shromáždil, je od 
samého knížete l“ jenž tehdy v oněch 
krajích panoval a vládl veškeré zem? 


^ celebritatem U, T: celebritates B, sollempnitatem K, Pekař, solempnia celebrantem FO,, 
FRaj. ™ linguis: variis přidává F Raj (a Quem.). © canonicas B, T, FO, FRaj: canonicorum K; 
U, Pekař. P monachicumaue B, U, FRaj: monasticumque T, monachalemque K, Pekař. PP Me- 
tudium: Methudium B tak i dále. 


10 Celá předchozí pasáž je zkrácený text Konstantinových disputací v Benátkách r. 867, ŽK XVI, 
Podobně Legenda Moravica, c. T. 

u Jde o narážku na list Hadriána IL. z r. 869, ŽM VIII. 

12 ŽK XVIIL, Vita Const. cum translat., c. 10—12. 


1 Of, ZM VII. 
14 Tímto vládcem (označení princeps znamenalo nejen vévodu, ale i krále a císaře, mělo obecnější 


význam vládce, cf. H. Koller, Die Bedeutung des Titels „princeps“ unter den Saliern und 
Staufern, Mitt. d. Inst. f. österr. Geschichtsf. 68, 1960, 65, 70. Podobně i jinde k použití termínu 
kníže za lat. princeps) by měl být Rostislav (846—870). 

15 Tato charakteristika vlády vystihuje neodekvátnost zdrobnéliny „kníže“ vůči termínu ,,prin- 
ceps““, cf. pozn. 14. 
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tifex, habens sub se septem eiusdem 
sanctitatis pontifices. Sed quia ab ipso 
mundi exordio, vetiti postquam sump- 
sit amaritudinem prothoplastus pomi, 
seminarium discordie inter humilita- 
tem et superbiam, inter dileccionem 
et odium et reliqua virtutum odora- 
menta viciorumque fetorem humani 
generis inimicus usque ad presens 
fundere non desistit; ac dolens po- 
pulim suis semper serviciis manoipa- 
tum sibi subtrahi veroque regi Christo 
domino acquiri totis neguiciarum ar- 
mis indutus, novos satellites et ignaros 
ad tantam perfidiam bellandi adit, dis- 
cordiarum venenata semina inter Ipsos 
primarios rectoresgue iactitat, superbie 
ac avaricie ignita tela parat m tantum, 
ut Zuentepule?, qui erat nepos princi- 
pis vel regis religiosi, quit institutor et 
rector tocius christianitatis seu reli- 
gionis benignus extiterat, ipsum avun- 
culum suum insidiis appetitum regno 
pelleret, visu privaret vitamque eius 
veneno conaretur aufferre. Sed hausto 
ille pestifero potu, protegente se divina 
gracia, nil adversi patitur. 

Dehinc Zuentepule tyrannide sus- 
cepta, fastu arrogancie inflammatus, 
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jako vznešený císař;l“ ustanoven arci- 
biskupem," maje pod sebou sedm bis- 
kupů stejné svatosti. 18 Ale jakož ne- 
přítel pokolení lidského od samého po- 
čátku světa, od té chvíle, co první 
člověk okusil trpkosti zakázaného ja- 
blka, až do dnešní doby neustává roz- 
sévati semeno nesvornosti mezi pokoru 
a pýchu, mezi lásku a nenávist a mezi 
ostatní vůně ctností a zápach neřestí, 
tak nyní těžce nesl, že je mu odnímán 
lid, jenž byl stále podroben jeho otroc- 
tví, a že je získáván pro pravého 
krále Krista Pána.? I oděje se všemi 
zbraněmi zloby, nové a neznámé po- 
mocníky si k svému tak ničemnému 
boji získá, otrávené semeno svárů roz- 
metá mezi samy vladaře a náčelníky 
a ohnivé střely pýchy a lakoty chystá, 
až Svatopluk, jenž byl synovec toho 
slavného knížete nebo krále,?" který se 
stal dobrotivým zakladatelem a vůd- 
cem všeho křesťanství a náboženství, 
vlastního svého strýce úkladně přepad, 
s trůnu ho svrhl,?* oslepil?? a pokusil se 
ho jedem o život připraviti. Ačkoliv 
však tento vypil smrtonosný nápoj, 
přece chráněn jsa boží milostí, neutrpěl 
žádné škody.?? 


a Zuentepulo: Zwatopule K, Zwatopule Pekař (tak i dále); Swatopluc U,, Swathopluc ` ps 
Swatopluk T FRaj; Zuentepulk B (zde i dále). Restitujeme tvar s nosovkou asi stejným pravem, 
jako Pekař píše Premizl a Borivoi, ačkoli se ve většině rukopisů čtou v pozdější pravopisné formé 
s Š (rz). * qui FO, Pekař: nesprávné quique všech rkp. má i FRaj. Qui v FO je patrně oprava 


Bollandistů. 


1! Pasáž o vládcově (Rostislavově) moci je anachronická kontaminace s pozdější mocí Svato- 
plukovou a její tradicí v Čechách, 
17 V r. 869. Na Moravu však nedošel, až r. 873 tam byl povolán Svatoplukem; ustanovení arci- 
biskupem od mocného vládce lze proto vztahovat i na Svatopluka, čemuž nasvědčují i slova 
ŽM X, že svěřil Metodějovi moravskou církev. NM 
18 Údaj o sedmi biskupstvích ve východní (dolní) Panonii a Moesii, jejichž provinciemi jsou 
Avarie a Morava, se objevuje též ve falsech pasovského biskupa Pilgrima (971—991): Urkun- 
denbuch d. L. ob d. Enns Ii, 715, 711. Jde patrně o hagiografické číslo sedm, mající snad 
souvislost se „svatými sedmipočetníky“ a Metodějovými učedníky, R. Jakobson, Minor 
Native Sources 55. 
? Stručněji je podobné řečeno v ŽK XV, a ŽM IX. 
Slavným vládcem či králem je míněn Rostislav. 
1 Svatopluk předešel záměry svého strýce Rostislava, který ho zamýšlel odstranit, a svrhl ho 
s trůnu, Ann. Fuld. ad a. 870. 
2 O zrak dal Rostislava připravit východofranský král Ludvík Němec, Ann. Fuld. ad a. 870. 
3 Tento údaj — patrně legendistický topos — má jen Kristián a Legenda Moravica, c. 9. 
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. 27 Tato slova připomínají text Života Naumova. 
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cum sibi militantibus sodalibus ponti- 
ficis Métudii predicacionem mellifluam 
quasi respuit, monitaque sacratissima 
non pleniter recepit, verum membra 
sua, scilicet plebem populumque suum, 
partim Christo, partum dyabolo servire 
exhibuit. Quapropter a pontifice beate 
memorie supra notato pagus? eius cum 
habitantibus incolis anathemate per- 
cussa eum sulcis suis et fructibus diver- 
sis cladibus attrita usque in hodiernum 
diem deflets. Data est enim in direp- 
cionem et captivitatem et predam et 
derisum et desolacionem et in sibilum 
universe carni gradienti per eam, quo- 
niam non est societas luci ad tenebras 
nec convencio Christi cum Belial. 
Quorum exempla nos quoque videntur 
respicere, qui eisdem passibus conamur 
incedere, quoniam qui domum vicini 
sul conspicit concremar, suspectus 
debet esse de sua. 


2 At vero Sclavi Boemi?, ipso sub 
Arcturo positi, cul tibusydolatrie dediti, 
velut equus infrenis sine lege, sine ullo 
principe vel rectore vel urbe, uti bruta 
animalia sparsum vagantes, terram 80- 
lam incolebant. Tandem  pestilencie 
cladibus attriti, quandam phitonissam, 


ut fama fertur, adeunt, postulantes. 


spiritum? consili responsumque divi- 


Potom Svatopluk, když se násilím 
zmocnil vlády, v záchvatu pýchy 
a zpupnosti společně se svou dvorskou 
družinou skoro pohrdl jako med ply- 
noucím kázáním biskupa Metoděje a na 
jeho přesvatá napomínání plně nedbal, 
nýbrž dovolil svým údům, to jest lidu 
a národu svému, zčásti Kristu a zčásti 
ďáblu sloužiti.?* Proto byla jeho země 
1 s lidmi ji obývajícími od svrchu uve- 
deného biskupa blahoslavené paměti 
dána do klatby” a zkrušena na polích 
a plodinách rozličnými pobromamy, tak- 
že až do dnešního dne proto oni. 
Neboť byla dána v plen a zajeti," 
v kořist a posměch, v spuštění a po- 
tupu všelikému tělu chodícímu po ní, 
poněvadž není obcování světla s tem- 
notami, ani smíru mezi Kristem a Be- 


liálem. A tyto příklady vztahují se 


patrně 1 na nás, kteří se pokoušíme 
v týchž stopách kráčeti, poněvadž ten, 
kdo spatří hořeti dům souseda svého, 
musí míti starost o svůj vlastní. 

2 Ale Slované čeští; usazení pod samým 
Arkturem! a oddaní uctívání model, 
žili jako kůň neovládany uzdou, bez 
zákona, bez knížete nebo vládce a bez 


města a potulujíce se roztroušeně jako ` 


nerozumná zvířata, toliko širý kraj 
obývali. Konečně když byli postiženi 
zhoubným morem, obrátih se, jak 
pověst vypravuje, k nějaké hadačce se 


s pagus eius ... percussa ... deflet K, Pekař: pugnus opr. na humus U,, humus U,, mris (vi- 
ris?) T; pagus eius et rus ... percussa ... deflent FO, Ryba; ale FRaj má deflet, což opravili 
asi Bollandisté v FO na deflent. Kristián patrně pokládal pagus za femininum, ostatně Maigne 
d'Arnis, Lexicon, uvádí vedle pagus i paga; vel rus je snad glosa? Srov. též pars v B. 


2. € Sclavi Boemi Pekař: Sclavi Boemie U, Slawi (opr. ze Sclawi) Bohemi T, homines Bohemi 


K, FB. " spiritum B: spem K, U, T, Pekař. 


?4 Of. řecký Život biskupa Klimenta, kap. V/18, 19 


25 Anathema vyslovil Metoděj vůči Vichingovi, of. list papeže Štěpána V. (ODB I, 26). 
26 Buď jde o dobu děje legendy (přibližně 1. třetina 10. stol.) nebo dobu jejího vzniku. 
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nacionis. Quo accepto civitatem sta- 
tuunt nomenque inponunt Pragam. 
Post hinc invento quodam sagacissimo 
atque prudentissimo viro, cul tantum 
agriculture officium erat, responsione 
phitonisse principem seu gubernatorem 
sibi statuunt, vocitatum cognomine 
Premizle, iuncta ei in matrimonio 
supramemorata phitonissa? virgine. Sic- 
que a clade et multiplici peste tandem 
eruti, dehinc a supra memorato prin- 
cipe ex sobole eius rectores seu duces 
preposuere sibi, servientes demonio- 
rum simulacris et prophanis sacrificio- 
rum ritibus bachantes, donec ad ex- 
tremum dominatus eiusdem regni. per- 
venit ad unum ex eisdem principibus 
ortum, vocitatum Borivoid4, 

Hie cum excellentissime forme et 
egregie iuventutis flore nitesceret, quo- 
dam tempore negocii sui populique sibi 
commissi causa ducem suum vel regem 
Zuentepule Moravie adiit, a quo be- 
nigne suscipitur et ad convivium pari- 
ter cum reliquis adseiscitur. Verum ses- 
sionis ei locus inter christicolas minime 
conceditur, sed ritu paganorum ante 
mensam pavimento iubetur insidere. 
Cuius presul Metudius inmune condo- 
lens, fertur dixisse ad eum: Ve, inquit, 
quod tu talis tantusque haut erubescis 
& principalibus repelli sedibus, cum et 
ipse in fascibus ducatum obtineas, sed 
magis cupias ob nefandam ydolorum 
culturam cum subuleis humotenus in- 
cubare. At ille: Quid, inquit, ob huius- 


v textu boyevol), Us, T; podobně i dále. 


žádostí o dobrou radu a o věštecký 
výrok. A když jej obdržel, založili 
hrad a dali mu jméno Praha. Potom 
nalezše nějakého velmi prozíravého 
a důmyslného muže, jenž se jenom 
orbou zabýval, jménem Přemysla, usta- 
novili si ho podle výroku hadaččina 
knížetem nebo vladařem, davše mu za 
manželku svrchu řečenou pannu ha- 
dačku. A když byli takto konečně vy- 
svobozeni z rozličných ran morových, 
stavěli si v čelo po svrchu řečeném kní- 
žeti vladaře neboli vévody z jeho po- 
tomstva, sloužíce modlám a bůžkům 
a bujně slavíce oběti podle pohan- 
ských obyčejů, až na konec vláda nad 
tou zemí připadla jednomu z rodu těch- 
to knížat, jménem Bořivojovi.? 

Skvéje se květem vynikající krásy 
a mladistvé síly, navštívil tento jed- 
noho času v nějaké záležitosti své a lidu 
sobě svěřeného svého knížete nebo 
krále Svatopluka na Moravě? a byl od ` 
něho laskavě přijat a pozván společně 
s ostatními na hostinu. Ale nebylo mu 
dovoleno usednouti mezi křesťany, 
nýbrž byl vyzván, aby se posadil po 
způsobu pohanů před stolem na pod- 
lahu. A tu prý mu řekl biskup Metoděj, 


jemuž bylo líto jeho ponížení: „Jaká 


běda, ty, muž tak vynikající, a nesty- 
díš se, žes vyhoštěn ze sedadel kníže- 
cích, ačkoliv sám také vévodskou moc 
a hodnost máš, ale raději chceš pro 
hanebnou modloslužbu s pasáky sviní 
na zemi seděti.““ On pak řekl: ,,V jaké 


e Premizl U,, Pekař : Primiz B, Przyemysl U, na okraji, Uz, Prziemysl K, Przemisl T, FB. 
: € scilicet Libussie přidává K. 49 Borivoi Pekař: Boriwoi B, Borziwoy K, Borzywoy U} (na okraji, 


2 Jméno vládce Bořivoje je známo jen z tohoto pramene, odkud je přejala jiná díla. Goriwei 
v Ann. Fuld. ad a. 872 je dodatečný přípis ještě z 9. stol. 

3 Svého vévodu nebo krále Svatopluka na Moravě: autor tu zřejmě naznačuje lenní vztah Boři- 
voje ke Svatoplukovi a bylo mu tedy známo, že Čechy náležely k Velkomoravské říši (cf. 
Ann. Fuld. ad a. 895; Regin. Chron. ad a. 890; Thietmari Mers. Chron. VI, 99; Cosmae Chron. 
Boem. Y, 14); k tomu L. Havlík, Územní rozsah 41—60 a id., Tři kapitoly 50—59. Podle 
W. Wostrého, Die Ursprünge der Přemysliden, Zeitschrift f. Gesch. d. Sudetenlánder 7, 1944, 
156—253, byl Bořivoj za vévodu v Čechách dosazen králem Svatoplukem. O nadřazeném 
postavení krále Moravanů K. Bosl, Probleme 27. 
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cemodi rem pericli pacior vel quid boni 
michi conferet christianitatis ritus? Si, 
inquit presul Metudius, abrenunciaveris 
ydolis et inhabitantibus in eis demoni- 
bus, dominus dominorum  tuorume 
efficieris, cunctique hostes tui subi- 
cientur dicioni tue et progenies tua 
cottidie augmentabitur velut fluvius 
maximus, in quo diversorum confluunt 
fluenta rivulorum. Et si, inquit Bori- 
voi, res se ita habet, que mora est 
baptizandi? Nulla, inquit pontifex, 
tantum paratus esto ex integro corde 
credere in Deum patrem omnipotentem 
eiusque unigenitum, dominum nostrum 
lesum Christum, et in Spiritum para- 
clitum, illuminatorem omnium fidelium, 
non tantum mundialis causa substan- 
cie, verum eciam capessende salutis 
tue anime pro! acquirenda perhenni- 
tatis gloriosa palma atque percipienda 
Socletate! sanctorum  (in»8 ineffabili 
leticia. Hiis et huiuscemodi mellifluis 
exortacionibus accensa mens iuvenis 
estuabat graciam baptismi percipere, 
et ut ne ulla mora fieret, cum suis 
omnibus, qui eum comitabantur, terre- 
tenus pedibus pontificis advoluti, obni- 
xius postulavere. Quid plura? Mane 
facto ipsum ducem cum suis triginta, 


nebezpečenství bych se vydal pro tuto 
věc, nebo co dobrého mi přinese ná- 
boZenství křesťanské?“ , Jestliže se 
zřekneš model a zlých duchů v nich 
sídlících,“ pravil biskup Metoděj,“ ,,sta- 
neš se pánem pánů svých a všichni ne- 
přátelé tvoji budou podrobeni moci 
tvé a potomstvo tvé každodenně vzrůs- 
tati bude jako převeliká řeka, do níž se 
vlévají proudy rozličných potoků.“5 
I řekl Bořivoj: „Jestliže tomu tak 
jest, co překáží, abych byl pokřtěn?“ 
„Nic,“ pravil biskup, „jen buď hotov 
z celého srdce véfiti v Boha Otce vše- 
mohoucího a jeho syna jednorozeného 
Pána našeho Ježíše Krista a v Ducha 
Utěšitele, osvětitele všech věřících, ne- 
jenom pro světské blaho, ale i pro spásu 
své duše, aby sis získal slavnou palmu 


| věčnosti a stal se účastným společen- 


ství svatých v nevýslovné radosti.“ 
Tímto a podobným, jako med plynou- 
cím povzbuzováním roznícená mysl 
jinochova prahla přijmouti milost křtu, 
1 vrhnuv se s celou svou družinou na 
zemi k nohám biskupovým, velmi 
snažně ho prosil, aby se tak bez pro- 
dlení stalo.5 Nač třeba více slov? Dru- 
hého dne poučil vévodu i s třiceti dvo- 
řany, kteří s ním přišli, o základech 


e dominorum tuorum K, U, T, Pekař: dominorum B. t pro ... societate místo ve všech rkp. poru- 
šené emend. takto Ryba: ad acquirendam ... palmam a. percipiendam societatem Pekař. & in 


přidal Pekař. 


^ Podobnou zkazku, týkající se zase knížete Inga, přináší Conversio Bag. et Carant., c. 7. Jde 
o hagiografický locus communis, který v tomto: případě měl zdůvodnit Bořivojův poměr 


ke Svatoplukovi. 


* Nejde zde samozřejmě o žádný prorocký příslib Bořivoji, že Přemyslovci získají vládu nad 
Moravou — nejvýše by mohlo jít o příslib pomoci k upevnění Bořivojovy vlády v Čechách, jak 
ukazuje i další příběh o Strojmírovi, a také počátek 3. kap., kde se toto Metodějovo proroctví 
přímo vztahuje k Bořivoji — ale patrně o legendistické použití Balaamova proroctví pro Israel 
(Num. 24: 6, 7), kde k dominorum dominus efficieris bylo přidáno k zesílení účinku „tuorum“. 
O bezpodstatnosti vztahovat tuto vaticinatio ex eventu na Moravu cf. R. J akobson, Minor 
Native Sources 60. Adresoval-li Kristián koncem 10. stol. toto proroctví Bořivoji, je zřejmé, 
že připisovat Bořivoji myšlenku na ovládnutí Moravy (jako např. V. Chaloupecký, Svato- 
václavský sborník 11/2, 183) bylo by zcela fiktivní. J. Ludvíkovsk y, Great Moravia Tradition 
992 uvažuje o možnosti historického pozadí věty, které spatřuje v českém panství na Moravě 


koncem 10. stol. 


° Přijetí křtu znamenalo v té době i posílení a uznání svrchovanosti té světské moci, která stála 
za křestitelem. Např. u Vislanů byla christianizace přímo záminkou k mocenskému ovládnutí 
Svatoplukem, ŽM XI. Cf. Z. Fiala, Přemyslovské Čechy 66. 
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qui advenerant, cathezizans, peractis 
ieiuniorum ex more sollempniis, sacro- 
sancto baptismatis fonte innovavit, 
pleniterque eum de fide Christi in- 
struens, multis locupletatum donis ad 
propria redire concessit, tribuens ei 
venerabilis vite sacerdotem nomine 
Caychh. Quique reversi in sua, in cas- 
tello, cui vocabulum inerat Gradici, 
supradictum sacerdotem statuunt, fun- 
dantes ecclesiam in honore beati Cle- 
mentis pape et martyris, multa detri- 
menta sathane ingerentes, populum 
Christo domino acquirentes. 

Que cernens perfidus chelidrus, pro- 
pris armis sumptisk antiqua bella re- 
petit. Populum cunctum Boemorum 
in furorem principis accendit, eo quod 
paternos mores relinqueret et novam 
atque inauditam sanctitatis legem chris- 
tianorum arriperet. Surgunt adversus 
eum uno animo eademque sentencia 
suisque eum a finibus perturbare co- 
nantur, seu eciam vitam auferre mo- 
liuntur. Quo agnito princeps sese ab eis 
removit rursusque regem Zuentepulo 


seu pontificem Metudium Moravie re- 


víry, a když podle obyčeje vykonali 
obřad postu, obrodil je přeposvátným 
pramenem křtu.” A když ho ve víře 
Kristově plně vzdělal, dovolil mu, 
obohativ ho mnohými dary, aby se 
vrátil domů, a dal mu s sebou kněze 
ctihodného života jménem Kaicha. Na- 
vrátivše se pak domů, usadili řečeného 
kněze na hrádku, jehož jméno bylo 
Hradec, a založili tam kostel ke cti 
blahoslaveného Klimenta, papeže a 
mučedníka, satancvi mnoho škod pů- 
sobíce a lid Kristu Pánu získávajíce. 

Když to pozoroval onen věrolomný 
had, chopiv se svých vlastních zbraní, 
hleděl obnoviti starý boj. Ve vešlkerém 
lidu českém roznítil vzpouru proti 
knížeti, protože prý opouští otcovské 
mravy a přijímá nový a neslýchaný 
křesťanský zákon svatosti. Povstanou 
proti němu svorně“ a jednomyslně 
a snaží se ho vypuditi ze země, ba 
pokoušejí se i života ho zbaviti. Když 
to kníže poznal, odešel ed nich a znovu 
se uchýlil na Moravu ke králi Svato- 
plukovi a k biskupu Metodéjovi.19 T byl 
od nich přijat s velkou slávou a jak se 


à Caych K, T: Caich U, Pekař, Kaych B. * Gradic K „ Pekař: Gradic opr. z Gradie U 1» Gradie U,, 
Gradicz B, Hradeoz T, F B. k propriis armis sumptis B, T: propriis atriis sumptus (nikoli supe- 
ratus!) K, propriis actibus sumptus U; propriis atriis superatus Pekař; propriis artibus superatus 


Hyba. 


" Podle J. Cibulky (Vyprávění legendy Kristiánov 
Great Moravia Tradition 541) svědčí příběh o B 


y o pokřtění Bořivojově, ap. J. Ludvíkovský 
ořivojovi sedícím jako pohan na podlaze před 


stolem (podobně jako v Conversio, c. 7) o christianizační praxi běžné v bavorské církvi 9. stol. 
a donesené tam prostřednictvím iro-britským. Tři stupně konverse jsou v plném souhlasu s na- 
řízeními Alcuinovými, avšak v době Kristiánově byly již dávno opuštěny; proto jde podle 
J. Cibulky o starobylý prvek velkomoravského původu, převzatý Kristiánem patrně z Pri- 
vilegia Moraviensis ecclesiae. O historickém jádru a pozadí příběhu ef. W. Wostry, Die Ur- 
sprůnge der Přemyslidem 156—253 a věrohodnosti tradice Z. Fiala, Přemyslovské Čechy 66, 


k tomu F. Graus, Slovanská liturgie 483n. 


S Hrad Gradie je dnešní Levý Hradec, kde podle listiny z ]. 1125—1140 „,počalo křesťanství“ 
tj. v Čechách. O. Králík, Kreščeníje Borživoja i vopros o nepreryvnosti staroslavjanskoj literatury 
v Cechii, Trudy otdela drevnerus. litératury XIX, Moskva — Leningrad 1963, 159, klade vznik 
kostela v Levém Hradci až do dob Vojtěchových, proti tomu cf. J. Ludvíkovský, Great 
Moravia Tradition 547 poukazuje na skutečnost, že u Kristiána nejde o jeho imaginaci, ale že 
legenda je v jádru středověká historia ecclesiastica. 


Je obtížné rozhodnout, pokud jde o hagiografické schema povstání proti ehristianizovanému 
vládci a pokud o skutečnou pohanskou reakci. 


10 Uchýlení na Moravu ke králi Svatoplukovi pro pomoc a ochranu charakterizuje poměr Boři- 


vojův ke Svatoplukovi a dokládá, že autor si byl plně vědom moravské svrchovanosti (poli. 


tické i církevní) nad Čechami v době Bořivojově. 
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petivit. A quibus clarissime et ut de- 
cebat suscipitur, aliquantulumque aput 
eos degens, perfeccius doctrinam Christi 
nanciscitur. At vero plebs prefata in 
nequicia sua permanens, quendam du- 
cem Ztroymir, nomen culus in Lati- 
num vertitur sermonem: rege pacem", 
qui aput Theutonicos? profugus exula- 
labat gente ex sua, missis legatis, ad 
propria eum reducunt sibique princi- 

em statuunt. Verum quoniam Veritas 
minime fallitur, que ait in ewangelo: 
Omnis plantacio, quam non plantavit 
pater meus celestis, eradicabitur, ipsa 
cooperante dissipatum. est consilium 
pravorum velociter. Nam isdem eorum 
electus dux licet ex eisdem genitus 
foret, diuturna tamen exulacio eum 
proprii privaverat labii eloquio. Qua- 
propter a suis electoribus reicitur, se 
ipsos primum accusantibus, videlicet 
quod talem sibi elegissent, cuius neque 
vocem neque sermonem. nossent? hau- 
rire, quorumque clamores aures eius, 
ignaras lingve sue, penetrare non vale- 
rent. Et quoniam Dei providencia 
disponente supramemoratus princeps 
Borivoi plurimos amicorum inibi se- 
cedens reliquerat, agitur eorum consilio, 
ut animus furencium plebium erga 
benignum rectorem mitigaretur atque 
adversus invasorem perfidum toto anni- 
su instigaretur ad necem. Verum quo- 
niam pars quam maxima perfidorum 
tyranno favebat, ineunt consilium parti- 
bus ex utrisque, quo civitatem metro- 





slušelo, a přebývaje u nich nějakou 
dobu, seznámil se dokonaleji s naukou 
Kristovou. Ale svrchu řečený lid, se- 
trvávaje ve své nepravosti, nějakého 
vévodu Strojmíra, jehož jméno se do 
latiny překládá rege pacem, a který 
uprchnuv ze své země žil jako vyhnanec 
u Němců, přivede zpět domů, vypraviv 
pro něho poselství, a ustanoví si ho 
knížetem.!* Ale protože Pravda se 
nikdy neklame, kterážto praví v evan- 
geliu: „„Všeliké štípení, jehož neštípil 
Otec můj nebeský, vykofenéno bude“, 
s jejím přispěním byl rychle zmařen 
záměr nešlechetníků. Neboť ten vé- 
voda, kterého si vyvolili,? ačkoli z nich 
pocházel, zapomněl v dlouhém vy- 
hnanství mluvit svou rodnou řečí. A pro- 
to je zavržen od svých vlastních voli- 
telů, kteří především sami sebe obvi- 
ňovali, že si zvolili takového člověka, 
jehož hlasu ani řeči nejsou s to rozu- 
měti a k jehož uším neznalým jejich ja- 
zyka nemůže proniknout jejich volání. 
A protože řízením prozřetelnosti Boží 
svrchu vzpomenutý kníže Bořivoj tam 
zanechal při svém odchodu přemnoho 
přátel, jedná se v jejich radě o tom, 
jak by se ukrotilo smýšlení lidu rozlí- 
ceného proti laskavému vladaři a jak 
by se popudilo vší mocí proti zrád- 
nému vetřelci k jeho záhubě. Ale pro- 
tože velká většina zrádců přála tyra- 


. novi, dohodnou se obě strany na tom, 


že vyjdou z metropolního města, totiž 
Prahy, a že uváží na sněmovním poli? 


1 Ztroymir K, T, Pekař: Stroimir, na okr. Stroymir U,, Stroymyr U,, Zroymir B. ™ rege pacem 


sent: possent D, T. 


K, U, Pekař: iudica pacem B, T. ^ Theutonicos K, Pekař: Teutonicos B, Theutunicos T. ° nos- 


1 Případ Bořivojův připomíná osud Slavitégüv, který se uchýlil o pomoc na Moravu, a Stroj- 


mírův jeho bratra neznámého J 


jména, který byl Němci dosazen do Slavitégova knížectví, 


Ann. Fuld. ad a. 857. O vztazích Čechů k Bavorsku a Řeznu cf. též Ann. Fuld. ad a. 845 a 895. 


12 Dux electus, (z)volený vévoda. 


1 Qf. J. Ludvíkovsky, O Kristiána I, Naše vé 


da 26, 1948 — 1949, 233seg. a id., Great Moravia 


Tradition 540. V žádném případě nejde o bitevní pole (Dalimil, kap. 72, O. Králík, Dalimil 
und Christian, Zeitschrift f. Slawistik VII/5, 761—782; u Dalimila jde však jen o literární vý- 
půjčku příběhu k události chronologicky mnohem pozdější). K významu termínu ,„campus““ 


cf. Notkeri Gesta Karoli IL, 1, pozn. 5. 
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polim, Pragam scilicet, egredientes, m 
campo, quod sibi gerendum foret, per- 
quirerent. Sed perůda pars perfidorum 
perpere agens, arma secum loricasgue 
occulte in eundem campum deferens, 
piorum adversus partem. signum occul- 
tum necis inter se condixit, scilicet ut 
si ibi, qui ex parte principis Borivoi 
erant, eis assentire nollent, quilibet 
eorum excelsa voce occultum in medio 
proclamaret signum, inquiens: Varie- 
mus, variemus nos!, sicque iam loricis et 
galeis, quas abscondite tulerant, induti, 
universos sibi contradictores frameis ne- 
carent. Quod consilium eorum pessi- 
mum minime partem Borivoi latuit, 
itaque eb ipsi loricis sub tunicis induti 
procedunt in campum pro definiendo 
statu principis. Cumque parti Ztroymir 
non placuisset consultus partis Borivoi, 
unus eorum vocem in altum elevans, 
proclamat: Heia, nostri, variemus nos! 
Qua voce hausta et cognita, pars Bori- 
voi, que loricata sub tunicis advenerat: 
Bene inquit, bene dixisti, eoce nunc 
diversis coloribus apparebis variatus. 
Sicque ferro obtruncatoP cunctos eius 
socios fugam inire coegerunt eorumque 
falsum principem patria pepulerunt; 


 Moravie dehinc properantes, pristinum 


ducem reducentes, loco proprio resti- 
tuunt. Quoniam vero isdem princeps 
Moravie degens, omnipotenti deo vo- 
tum voverat, videlicet quo, si eum 
Dominus ad propria cum honore redu- 
ceret, basilicam in honore beate Dei 
genitricis et perpetue virginis Marie 
edificaret, reversus sine mora votum 
suum implere studuit in ipsa civitate 
Pragensi. Hic primus fundator locorum 
sanctorum congregatorque clericorum 


P obtruneato B, K: obtunicato U, T, Pekař. 
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co by měli činiti. Ale zrádná strana 
zrádců, křivě jednajíc, vzala si s sebou 
na to sněmovní pole tajně zbraně 
a krunýře a smluvili se mezi sebou 
proti straně spravedlivých na tajném 
znamení k vraždě, aby totiž někdo 
z nich, nebudou-li se stoupenci Boñ- 
vojovi tam s nimi chtít dohodnout, 
hlasitě a veřejně provolal tajné heslo, 
řka: Proměňme se, proměňme se!, a tu 


-aby obléknouce si ihned krunýře a přil- 


by, které si vskrytu přinesl, pobili 
svými meči všechny odpůrce. Ale tento 
jejich ničemný záměr nezůstal nikterak 
utajen straně Bořivojově a tak 1 tito 
obléknuvše si pod šatem krunýře, vy- 
jdou na sněmovní pole, kde se mělo roz- 
hodnout o ustanovení knížete. A když 
se straně Strojmírově nelíbila rada 
strany Bořivojovy, jeden z nich povýšiv 
svůj hlas zvolá: Hej, našinci, proměňme 
se! Když však uslyšeli a poznali ten 
hlas straníci Bořivojovi, kteří přišli 
v krunýřích pod šatem, zvolají: Dobře, 
dobře jsi řekl, hle, nyní se ukážeš 
v pestrých barvách proměněn. A tak 
sklávše ho mečem obrátili všechny 
jeho druhy na útěk a jejich nepravého 
knížete vyhnali z vlasti. Potom pospí- 
šivše na Moravu, přivedou dřívějšího 
vévodu zpět a znovu ho dosadí na jeho 
místo.4 Poněvadž pak tento kníže, 
když dlel na Moravě, učinil Bohu vše- 
mohoucímu slib, jestliže ho Pán při- 
vede se ctí zpět do vlasti, že postaví 
basiliku ke cti blahoslavené matky 
boží a neporušené Panny Marie, když 
se vrátil, bez prodlení hleděl splniti 
svůj slib na samém hradě Praze. 
Ten platí za prvního budovatele míst 
svatých, shromažďovatele kněží a za- 


14 Christianizace (středo)českého knížete a nastolení Svatoplukova patronátu nad Čechami 


(o tom cf. pozn. 3) spadají do 1. 874— 880/885. 


15 F. M. Bartoš, Knáže Bořivoj na Moravě a založená Prahy (Josef Dobrovský 1753—1953, 
Praha 1953, 430-449) klade vznik tradice na Moravu do L 1060 - 1119. 
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et tantille, que tune fuit, religionis 
institutor extat. 


3 Habuit eciam et% uxorem nomine 
Liudmilam?, filiam Slaviboris? comitis 
ex provincia Solavorum!, que Deng 
antiquitus nunoupabatur, nino a mo- 
dernis ex civitate noviter constructa 
Mielnik! vocititar. Que sicut par ei 
fuerat in errors gantilitatis, 1mmolando 
simulacris, 163 et in religione christiana 
imitando, immo preos3llendo virtutes 
sul viri, facta est vere Christi fam la. 
Suscepit autem ex ea ssp» memoratus 


prineeps tres filios totidemqus filias, ` 


et ut ei beatus Metudius prophetico 
ore predixerat, cottidianis incrementis 
cum omni gente sua rezaoqua augman- 
tabatur. Peractoque temporis sui cursu, 
plenus dierum bonitateque, diem clau- 
sit ultimum, tricesimum quintum vite 
sue complens annum. Suscepitque pro 
eo regnum eius primogenitus filius 
ipsius Zpitigneus, cunctis virtutibus 
bonitatis famaque sanetitatis admo- 
dum fulgens. Imitator siquidem patris 
factus, fundator extitit ecclesiarum Dei, 
congregator sacerdotum clericorumque, 
perfectusque in fide Christi, peractis 
vite sue annis XL, luce ex hac migravit, 
astra petens. Caius post transitum 
frater eius Wratizlau' regni suscepisse 
dinoscitur gubernacula, ducens uxorem 
nomine Dragomiri, ex provincia Sela- 
vorum paganorum, que Ztodor* dicitur, 


kladatele víry křesťanské, tenkrát 
ovšem ještě nepatrně rozšířené. : 


3 Měltaké manželku jménem Ludmilu, 
dceru knížete Slavibora, z kraje slo- 
vanského, který se dříve jmenoval 
Pšov a který dnešní lidé nazývají nyní 
podle nově vystavěného hradu Mělnio- 
kem. A jako se mu tato rovnala v bludu 
pohanském, obětujíc modlám, tak také 
napodobujíc ho v náboženství křesťan- 
ském, ba vynikajíc ctnostmi nad svého 
muže, stala se vskutku služebnicí Kris- 
tovou. Měl pak s ní často jmsnovaný 
kníže tři syny a tolikéž dcer, a jak mu 
blahoslavený Metoděj prorockými ústy 
předpověděl, každodenně více moci 
nabýval i s veškerým svým národem 
a knížectvím. A dokonav běh času 
svého a naplniv dobrými skutky své 
dni uzavřel den poslední dovršiv tři- 
cátý šestý rok svého Zivota.? I ujal se 


po něm vlády jeho prvorozený syn 


Spytihněv,* vielikymi etnostmi dobré 
povahy a pověstí svatosti nadmíru se 
stkvící. Neboť napodobuje svého otce, 
zakládal ohrámy boží, shromažďoval 
kolem sebe kněží a kleriky, jsa doko- 
nale ve víře Kristově a dovršiv čtyřicet 
Jet svého života, odešel z tohoto světa 
k hvězdám. Po jeho smrti se ujal 
správy knížectví, jak známo, bratr 
jeho Vratislav,“ jenž měl manželku 
jménem Drahomiř, ze Stodoran, země 
pohanských Slovanů, kterou třeba při- 


8. * eciam et K, T: eciam B, U,, Pekař, eciam iam U,. P Liudmilam, srov. Pekař p. 99, raj- 
hradský zlomek Kristiána F R z konce 12. stol.: Liutmilam B, Ludmilam K, U, Pekař, Ludmillam 
U,, T. © Slaviboris U,, Pekař: Slawiboris T, Zlauboris B, Slawyboris U,, Slaviborii K. d Scla- 
vorum: Bohemie K. e Psou K, Pekař; Pson (Psou?) U,, Psoua (Psona?) U,, Psow T, Speu B. 
t Mielnik K, Pekař: Myelnik U,, Myelnyk U,, Melnyk T, Milnick B. g Zpitigneu B, U,, Pekař: 
Spitigneu U,, T. ^ Wratizlau U,, Pekař: Watizlau B, Wrathislau K, Wratyslaus U,, Wratis- 
laus T. * Dragomir K, U, Pekař: Dragomyr B, T. k Ztodor B, K, T, Pekař: Zcodor U. 


3 
1 V, kap. II, pozn. 5. 


2 J. Pekař, Legenden 223, udává léta 893—894, V. Chaloupecký, Svatováclavský sborník Y1/2, 
59 podle Letopisů českých, udávajících r. 801, dospěl emendací k r. 891. 
3 Spytihněv I. (připomíná se r. 895), Ann. Fuld. ad a. 895. 


4 Vratislav I. (905—916/921). 
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Tezabeli illi assimilandam, que prophe- 
tas malicia sua trucidavit, seu Eve, 
prothoplasti uxori, que Cain et Abelem 
enixa est. Siquidem Dragomir peperit 
ex ipso principe natos binos, unum 
vocitatum Wenceslau', alterum vero 
Boleslau™. Sed hec locum suum presto- 
lantur. 


a Novgorod 





rovnati k oné Jezabel, jež ve své zlobě 
vraždila proroky, nebo k Evě, manželce 
prvního člověka, která porodila Kaina 
a Abela. Neboť Drahomit povila tomuto 
knížeti dva syny, jednoho jménem 
Václava,? druhého pak Boleslava.9 Ale 
o tom bude řeč aZ na příslušném místě. 


Rozšíření velkomoravských kulturních 
tradic 


-«——— Šíření velkomoravských tradio 
v době Metodějova moravského 


arcibiskupství 
m Odchod moravské duchovní 
emigrace 
<= | Další šíření velkomoravských 
sní tradic v 10. stol. a později 


1 Wenceslau K, Pekař: Wencezslau U,, Wencesslaum U,, Wenceslaus T, Wenezlaum B. m Boles- 
lau K, Pekař: Boleslaum U, Boleslaus T, Bolezlaum B. 


5 Václav I. (921— 929/036). 
$ Boleslav I. (929/936 —967). 


Bios Křusvrog 
ŽIVOT SV. KLIMENTA 
(Legenda bulharská) 


Koncem 9. stol. vytvořili Metodějovi žáci, vypuzení z Velké Moravy, za podpory bul- 
harského krále Simeona (893—925) na území Bulharské říše dvě významná střediska. 
kulturního života. V jednom z nich, v Preslavi, kde se brzy uplatnilo nové slovanské 
písmo kyrilské, se stal biskupem Konstantin, zvaný též Presbyter, v druhém, ležícím 
v západní Makedonii blíže rodiště Konstantina Fil. a Metoděje, v území kolem Ochridu 
se stal biskupem jiný Metodějův žák Kliment, s nímž se v tomto kraji usadil i jeho drub 
Naum. Ochridské středisko se stalo brzy a na dlouhý čas pokračovatelem původních 
velkomoravských tradic slovesné 1 grafické a zde vedle stsl. Naumova života vznikl také 
stsl. Klimentův život. Řecký Klimentův život, který vznikl někdy kolem r. 1100 hagio- 
grafickým zpracováním a rozšířením staroslověnské předlohy, je jednak poplatný době 
v níž vznikal, jednak přináší řadu údajů nejen o osudech Klimentových v Bulharsku, od- 
jinud neznámých, ale také o událostech na Moravě v době, kdy probíhal spor mezi pří- 
slušníky strany Gorazdovy a Klimentovy na jedné a přívrženci Vichingovými na straně 
druhé. Přes silný byzantský poschismový akcent, který dílu zřejmě dodal při svém 
zpracování Theofylaktos, nelze opomenout skutečnost, že si jako legendista nepovšiml 
některých roz porů, které svým líčením způsobil, např. při charakteristice Svatoplukové. 


Ač se mu Svatopluk jeví jako přívrženec latinské církve — a Svatopluk nepochybně stál 


na straně římského papežství — kterou často zaměňuje s franskou, ovšem nesprávně, 
a z tohoto hlediska líčí jeho příklon k latinské liturgi a jejím představitelům, proniká zde 
dosti zřetelně vedle typicky legendistického líčení jeho barbarství postaveného hagio- 
graficky proti světectví Metodějovu, jeden značně sympatický rys, který naprosto- 
do Theofylaktova legendistického schema nezapadá (tj. o Svatoplukově úctě k Metodě- 
jovým žákům a jeho dílu a poznámka o tom, že by nikdy nedopustil jejich věznění 
a vypuzení, kdyby byl přítomen v zemi) a může snad pocházet právě z Theofylaktovy 
předlohy. Je pozoruhodné, že ani Naumův život nikterak Svatopluka neosočuje a z ničeho 
ho neviní a naopak veškerá vina je v něm (Il. red.) přičítána Vichingovi, k němuž 
ostatně ukazuje 1 líčení Theofylaktovo. 


Otázkou autorství Života sv. Klimenta neboli tzv. Bulharské legendy se zabývalo mnoho- 
badatelů (tak např. J. Dobrovský, P. J. Šafařík, B. Kopitar, Fr. Miklošič, F. M. 
Blumberger, A. Voronov, N. L. Tunickij, D. Kostič, Fr. Dvornik, G. A. Iljin- 
skij, J. Vajs, O. Polách, Fr. Grivec, J. Stanislav, Milev). Jedni soudili, že Bul- 
harskou legendu napsal Theofylaktos, který je také jako autor uveden v záhlaví 
rukopisů — ve dvou rukopisných zlomcích je toto místo vynecháno —, jiní vyslovili svůj 
nesouhlas s tímto názorem (srov. úvod J. Stanislava k publikaci Osudy Cyrila a Metoda, 
Bratislava 1950, kde je podán výstižný přehled současného stavu bádání o celé problema- 
tice dotýkající se Bulharské legendy). Nyní se však obecně přijímá tvrzení, že autorem 
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legendy byl skutečně ochridský arcibiskup Theofylaktos (1094—1101), původem Řek, a že 


ji sepsal někdy na kona 11. anebo na začátku 12. stol. Jeden z nejpřednějších badatelů 
o Životě Klimentově, N. L. Tunickij rozděluje ve své práci Sv. Kliment, episkop slo- 
venskij. Ego žizn i prosvěhielnaja déjatelnost, Sergijev Posad, 1913 na str. Din, caly 
Život Klimentüv podle obsahu a podle povahy pramenů tohoto Zivota na tH části, První 
část tvoří podle něho kap. I až VI, ve kterých se hovoří o činnosti Cyrila a Metoděje 
a pro které prý jako pramen Theofylaktovi sloužily panonsko-moravské legendy (srov. 
str 000 této práce), pokud jde o kapitolu čtvrtou, hovořící o působení obou bratří v Bul- 
harsku, tu mělo Theofylaktovi posloužit nějaké jiné svědectví o činnosti Cyrila a Metoděje. 
Do druhé části zahrnuje Tunickij kap. VII až XIII, líčící činnost žáků Cyrila a Metoděje 
na Moravě po smrti Metodějově a před jejich vyhnáním. Theofylaktos tu prý čerpal jed- 
nak z listu Štěpána V. Svatoplukovi z r. 885, jednak z instrukcí téhož papeže biskupu 
Dominikovi a kněžím Janovi a Štěvánovi. Konečně základem zbývající, třetí části, ve 
kteřé se podávají dějiny života a působení Klimenta v Bulharsku, byl podle Tunického 
starší slovanský Život Klimentův, sestavený nějakým společným Klimentovým a Naumo- 
vým žákem, který na základě Klimentova a Naumova vyprávění sepsal rovněž Zwot 
Naumův (srov. str. 177 nn. této publikace), neboť z úvodních slov Zivota Naumova je 
jasné, že v době sepisování Zivota Naumova, Zivot Klimentův již existoval. Slovanský 
Život, který vznikl podle J. Stanislava (o. c. str. 39nn.) nedlouho po Klimentově smrti 
(t916), zpracoval Theofylaktos v jazyce řeckém, zachoval však přitom všechny speci- 
fičnosti byzantské bagiografické literatury jako je např. květnatý úvod a závěr, velké 
množství citátů z Písma apod. | l - va 

Existuje několik rukopisů Bulharské legendy. Za nejlepší z mch považuje Tunickij 
rukopis ochridský z 14.—15. stol., který také obsahuje úplný text Klimentova Zivota. J de 
o rukopis z metropolitního chrámu v Ochridu, který si odtamtud přivezl ruský slavista 
V. I. Grigorovič. Nyní se rukopis nachází v Leninově (dříve Rumiancově) museu 
v Moskvě pod č. 818. Kratší zlomky Života Klimentova se nacházejí v klášterech na hoře 
Athos; jde o 1) zlomek Iverského kláštera 382 z 15. stol.; 2) Dionisiata 274 z 16. stol. 
a 3) Dionisiata 280 z 16. stol. 


od 


Život Klimentův vyšel v mnoha edicích. První, neúplné vydání pořídil spolu s latin- 
ským překladem v r. 1665 Leo Allatius, úplný řecký text vydali poprvé v Moschopoli 
v r. 1742 mniši G. Konstantinidés a Michel z Gory, podruhé v r. 1802 ve Vídní 
A. Pampereus a tato edice byla základem pro další vydání, Miklošičovo (Vídeň 1847). 
Následující edice byla vytvořena A. I. Menščikovem a vyšla spolu s prvním překladem 
Života do ruštiny v Moskvě r. 1855. Opomenout nemůžeme ani vydání Mi gneho v Pa- 
trologii (1864) a české vydání prvních 14 kapitol ve FRB I, 1872, kde je vždy paralelně 
k řeckému textu uveden překlad do češtiny od E. Novotného. V r. 1871 vydal řecký 
text s ruským překladem V. A. Bilbasov. Výtečné kritické vydání řeckého textu spolu 
s překladem do ruštiny pořídil N. L. Tunickij v publikaci Materialy dla istorii žizni 
i dejatelnosti svv. Kirilla à Methodija, Sergijev Posad 1918. Tanickij založil své vydání na 
rukopise ochridském. Velmi užitečné je, že řecký text je v tomto vydání opatřen 
různočtením z jiných edic i rukopisů, ruský překlad pak poznámkovým aparátem a u běž- 
ších míst pak srovnává překlad Migneho do latiny, Laskova do bulharstiny a Novotného 
do češtiny. Tunickij se přidržuje rozdělení textu na kapitoly, tak jak jej provedl Fr. Milko- 
šič, sám však přidal ještě rozdělení na kapitolky menší. V úvodu k této edici podává | 
autor přehled dosavadních překladů, vydání a také se zabývá rukopisy Zivota. | 

V připojeném textově kritickém aparátu vycházíme z těchto rukopisů a edis: Cod. — 
rkp. ochridský ze 14./15. stol., obsahující úplný text; J, D', D? = tři dom o obsahující 
text paragrafů 16— 34 (část) z 15. až 16. stol., vesměs chované v klášteřích na hoře Athos; 


Ps 33.12 
Ps 65.16 

Ps 77.6 
'g 101.19 
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A — Leonis Alan In Roberti Creyghtoni apparatum... exercitationes, Romae 1665 


. v. I, p. 250—262. Jde o několik krátkých fragmentů z díla. Ms — Akolouthia... Klé- 


mentos..., En Moschopolei 1742; V — Bios... Klémentos, ed. A. Pampereios, Vídeň 1802; 
MK — Vita S. Clementis, ed. F. Miklosich, Vindobonae 1847; OE — omnes editiones 
(OE = Ms, V, MK). ! 
Život Klimentův byl přeložen do slovenštiny J. Stanislavem, (o. c. str. 63—126) 
a vybrané kapitoly jsou přeloženy v publikaci P. Ratkoše Pramene k dejinám Velkej 
Moravy, Bratislava 1964, str. 365—384. | d 


Použitý text: N. L. Tunickij, Materialy dla istorii žizni 4 dějatelnosti svv. Kirilla 
i Methodija — Monumenta ad SS. Cyrilli et Methodii successorum vitas resque gestas 
pertinentia, sv. I. Sergijev Posad 1918, str. 1—144, 


Biog zdi moAusía xci ÓuoAovía te 8 
Zivot, vyznavačské působení 
a částečně i výklad 
o zázracích Klimenta, 
našeho svatého otce, 
biskupa Bulharů, 
sepsaný nejsvětějším a slavným 
arcibiskupem První Justiniány* 
a celého Bulharska, 


xoi usQua] Qavudrorp diyn ro? 
£v dy(ow sravTodg tuð» KAamusrtog, 
éntoxóztov" BovAydgom, 
Ovyy.aqsion nag TOĎ ČyLWTÁTOV 
xal ČOLÍHOV ČOVIETUGKÓTOV Ttg 
zoGvqs 'Iovouvnavie xoi sons 


Boviyaolac xvgiov, OsoqvAdxvov, 
yonuarioavros év Kævorartvov 
TÓ2SL UGÍOTOOOS rop Qnvógcr. 


14 (A.) Aetve véxva, àxoúoaté uov, 
dere xal Ómyňoouar uiv, závrec oi 
poßfovuevor Zon Ozóv, doc dv» vv 
veved évéoa, viol veyOnocóusvo, xai 
d Aa0c ô xicóuevoc aivéoy Tov Kotov. 
Tara Aapió uév elomxe xai éusig Gë 
uer aŭtoð oc5usgovÓst yàg vy)» Ďelav 


pánem Theofylaktem, 
který nabyl v Konstantinopoli 
hodnosti magistra rétorů. 


I 1 Pojďte sem, děti, poslyšte mne, 


-pojďte sem vy všichni, kteří se bojíte 


Boha, a budu vám vyprávět něco, aby 
to zvědělo pokolení příští, synové, 
kteří se narodí, a lid, který bude stvo- 
řen, aby pochválil Pána. Toto pravil 
David a my s ním dnešního dne; neboť 


*) N. L. Tunickij, Sv. Klimenta 92—93, uvádí, že Prima Justiniána byla totožná s Ochridem, 
poněvadž Ochrid byla metropole Ilyrie a Klimentovo biskupství potom nesprávně ztotožnovali 
s ilyrskym. J. Vajs (Cyril a Metod, apoštolové slovanští, Spisy a projevy J. Dobrovského XII, 
Praha 1948, 111—112) namítá, že Ochrida (Lychnidus) je jen domněle Prima Justiniána a že se 
tak nazývala až za arcibiskupa Jana Komnena r. 1143, cf. J. Stanislav, Osudy 63. 


Kliment byl biskup (velický, slověnský); označení arcibiskup je pozdějšího data. O životě | 


biskupa Klimenta vid. nověji M. Kusseff, St. Clement of Ochrida, The Slav. ad East Europ. 
Review 28, 1948—1949. Dále vid. pozn. v díle Teofilakt Ochridski, Žitie na Kliment Ochridski 
(ot Al. Milev), Sofija 1955; Iv. Snegarov, Teofilakt Ochridski, Žitie na Kliment Ochridski, 
Izvestija na Inst. za bálg. istorija 7, 1957, 419—439 a dále Cv. Todorov, Kliment Ochridski, 
Sofija 1945; V. Velčev, Kliment Ochridsk? i negotovo značenie za edimenieto na slavjanstvoto, Ezik 
i literatura 1948—1949: 41—48; Al. Milev, Kulturno-istoričeskoto značenie na deloto na Kliment 
Ochridski, Duchovna kultura 11—12, 1957, 36—39; Iv. Snegarov, Po váprosa za eparchijata na 
Kliment Ochridski, Izvestija na Inst. za istoriji 10, 1962, 205—220 a id., Les sources sur la vie et 
l'activité de Clément d'Ochride, Byzantino-Bulgarica I, 1962, 79—119. 
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` uevahocůvnyv ěxůmyeioĎai návtote xai 


TOOS ÚnavTaz, o0 vaóvy MÓVOV, TL TS 
T00 BeoĎ alvécemo 00x otw ágiDuOc, 
óc zicte6ouev", Zoo yào àv dnavyel 
Joen 7) ÀaAcZcoucv, vno  dorbuov 
éxAnÜóvüncav và Aewxóusva: Ai 
xai voi; óoÜvuovéooi; nodc vr)» ToO 
xalo čovaciav àztovvaráGovot WAYI- 
ouóc Tig yetar Ú ron vob feat 
Oavuacíov xquovttouévy ueyaAomoé- 
TELA. 


2 olovtai yàg oi zt0ÁAoi toùòs xa 
Zuác xoipoóc Mäin tit vOv Goyaíov 
xyopíjca, ČÁÁŮ Tronc uév smporépovc 
yoóvove xai Qaóuact Aaustoovü diva xai 
Blow dvdpáv nocumŮfjva, àcouároc 
oxedOv Čnodvrov ÈV CÓUATL TÝ) DĚ UE- 
TéoQ une uróév TOLOĎTOV OMONŮÍjvat 
naoů 0500, Gen xal ztpóc tòr oztovóaiov 
Bíov, óc täs vův doo ur) Óeyouévgc 
TOĎTOV, éAeetvóc ÅTEVÁOKNOQY, OO 
ve &lüóvec éxeivot xal Atav éziogaAOc: 
d TE yo uc qócscc Aóyoc d arc 
Zort xai ox 7)AAoíc Tat, xai xavéAutev 
éavtQ | KÚotog xàv oic Tjusvégoic 
Xoóvot; dvópac uáAa soAAoóc, of vóvo 
TÓY xéto cvgouévov OĎĎEVÍ KÁUVAVTEC 
tic dóčav roi oópaovíov IlaTpoc zo 
roð piov mori ÓiéAapwav, pwoross 
êv xóouw yeyovóteçs Aóyov Čec àné- 


xyovcec. 


3 orso oby xal vv zën 
BovÀyágov gou éqricav Ev roig 
&éoyároig  voótoig xatpoig MATÉQEG 
paxágiot xai Ou áoxaAo, AduwavrTeg 
didávuací TE xai Oaóuaci xot Dio 


xai Auen xavactóvrsc mapa Oeod? 


dupiděšiot, àv rov návra uév piov Ta- 


oadidovat voagij edylo čovov čuo, 


dain dÁAů xocirtov tig vot Aóvov dv- 


je třeba velebnost boží hlásati vždy 
a všem nejen proto, že pro chválu boží 
není počtu, jak věříme — vždyť ať ji 
budeme hlásat a vypravovat sebe víc, 
to, co zbude, převýší počet —, ale 
1 proto, že u pohodlnějších lidí, usína- 
jících při konání dobra, se stává hlásání 


„velkoleposti božích zázraků jakýmsi 


probuzením. 


2 Většina lidí se totiž domnívá, že naše 
časy snad již neobsahují nic z toho, co 
kdysi bývalo, nýbrž že dřívější doby se 
jednak skvěly zázraky, jednak že byly 
ozdobeny životy mužů, kteří žili v těle 
téměř jako bez těla, kdežto našemu 
pokolení že nebylo od Boha nic tako- 
vého dáno. Proto také žalostně ochabli 
v přísném životě — jako by ho dnešní 
(hdská) přirozenost nepřipouštěla —, 
majíce o tom špatnou a příliš slabou 
vědomost. Neboť podstata přirozenosti 
zůstává stále táž a nezměnila se a Pán 
ponechal sobě 1 pro naše časy velmi 
mnoho mužů, kteří neohnuvše koleno 
před nikým z těch, kteří se plouží po 
zemi, zazářili světlem života k oslavě 
nebeského Otce, stavše se hvězdami ve 
světě a zachovávajíce slovo života. 


3 Podobně tedy 1 Bulharskou zemi 
osvítili v tyto poslední doby blahosla- 
vení otcové a učitelé ! zazářivše učením 
1 zázraky a stavše se svým životem 
a slovem zdatnými pomocníky božími. 
Vypsat celý jejich život je předmětem 
mé touhy, jenže je to úkol přesahující 
schopnost slova. Předložím tedy jen 
něco málo a budu svědčit o lásce Boha 


* doyterioxónov OE (in A J D! D? titulus s. Clementis omissus est) * óxó toð êv dyloi oyen- 
oxónov BovAyaolac Beogvádxrov D! (in J D haec omissa sunt) * om. OE + xai dori Ms * Oe OE 
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1 Tj. Konstantin Filosof a arcibiskup Metoděj. 


. Ps 146.5 


S8Rg 19.18 


Ph 2.15 —16 


Mt 28.20 


Hb 11.3 


Is 26.18 


204 Biog Klýusvrog 


váuems: Aya ĝÉ via raoabéusvog T00 
Te Beat v1)» qiAavOoc scia» zal THY qáguy 
vex unouboouat, Me fuv vro xal 
3 Hor A "A A e 7 M o 
écouévov mága: Tç Tuéoac yot TÄS 
; A c c f 7 
gvvceAs(ac, de Ď Úndoyecic, «ai ĝei$w 
züci» vonoi, Ag ody Å půos 
c ~ 3 F » A Z c 
uiv HAAolorTa, àÀÀà diéovounta ù 
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váya Čnveire uale, © MedOdioc, ôs 
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giAocogíav rrhclov Ai v)v Zeen, xoi 
ric vÀv üvrcv rte: doo: énvyró- 
uwv, uüAAov roð évóg Óvroc, A" TÁ 
zxá»va x uy) oawouévov rd eivai 
&Aofow oĎroL yàg O% did rn rof 
Blov xabapórnra Bedv Aapórvvsct .&v 
éavToic, xai Owů rof  vÓv póbov 
cvAAafsiv dy vaorol tÒ oWTNOLBdEC 
Ilveüua dmoremely omeúdovreg slyov 
uv inavác Aóyov didaoxadinoů, EAAádi 
yAdvvy moogevouévov, xal moAAoUG 
ellen fj rio toato copias dAvoic. 


B nel dě tò zën —ZOAofevàw 
4 aa e Z 3 / 

vévoc Sit ov DBovAyágov  Govwvétoc 
iron rëm ëv éAAdóu. vd cvvve- 
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k člověku a o milosti Boha, který 


s námi je i bude po všechny dny až do 


skonání světa, jak bylo slíbeno, a ukáží 
všem lidem, že nikoliv naše přirozenost 
se nám změnila, nýbrž předsevzetí že se 
zvrátilo. 


II 4 Toužíte se tedy asi dovědět, kteří 
jsou tito otcové? Metoděj, který ozdo- 
bil provincii Panonů,* stav se arcibisku- 
pem moravským, a Cyril, veliký ve filo- 
sofii vnějšího světa, větší však ve filo- 
sofii vnitřní? a znalý přirozené povahy 
věcí ve své podstatě existujících, více 
pak jediného jsoucího, skrze něhož 
všechny věci vzaly z neviditelného svou 
existenci.. Tito totiž čistotou svého 
života pojali Boha v sebe à usilujíce 
početím bázně ve svém životě zploditi 
spasitelného Ducha, byli moeni učitel- 


ského slova, pronášeného řeckým jazy- 


kem, a pouto takovéto moudrosti 
přitahovalo mnohé. 


5 Ježto však národ Slovanů nebol 
Bulharů? nerozuměl Písmu složenému 


v řeckém jazyce, pokládali to svatí za 


největší nedostátek a to, že se v temném 


1 Panonskou (Panonců) eparchii (provincil) stav se arcibiskupem Moravy: v r. 869 byla obnovena 
panonská provincie s metropolí Srémem (Sirmium) a Metoděj se označuje až do r. 879 arci- 
biskupem panonskym (CDB 1, 23), ikdyž už r. 869 a znovu r. 873 je výslovně posílán na Moravu 


(ZM VIII; CDB I, 18) a označován r. 879 


kův, Moravanů; teprve r. 880 (CDB I, 24) 


(CDB I, 22) jako arcibiskup „vester“, tj. Svatoplu- 
je výslovně označen jako arcibiskup moravský. 


2 Doslova ve filosofii vnější ... ve filosofii vnitřní; správný je asi výklad D. T. Laskova (Žitie 16), 


založený na Pavlových listech (1 Tim. 3, 7; 


466 


, filosofie světská“ — „filosofie křesťanská 


1 Kor. 5, 12—13; 1 Sol. 4, 12), že jde protiklad 
, resp. může vnější znamenat i starou řeckou. Cf. 


ŽK IV: GoxiRMP M SHOBBAKCKBIME BenjeMb pa3yMb. Tato věta je stoickou definicí filosofie, 
opakovanou často Řehořem z Nazianzu, vid. F. Grivec — F. Tomšič, Constantinus et Methodius 


174, pozn. 9. 
US 


23 


k původnímu slovanský-slověnský. 


Bulharský národ“ pochází od bulharského žáka Klimentova nebo je Theofylaktův dodatek 
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om: Älvor, čóvogóvovy, dmekévovto 
Tv Cor. 


6 ví vody zoiobt0:;. noos Tov Ia- 
váxAnrov dnoBhénovaw, oð nobrov 86- 
pov al yAGccat xal Co Aóyov Poea. 
xal mravů voórou TÙY "do Form 
alrvotvvat, yoáuuará ve é£evoéotau, 
acúrntie BovAydgov yåóttys xaváA- 
Aula, xai Bunga vàc Pelas yoagác 
nods TŇV poriv vo8 £üvovc ti čounvele? 
uerayayeiv. duéAe «al vnovela eóvóvo 

1 ~ 3 Lé 3 7 
xai ztoocevyjj ĚTULÓVO XUL KUXOOEL TE 
cáuaTog xai Moie xal ovrtopi xai 
Tanew bos: éxÓÓvreg  éavvo)g | T00 
noĎovuévov vroyyávovow: &yy)c ydg, 
oncí, Kúgios náct totg égtuxaAovuévotc 
aüvóv àv dAnĎela, xal Zrt AaAoUrvrOG 
cou oe? iÓo0 mdosi © Dedc yàg 
> J 3 + 3 M 3 3 A 
dyvíčov yó cipi, xai où Beoc 
nóggoOsv. 


7 eúoloxovow! oft xai oëtot Ton 
roð llveóuaroc xágw, dc  doVoov 
Zrotuon, xai ác àvéveuAe toig Óixaioic 
yvócscog, xal T7) účvyoc ` Gro 
ebgpooóvy T)» nootégav Zem aůTv 
dnňAace. TvyóvTec oðv rof EŮXTALOV 
TOÚTOV yagícuavoc ČŠEVOLOKOVOL Aën 
và ZĎAobevixů vodupatva, ěoumveúovot 
dě ràc Osomveóorovg voamůc éx Ce 
ěAAádoc yAd ttc elc thw BovAyaomýv, 
moLoĎvTaL ÔÈ ojověňy voic ÓŠVTÉOLG 


^ zjj čouevela T sumpsit ex OE t dvraxovovow OB 


I1/6 
4 Místo původního „„slovanského““. 
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kraji Bulharů nezažíhá světlo Písma, 
bylo jim příčinou bezútěšného hoře; 
truchlili, těžce to nesli a odříkali se 
života. 


6 Co tedy učiní? Obrátí zrak k Uté&- 


teli, jehož prvým darem jsou jazyky 
a pomoc slova. A žádají od něho tu 
milost, aby vynašli písmena, odpoví- 


dající drsnému jazyku bulharskému, 


a mohli přetlumočit boží Písmo do ja- 
zyka toho národa. Opravdu, oddavše se 
přísnému postu, ustavičné modlitbě, 
a jak trýznění těla, tak i zkroušenosti 
a pokoře duše, dosáhnou toho, po čem 
toužili. Praví se totiž: Blízký je Hospo- 
din všem, kteří ho v pravdě vzývají, 
a když ty ještě budeš volati, on řekne: 
„Hle, přišel jsem, neboť já jsem Bůh 
zblízka a ne Bůh zdaleka.“ 


7 Získávají tedy 1 oni milost Ducha 
jako jitro připravené a světlo poznání 


vyšlo pro spravedlivé, i zahnala radost. 


s tím spojená jejich předešlý žal. Když 
tedy dosáhli této vytoužené milosti, 
vynaleznou slovanská písmena, pře- 
tlumočí Bohem vnuknutá Písma z ja- 
zyka řeckého do bulharského“ a usilují 
o to, aby bystřejším z žáků předali 
božské nauky. Nemálo jich zajisté pilo 
z tohoto pramene poučení a mezi nimi 


5 Slovanského v. ŽK XIV, XV; ŽM V; Traktát mnicha Chrabra. 


€ Cf. ŽK XV; ZM V; 


7 V kap. XII/35 je jmenován místo Sávy ještě Laurentius. 


"À 


SE 1.9 


Ps 144, 18 


Is 58.9 
Jr 23, 23 


Os 6,3 


Ps 96, 11; 
111, 4 


2Th 1,10 


Tv uaÜünvOv maoadobvar và Peta 
nadýpata: obx dAtyor yàp tç db 
daoxahuijc Tore mny Zon, dy 
Éxxovtoíl TE xai TOĎ yooob xopvuqgaiot 
l'opácóog ve xoi KAňumg xal Naody 
xai 'ÁAyyeAdoiog xai ZáBBazc. | 


III 8 "Exei Aë Lahor àyíscamov 
rof ÚROGTOÁOLI TO eġayyékiov xowco- 
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9 ó dě. wvquxabra voi; àno- 
otoAucotc éustoézov Opóvoiz AĎoravog, 
rn TOÚTOV NOVOU: &Asvow, éyágy 
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tu xaTamAnTróuevoc nós. xal 
viv doTOUTÝV iĝetv tis év aüvotc yáo:- 
toç, xeo mácycv ode vooc O&íovc 
čvdvac, O Mcoofj sóc Beóv, xai 
um abu šupamoťijvat Wl roov- 
névy xai yvo các idely € éqiéuevoc: 00 
Zrt dě KATÉJEV oióc TE v éavtó», GAAd 
TÒ sgatıxòv don oun và mapsvoetévri 


dox epo ix ngoBAafáucvos SENAD ev 


sig v)v Ton dyblov ovvávrnow, cO 
rof OTAVOVŮ te ONUElOV roorogsvd- 
uevov aĎTOĎ xarà tò Sieodigc yov, 
xal v TV Aaunádov gott TŇV vfc 
yapüc ésuonuaívcov EPatdooTnTA, Zort 
O eizt£iv, Gr xal T TÓY éru&evovuévav 
Aaumoórnra, otc dog on ô toig dylos 
čvdočačousvoc Kvowog Vatuaro. HE 
TeÁeoĎýjva nag oëtë xara Tov TÅG 
cioó0ov xaigóv cüÓóxnosv. og č xai 
TÒ čovov éugaricOsín TĚ nána, xai 
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vyvolení a náčelníci sboru Gorazd, 


Kliment, Naum, Angelar a Sáva. 


III 8 Ježto pak věděli, Ze Pavel zvěs- 
toval apoštolům e vangelium, pospí- 
chají i oni sami do Říma, aby ukázali 
blaženému papeži! své dílo, překlad 
Písma. Povedlo se jim to a nepospíchali 


nadarmo. 


9 Když Hadrián, jenž se tehdy skvěl 
na apoštolském stolci,? uslyšel o jejich 
příchodu, zaradoval se převelikou ra- 
dostí. Zdaleka byv totiž ohromen zvěstí 


o těchto svatých, toužil spatřit i blesk 


milosti v nich skryté, pociťuje k těm 
božím mužům to, co Mojžíš k Bohu, 
když dychtil, aby se mu zjevila vytou- 
žená tvář (boží) a aby ji zřetelně viděl. 
I nebyl s to se již udržet, ale vzav 
s sebou všechno kněžstvo 1 s přítom- 
ným arcikněžstvem, vyšel světcům 
vstříc dávaje před sebou podle zvyku 
nést znamení kříže a naznačuje světlem 
pochodní jas své radosti a lze říci, že 
1 vznešenost přicházejících hostí, k je- 
jichž oslavě dovolil Pán, osiaveny ve 
svatých svých, aby se skrze ně v době 
příchodu udály mnohé zázraky. Když 
i to dílo bylo papeži ukázáno a když on 
poznal, že překlad Písma do (slovan- 
ského) jazyka je plodem duchovní mi- 
losti vskutku apoštolské duše, tu ne- 
věděl, co počít radostí. Velebil tyto 
muže, nazýval je rozličnými jmény, 


1 Mikuláši I. (858—867); ŽK XVII; ŽM VI; Vita Const. cum iranslat., c. 8 


111/9 
2 Hadrián IT. (867—872). 
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10 círTa Tv énouévov coi 
áyíow, Goor xai ZDAoPevxév voau- 
uévov soun seipgav sw xal biw 
ceu»  KEKOOUÍOVUL nagd TV ĝi- 
dacxákov éuaprvgotbvro, roO uiv rof 
zoscpuovsoiovl oc dé rof TV ĝia- 
xóvov, Zort Ó'oücg xai ÓmoÓuxóvov 
paOuoS úšímoev, aóvóv dě Tov uéyav 
MeĎódiov, kairo moAAd ĉoanetevovta 
xai dvadvouevov, ěnioxomov Mooáßov 
Tf; llavov(ag yemmoĎetTei“, oby Óotwov 


otci, vytouženými dětmi, svou radostí, 
věncem víry, korunou slávy à krásy 


církve. Co potom učiní? Vzav přeložené ` 


knihy, odnesl je k oltáři božímu a jako 
něj jaký dar je zasvěcoval Bohu a ukazo- 
val, že v- takových obětech, totiž 


v ovoci úst, má Bůh zalíbení a že jako 


líbeznou vůni přijímá dary plodů tohoto 
druhu. Vždyť co je pro Slovo radost- 
nější nad slovo, které vymaňuje slovem 
obdařené z neznalosti slova 3 když 
přece se podobné raduje z podobného? 
Prohlásil ty muže v chrámě za muže 
apoštolské, jelikož podstoupili boj rovný 
Pavlovu a snažili se přinést Bohu doko- 
nalou a svatou oběť národů. 


10 Potom z těch, kteří světce doprová- 
zeli — pokud měli podle svědectví 
učitelů jak dostatečnou zkušenost v slo- 
vanském písmě, tak i byli ozdobení 
poéestnym životem —, jedněm udělil 
hodnost kněžskou, druhým pak hodnost 
jáhnů, a některým 1 podjáhnü.* Samot- 
ného pak velkého Metoděje, třebaže se 


. velmi snažil tomu uniknout a vyhnout, 


vysvětí za biskupa“ Panonské Moravy,9 
uváživ, že by nebylo zbožné, aby zůstal 


"roi ztoeopouréoov Ms tot réi nosofuréowv V Mk = yeigovovst V Mk 


3 ZK XVII; Vita Const. cum translat., c. 9. Theofylakt nebo už jeho předloha zcela pomíjí 


kompetence mezi Byzancí a Římem. 
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N 


4 ŽK XVII: Vita Const cum translat., c. 9; ŽM VI. F. Pastrnek (Dějiny 88) předpokládá, že 
kněžími se stali Gorazd, Kliment a Naum, anagnosty Angelár a Sáva. Zpráva o svěcení pod- 
jáhnů je pouze v tomto díle. Učedníků však bylo mnohem více — jen v Panonii se mluví o pa- 


desáti, ŽK XV. 
5 V r. 869. ŽM VIII. 


- H 


$ Biskupa Moravy Panonie; Moravy (jako části) Panonie, tj. panonského arcibiskupství. Cf. 
pozn. 1 v éásti IT/4. P. Beneš, Moodpov 93n. uvádí, že RE chápat jako místní jméno. 


Hb 13, 15, 1» 


Ps 93, 10 


Ps 83,7 
Ps 89,3 
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eivai xpívag duowosiv T0Ď óvóuaroz OY 
á£uodévva vob modyuaTog, loov yàg 
zÀnuusAsicDa, tav te ToU Ovoua- 
TÓG Tig TŮVOL sáuzoÀo Ótwpxicuévoc 
rof zoáyuavocg, xai ÓTAV ENioxomóg 
TIG Öv tolc čovoic xai v dětduaTi 
zaoopgQto TÍ) TÁáčEL TV. idwoaTév 
únoxoúnTe0Ďar, xal AÚxvoc Av Gard 
ca luan tfj; dpavelac víDoivo: dÁAd 
Medien Dë otiroc d "Daun: doxie- 
oeóg và ÊTILOKONIXÕ vuud GËIOuOrL 
uGAAov dě v?» ésuoxom ÓraroU. 


11 KéoiAor dě tòr Óvrcoc quAócogov 
d uéyoc dovievedc eig và vv Guten 
moooxaAeirat yia, Zeg? Aevrovgytjoov- 
va čvóov tç oxnvtje CC čAnĎwwíjc xal- 


TÓY uvoTuoíov HETUÁNYVÓMEVOV TVEL- 


uavucbvegov xal VewóTEDOV xal rof 
TOTNOLOV ToU OO KOLOVÝCOVTU 
doneo vdo nl Core navauslvau Tfj 
capxi abelis? Iva vr)» ve vàv yoauudvov 
eUosoi xai t)» TÓV yoapõy usváücouw 
zpayuareóonrat UETA vo TAĎTA Ota- 
xovjoa T$ elw fovlýuatı szagà T00 
didáčavvoc aůrov v?» vvácw leo? 
noocAaubáverav © moovvodc dě TÙY 
čavToĎ  TEÁevTňY rd TÓY  uovayów 
oyfjua čnaugiévvvvat, xai náa. uév 
votvo TOVÁV, Óuà ÔÈ HETOLOPOOOVUNV, 
dc uéya vt xai TŇV aoro ioxyov NEO- 
Baivov ávaóváuevoc: Óéxa dč )uégac &v 
Toten Óuaysvóuevoc xai qoi qíg T000- 
AaBov sie oógavotc ueTécTy, o? d 
XowoTóc, vňv zo xAavOu voc xoa, 
và rof OKOTAOUOŮ ocxqvónavra, vOv 
renkdv vc iAúoc, ran évraO0a ragor 
xíav navakunév: xai TO mveĎua Aën 
TĚ De vóv nvevuávov mnagéUnxe, 
cõua Óixsivo tÒ roð Tfjg qvocuxtc 
vexodosog vij; zpoatgetuxfic ATOÁAŮ- 
cav Üuvoig Óró ve Tob Deion nána 


n šoĎelc Ms 
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bez toho jména ten, kdo se ukázal 
hodným věci. Je totiž stejnou chybou 
jak to, aby se dostalo někomu jména, 
ač by byl zcela vzdálen věci, tak 1 to, 
aby někdo jsa biskupem svými činy 
i svou vážností, byl ponecháván ve 
skrytu v řadě obyčejných hdí a jsa 
světlem byl stavěn pod lůžko temnoty. 
A tak římský veleknéz poctí Metoděje 
biskupskou hodností, či spíše biskup- 
ský úřad jím. 


11 Cyrila pak, skutečného filosofa, po- 
volá velký arcikněz do svatyně sva- 
tých, aby tam, uvnitř opravdového 
stánku, konal službu boží, tak aby se 
stal duchovněji a božštěji účastníkem 
tajemství a přijal podíl na novém ka- 
lichu. Neboť jako by mu bylo dovoleno 
setrvat v těle jen na tak dlouhou dobu, 
aby vynalezl písmo a vyhotovil překlad 


Písma, je poté, co vykonal tuto službu 


božské vůli, povolán od Boha, který ho 
naučil poznání. Předvídaje svůj konec, 


oblékne roucho mnišské. Odedávna po 


tom toužil, pro svou skromnost se tomu 
však vyhýbal, jakožto věci veliké a pře- 


„vyšující jeho síly. Když v něm pobyl 


deset dní a přijal světlo k světlu, pře- 
sídlil na nebesa, kde (přebývá) Kristus, 
a opustil údolí pláče, příbytky tmy, 
bláto bahnivé, zdejší obydlí. A odevzdal 
ducha Bohu duchů; jeho pak tělo, které 
před smrtí přirozenou zakusilo umrtvo- 
vání dobrovolné, bylo od svatého pape- 
že a veškerého duchovenstva ucténo 
chvalozpěvy a uloženo v chrámě Kl- 
menta, onoho Klimenta, který dopro- 
vázel Petra, hlavu apoštolů a podrobil 
moudrosti Kristově moudrost řeckou, 
jako paní služku. A bere k sobě filosof 


7 Proti edici N. L. Tunického dáváme přednost čtení rkp. O E, totiž čmxdivov. Cf. ŽK 


XVIII; Vita Const. cum translat., c. 10—12. 
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zal toU xAáooo szavróg  ElhoTiumŮěv 
èyxatetéðn zë vağ Klýuevtos, KM 
uevvog Šnelvo“ vob vi Zzovvpaly TOY 
ásioctóAov llévoo mzegoun«óvog xai 
vfj rof XowroO copig CO čkAnviemv, 
ofa Geaztoívg ÓoóAqv, naĎvnoválavtoc: 
xal Ófysvai tòr quAdcoqov ô quAóco- 
qoc, d uéyagP ÓubáoxaAoc T)v roi 
Àóyov goën supocAaupáverat, d rom 
Zënn nabnyniTňa TÓv Toig čdvecu 
porloavra TÒ põs TÄS YVØTEWS 
cloorxitetat. 


12 monualrei dě xai ode T000- 
noorvov Te KvoíAhe th éxÓsyouérgv 
dóčav èv odoavoic, xal và qowóusva 
TÓV ui) pawouévov MOLITUAL NÁOVKAC 
dauuověvTéc ve yàg vy cogi 2000: 
Oóyvrec láceu; eÜpovvo, xai stoAAatc GA- 
Joie vócoic Å rof áyíov TVEÝUATOG xágtc 
uáorié čhárewa yéyovev- ua TE yàp 


Tuc d) vfj 0000 moooýe À xfj voóvoua 


à&nexaAeiro roO Ótogógov TOÚTOV 20: 
rode, xai vfjc voO AustoOrtoc àzaAAayfc 
uétoov vi» niotw | EĎpioxev. ÓVEv 
nodůc ën toig *Popalov oTouacw 
ó Kůowlog xerro, xal mAelov Ev 
rafe wvyaic: Og slvat TAG uiv avua- 
vovoyíac Tijg negl oërof óns God: 
Beem, rou Óà TG mpucovépac 
eur čniBacw, vňv dě rof dylov 
ruv tig rof Osod Oótmc Bebaivow. 


IV 13 ^AAAà KwoíAAo Aën obvoc 
5 sieur viufjo xal mapa rof Deg: 
TÁTOV nána xai naod DEOĎ vertunxev, 
MeVóčioc dě vóv cóuzovov àzofaAov 
xal ovvéumovov, vóv và mávTa xai 
êv gapxi xal ën Kvole yvijatov àócAqó», 


` Avan uiv cn xagü(av  &páAAsto, 


záoycv voro à?» tò àvügdzuvo», xai 
ovvyĎelaci dAdoruoc Thr mapsxosiro 
O'éréoc s» odděv Zrron, si An xai 
uüAAov, čAničev: Éyew vv KógiAAov 


vo tç dwdacxahlaz &pyov cvAAME- 
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filosofa, velký učitel přijímá hlas Slova, 
vychovatel pohanů usidluje u sebe toho, 
který pohanům zažehl světlo poznání. 


12 I Bůh pak poskytne znamení, vy- 
dávaje svědectví o slávě, která očekává 
Cyrila na nebesích, a činí věci zjevné 
hlasateli věcí nezjevnych. Posedlí zlým 
duchem našli uzdravení, když se při- 
blížili k jeho rakvi, a také pro mnohé 
jiné nemoci se milost Ducha svatého 
stala bičem vyhánějícím. Neboť jak- 
mile někdo buď přistoupil k rakvi nebo 
vzýval jméno tohoto otce, nosícího 
v sobě Boha, nacházel podle stupně své 
víry vysvobození ze své bolesti. Proto 
byl Cyril velký v ústech Římanů 
a ještě větší v jejich duších, takže zá- 
zraky byly základem jeho slávy, ta 
potom podkladem k jeho většímu uctí- 
vání a tato čest světcova pak potvrze- 
ním slávy boží. 


13 Takto poskytla smrt Cyrilovi cti jak 
od nejsvětějšího papeže tak 1 od Boha, 
avšak Metoděj ztrativ společníka v práci 
i na cestách, opravdového bratra ve 
všem —i tělesně i v Pánu — oddával se 
v srdci zármutku, zakoušeje tento 
vskutku lidsky stav, a byl v zajetí 
(svého) návyku na (bratrské) soužití. 
Na druhé straně se pak neméně, ne-li 
více, utěšoval nadějí, že má v Cyrilovi 
pomocníka v práci učitelské, a že čím 
více se on v odloučení od těla blíží 


9 Šxelvov sumpsimus ex OE (T praefert xev) ? neydAov Cod. (uéyac OE) * ovvůĎstac T sump- 


sis ex OE ovvýtog Cod. 


Toga, Oo xai Beğ  nAnciitovra 

^ ^ Y, en AU Z 

EXTOS TNG GG0xÓG, ÚVVOLUOTÉDAV ËYEW 
F w 


14 drei 08 xargs jv Me$00ío tig 
ni UY ih avovíav ó0o8 xai ôer Aoiztóv 
TE TV TNS yO9uc TAÚTNS ĚTUOKOJTŇV 
iden, v)v meotyvbĎelc tò uvijua to 
sA pod, xai Boom tò plov Óvoua, 
v KóouUAov, üvaxaAscáusvoz, xal 
v) cogn uev égnuíav àvaxAav- 
c&uevoc, vrv dě rn spsoflwv velou 
cis Doten éxuxaAsoáusvoc, ó009 
ovy Toig uaümroic  &lysvo. óg 
Oé Tov Móoaßov xataAápot abro 
TOVTO énioxonos v, oa zapà Hav- 
fov Xoduata tT rof ETLOKÓNOV 
eixov,. čmeblýĎnoav, éavvQ Znezëei- 
KVŮUSVOC xai NÁVTOV NOOÁÁUTECOV TÒ 
iaa oM", o0 yào xavogótac cO 
tGAavrov, oddě Tňv váow dmoxAsloac 
TOU TVEVUUTINOĎ óbgov t)» don 
Toogii; Oo rosato, dAAů nůcw 
éxotobto v0 dyaĎov, àvaréAAcov ční- 
omg vot Aóyov vOv Bio, xal neol 
TÒ Ói0óvat uy) ŠVÁLŮOĎC TO Edavyehxov 
OITONÉTOLOV. ÓC yàp xai T700 tS Ze, 
mojifje otw TĚ AÓyq ts didaoxaAiac 
TIOOGÉKELTO, xai TATA ur) éyxuvÓvveóov 
TÓ rody navy, 7c, ÓTAV ÈTLOTEVÖN TO 
čoyovxai thy zapaxavatijamv čape zal 

DES ~ B d ` 

TO ovat Her T årootóho um edavyehu 
Couéro dmoxAnooúuevov, oóx ZusAAs 
tfc dtiduoxalíac àvOffeoDaí Te xal 
xepiétecÜa, xai Bian tiv úuéoav 
pehémy Zem tà Ďela Aóyua, zio 
Aë xal xmolov aĎTĚ TATTÓUEVA Chr 
vÁávnůTnTa; 


A 


cl eu Qu Cou (5, 


mw 5 a 
15 üuéAe xal zë dee dowovu 
7 n - 
MováPov * PaoodAápu* zad? éxáoryy 


T e d 2 Z 3 
didaxtizóv OE * dmeunoAňcaz Ms dneuzoAňcac V Mk + ` PacioPAáfpov Ms 
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k Bohu, tím účinnější Ze je jeho pří- 
mluva. | 


14 Když pak Metodějovi nadešel čas 
k cestě do Panonie a bylo zapotřebí 
nadále obrátit pozornost k biskup- 
skému úřadu tohoto kraje, objal brat- 
rův hrob, zvolal mnohokrát milé jméno 
Cyril, a oplakav svou tělesnou osamoce- 
nost a přizvav si ku pomoci hrstku 
kněží, vydal se s žáky na cestu. Když 
pak přišel na Moravu, byl opravdovým 
biskupem“ a projevoval takové vlast- 
nosti, jaké byly vykresleny od Pavla 
v obraze biskupa a nade všechny se 
stkvěl v učitelském úřadě. Nezakopal 
totiž hfivnu ani neukryl milost daru 
duchovního a neučinil svou moc po- 
čátkem přepychu, ale všem poskytoval 
účast na blahu, spravedlivě dávaje vy- 
cházet slunci slova a nezkracuje míru 
při rozdávání pokrmu evangelia. Jak se 
totiž neměl ten, kdo se před přijetím 
biskupského úřadu takto věnoval slovu 
u&itelskému, ač se ještě nevydával v ne- 
bezpečí při této práci, jak se neměl 
chápat a ujímat učitelského úřadu a po 
celý den se zaměstnávat slovy božími, 
jež mu nabízela sladkost větší než med 
a medový plást, když mu byla tato 
práce svěřena a on přijav tento úkol, 
věděl, že běda bude apoštolovi, který 
nehlásá evangelium. 


15 On vskutku nejen nepfestával teh- 
dejšího moravského knížete Rastislava? 


1 x D vey D v D ; wv D 
Sel do Panonie a přišel na Moravu; jde opět o pojetí nadřazenosti pojmu Panonie nad Moravou. 


DA 
2 Rostislav (846—870). 


Se 





Se 
àl 


r envar (n 


Biog KAřuevtoc 


o8 ói£Asw:e maoawáv zal Taig Delais 


čvrožalz dvĎullov aĎro0 ry gun, 
GAA xal vóv tis Iavovíac ovunáons 
zoarvoovra, Korčéhns čvoua voto, 
c aubsócv sj» xai VOLOĎETÁVI TĚ qófo 
Kvolov xabniðota «ai Cotton Zeit: 
aen Gd stavróg xaxob, olóv vun 
yaÀwQ ávaxgovóusvov xal àvaoTsÀAÓ- 
A&vov. où uim lià xal rop Tom 
BovÀyáocv čoxovra Boolony, ôs Zo 
tog Tv 'Pouatov bacikéws Mia 
jv, xal votürov ô uéyac MeDódioc xai 
zxáAÀat uiv véxvov àmoujcaro, «ai TÙS 
oixeíag yAÓTTNG TÄS và mávra xalis 
čEnoTýcaTo xal vóve ÔÈ vaic TO 
Aóycov  edegyscicuc děwaAcelntrac Sie 
ócpoóusvoc. 


16 jv yàg d JBopíonc* oĎTog xai 
Ei A E A ~ 9 p 
dAAcoc vváums češtůc xai rof &yato0 
Oexvutijc, Zei od xai vo Tv BovAyágov 
Zoe roi Qelov te naTašiodoVat 
Bantíouavoc xai youoviaviíČemw Tioéavo 
E x x € A T 4 
őre ù xal oi Zitat ovo, | KópiAAoc, 
oyní, xai MeOó0i0c, tó Jo To 
zuorsvóvrov iÓóvvec, xai dg st0AÀÓ 
uà» yevvàvvat Ocob véxva Ar Gäorde 
TE xal mveüuavoc, xoi voogfjc Oé 
ÓÁVTOC TIVEVUUTUKÍIG Óéovvat VOÁU- 


ex 


word Te ččeúoovTo nað’ A ngosi 
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každodenně poučovat a uvádět jeho 
duši v souhlas s božskými přikázánímu, 
nýbrž i knížete celé Panonie, jménem 
Kocela,? vychovával a vštěpoval mu, 


aby se připoutal k bázni před Pánem Ps 118, 120 


a v té aby se odkláněl od každého zla, 
jakoby nějakou uzdou zadržován a za- 


stavován. Rovněž pak i knížete Bul- 


harů Borise, který vládl za doby řím- 
ského císaře Michaela,* také toho veliky 
Metoděj již předtím učinil svým dít- 
kem? a přivedl ho k vlastnímu jazyku, 
ve všem krásnému, a neustále ho tehdy 
obdarovával dobrodiním svých slov. 


16 Tento Boris byl totiž 1 jinak smýš- 
lení spravedlivého a k dobru náchyl- 
ného a za něho i bulharský národ začal 
být hodným božího křtu a obracet se 
na křesťanskou víru. Tehdy tedy právě 
tito světci, Cyril, pravím, a Metoděj, 
spatřivše množství věřících, 1 to, že se 


mnoho dítek božích rodí z vody Jon. 3,5 


a z Ducha a že zcela postrádají du- 
chovní pokrm, jednak vynašli, jak 
jsme již řekli, písmo, jednak pořídili 
překlad Písma do bulharštiny," aby 


" povdstTáv OE Y BoolAag A; abusque incipiunt excerpta A J D' D’ 


3 Kocel (861—874?) je zde — zřejmě vlivem ŽM VIIL, a přežívajícího významu Panonie dob 


MAV? 


starších — označen jako osobnost důležitější n 


ež Rostislav; označením Kocela za vládce celé 


Panonie vyjadřuje se opět pojetí nadřazenosti pojmu Panonie vůči Moravě. 


4 Bogoris-Boris (Michael), 852—889. 
Michael HI. (842—867). 


En 


$ V řadě pozdějších pramenů se objevuje zpráva o 
kij, Sv. Kliment 69—71 se domnívá, že k setkání Borise s Metodějem mohlo dojít 


stě mise na Moravu. Koncem r. 863 došlo sice k pokřtění části bulharských velmožů, 
use christianizace Bulharů klade až za jejich porážku od Byzance v r. 864; F. Dvor- 


N. L. Tunic 
při ce 
avšak vcelk 


působení Metoděje u Bulharů, resp. Borise; 


nik, Les Slaves 187, což by vyloučilo možnost Metodějovy účasti, poněvadž v té době byl již 
na Moravě a doba předtím je ve znamení byzantsko-bulharského nepřátelství. K datu 864 se 
kloní A. Vaillant a M. Lascaris, ibid. 5—15, zatímco H. Grégoire, ibid. 340 uvádí, že 


k přijetí byza 
V posledním 
nemuselo být vyloučeno. Ji 


ntského křesťanství Borisem došlo už po 3. září 863 (po boji mezi Řeky a Araby). 
případě by setkání Borise s Metodějem koncem r. 863 nebo počátkem r. 864 
né vysvětlení tradice skýtá doba bojů chagana Presijana (836 —852) 


s Byzancí a christianisační snahy cařihradského patriarchy Methodia (843—847). 


TV/16 


7 © překladech do slovanského jazyka ŽK XV; ZM V. 


E 4, 18 


Cod. J Ms onavavyáv DT D? Bodyywv V Mk 
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oýxauev, xai vi» TV ypagóv émi 
TÒ BovAyagixoóv ueváeow éztowjcavto, 
iva và vevvnĎévra véxva T00 Oeo xai 
Pelas vooQfjg ixavác EÉyotev, xai eig 
aĎdénv avevuatixýv, eig uévgov fjÀAvac 
roð XoioTo? àvavgoéyotev: xai otc TŇG 


oxvÜufic nAdvng tò BovAydágov £0voc 


dsztaAAnyév, viv dAnbwňv xai àzAave- 
oTÁáTNY ÓĎOV, TÖV KOLOTOV, énéyvccav, 
yè uěv xai megl tim évÓexátqv 1) 
dodexávny vov Velov O oóv dunehóva 
eiocAnAvOOc th T00 xaAécavvoc yápize 
êv ŠTEL dg éfaxioyiAvo0tQY TOLaxo- 
OL00TÓ épóounxootQo EPdOuW* ts T00 
xócuov VEVĚCECC 7 TOÚTOV ToU yévovc 
xAfjcic yeyérntat. 


V 17 Ox činyev ov ô uéyac Med- 
Ówoc stücav vovĎectav oig Óoyovoi 
TOOVÁVAV éxáctote,xai TOĎTO uev zcpOc 
piov csuvóv* dënn, toðto dé TO TÄS 
éxxAnotag dmavanolnTov óóyua naoa- 
TiÜsig oióv vi vóuicua DactÀuxov xai 
dxíBÓnÀov, xai Taic vvyaig aovÀw êv- 
gout og àvezufloóAcvtóv te xal ğov- 
Joy: joa» yàg ?jcav oi TOĎTO xai TÓTE 
zapayaoévvovveg xai ueraxivoUrcec 
ora,” à ot xaéoec ĎpÓV TÍ) éxxAnaía 


of Oeod čĎEvTo, xai vfj no vOv Body- 


ob sicayouévg sztapgagÜood mohhoi 

Tàc wurde ěBAdnrTovro, oi Tov uév Yióv 
e 3 / A A Laed 

vevvnĎýjvaí &x Ilavoóc, trò dě Flvsůna 


zrozená dítka boží měla sdostatek 
1 božského pokrmu a aby spěla k roz- 
květu duchovnímu 1 k míře plného věku 
Kristova. A takto bulharský národ, 


. odvrácen od skytského bludu, poznal 


cestu pravou a bludů zcela prostou, 
Krista, opožděně sice a až kolem jede- 
nácté či dvanácté hodiny, ale přece jen 
vstoupil do boží vinice milosti toho, 
jenž ho povolal. Povolání tohoto ná- 
roda se pak událo roku 6377 od stvo- 
ření světa.“ | 


17 Velký Metoděj nepřestával tedy při 
každé příležitosti poskytovat knížatům 
všeliká napomenutí, jednak jim uka- 
zuje cestu k zbožnému životu, jednak 
jim předkládaje nepřekroucené učení 
církve jako nějaký císařský a nefalšo- 


vany peníz, vtiskuje je do jejich duší 


bez úkladů a bez porušení; byli totiž, 
byli takoví, kteří tehdy toto učení pře- 
krucovali a měnil ustanovení, která 
naši otcové dali boží církvi, a mnozí 
utrpěli škodu na duši bludným učením, 
jež s sebou přinášeli Frankové, kteří 
tvrdili, že Syn se sice zrodil z Otce, 
Duch však že vychází ze Syna.? Světec 


v Éfaxio yi coto in Cod. * éBóóuqo omisso D! D? habent ššaxovihkooTé TotaxooioaTé éBóogg- 
xocTQ, inter ysvéoscoc et g roð yévovc, omisso zToúrov, J D* D? inserunt: ént 'Aógiavoo 
nána 'Pouncs xai Miya9nA DaciAéog Popatov Yógüóv J Di D? *add. narécov D! * oroavyáv 


L4 


8 Tj. r. 869 podle byzantského počtu; tři rukopisy udávají r. 6370, tj. 862. Pokřtění Bulharů 
však spadá do období od konce r. 863, hlavně pak do 1. 864— 865. 


vA? 


1 Cf. Poučení vladařům, jehož autorem byl Metoděj; J. Vašica, Anonymní homilie rukopisu 
Clozova po stránce právní, Slavia 25, 1956, 221—233, a A. Dostál, Clozianus, Praha 1959. 
2 Tj. duchovenstvem franko-bavorského původu a latinské liturgie a v širším smyslu vůbec to 
latinské duchovenstvo, které používalo dodatku filiogue v Credu. Dodatek, že Duch sv. po- 
chází kromě z Otce i ze Syna, vznikl na západě Evropy a poprvé jej schválil toledský koncil 
r. 675 a odtud byl převzat franskou církví (např. r. 868 bylo filiogue schváleno ve Wormsu). 
Papežská kurie však ještě v době Jana VIII. této doložky nepoužívala (schválila ji až za 
Benedikta VIII., 1012—1024) a na cařihradském koncilu v 1. 879/880 potvrdili papežští legáti 
Tůvodní znění Creda bez filioque; F. Snopek, Konstantin-Cyrillus und Methodius 162 — 169; 


v. Grivec, Konstantin und Method 120n. 


Mertens or may A n 
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Bios KXfusvvoc 


dx roð Yioð éxmogeósoÓat Aerer: 
vovto, oig ô "Aywg Gafioerdueuge 
toto uà» x vv roi Kvplov Adem, 
voíro Gë x qovür zavguxdv Aoyio- 
ode xabijoe xal náv Zuang vobro» 
xarà Tig Pelas vvdotwo ématpóusvov, 
nokAod: dě xal jyuaAdviev eig TY 
ószxaxo?» rof XoworTo0, uevaviüei Aro 
rfc mÀdvov dën mi Xv Gino 
xal dubunrov xal miulovg | čšdy ov 
èE dvačíov xal dia voUvo oróua Geo 
xal ywóusvog xai Aeyóusvog OĎev 
tois suoroic xaf éxáovqv smAavvouóoc 
imeyívevo, xal ô Aóyog ro Geo 
mütave», O neol tig zën ànxocotóAov 
óióayfic Aovnů Aéyovtoc dxnxóagev, 
sl BoúAet dé uor êxeivo tò maAocuów, 
ó uà» olxoc Aafió čnoveúeto, d dě 
olxoc Zaodi dnenóčiče xa éxdovqv 
&AAavrovovusvoc. l 


18 cd dě Tv aloetixðv ovorTmna 
vij voU Aóyov Óvváust xal ti àAnDeta 
vixdusvov, Ê uóvov TÓóvavvo, uGAAOY 
dě mapů vob MUTO0OG. Or ózvef dà- 
Aovro, rof E ágyfjg àvÜpcmoxvóvov 
xal và xaxosoiwi» éyxavyonévov, 
rofvo ÓŇ xai sigyálovro, uvoíauc 
xaxdcsci xal mewacuoic vov "Aylov 
8Alfovvec: &xel xal vóv ZepevTórnAmov?, 
óc uexà " PacícOAafov oge Mopáfov, 
mepteAÝóvrec àmávg, PáoPavov dvÓpa 
xal vo xaAoU àvevrvóqvov, ÓÁov tS 
Ad éavtÀv émxoujcavvo' Tí oÈ oùx 
&usAAe» éxsivoc, dvdpánodov TjÓovów 
yvvauxe(ov àv xai T$ Boobóvw TV 
uvcapív dyxvhóuevoc míčem“ čel- 


vot; udAAov idrat rn oixelav HOH 


- m A ÁZ 
roig Bon oó:Q med: và náðn 
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(Metodéj) stavé se proti nim, potíral 
jak slovy Páně, tak výroky Otců jejich 
názory 1 veškerou jejich pýchu, povy- 
šující se proti božímu poznání, mnohé 
z nich pak i jímal v poslušnost Kristu, 
odvraceje je od bludného učení k učení 
pravdivému a hanou neposkvrněnému, 
čině je z lidí nehodných lidmi počest- 
nými, a stávaje se proto 1 jsa nazýván 
„ústy božími“. Proto den ode dne 
vzrůstal počet věřících a slovo boží se 
vzmáhalo, což, jak jsme slyšeli, praví 
Lukáš o učení apoštolů, nebo chceš-li 
slyšet ode mne onen starý výrok: ,,Düm 
Davidův vzrůstal, dům Saulüv však 
upadal a den ode dne se umenšoval.“ 


18 Avšak společnost bludarfü,? přemá- 
haná silou a pravdou slova, co jen 
mohla, či spíše k čemu je povzbuzoval 
jejich otec, od počátku vrah lidí, chlu- 
bící se svými zločiny, to 1 činila, sužujíc 
světce tisícerym trýzněním a poku- 
šením. Neboť ošálili klamem 1 Svato- 
pluka, který vládl na Moravě po Rasta- 
slavovi? muže drsného a neznalého 
dobra, a zcela jej obrátili na svou víru. 


Jak by onen, jsa otrokem ženských roz- ` 


koší a vále se v bahně ohavných smil- 
stev, mohl neobrátit svou mysl spíše 
k těm, kteří mu otevírah dokořán 


dveře k vášním, než k Metodějovi, 


který stavěl na pranýř veškerou trp- 
kost rozkoše, která ničí du&i?$ Neboť 
co vynašel onen Eunomios, který byl 


S , f e M 
^ Zpevróndixov T correxit ex d opvvrózAmov Cod. ZosvdónAnutov A XgsrrónAuov OE ° zod 


Etwy, OE 


vg 


3 Tj. duchovenstvo uvedené v pozn. 2. 


4 (f. ŽM IX. Původce legendy zcela opomíjí jurisdikční jádro těchto sporů. ` 
5 Svatopluk se pokusil zmocnit se vlády v r. 870, ve skutečnosti vládl však až od r. 871. 
e Zdůraznění hrubé světské moci, aby tím více vynikla duchovní ušlechtilost světce, je obvyklým 


hagiografickým literárním loous communis. 


Jr 15, 19 


A6,7 
2Rg 3,1 


J 8, 44 


ap 1,25 
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ávotvovow, 14) Medodio ro dong 
ovis mmolav wvyóAeOpgov OTNÁTEÚ- 
ovrt; reo yàg  EOvóuiog éx&tivoc, 
d Tfj; ron 'Avouoícv čočac aioécemg, 
&£e0os zoos TO uaÜnràg čnionáoĎat 
/ LZ % A EN 

stAelovac, ToĎTO Ôe xai To TV Ďodyvav* 
čĎnocí dvómTov àsxevónoz, v0 TOTS áuao- 
Távovot, Qnut, zxárvra OVYXWOCÍV, àzó- 
voc OĎTO xai ATAÁULTIŘOVO 780 
évóg Toig UŮTÁVÍ owvviDecDat Óóyuaot, 
xai Bílov Qvstapóv évdidovar Óztào T00 
Óóyua croeDAOv xeoôñoa dossp dv 
H 3 4 2 ^ e k 

& mec  GAAMA0w dvrudidotev d uěv 
xozpíav d dě Bóofogov, d£ ve TV 
á = m o A © ? P y x 
TOLOÚTWV éxseivoi Üncavpicuávor cfc 
noadyuaTelac, ën fj xoi tÒ éunóosvua 
< A 3 A 3 lA / 

Quztapóv xai TO àvváAAayua BdeAvoov 


19 úno voórov oóv d Z/pevrósiAuxoc^ 
diapĎaveic Tv mávra zaočonévov 

> md ^ 3 
adr, voic MeĎodiov Jore čAdyioTa 
zpoctiye TOY VOĎV, TOĎVAVTÍOV uév 
oóv xai Oc éxyÜoQ  mpocsgéperod 
póéAvyua yáo, nate, áuagroAQ Oeo- 

7 1 2 

cípeua — xaítou ti uev os | &Aeyev 
c rd / A 5 4 > f A 
iAaoov, ti dě oOx Oäteiiet qopeoOv 
d uéyac và Óoyovvu vobvo uév dad 
Tv Dslov ygagáv un voU Óóyuaroc 
cioáyov doĎOTNTA, xai TAÚTALC NOOO- 
éyew AG Cu Co) npočevoúcnc xai 
myaic oĎoaic) to GYTNOlOv ÓtaTaT- 


původcem bludu anomoiovců aby 
k sobě přivábil více žáků, to vymyslil 
1 nerozumný národ franský, totiž hřeší- 
cím všechno odpouštět jen tak bez 
práce a namáhání, za jediné podmínky, 
že souhlasí s jejich učením, a dovolovat 
nefestny život, jen aby překroucené 
učení došlo úspěchu, podobně jako 
kdyby si někteří lidé vyměňovali 
navzájem jeden hnůj a druhý bláto, 
jsouce zajisté hodni obchodování s ta- 
kovými poklady, při němž 1 zboží je 
Špinavé 1 cena hnusná. | 


19 Svatopluktedy, zkažen těmito lidmi, 
kteří se mu ve všem zavděčovali, obra- 
cel svou pozornost k Metodějovým 
slovům v nejmenší míře, ba naopak 
choval se k němu dokonce jako k ne- 
příteli.” Zbožnost, jak se praví, je totiž 
hříšníkov1 ohavností. A přece, co vlíd- 
ného neříkal a čím strašným nehrozil 
veliký muž knížeti? Jednak dokládal 
správnost (tohoto) učení z Písma bo- 
žího a přikazoval ho dbát, ježto je 
dárcem života a zdrojem spasení, Pán 
totiž učil, že v zkoumání Písma spočívá. 


e onoavydv sic Cod. A Ms goayyóv V Bodyywv Mk * é)voc om. Cod. (T sumpsit ex A OE) 


e šavrěv OB ^ ZgwrónAwoc Cod. ZpevdorAnxroc D! D? t diepépero D! ërsiëuerg Te xai ĉie- 


měveTo D? ! £yosoaic D! 


w/^v* 


7 Eunomius, biskup v Kýziku a žák antiošského diakona Aštia, šířil ve 4. stol. arianismus a za- 
stával názor, Ze Syn je od Otce ve všem odlišný (ánómoion) a úplně různé podstaty. 


8 CE ŽK XV. 


v/19 


S Život Klimentův je první pramen (a to poměrně pozdní: z doby okolo r. 1100), který hovoří 
o nesváru až nepřátelství mezi Svatoplukem a Metodějem. I když je u Svatopluka zřejmý pří- 
klon ke kuriální orientaci a odtud plynoucí zájem jeho i jeho dvora o latinské duchovenstvo, 
pokud nestranilo franko-bavorským biskupům a králům — cf. L. Havlík, Constantine and 
Methodius 35n — souvěké zprávy nevědí nic o protivenstvích mezi nimi pokud jde o vnitřní 
nebo zahraniční politické cíle, ba naopak v tomto směru je zřejmé, že šlo o vzácnou jednotu. 
Je sice nepochybné, že Metoděj mohl mít připomínky ke způsobu života Svatoplukova dvora. 
(cf. ŽM X1, druhá část), avšak výklad, který podává autor, je zřejmou tendencí, aby vynikla. 


více svatost Metodějova. 
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/ e A A 2 -— 2 d 
tóusvoc: O TE yao Kootoc èv th éocóvy 
TÓV ygagóOv TŇV Coop zelota ĉĝilða- 

k *H / > y ~ ` a Ho Aa 
Zen, caiac Te dvTÁelv ulv Zog 00x 
> me e / / 2 3 3 
&x Tom alioécsov Boobóvov, QAR èx 
TÓV nun vob owtnolov Zuréiisrot 
rotto dě xai čxemobóv, dc, si coi; 
atostixoiç zto90000iro! xai éavvóv? dia- 
qÜsosi xai mávTac cto)g ÚM Gro, 
Toig ÉyÜpoig ywóuevoz EĎEmiyelonT0G 
cai &Oyseíoc toc, Óvooépsia yàg xüv 

Ys JA 7 > DA n TAA, A ei / 
zoos ÓÀL(yov Gänn dAAd co voóvo 
negi éavTTv xavagóei, iva uù xaxíav 
eocepeic?uóáümoot, xai abra, &Aeye, 
LETA TŇV a0ToO TEÁEVTŇV TQ Goor 
movovevhoscĎa, neo oÓv xai xavà 
tràs vob "Anton moodóňoeic yíyove 


> 


o 
€ 


20 xai yo čec MeĎodioc v toig 
t 6 
Čdow ččevačónevoc v, odrTe d čoxov 
1 € ke ^ / 2 225€ 
run mwa tç xagÓíac &t£éognéíew, 
5 r S x / - 3 ~ ad 
AAK eiye vOv BaciA(oxov voi; Aoic vv 
&oníócv ČYKOVNTÓLEVOV TE xai ĚVTOE- 
cóusvov, oğte Å äisen ron olxetav 
ěnýyvave uáotvya, GAA siye Aën évve- 
Tauévov TO TÓŠOV xai TŇV doupalav 
2 / » A / 3 4 2 
&avíABov, odme dě Pélog ànéoveuev év 
«agóía rof EYĎO0Ď oè run weipa Tj 
ve 2 P4 > A A E e 

7tÀnyfj érteotijoibev: nel dě O Te“ Autoe 
dorin xai) xaxía ztáca nagy, dy Úno 
RAVUNRETÁONATL xai TIOOCOTELY TW 
áoynuooóynv xaAóztovcaP, àAAà arů 
T) tic móovnc Zum Óvotcyvvt5caca 
xai Óuwoyuov xarà vOv OoĎodočov 
čyeioaca, vóre ën xai d Osóc vOv 
&doyovra stownAatóv oóx £véAswwev. 
GAAd Tara uév ÚoTepov. 


život, a Isaiáš nám ukládá čerpat vodu 
ne z bahna bludů, ale z pramenů spa- 
sení. Jednak ho pak 1 zastrašoval, že 
jestliže se připojí k bludařům, zahubí 
jak sebe tak 1 všechny své poddané, 
dávaje nepřátelům možnost, aby ho 
snadno napadli a snadno přemohli. 
Bezbožnost totiž, 1i když kvete krátkou 
dobu, přece jen časem sama od sebe 
vadne, aby se zbožní nenaučil zlému.!? 
A to, říkal, potká knížete po jeho (Me- 
todějově) smrti, coZ se vskutku také 
podle svétcovych předpovědí stalo.H 


20 Vždyť pokud dlel Metoděj mezi 
živými, ani kníže nedal propuknout 
svému hněvu, nýbrž choval baziliška 
skrytého a živeného v hadích vejcích, 
ani spravedlnost neužila svého kara- 
báče, nýbrž držela sice napnutý luk 
a měla obnažený meč, ještě však ne- 
vypustila střelu do srdce nepřítele ani 
nezdvihla ruku k ráně. Avšak když 
světce již nebylo a nastala všeliká zloba, 
která neskrývala ošklivost pod závojem 
a maskou, nýbrž se podobně jako ne- 
věstka oprostila od studu a vyvolala 
pronásledování pravověrných, tehdy 
ani Bůh neopomenul knížete ztrestat.!? 
Ale o tom později. 


k šdéčaTo J D! D? ! zooceřro J D! zodobntoc Ms nodoĎyra V Mk "^ aúrov J Di * doĎý čavrňy 
Cod. J D! *doeBeic D! ? xaAúnvovoa T sumpsit ex J D! OE (Cod. habet xarTalúnovoa) 


10 K tomu cf. Metodéjovu homilii o poučení vladařům, pozn. 1 v části V/17. 

D Hagiograficky locus communis je i tato věta, poněvadž Svatopluk nebyl až do konce svého 
života (+ 894) poražen. Snad se zde autor dal ovlivnit Životem Naumovým, jehož původce 
v hořkosti nad vypuzením Nauma a Klimenta konstatuje, že vpád Maďarů z Panonie na území 


staré Moravy je odplatou za toto příkoří. 


v/20 


1? Jde opět o hagiograficky locus communis. Nikde v legendě se ostatně o tom, jaký to byl trest, 


nemluví. 


Ps 18, 11 


Pr 3, 14 


204,2 
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VI 21 Tóve dě ó Meĝóôios TO 
dee ğĞoyovtı än oixelav "20016 
TEÁevTŇY Aerd TOEÍC écouéymv Tju£pas, 
Tv ovyvěv zapawécsov Befaloow 
vv moddónow vaívq», ÓG Zoo xoivo, 
zmowoóusvoc ei yàg 7j moó0gnot 


spogórgv aóróv molet eig čovov 
éxfüca, xal TÀv  usAAÓvtcov TÙY 
moooplav lazóvra x | Iveúparu, 


modůnkov, Ac xal TO mravů TOÚTOV 
CVVEOVOÚUEVOV ` ĎÓYHA | TIVEVUUTIOV 
xai ÚEdTmvEVOTOV. 


22 xai Todo dutAnTa: abvoO ovyxa- 
Aécac uiueřta IaGAov, uüAAov dě 
vóv dudy "Inoobv, wai tois &£umoiotc 
abroóg zagaxaAst xal otnolet rjuaot, 
xaÀóv ye xAfjoov voig sauciv éxeivoc 
Ó.arvztoÓuevog. xai TÕV KAUÁTOV 
&ná£tov àv vécyeTo, iva vij» roof 
zeoiovoíav éavvQ  XTŇÁONHTAV T 0 
xAfjpoc, váya rolere pavet tà roi 
Osod Adyia và črubúunta ónàp yovoíov 
zal Albov víutov moAdy xal 7j cogía, 
fv xoeivrov dumenovedoVau Ñ X0voioo 
xal ápyvoíov Únoavooúsc: "otdaTe yàg, 
qnoí», "A omAáyyva uá, vv Ton 
aloeTixv èv xaxiq Grau, xal ro: 
BoAodvrec vOv Aóyov T00 Deo nárta 
vgózov | Tote nÁnotov ÁVATOONŇV 
SoAsgàv movítsw omovdáčovoi, Oo 
Tara mroookauBavóuevou xai 000- 
áyovveg, muĎavóryTá TE xai aĎOTNOO- 
TNTA, TŇV Mën roig ámAovorégoic TÙY 
àà voic Ôerhoréoois': AAR óuiv åupoté- 
omĎev Ji Ze TAG wvydc čAnile 
xal eüyouat, org yàg mubavórTntu A0- 
yov zapaovgrjoea0e xal Au ths xevijc 
dnárTno oviaywynðýosoðe Tetens- 
Aioade yàg éni c/o tiS ázoovouxiic 
óuoAoyíac xai óidaoxaA(ag | mMÉTOUV, 
še fjv tc ěnuAnolac qQxoóounuérns 


vijel 
1 Cf. ZM XVII. 


V1/29 


VI 21 Tehdy Metoděj předpověděl teh- 
dejšímu knížeti svůj konec, který prý 
nastane za tři dny,! vydávaje tuto před- 
pověď, jak já soudím, na potvrzení 
svých četných napomenutí. Neboť jest- 
liže ho předpověď, která se splnila, 
činila prorokem a člověkem, který 
obdržel schopnost pfedvídati budouc- 
nost od Ducha, je jasné, že 1 učení, 
kterého se on zastával, bylo z Ducha 
a Bohem vnuknuté. 


99 A svolav své učedníky, následuje 
Pavla, či spíše mého Ježíše, a nabádá 
i povzbuzuje je slovy na rozloučenou, 
vyličuje synům dědictví krásné a hodné 
námah, které snesl, aby pro sebe 
získal takové bohatství. Toužíte snad 
zvědět, jaké to bylo dědictví: slova 
boží, žádoucnější než mnoho zlata 
a drahého kamení, a moudrost, kterou 
získat je lepší než poklady zlata 
a stříbra. ,,Znáte totiž“, praví, „moji 
nejdražší, moc bludařů ve zlu, 1 to, jak 
se oni, kalíce slovo boží, všemožně po- 
koušejí napájet své bližní špinavým 
převrácením Písma, přibírajíce a uplat- 
ňujíce dva prostředky, přemlouvání 


a přísnost. Ono pro lidi prostší, tuto - 


pro lidi bázlivější. Ale já doufám, že 
vaše duše jsou z obou stran dobře 


| opatřeny a modlím se za to; vždyť vy se 


ani nenecháte zmásti přemlouváním, 
ani se nedáte přemoci prázdným kla- 
mem. Pevně totiž stojíte na skále? 
apoštolského vyznání a učení a církev 
na ní postavenou brány pekelné ne- 
přemohou — neboť věrný je ten, jenž 
přislíbil —, a ani si žádným strachem 
nenecháte otřást hradby svých srdcí. 
Vždyť jste se učili: Nebojte se výšky 


2 Původcem zdůrazněná římská orientace a původ moravské christianizace, jako Metodějův 


odkaz učedníkům v ŽM XVII, chybí. 
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Biog KAfevvoc 


zéit üóov oð zaTwyócovcu TLOTÒS 
yàg d ENAYYELÁUEVOS, obre popeo 
ziyi TOĎC TÓV ZUAVĎLĎV done ĝia- 
oeuodýcecĎe: &uáÜDeve ydo, uù go- 
BeloĎe dro $wovc Huéoas dé God 
Tv üzoxrewóvtov TÒ oua, TŇV dé 
oy? KÀ óvvauéycoy KAKTA nákkov 
uiv otv Tod: dAAovg észwuovnuollsves 
pvAávrew TÙY naovaxazabýznv, V 
mavů TÓV dnoGTÓÁWv xal "ëm xatà 
zawovdc natéowy čAáBouev, Ñy door: 
covotr fuüc ën uéva dvrTamodocem: 
oð sxpotizxov Oui» xal áuapríac 
évóyovc ÓLŮ TOĎ TQOELTEW ěnolnou, el 
uù yàg Go quot, xai &AáAnco 
aüroic, áuapría» oüx siyow doc 
elut èx T0Ď aluavoc ÜOuów, o) yàg 
óztovsiAáugv rof AaAfjaa Oni, Aha 
vq TOĎ OHOROĎ ČOV cord tov > IelexmÁ 
ěrenyoúnvnca DAÉéneve mc dtp óc 
TEQLAATÁOETE UÙ Oc dcoQot, GAR dc 
cogor, xal adon pvhaxj tàs duv TE 
adrěv xal Tác ddekypáv  xagó(ac 
v5gofcate èv  uéooQ yàg gta y (cov 


draBýosode xal či éndAGecv TOEWY * 


NEOLTATÝCETE HAL yàg LETŮ TV Zum 
Tehevrňy ` eloeAeboovrau — na Gu, 
Aóxou | Baoeic uù ` pewdóuevot Toi 
novuvlov T0Ď maTův vóv adv Ónicw 
adTěv, olc dvrioTnTe oTEVE0l TÝ) TÍO EL, 


ó IHa20c óuiv Tara 0c uo ĝiariðetat. 


S 88 dmi ndávræv Osóc xal Hato xai 
ó ŘE aĎT0Ď 00 aldvov vevvnbĎelc Ama- 
Oc Yióc xal rò Ivedua tò dytov TÒ Èx 
voó Iaroòðç čunopevóuevov Ódnyioet 
úuác slc ücav thv åte, xai duĚH- 
TOVC napaothost elg xaóynua ÉMOV 
eic juépav Xoioto?. 


93 Tara xal mAsío T0ÚTOV EimOV 
TO mveüua toic doovgovýcacmw abvóv 
dyvěhoc xai êv ztácig Tac OÓOolc 
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dne ani těch, kteří zabíjejí tělo, duši 
však uškoditi nemohou. Raději tedy 
nabádejte ostatní, aby střežili svěřený 
majetek, kterého jsme nabyli od apoš- 
tolů a postupně od otců a který budou 
od nás žádat zpět v den odplaty. Hle, 
předpověděl jsem vám toto a skrze tuto 
předpověď jsem vás učinil odpověd- 
nými za hřích, neboť kdybych nebyl 
přišel, dí (Kristus), a nebyl jim řekl, 
neměli by hřích. Jsem nevinný vaší 
krví, nezanedbal jsem hovor s vámi, ale 

odle Ezechiela jsem bděl ve službě 
strážného. Hleďte, abyste opatrně cho- 
dili, ne jako nemoudří, ale jako moudří, 
a s veškerou ostražitostí střezte svoje 
srdce a (srdce) bratrů; budete totiž 
chodit uprostřed nástrah a budete se 
procházet po cimbuřích měst, neboť po 
mé smrti přijdou mezi vás draví vlci, 
kteří neušetří stáda, aby klamem zlá- 
kali za sebou lid — proti těm se po- 
stavte, pevni ve víře; Pavel vám toto 
skrze mne ukládá. Nade vším vládnoucí 
Bůh a Otec a Syn z něho před věky bez 
bolesti zplozený i Duch svatý vycháze- 
jící z Otce vás pak uvede ve všelikou 
pravdu a bezühonné vás představí k mé 
chvále v den Kristův. 


93 Pověděv toto a ještě více nadto, dal 
odvést svou duši andělům 3 kteří ho 
doprovázeli a střežili na všech cestách, 


a žmovnolčecde Ms V "duÓv T correxit ex juóv OE s dnoonáv OE 


V1/28 
8 6. dubna 885 


Mi 16,13 


Hb 55, 3—4 


Mt 10,28 


J 15, 22 


A 20, 26—27 


E 5,15 


Sap. 9,18 


A 20, 29—30 


Ph 2, 16 


2, 6, 10, 
12, 15 
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QvAdéaouw  Óyew Gëdoeg,  TÉTAOTOV 
Aën TOOS TQ eixootQ TOC vjj OYLE- 
pcooóvy &usoéyac, mxoÀAQ dě uóyOo 
xai xószup o) T)» éavtoð uóvov, àAÀG 
xai v?» TÓV ČŽÁwv eorugoion xatsoya- 
cáuevog: o yàg čoxómEL TÒ ÉQVTOŬ, 
dAAů xai tò rÀv nolir, wa čwĎ ou, 
xai voxtOc xai 9uéoac votro øv 
nóvov, ô xai Tronc čÁhovo ðpéher 
ÓnAot dě xai tò doc vóv Te 
z:9e0Dvvéocv zal Óiaxóvov xai ÓTO- 
OLAxÓVOV, otc xai TEÁEVTÁV Ótaxoacíovc 
Tjj évooía re olxelac  éxxAnoíag 
éyxavaAéAounev: ei yàg ol rof PůuatTog 
uóvo, TOGOĎTOL  sócov elvat Tom 
Joen T0 mAíjĎoc eixáocuev'. égéosvo 
ÔÈ Zoo ToVTWV TV nodTY I'ogácónc", 
ôv xai noopŮáocac Ó Aóyoc v totç 
uéAwtra ron ` MeĎodiov ` Outánráv 
dnnolbumoev, ç xai dovienioxomoc 
Mováfbov nap'adrTo0 vob 'ÁAyíov cà 
v&Àevraia ČívTOG“ AVEXNEOVTTETO. 


VH 24 "AAAd yàp oix vevnev 2 
NÁVTOÁNOG mAmüOc TÓV aigsetixQv TOV 
MeVodiov Sne xai uevà Odvavov GOvca 
à&vrí(uayo»", 'àAÀA ÓOsbve | ElMÓVTEG, 
"'ogácónv xavaóvvaoteóocuév TE xai 
évOepebocousev: àvóuotoc ydo éovw uiv 
d Bloc aŭto? xai naonAAavuévaí ai 
voíBo, atob, xat O weiter ui 
duooTňnaTa, xai eL Číjv otos aein, 


když vynikal 24 let v arcibiskupském 


úřadě* a s velkým úsilím a námahou se 


staral nejen o své vlastní spasení, 
nýbrž 1 o spásu ostatních. Nehleděl 
totiž pouze na svůj vlastní zájem, nýbrž 
1 na blaho lidu, aby došel spásy, a ve 
dne 1 v noci žil jen pro to, co i ostatním 
prospívalo. Dükazem toho je 1 velky 
počet kněží, jáhnů 1 podjáhnů, jichž 
umíraje zanechal? v oblasti své církve“ 
dvě stě. Bylo-li pak tolik jen těch, 
kteří sloužili oltáři, domysleme si, jak 
veliké bylo množství laiků. První místo 
mezi nimi zaujímal Gorazd, jenž byl již 
dříve uveden v našem vyprávění mezi 
nejbližšími Metodéjovymi učedníky 
a který byli od samého světce na konci 
jeho Života prohlášen arcibiskupem 
moravským" 


II 24 Ale drzý a opovážlivý zástup 
bludařů* nesnesl, aby měl Metoděje 1 po 
smrti živým protivníkem, a pravil: 
„Nuže vzhůru, potláčme Gorazda a na- 
strojme mu úklady, neboť nepodobný 
nám je jeho život 1 odchylné cesty jeho 
a vyčítá nám hříchy, a jestliže by on 
byl ponechán naživu, oZil by nám 
znovu Metoděj.“ I zbaví ho biskup- 


t elxáocyusv (—=J D! OE) T correxit ex eixácausv Cod. " F'oododoc J D! OE V yvóvroc OE " post 


àvríuayov add. čuaxov J D! 


4 Metoděj se stal biskupem r. 869 a zemřel 885, svou funkci tedy vykonával asi 16 let; počítáme-li 


jeho uvěznění, ještě méně. 


$ Počet dvou set duchovních v oblasti moravského arcibiskupství není jinde doložen. 
€ Enoria je podle D. T. Laskova (Zitie 34) větší církevní provincie asi jako dnešní metro- 


politní eparchie, of. J. Stanislav, Osudy 82. 


7 Of. ZM XVII; podle komonitoria (CDB 1, 27) by se dalo soudit, že Gorazd byl vysvěcen bisku- 
pem; tak H. Richter, Slovanské kapitoly z české historie, II. Slovo k otázce cyrilometodějské, 


. Olomouc 1922. 


VII/24 


1 Duchovenstvo, výhradně latinské liturgie a většinou franko-bavorského původu (není vylou- 
čeno, že i vlašského), vedené nitranským biskupem Vichingem; of. pozn. 2 v kap. V/17. 
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Bios Khýuevroc 


dvaBiby äv uw ó MeOó0wg. xal 
ro0ro» usv Tfjg émuioxomic åoxis 
zagaAóovou  Biyvixow dé wa T00 
vij; aloécemo dxoárov uedvoĎévra xai 
lovs uebúew Óvváusvov xai uévtoi 
Ar voro navů roO MeOoóíov ro T00 
dro duergoe Xavavà sagado0érvva petà 
rof Oiácov TĚV oov oft) uawouérov, 
TOĎTOV, © Óvou xai dydvec of 
Meboštov xal Tod: ovyxeoném) vac 
idióvorac, Zi Tov Ooóvov óváyovoi, 
učAAov dě tov Ďodvov Oià vobrov 
xarTávovot, xal dom Ou MeĎódrov 
čvôoćoç v xai Ton moAÀÓv 20001: 
vouevog, vocoóto Ou BDuyvixowY Tf 
tfc áÓo£íag xoiAdóu inxAwóuevos. 


VIII 25 'AAW ó Mën odTW rie 
ŠIUONOTTÍG sapavóucc xai UNĎĚV ðt 
T19001]xov ědoášaro, Goor apa» viv 
Tuu?v xai domavuov ynoáuevoc, xai 
rov Úno Geo nAnĎévra  vogavviót 
Boayíovoc áuapgvoAo0 mapavxwvcd- 
uevoc* xepaAův Aë 1j aigeatc, atoet, xai 
xarà vf; óg0o00foócnc nAwOsog Tv 
Me?$00íov uaDqvàv yavor: xai Om Vo- 
ovPůcavrec xal voig motots nava- 
otávteç, 'Óià tË, goot, "čtu tog 
Mebočtov Aóyoirçs Toig OÓcÓóoi xai 
v&xooic | EĎVOÚGTEDOV  zupocÓLtÓxs(o06, 
Add uy) TQ Zén doyiemoxone 
ovvíoTacVe, xal óuoAoystve êx Tatoos 
Yióv yevvnOévva, ZE Yioð tò Ilvetua 
ÉNTOODEVOUEVOV ; 
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ského úřadu? a jakéhosi Vichinga,* 
opojeného čistým vínem bludařství 
a schopného opojit 1 jiné, jenž byl právě 
za to od Metoděje vydán Satanu a pro- 
klet spolu se zástupem těch, kteří s ním 
běsnili, tohoto člověka — Ó námahy 
a zápasy Metodějovy, ó Trojice v jedno 
spojující (tři božské) osoby! — povýší 
na stolec, či spíše však skrze něho tento 
stolec sníží, a jak se (tento stolec) stkvěl 
zásluhou Metodějovou a nad mnoho 
jiných vynikal, tak vinou Vichingovou 
upadl do propasti opovržení. 


VIH 25 A ten takto nezákonně a zcela 
bezprávně uchvátil biskupský úřad,' 
sám si přisvojiv tuto hodnost a poklá- 
daje ji za kořist, když muže povolaného 
Bohem odstrčil tyranskou silou ramene 
hříšníkova. Bludařství pozdvihuje hlavu 
a vypíná se nad pravověrný zástup 
Metodějových žáků. A s reptáním po- 
stavše proti věrným, praví: „Proč se 
stále ještě přikláníte raději k páchnou- 
cím a mrtvým slovům Metodějovým 
a nespojíte se s živým arcibiskupem 
a neuznáte, že Syn byl zplozen z Otce 
a ze Syna že vychází Duch?“ 


x domemoxoruxic D! čmoxormxc OE * Buvixov T sumpsit ex OE BiALoxov Cod. Bixvioxóv 
J Di Biayvíoxov d. Biyvidv A V Biyvixov T sumpsit ex OE 


2 Gorazda zbavili práva vykonávat funkci arcibiskupa papežští legáti r. 886. K tomu cf. 


Z. R. Dittrich, Christianity 271. 


3 Nitranský biskup Viching, ordinovaný r. 880. 


4 O Vichingově suspensi hovoří list papeže Štěpána V. r. 885, CDB I, 26; V. Vavřínek, Staro- 


slověnské životy DO. 


VIII/25 


1 Podobně jako neslyšíme nic o Gorazdovi, Ze by se po své citaci do Ríma skutečně tam dostavil, 
nedovídáme se ničeho ani z jakého titulu uchvátil Viching správu celé provincie (Štěpán V. ho 
r. 885 vrací pouze nitranské diecézi, CDB I, 26) a zda svou usurpaci měl potvrzenu kurií. 


Hb 5,4 


Ph 2,6 


Hb 5,4 


Ps 9, 36 


J 11, 25 


Mt 22, 32 
Me 12, 26 


G 1,9 


J 14,6 


1T 5,8 


26 of dě 0ià l'opácóov xai KAňuev- 
rog Égacav- ti uév " Med óOioc £v C, 
co  Kvolov závtoc &uáÜDousv, TOTÈ 
pèr vOv eig atov suotsócoavra xüv 
> 1 2 / H M H 
dnoĎávyn ¢ýosoðat páoxovroc, motè 08 
didácnovToc Tov Osóv zo ' Aboadu xai 
"[oaax xai "laxo Ac Coon dAk où 
vexgoig čmihéveoĎav xí oby Óuaptá- 

> M 2 ^ veer Á 
vouer, el vov êv OsQ Cõrvtra diddoxakov 
évousv, nvevuatixÕs ÚV ovvóvca xai 
ovÀAAaAotvra xai xaf uy? cuvesu- 
Gounot, Tv ÔÈ xoawyv oft 
zou ĎUÓV oüzto xal VŮV Gard yoagfic 
uaoTvpovuévmy ` olacobv  EÛQÓVTEG 
ot0 And  narTécwy  Oyiov ovVYVTEĎEL 
uévqv, óxvobusv OnofaAsiv éavvovc 
dvaVěnavi, roi llaóÀov ` Otadáněny 
poóvcoc: ei vu; óuác edavyeličeta sra 
ô ztapgAéBeve, àváDeua otw ueis 200 
llveóua uiv Yioo, Zei xai llvsGua 

„m 4 3 / e 5 c e? ` 
Coupe xai dAnĎelac, A xai ô Yióc, xai 
vot» Xorotoð tò Ilvedua mloTeúoguev, 
SE Yioð Oé TOTO mooepyóuevov oĎTE 
ueuaDüxausv ofte uaüncóusDa, oce 
Cu nlovw gvncóus0a xai ysipovec 
áztiotov écóucÜüa, où uà vÓv &yiacuóv 
Tfj; ToU dyíoo llveóuavoc xóguvoc, 
2 32 A A 1 / A ~ 
GAR èx Ilavooc uév nooïévar vo Iveóua 
xai elvat T0ÚTOv alriov xai 7700 PoAč- 
TOv tro Yioð VEVVÝTODU ETLOTEÚNG- 
uer eva, dě xai rof Yioð oixsiov 
xal OVAĎŇTO0 voomyeioĎar voig dělo 
e z e hi x 63 / 5 
ĚXÁOTOTE: éregov dé TO "éxztopeosoDaL 
xai čTepov TO 'yogmyeioDai". TO uév 
yáo vob oc svar xai rd neg 
éxavtixóv, ©ç yàp ó Yióc otw éx 
roð largos  vevvnrác?, oóvo c0 
Ilvsóua čxnopevrách. TO dě "og: 

m- 3 3 A Lac ka 2 3 
vetoĎaťoĎ TO zc elvai ÓnAot, àAAG 
mxAovtucuOv évÓsixvorau xai OLÁĎOGUV. 
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26 Ti pak řekli üsty Gorazdovými 
a Klementovym?*: ,,Ze je Metoděj ještě 
naživu, bezpečně jsme zvěděli od Pána, 
který praví, že kdo v něho uvěří, bude 
žít, byť i zemřel, a učí, že Bůh se nazývá 
Bohem Abrahamovým, Izákovym a Ja- 
kubovým jako Bůh živých a mikoli 
mrtvých. V čem tedy hřešíme, máme-li 
v Bohu živého učitele, který s námi du- 
chovně obcuje, rozpráví a posiluje nás 
proti vám? Poněvadž jsme až do ny- 
nějška nezjistili, že by tato vaše nová 
víra byla potvrzena nějakým písmem či 
stanovena svatymi otci, zdráháme se 
vydat sebe prokletí, neboť Pavel zřetelně 
volá: „„Hlásá-li vám někdo jiné evange- 
lium mimo to, které jste přijali, budiž 
proklet!“ My totiž věříme, že Duch patří 
k Synu, neboť je Duchem života a prav- 
dy, což jest Syn, a že Duch je rozumem 
Kristovým, avšak ani jsme se neučili, ani 
se učit nebudeme, že tento (Duch) vy- 
chází ze Syna, ani nezapřeme víru a ne- 
budeme horší nevěřících — nikoli, při 
posvěcení milosti Ducha svatého — ný- 
brž jsme přesvědčeni, že Duch vychází 
z Otce a že jeho příčinou a původcem je 

zploditel Syna, že však jest (Duch) 

1 Synovi vlastní a skrze něho Ze je vždy 

udělován těm, kteří jsou toho hodni. 

Přitom něco jiného je „„vycházeti“ 

a něco jiného „býti udělován“; první 

(výraz) totiž vyjadřuje způsob vzniku 

Ducha, že totiž jako Syn je zplozen 

z Otce, tak že Duch z něho vychází, 

výraz „býti udělován“ však neznamená, 

způsob bytí, nýbrž naznačuje obohaco- 

vání a rozdávání. 


* xaf uv sumpsimus e Mn us)" Zuóv D! (T praefert va? úudv, cf. app. crit. ad loc. cit.) 
a yevrntóc T correxit seeundum D! e yevrgvóc Cod. OE * éxzogsvróv V Mk Mn 
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2 Podle původce legendy se zdá, že Gorazd se do Říma neodebral, vid. i dále kap. IX, X, XI, 


XII. 
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27 xal- iva mapgaóstypavi Tivi TOV 
éyyopel,  qcotíomHev, 
àvvóqcóv pot Dacia od mAoUvov 
udála soAóv èx Tv olxsíov Oncavgóy 
nooBaAAóusvov, vobvov dě ron viov "zo: 
oaAafóvra olxeióv ve aùtoð yew xat 
óiavíusw toç edageoToĎow abvoic^ 
faciÀebg d Iario, mhobros, Az £v 
sioun páva tò llvsüua Tv T00 
ITavodc dddývov Únoavobv noopin- 
Qév, vidc Baciléoc ó rof [Tavgóc Yiós, 
o6 tò livsüua, xai di o xogmnysira:. 
óoüre tò IIveüua, sc úueic.olduuev, 
ZE Yioð uiv o mposoyónevov, Or 
Yioð dě xopmyoóusvov. si dě "rg 
éugvaijca, voy Yidv voig ásootóAou 
xal Size: Adápeve livsüua  dyvov, 
TOÚTÓ OE TUVOÁTTEL, ztayécc voto EŮAVYE- 
Alo. Óulinoas: záowona yàg voi 
dnooTóAoig čv réi toð Ivsúuaroc 
8éÓcxe TÒ TE ápécecc viv ÁUUOTY, 
Gc niot roig ébfjc mveóuava dě tàs 
éveoysíag ro llveóuavog xai TÖ 
‘Hoala qíAov xaAciy: dAAodx abvó T0 
llveüua | TyvimaĎra  volc  uaUmQraic 
éyapícaro: ÓfjAo» Óé, xal ydp, ei TÓTE 
TO Hveüua dbdonev, 1 negiooù horcov 
Å èv TÍ) mEVTNKOOTÍ) TOÚTOV XÁĎOĎOG, 
j dAÀov aweóuaroc, sb uù 801007 
moiov oóv toğto; dg Zug éxxAnoía Ev 
&yiov* mosobebovoa palverau. ei dě Gë 
slev, Óóztóvegov oi voórcov où% Gyiov; 
ei rof TÒ Guten rd 108 ĚUPVOTUUTOG, 
č Küoioc Ó£Ócoxev advo éxeivo, GÀA of 
ëv IVEVHATIKOV yáoropa, TÒ ZATEÁÚOV 
êv vj nevtnxootfj 0fjAov dc o0y dytov. 
GAR eic xeqaAàc duv tò DÀAdogrnuov 
TOÁNOLTO, ôvo dě TLOLOŮVTES buic doy ác, 
roð uèvYioð vóv Ilaréva, rof dě Tret- 
uarToc tòv Yióv, Aw» zé outen 
naviyaveňy uatvecte. 
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. 97 A abychom ten výklad, pokud to 


lze, osvětlili nějakým příkladem, před- 
stav si, že nějaký král rozdává ze svých 
pokladů velmi značné bohatství, že syn 
je pak přijme a vládne jím jako svým 
vlastním a rozděluje z něho lidem, kteří 
jsou jim milí. Král je Otec, bohat- 
ství — abychom hovořili slovy ob- 


razu — je Duch darovaný z nevýslov- 


ných pokladů Otce, syn králův je 
Otcüv Syn, k němuž náleží Duch 
a skrze něhož se, uděluje. Vidíte, že 


. Duch, jak my víme, nevychází ze Syna, 


nýbrž je skrze Syna udělován. Jestliže 
pak tě mate to, že Syn dechnul na 
apoštoly a pravil: Přijměte Ducha 
svatého, pak sis nejapně vyložil evan- 
gelium. Údělil totiž apoštolům jeden 
z darů Ducha, totiž dar odpouštět 
hříchy, jak je zřejmé z následujících 
slov — také Isaiáš s oblibou označuje 
činnost Ducha jako „duchy“ — ale 
samotného Ducha tehdy učedníkům 
neudělil. Vždyť je jasné, že kdyby byl 
tehdy daroval Ducha, buď by bylo do 
budoucna zbytečné jeho sestoupení 
v padesátý den, anebo, kdyby nebylo 
zbytečné, bylo by to (sestoupení) ji- 
ného ducha. Jaký by to však byl duch? 
Vždyť církev zjevně uctívá jediného 
svatého (Ducha). Pakli by však byl 
dva, který tedy z nich by nebyl svatý! 
Jestliže je tedy svatý ten, který byl 
udělen dýchnutím, a Pán jim dal jeho 
samého a nikoli jediný dar Ducha, pak 
Duch, který sestoupil v padesátý den, 
nebyl zřejmě svatý. Nechů se však toto 
rouhání obrátí na vaše hlavy! Vy jste 
tím, že uznáváte dva počátky, tj. Otce 
jako původce Syna a Syna jako pů- 
vodce Ducha, posedlí jakýmsi jiným, 
manichejským šílenstvím.“ 


* adr JOE * post dyiov add. Ivečna J D* * post úyrov add. IIvsóua J 


vie? | 


3 Manichejci byli starokřesťanská sekta v Ber, opírající se u učení Peršana Monese-Monichala 
(t 271). Z jejich dualismu vycházeli bulharští. bogomilové. 


J 20, 22 


Neh 4, 5; 
Ps 7, 17 


Gn 2, 10 


J 15, 26 
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20 up dě sig uév Ozóc, uia dč 


Tv é£ aůroč dový, O Ilováo Tob 


uév Yioð Ilarňo, vot dé Ilvsóuavoc 
zxooBoAeóc Gemeng očv xai sig Aios 
don tis TE dxTÍvOG xai vf; čÁAáuweeo 
Zro Üáywecz. Tfj voívov Geet xai 
7) Aduwic oóveoti xai Y) Údiv, dose 
xai TQ Rio vo Iveůua, xai tjs àxvivoc 
Å Aáuwic Zerf, Borneo vo LIvebua roi 
Yio$- &ugco uévToL x miðs oys roi 
Alov xai dosep ën và Onoóciyuatt 
Óià Tfjg dxrivoc Y) Aduwic roi Ay 
TĚ cwuatix® xóouo ĎÍĎOTAL, OŮTO ÓLŮ 
roð Yioð voonmysiva t vomtTíj xtícet 
tò Ilvebua vd &yiov ni mücw. či 
Aën oóv dc Maviyaiow rd xarà Owuãy 
edavvéhiov, oĎTeOc ousic ČÁAo vt 7000- 
&veyxeiy éyeve vr)» TOLNÚTNY TMEPI ToU 
Ilvsóuavog Oi0aoxaA(av eionynodue- 
vov, ócí£ave TOĎTO xexavovucuévov xai 
otoTŇOOUEV, uGAAov dë xai OG EĎEDYÉ- 
TAG TLůNhoouev. ei dé TĚGOUOOL uév 
dovaic d tfjg éx«xAnaíac mapádetooc Ex 
uðs nanyie veoněvam moríčera, Mart- 
Vaïov, Máonov, Aovxáv xai ' lwávrny, 
oiuat, ovvýxate. Ó ÔÈ néunTtov cioáywv 
sdavvéhov ToroxarávaToc: *Iewávync dé 
uv vóv Yióv maveicáve: Aéyovra rg 
Ilveüua rfj; dAnĎelac, d nagà vo9 Ia- 
md ŠXMOVEÚETAL RUAÚOUOĎE xa éav- 
TÓV THL VŮVTECTO ČÍM OGĚVOTATINÁTEVOV, 


zaócacüe TQ Yi Toť Oso0, tÕ ue- 


yáAo edavyehiorTi, «ai é& oð xat ôr 00 
xai sig óv edavyéhov náv, uaxópsvot 
xai yweiç vob llveóugroc neol vo? 
Ilveóuavog dovuaričovrec, udAAov Oé 
và čvavTÍM ÚnOEŮevyópevot vena. 


IX 29" Emi voóvoig oóx éveyxóvtsc 
oí T00 Buyvíxovi ovacuota, và Ova 
/ 2 c Z £ 
ovoyóvteç, nAĎÁNEO ol Ltréparor nda 
AidoBoAoVvrec tóv roð Aóyov vevvatov 





t BixyAtoxov Cod. 


vies 


4 O sporu o filioque vid. výše kap. V/17, pozn. 2. 


28 My však máme jediného Boha 


a jeden počátek těch, kteří jsou z něho, 


Otce. Ve vztahu k Synovi je Otcem, 
ve vztahu k Duchu je původcem, po- 
dobně jako jediné slunce je počátkem 
paprsku 1 světla či tepla. 8 paprskem je 
tedy spojeno i světlo a teplo, jako 
ise Synem Duch, a světlo patří pa- 
prsku jako Duch Synovi, oba však po- 
cházejí z jediného počátku, slunce. 
A jako se v tomto příkladě dostává 
tělesnému světu světla či tepla skrze 
paprsek, tak je skrze Syna udělován 
rozumovému stvoření Duch svatý pro 
všechny. Můžete-li tedy 1 vy uvést — po- 
dobně jako manichejští evangelium 
Tomášovo — nějaké jiné (evangelium), 
které zavedlo takovéto učení o Duchu, 
dokažte, že bylo kanonizováno, a my 
bůdeme mlčet, ba spíše vás budeme 
ctít jakožto dobrodince. Je-li však ráj 
církve zavlažován čtyřmi proudy vyté- 
kajícími z jediného zřídla, uznáváte, 
myslím, Matouše, Marka, Lukáše a Jana. 
Ten však, kdo zavádí páté evangelium, 
třikrát je proklet. Vždyť Jan nám před- 
stavuje Syna, jak hovoří o Duchu 
pravdy, který vychází z Otce. Přestaňte 
sami proti sobě obracet nepřátelsky 
meč, přestaňte zápasit se Synem božím, 
velkým zvěstovatelem evangelia, z ně- 
hož, skrze něhož a v němž je celé 
evangelium, a (přestaňte) učit o Duchu 
bez Ducha nebo spíše hovořit hlasem 
ducha protivného.““4 


29 Při těchto slovech si Vichingovi 
přívrženci, nesnášejíce je, zacpali uši 
— jako ti, kteří kdysi kamenovali Ště- 
pána, pravého svědka Slova —, jen toto 


Lee RHENUM. 
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udorTvoa, xal cotto uóvov xaAGc 
TLOLOÚVTEC (c OÒH ČELOL voórov ÁZOÚEW, 
Soovfeiv xal ndyra cvyysiv čnefáA- 
Aovvo, xal uuxoo9 Aën zal eig xeipac 
5)A90y oic doĎodóbou, vfj yAÀ vy) xaTa- 
zoymÜüsion Tim ysipa ÓLdOvTEG oóuua- 
yov: véAog Ò o9v àvazóÓrjcavvec orl TV 
TeAevralav HADOV xavTapvyňv AÙTÕY vOv 
xovi00T0v ZpevrórnAuovš, xal OuafáA- 
Rovot uěv rode doDodólova Wc vedTEva 
goovoüvrac, xal xavà tijs dofie aůTob 
xumncouévov; dv, sb uù meoil tÒ 
ddyua và doyovtt ovypoovýcatev. TO 
yàp àvxíóofov xai dvrínaxov. d Oé 
Todo roð Mebočlov mpooxalccáusvoc, 
"ub, "engt “toto rd oxloua“ Ev 
óuiv moArederai, xal na dorun 
dAA/Aow noleuloc ovunhézsote; 00x 
dÓeÀgol závveg sté; o) TÅG yoictt- 
avěv u&píóoc; Óià ví oóv uù cvugoo- 
peltre dAAňAou, unĎě un Évocu Èri- 
OTLEÜÓSTE; 


30 oi dé, Zoo oerdtuort l'opgáoóo 
xai  KAúuevu xoduevor (oóvou yàg 
Zoo oi rof Aóyov yoÚuevou), "Ber 
uév spi TOÚTOV, Épacav, "o doyov, 
uaxooog juüc noioa Todc Aóyovc 
oò yàp neol éAaxyíorov o008 neol 
éAláyiora Tjuiv ó xívÓvvog tovatat, 
GAAà neol ÓÓyuatoc uiv čxxÁnow- 
ctix00 toO negl tfjg uaxagíac Touáóoc, 
aeol dě yogis, TO návrov "uiv 
oixsiórarov. ézei Aë ool TÒ TÕV 
voapůěv ávoutAntov uaxgoréocv óy wy 
j BaĎvrTécov ` doen où Occ, 
ázAo0g uiv d nodc tT)» oun épótnoiw 
Aóyoc, óTu oyičóneba uév, àneióv) xai 
Kúowoc puávamav MADE aÀsiv xai 


dobře činíce, neboť nebyli hodni tato 
slova slyšet, začali křičet a působit 
všemožný zmatek a málem se pustili do 
bitky s pravověrnými, poskytujíce 
umdlenému jazyku jako spojence svou 
paži. Nakonec pak vyřítivše se, obrá- 
tili se na své poslední útočiště, podlého 
Svatopluka, a osočí u něho pravověrné, 
že vymýšlejí novoty a kdyby se ne- 
shodli s knížetem ve víře, že by možná 
povstali proti jeho vládě. Neboť rozpor 
ve víře působívá zároveň rozbroj.! Ten 
si pak zavolal Metodějovy učedníky 
s praví: „Jaký rozkol se to mezi vámi 
děje a proč se každodenně navzájem 
nepřátelsky ^ potykáte? Což nejste 
všichni bratři? Což nejste křesťanské 
víry? Proč se tedy neshodnete mezi 
sebou a nesnaZíte se o jednotu?“ 


30 Oni však pravili ústy Gorazdovymi 
a Klimentovými (ti totiž vedli rozho- 
vor): „Kníže, o tom bychom museli 
vést dlouhé řeči. Hrozí nám tu toti 
nebezpečí ve věci nikoli nepatrné a v zá- 
ležitosti nikoli bezvýznamné, nýbrž 
týkající se církevního dogmatu o svaté 
Trojici a o duši, věci pro nás ze všeho 
nejdůležitější. Když ti však neznalost 
Písma nedovoluje poslouchat rozsáh- 
lejší a hlubší řeči, bude naše odpověď 
na tvou otázku jednoduchá: rozcházíme 
se proto, že i Pán přišel udeřit mečem 
a oddělit lepší od horšího a o Davidovi 
slyšíme, že nenáviděl ty, kteří nenávi- 
děli Hospodina, velmi však ctil přátele 


s róp ZvvóónAgxov D! opovrónAmov Ms ZgvvrómAwov Cod. (ZoevrónAmov V Mk) "oxíoua 


correctum est e oyua, quod legitur in Cod., ox5ua etin J D! oyfoua Ms cxícua V Mk 


IX/29 


1 Jde patrně spíše o stylistický obrat než o skutečnou možnost, Ze by Gorazdova strana — nebude 
však jistě pochyb, že Gorazd a jeho rod měl řadu příznivců — mohla pozvednout proti Svato- 
plukovi boj. Z. R. Dittrich, ibid. 286 připouští, že šlo o skutečnost. 


- 


Mt 10, 
34—35 


J 15,26 
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Orydoau tÒ zoelrrov às rof yeloovog, 
xai Too Aabid àxoóousv uicobvroc 
robg uicob»tac vOv Kúvwov, Alay dě 
Tiu& voc rode gíAovc leo: yorotiavoùs 
dě oóx dy more ueis Velmuev voc 
uù sapaósyouéívovg; tÒ ebayyékiov. 
ěxet yàg toð évóg vj; Towóoc, Yioð 
roð QOsob0, elmóvroc, vo Ilvebpa tis 
dAmOs(ac, ô ragà vot llavgóg xro- 
oeósra, otoi gaciv x oU Yio? 
ÉxzemoosücUn. TO lvsüua: xatvot 
xávrOc el voüv fv, ví rd xoAÓov 
vóv Kéógiov eimnsiv tò llvetua tig 
dAnbelac, Ó mag Aua  &xnogsótvau 
ëv uiv oóv vobro: Ósórepov dé Å Èv 
Kovocvavzívoo zéiert ĝevtéoa TÓV èx 
náong CC oixovxévmc dĎooraĎévTov 
dovievémy oúvoĝoç megl rof Úylov 
Ilveúuatog ázxeqivaco, nel xoi tovtov 
váow avvýboooTo éni xaDaipécst T00 
rvevuatouázov Maxsóoviov: EčEVETO 
TE miorscc oúubohov oůx ex àvatooztj) 
oi ně rëc èv  Nixaíg  Gvvódov 
TeĎeomiouévov, dAA' Eneo Geet čvé- 
Jusen, ola dů ur» nwmĎévvov TOTE 
zéi neol voU llveóuavoc Čntnuárov 
votro aĎTY dvanÁnooĎou xai odlovou 
tò TG umtTodc Ď Úvydrno $oréonua- 
ldouev obyv v voóvp TĚ ovupóAo, 
ô xax0^ ěxdovny ên éxxAnoiacg &xqoveic, 
o čoxov, xai où £x Tv voamův 
BiBhlov | neralmoĎév, | móvegov Ti- 
oteúem sig llveóua vo êx vob Yioo 
éxstopevóusvov 1) vo éx rop llavgoc 
óuoAoyoüuev. nc voívv» oui gon: 
gouen voic zagà TO eayyéAtov poo- 
vodor xal Tňv perà rop llveóuacvoc 
Těv zavípov Zeen, voi; dno yis 
povoĎor xavà Tod: ÉyyaotouuóDovc- 


boží. Za křesťany bychom však nikdy 
nemohli uznat ty, kteří nepřijímají 
evangelium. Zatím co v něm toti 
jeden z Trojice, Syn boží, pravil: ,,Duch 
pravdy, který od Otce pochází“, tito 
říkají, že Duch vzešel ze Syna. Vždyť 
kdyby tak tomu opravdu bylo, co by 
bylo Pánu bránilo, aby řekl: „Duch 
pravdy, který pochází ode mne?" Toto 
je tedy jedna věc. A druhou vyhlásila 
o Duchu svatém druhá konstantmo- 
polská synoda velekněží shromáždě- 
ných z celého svéta,? když se sešla právě 
za tím účelem, aby zavrhla Makedo- 
nia,? odpůrce Ducha. Vyložila Vyznání 
víry nikoli tak, aby zvrátila to, co bylo 


vyhlášeno synodou Nikajskou,“ nýbrž 


to, co právě ona vynechala — neboť 
tehdy ještě nepovstaly spory o Ducha —, 


to doplňovala a jako dcera napravovala 


nedostatky matčiny. Z tohoto Vyznání, 
které — přeložené z řeckých knih —1 ty 
každodenně v kostele pronášíš, je tedy 
možno vidět, kníže, zda máme vy- 
znávat, že věříme v Ducha vycházejí- 
cího ze Syna, či (v Ducha vycházejí- 
cího) z Otce. Jak tedy máme souhlasit 
s těmi, kteří smýšlejí proti evangeliu 
a proti výkladu otců podávanému 
s pomocí Ducha s těmi, kteří na způsob 
břichomluvců vydávají hlas ze země. 
„Jaké je společenství světla s tmou?“ 
praví apoštol boží. Nuže, jestliže změní 
své smýšlení a postaví se na stranu 
evangelia a otců, přiběhneme k nim 
jako bratři, obejmeme se a přivineme. 
Jdou-li však, odmítajíce Krista, jedi- 
ného našeho učitele, za svým rozumem 
a jsou marní v myšlenkách svých, tu 


! rò xeigov» dnů rof xgsírrovoc J D! !vobv jv ante ti 70 seiten T sumpsit ex OE  * exeív 

3 - H hd * i 2 d e A "m = 
correctum est ex éxeivoc, quod scriptum est in Cod., Zeen J D! OE * óuoAoyobusv correximus 
ex óuolovoúusv, quod scriptum est in Cod. D! T, óuoAoyotuevov OE 


1X/80 


2 Druhý církevní sněm, svolaný císařem Theodosiem, se konal r. 381 v Cafihradé. 
3 Cařihradský patriarcha Makedonios (f 362) byl původcem učení, že Duch sv. slouží Otci a Synu. 
4 První církevní koncil, svolaný r. 325 Konstantinem Velikým. 
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tiz zowwvila goi zods GXÓTOG, (OI 
Ô etos àstóctoAog. či uiv ov ucra- 
BaAobvrar tàs vvóceug? xal uetà 
to0 eayyeklov xai TÕV maTě0mv 
oTýcovTat, Og GdEÁgoi“ ngooocĝoauot- 
nev xal meoinAaznoducĎa xai megt- 
vvěóueba. el dě Tov Éva Selma 
uv vóv Aoterdn dnomoioúnevou Orc- 
cO Tf Ówavolac aĎTÓv mogsóovrai 
xal Eu tols OtaÁoviouoic gro uaca- 
Lovra, oyo y äv ueis Ox adrots 
xaÜnywvaig tò neci tis Toordôoç 
dóvua palety ós£óusÜa . vabva v) tegi 
ron ĉotoĝóčovs data, noonyógois 
l'opácóc xai KAňuevu yocusvot. 


X 9391 “O dě doyov uós Aën 
ovvíjnev dhiva vwà Tv. ÀAgyÜévrow, 
v yo mavrTánaci yvěvaí Ti TV 
Zeien ĎÁVháTaTos, Gua ën óc dvny- 
něvoG Poobapixdrevov xai cvvóÀogc 
cire dhovárevov dua Zë xoi TOv 
vot» Gard tic uitapüc Ňěovíc rapa- 
ceovAnuévoc, Ac eipqvar "oC váo 
£ugAAe toic nevi Towádoc Jouorc &upij- 
vaL AvĎownoc, sáunoAv ToO fc 
cco9pocórnc Garë  ČyLAGUDŮ, of 
xycpic oddeic vOv Koiov Zero: 


32 úno dě vÀv aipstuxÓv xpofifa- 


cÜsíc, ?» yàp ÓAÀcoc a?$voig modoxet- 
p&voc, voiávós voig ÓgÜo0óbou dd- 
paom ĝwxer: “yà uév ěuavré toA0v 
vOv iótoTicuOov oóvoióa, xai ČMÁoVE 
eiu, và Öoyuatıxá xaí vi yàp Ñ 
&ygáuuacvoc: TOĎ uévrot YQLOTLAVLOUOŬ 
MeTanomuaí ve xai uevasovjcouat 
&ugipoA(ac dě Towaúrac, olag Zu 
dveveloeTe, Jeun oby ixavoc Zuch did 
Aóyov o$0à Óuaxgívew OpOo0ó£ov yev- 
Ootd eg Jon, AG ov yoiiavoc ĝixá- 
cw uiv: àuéAsi xal neol voórov roi 
óóyuaroc ázogaívouat Oc xal negl 


—- 


"yváuac J D'OE 7 àózAgoiz J D! OE 


my nikterak nepřijmeme dogma o Tro- 
jii takovýchto učitelů.“ Toto (odpo- 
vídal) zástup pravověrných, hovoře 
skrze své mluvčí Gorazda a Klimenta.* 


31 Kníže však sotva pochopil něco 
málo z toho, co bylo řečeno, neboť byl 
naprosto a úplně tupý na to, aby poro- 
zuměl čemukoli z božských věcí, jednak 
proto, že byl vychován zcela bar- 
barsky, a zkrátka řečeno, bez všeho 
vzdělání, jednak, jak již byla o tom 
řeč, protože byl mrzkou rozkoší zbaven 
rozumu. Jak totiž měl vniknout do 
úvah o Trojici člověk, naprosto vzdá- 
lený od svatosti zdrženlivého života, 
bez níž nikdo neuzří Pána? 


32 Byv pak naveden bludaři — byl jim 
totiž zcela oddán — dal pravověrným 
takovouto odpověď: ,,Já jsem ei vědom 
své velké nevědomosti a nerozumím 
věcem věroučným. Vždyť co jsem 
jiného než člověk neuceny? Ovšem ke 
křesťanství se hlásím a budu se hlásit. 
Takové spory však, jaké u nás roz- 
dmýchávate, já nejsem schopen řešit 
rozumovými důvody ani. rozlišovat 
učitele lži od člověka pravověrného. 
Rozsoudím vás tedy jako křesťan; 
ovšem i o tomto dogmatu vyslovím 
své rozhodnutí tak, jak jsem zvyklý je 


5 Celá diskuse — i když nelze vyloučit, že skutečně mohlo dojít na Moravě k nějaké synodě — je 
zřejmě zaměřena proti uznání filioque ze strany Ríma, k čemuž došlo za papeže Benedikta VIII. 
(1012—1024) a co bylo jednou z příčin schismatu r. 1054. 


I38,19,19,3 


2C 6,14 


Hb 12, 14 
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Tv dAAov dnoealveoĎa: elbiouav 
ÖS v» TAQIWV MOĎTOS OUMÓGELEV, C 
nak xai ógDo0óÉEcoz nioTEVEL, TOĎTOV 
eivai Ton xarà vr» ČUŇY Zzolow unĎév 
TL, rof xgiDoUüc regol Cou "ru 
ópaAAÓuevov, vooto xai TŇV éxxAnoiay 
zapaócoo xal rd tg éxxAncíag 
Sorten ZATA TO elxóg TORO PVTĚDLOV. 


XI 33 Oi touv  Qoáyyot noo- 
Üvuuórara reol Zon Óoxov OLUTEÚĚVTES 
oddě TO éÀog vf; toU  ÚoxovToc 
àvausivavrec àzxtogáceoc, Duocav xai 
Born v)» xaxoĝočíav asváv, åvońtw 
moloe ztÉoac čruĎěvTEc xaváAAgAov. 
TAQA TOLOÚTOUC ZOTAC 7) atoeot; xavà 
ifjg  doĎodočlac čoTepavácatTo, xai 
nácav čoyev é£ovoíav dyew xai géosw 
to0c KowoT00 yvnoíovg ÓoóAovc xai 
tfc míorsoGc qoAaxac. “el váo Tig, 
qnot, 'gopaüsím ui miorsóov xarà 
rä Coin Goáyycov? Zeie, a)voic 
éxsívoig | RUVOUĎOĎNOETAL ONOONĚVOUG 
dc xai BoóAotrro. 


34 và éni voovoic Tí; àv éxÓumyrjoe- 
Tat Auge, Zog xaxía AuBouévn Óvva- 


vyslovovatio jiných věcech: Kdo při- 
jde a první odpřisáhne, že věří správně 
a pravověrně, to že je podle mého soudu 
ten, který se v ničem nemýlí proti 
správnosti ve víře a tomu také ode- 
vzdám církev a svěřím, jak se sluší, 
úřad staršího v círky1.““6 


X1 33 Tu Frankové, jsouce velmi 
ochotní k této přísaze, nevyčkali ani 
konce vladařova výroku, složili přísahu 
a setrvali při svém nesprávném učení, 
učinivše nerozumnému soudu přimě- 
Zeng konec.?Za takovýchto soudců se 
bludafství ověnčilo vítězstvím nad 
pravou vírou a obdrželo plnou moc su- 
žovat a utlačovat pravé služebníky 
Kristovy a strážce víry. „Neboť jestliže 
by byl někdo“ praví (kníže), „„přista- 
žen, že nevěří v souhlase s výkladem 
Franků, bude jim vydán, aby s ním 
učinili, cokoli by chtěl.““? 


34 Které asi slovo bude s to vystihnout 
další události, jež napáchala zloba 


° gztoayyoi Cod. Ms ? oroavyov Cod. ozoáyyov J D! ozgayyóv Ms 


X/82 


6 Rozhodování Svatopluka o církevním majetku a duchovenstvu, které je zde uváděno, je zcela 
v souladu s pasáží v Životě Metoděje, kap. X, a s údaji papežských listů, CDB I, 22, 24, 26. 
K tomu Z. R. Dittrich, ibid. 292. Nelogicky však autor legendy dává — zde jde zřejmě 
o hagiografický obrat — původce rozhodovat přísahou o Credu, když Svatopluk byl o Trojici 
obšírně poučen Štěpánem V. (CDB I, 26) i legáty (CDB I, 27), a bylo mu tedy dobře známo 
jeho správné (římské i byzantské) znění. Podle Z. R. Dittricha, ibid. 290 šlo Svatoplukovi jen 
o plné podřízení Gorazdova duchovenstva římské kurii (k tomu viz Quia te zelo fidei, CDB I, 


26) a obnovení míru v moravské církvi. 


X138 

1 Frankové či kacíři je označení latinských duchovních, kteří se nedrželi římského a byzantského 
způsobu Creda. 

2 O těchto přísahách cf. Z. R. Dittrich, ibid. 201—292. 

3 Jde patrně o protifranskou Theofylaktovu tendenci (nesmíme zapomínat také, že dílo vznikalo 
brzy po první křížové výpravě, na Balkáně, v Byzanci smutně proslulé mnoha násilnostmi), 
která měla hagiograficky zdůvodnit Vichingovu usurpaci. Ve skutečnosti Svatoplukova poli- 

tická orientace byla římská a nikoli franská a proto nemohl (jsa též v přímém styku s kurií a jí 
dobře informován) přiznat správnost franskému vyznání; nadto i Viching byl v r. 880 a znovu 
v r. 885 v Římě u kurie shledán ve smyslu římského Creda pravověrným (CDB I, 26). V kap. 
VII/24 legenda obviňuje Vichinga z kacířství (tj. franského způsobu Creda). 
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orTelaci eloyácato; nõo ür&eyvüg év 
Ain mveóuari Qumlóuevov: oi Gën 
řvávxačov ovvéoat TĚ rou óy- 
uat, oi dě TŇV TÓV szavéíocov "foto 
únehovíčovro: oi Aën sávra NOdTTEW, 
oí dé zóvra zxáoysw RUOLOZEVÁČOVTO* 
TOĎS Aen ÁNTAVŮVĎNOC ÚxÍČovTO, vàv dě 
vàc olxelac dvýmačov utyvůvrec doebela 
ztAeove£íav, GAAovc vvuvoůdc èr dxavbáv 
Šovoov, xai rata yépovrag dvóoac xal 
voóc dafirixovc Óoovg tfjg TvAwudag 
úneonmdjoavrac. oot dě vá&v moe- 
ofvrTépov xai Otaxóvov fjcav vedvsoot, 
Tobrovc toig; "lovóaío:ig ézdAovv oi 
vic  foúda uoioas xal’ tic dyxóvné 
énxá£ior óc yàg čmelvoc X010TÓV, 
obrcc OĎTOL TOĎE KotorTob doVÁoVo, 
uàAAov dě gíAovcg, xat 'aórÓv čxelvov 
sinew, VaddYocac dě onou xal yoi- 
grote, Toig del  sapazuxpaívovotw 
dnedidocav. ox dAlyor dě návrac 
oan, GAA sig Óuaxooíovg dnaouoú- 
uero, xaU à ën rooetořnauev, oi rof 


Pýuatog. 


XII 35 “Ocot dě dtdnoxákov Ze, 
xov vá£w, olos dé Topácůns! ixeivoc, 
0% noAAáníc čuvýcĎnusv, Ov èx Mo- 
oáßov yevóuevov xal dugo TO vAbrTA 
ron te ZĎAofevixůy övra xal zën 
yoauuxi» ixaváratov % uév dverň 





ujavší se moci? (Bylo to) vskutku 
(jako) oheň v lese větrem rozdmýchaný: 
jedm nutili (své protivníky), aby se 
smířili s nesprávným učením, druzí 
měli na paměti víru otců; jedni se 
chystali všechno ` podnikat, druzí 
všechno snášet — jedny nelidsky mu- 
čili, příbytky druhých vylupovali, spo- 
jujíce hrabivost s bezbožností, jiné vlá- 
čeli nahé po bodlácích, a to staré muže, 
i takové, kteří již překročili Davidovy 
hranice věku.“Ty pak z kněží a z jáhnů, 
kteří byli mladší, prodávali Židům,’ 
jsouce hodni Jidášova osudu a smyčky. 
Neboť jako on Krista, tak tito prodá- 
vali lidem stále vzpurným Kristovy 
služebníky, či spíše — podle jeho vlast- 
ních slov — přátele, ba osmělil bych se 
dokonce říci ,,Kristy'*.* A nebylo jich, 
služebníků oltáře, nijak málo, nýbrž se 
jich počítalo na dvě stě,” jak jsme již 
dříve řekli. 


XII 35 Ty pak, kteří zaujímali po- 
stavení učitelů“ — jako byl onen Go- 
razd, jehož jsme častokrát vzpomněli 
a kterého, na Moravě zrozeného a zcela 
zběhlého v obou jazycích, jak v slo- 
vanském tak i v řeckém, povznesla 


a 7 A d 
ost d 2. o 4 . 3 j 
post óvvaoveíag add. xarà zën Čeťočččuv eloyácavo Čerá Te xal novyod: oi Tov Biov zën 


ztpoeiprjuévav åvõoðv BoVodótov dxgif&c čiečéžLa om čxenor zal LC L nó 
: Gt LČa om cia x a 
D?, hic finiuntur excerpta J D! D? * l'ogáoóoc OE di dE 


X1/84 


+ Za tyto muže považuje Z. R. Dittrich | ibid. 294 řecké í ří Š působili 
l pe d příchodem Pu Ps , ibid. řecké duchovní, kteří na Moravě působili 
1vot Naumův vypráví podrobněji o prodeji duchovních Židům a do Benát k a jejich nříchoč 

: do Cařihradu před 26. srpnem 886, kdy zemřel císař Basileios I. M E 
i Jde o slovní hříčku: christos = pomazaný, tedy vlastně „lidi pomazané“ 

ve kap. VI/ 23, kde legenda udává celkový počet duchovenstva v mezích moravského arci- 

da] upství dvěma sty, zde tentýž počet udává pro straníky Gorazda a Klimenta. Rozpor by se 

: = o že v pu Poe jít jen o příslušníky vlastní Metodějovy diecéze 

lè cie, nebo jen o duchovní používající st lově 5 Hi i qM 

duchovní, jak se domnívá Z. R. Dittrich, ibid. 949. ` ^ liturgie. resp. i řecké 


X11/35 


1 i LU > D vost Y 2? » 
Tj. v církevním významu: doctor; podobně jsou označováni Konstantin a Metoděj. 


Ps 89, 10 


J 15, 14—15 


Hb 3,8 


Ps 145,38 


Ps 93, 19 
Ps 19,8 


Ps 108, 32 
16, 25, 26 


Ps 59,4 


MebBočlw* và Bodo dédonev, Y) dě 
vOv alostuuOv xaxía vov Vodvov tjj 
GTEVÝGEL rof  ÚVOVOG Amexóounotv. 
zal uévtoi xal KAňums moeofpórtegos, 
dvňo čAAoviudbraroc, xai Aavoévrios 
xai Naodu xal *Ayyeháoios, voborovc 
dů xal dAAovg rzhelovs óÓvouaotovc 
ciónooóévov; gvAaxal; elyov &yxAst- 
gavvec, £v als náca sagáxAnoi &iyó- 
ogevvo où  cvyyevOv, OÙ  yvoctÓv 
Qagóoóvrvov ` og óxccobv Cu 290: 
céAevomw BADO zapaxaAóGv. T00g Ta- 
zewo)og Kýowc, Ó TOdG oVYTETOLUMÉ- 
vovg 1?» xagôlav iduevoc, Ô ià TV 
zapaxAnosov sópoaívov YVVYŇV Out: 
ueToovuévov TQ nihe. Tv ddvváv 
napexáAcce rode dylove, &&anoovelAac 
abroic tr» č úylov BoýVewav. 


. 86 oi uiv yàg xal và obop TAS 
diesen: Baovvóusvot oddřobrwc Úpé- 
Aovy tc ngootoyfic, GÀAAA xai Tac tij 
voír9c oas dddc óndácavrec, elta xai 
vÓ Tv vaAuóv ěpůpuviov tpoaezfjóov, 
dů ob tò maváyiv Ivebua tò êv vij 
voívn Boa voic ázxtoavóAou ěTUNEUPŮĚV 
čyxawobĎijvau uiv eüyóusDa, Oeog Oé 
čruBlévac èni ein yip ěmolnoesv of 
voéuew, xal OELOUOG uéyag ĚVĚVETO, 
dozso êv voig Ósouoic notè llaAov 
xipocevyouévov, xai de E oĉoavoð 
3xoc, xal al didoerc é&énumvov, xai oi 
réoc Óéoutou dvevo, uóvwo TĚ vob 
Xoioro$ nów àAóvoc Oscuobnsvot. 


37 ovvécetoe uiv TY yiv d Beoc 
xal ovveTávačev. daeloĎnoav dě doa 
xai oí neol vri» móAw čnelymy, xai và 
y&yovóri Ótevagáyónoav, dere Vav- 
uáčew xal dtamopeioĎau, vi sov Qv ý 
Beoonuela BoóAorro. Ac dě rAnaiácaev 
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ctnost na Metodějův stolec, avšak. 


zloba bludařů odstraněním tohoto muže. 
zbavila onen stolec ozdoby, à rovněž 
kněz , Kliment, muž nějznamenitější, 
i Vavřinec, Naum a Angelar? —, tyto 
tedy i více jiných významných mužů 
zavřeli spoutané okovy do vězení, kde 
se jim odpírala veškerá útěcha, když 
ani příbuzní ani známí se nikterak ne- 
odvažovali je navštěvovat; avšak Pán, 
který těší ponížené, který uzdravuje 
zkroušené, který obveseluje duší útě- 
chami přiměřenými množství bolestí, 


potěšil světce, poslav jim pomoc ze 


Svatyně. 


36 Neboť oni, i když byli obtíZeni že- 
lezem okovů, ani tak nezanedbáváli 
modlitbu, nýbrž zazpívavše písně třetí 
hodinky, zapěli k tomu potom ještě 
i dopěvek k žalmům, v němž se mod- 
Jíme, aby se v nás obnovil svatý Duch, 
poslaný o třetí hodině apoštolům. Bůh 
pak pohlédnuv na zemi způsobil, že se 
(země) otřásala, 1 nastalo veliké země- 
třesení, podobně jako když se kdysi 
Pavel modlil v okovech, a s nebe jako 
by zazněl hukot, i padaly řetězy a ti, 
kteří byli až doposud v poutech, byli 
volni, jsouce nerozlučně poutáni pouze 
touhou po Kristu. 


37 Zatřásl Bůh zemí a rozbouřil ji. Za- 
třásli se pak i obyvatelé onoho města 
a byli tou událostí uvedeni ve zmatek, 
takže se divili a nevěděli, co by asl 
znamenalo to boží znamení. Když se 
pak přiblížili k vězení a uviděli, co se 


: MeĎoólov sumpsimus ex OE (T praefert Msäoäia) * vóv 9oóvov Ms * ý npocíAsvoi; V 


2 St, T, R.. povznesla ctnost Metodějova na stolec (arcibiskupský). Cf. ŽM XVII. 
3 Narozdíl od kap. II/7 objevuje se zde místo Sávy ještě Laurentius. 
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àAdoscov čxmeoovobv v àvécsi máacy 
otjvov vij» Pelay üxovvtoévtec, ec ó 
Aaflě eem, GyaAAMacw, Opoguato 
zpocsAüóvvec, TĚ ČOKOVTU, "Ti TOĎTO ; 
gávai “péyoL Tivos mgo T)» roi 


Geo uazóueda Óóvauw; uéyou vívoc 


mod: tò pás ts dAnÚelac ox àvapAE- 
wennen QAM êptaluoùs čyousv xai où 
Bůénouev, dro xai oĎx dxoúouev, oia 
rů naoà v) Aaßið elómAa, el Bogis 
àé uot, ol nag v “Hoaig tò zwvebüua 
AaBóvrec tig xavavütecc. o0 oun: 
cout» TÒ vevóuevov Dana; oÙ Cup 
Beoonuelav , ÓvoornŮnodpeVa; oÙ 
deouéTa: Hëlen ueis tijg ngos Tote 
x TÀv dsouév AvĎévrac viujc Zog: 
neda "W 


38 AF vàv aloeuxův yAGoca và 
$aóua OuafáAAew ` meigüvai — tá Am, 
Gozo Å Tv qapialov và TÓTE TAQA 


uiv tý qvAaxfj oiv dě TO mepi 


rode Gyíovg yevóusvov, xai Wc TÓw 
roð Kvolov TEAoúueva, xai "vonTelať, 
paci, “xal udyov TÉXVAL mpogavetc 
vaüvad , toórov Évegov -vóv BeeACepovA 
Tjj xatvóTYTU TOĎ čoyov éxiygaqgóuevot 
oi Tfjg Éxe(vov čvevyelac xavámAeq. 
síra réi,  čdEL yàp ur) cvoviévat* 
rv Goóverov -doxovroa, diese: T00G 
dylove elyov x&v sporéoov pagó- 
tegat, xal xáxcoceig év TÍ) QvAax 
uüAAov Ñ mgóvepov"  àzagáxAmvot. 
tosis zxaptsjA0ov Zugoot, xal náh thv 
tfj; TOÍTNG OAG TEÁ0ÚVTOV 2000 EU TU 
tatà ovuflatve, tots čunoooĎev osi- 
ouóc TE yàp uet i]yovu E odpavoĎ xai 


229 


uslyševše, jak praví David, božskou 
radost, přiběhli ke knížeti a děl: ,,Co to 
znamená? Jak dlouho se budeme vzpí- 


rat božské moci? Jak dlouho nebudeme 


vzhlížet ke světlu pravdy“ Vždyť 
máme oči a nevidíme, máme uši a ne- 
slyšíme — tak jako modly u Davida, 
či chceš-li, jako ti, kteří podle Izaiáše 
přijali ducha dřímoty. Neporozumíme 
zázraku, který se stal? Nepoděsíme se 
božího znamení? Nedáme se my raději 
spoutat úctou k těm, kteří byli zproš- 
téni pout?“ 


38 Ale jazyk bludafü5 se naopak po- 
kouší pomlouvat ten div, jako jazyk 
farizejů pomlouval to, co tenkrát činil 
stalo se světci, a jak oni, když s nich 
spadly okovy, žijí v úplné, volnosti, 
Pán, i hovoří: „Jsou to čáry a zřejmé 
šalby čarodějů“; nebo zase připisují 
neobyčejnost tohoto skutku  Belze- 
bubovi, oni, kteří byli sami plni jeho 
moci. Poté znovu — nemoudrý kníže 
neměl se o tom ovšem dovědět“ — 
svíraly světce řetězy těžší předešlých 
a trápení v žaláři bezútěšnější než 
dříve. Přešly tři dny a znova te při- 
hodilo totéž, co předtím, když konali 


modlitbu třetí hodiny, totiž země- 


třesení (doprovázená) hukotem s nebe, 
a padaly řetězy, a odpůrci Boží opět 
knížeti nevyjevili nic z toho, co se 


v ovviéva T sumpsit ex OE (in Cod. ovveřvailegitur) * ngovégov» T sumpsit ex OE oe Bvvégcv 


Cod. zocorégov Ms V 
XIJ/87 


* Zemětřesení jako vysvobození trpících pro víru je obvyklý hagiografický locus communis. Není 
však vyloučeno skutečné zemětřesení, které občas bývá pociťováno zvláště na jižním Slovensku, 
J. Stanislav, Slovanski apostoli 80. O zemětřesení má zmínku i druhá redakce Života Naumova. 


XU/38 
5 Viz pozn. 1 v kap. XI/33. 


S TET. Svatopluk. Autor si však hned dále odporuje tvrzením, že kacíři mu neoznámili, co se stalo, 
a dále v Kap. XIII/40, že dokonce vůbec nebyl přítomen. 


Ps 50, 10 


Ps 11, 
12—16 


Is 29, 10 


L 1, 78 


Ecci 1, 78 
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5 Z KH / l M 4 c 
àÀócsug éxzíntovoat xal má oi 
Osouáyoi, uxóiv vÀv moayĎévrov ro 
E » d - : EI 
ğoyovtı čupavícavrec, aic aĎralc 
/ i = 
xax0sci rode Gyíovg onípaAov, Ov 
aüroi ztávrcg Ďoav dAnĎelac gong: 
pgo$onc tot. | 


39 aAX ávrigulotwuueiro Eed: été- 
goe, éyreÜÜEy TO noğyua TÄS xaxov- 
yíac, Zeien tò Óóyua tç edĎvulac. 
juspév yàp Óéxa dravevouévov rah 
êx Toívov dvavoAf ZE Šwove oi à0 Anal 
énsoxéíqÜsoav, xal oi ànquAynxóvsc 
alostuxol ts atis joar Gëf nw- 
oboewç, xal tÒ Otsoroaunévov où 
NATNVĎÚVETO, xal ox ÈnExOOuETTO TO 
rç yvóuNne aůdTěv negl TÙY rof xako? 
yvõow úoTéonmua. uGAAov uàv oiv Èri 
tÒ dAvoc vóv ToavuáTioy roig &y(otc 
TOOVÉĎNKAV. DC yàg MOOG TÒ TOÁTTEW 
TÀ xarà yvóusv AĎTÝV ragà roi 
doyovrog čdéčavTo TO ivÓóciuo», čá- 
vovot uèv TG qvAaxfc, alxičovrat 
dě rafe AE dvdvánov mAnyaic, Ó 07 
Aéyevat, Hire ab mohůc pre Tíjs 
dodevelac, Zo Y) nohi) xkánwoi ET 
yaye voi; TÓV áyíov oduaot Eid 
Oéusvot. 


XIII 40 Oóx jde: dě dou voóvcov ot0£v 
ó role alpevixotg čxelvoic ÓovAsócv Go- 
yo»: -tvye yàp daou: WG El ye nagy, 
ox äv toraðra voig ÓuoAoyntalc Tijc 
áAnÜcíac čvenedelEavto,xův yáp uvpiá- 
mic toic Ooáyyoig* mpoostíÜevo, viv 
ye TV Leon dvdpův dveTůy éÓvoo- 
neito, xal uáA.ova rof Oco? vo Vaud 
voucoeócavroc, Nofro ydg Tubnot- 





událo, a uvrhli světce do týchž běd, 
kterých si podle soudu pravdy plně 
zasloužili oni sami. 


39 Ale z druhé strany (s nimi) zápasil 
Bůh: tu dílo zloby, tam učení radosti. 
Po uplynutí desíti dní byli totiž bo- 
jovníci (boží) zase potřetí navštívení 
vycházejícím z výsosti a bezaitní blu- 
daři setrvávali nadále ve své zatvrze- 
losti, co bylo křivého se napřimovalo 
a nedostatek jejich rozumu při pozná- 
vání dobra se nenapravoval. Spíš ještě 
přidali světcům více bolesti ran. Když 
totiž obdrželi od knížete dovolení 
jednat s nimi podle svého uvážení, vy- 
vedou je sice ze žaláře, ale trýzní je 
ranami, jak se říká, nelidskými, nesli- 
tovavše se ani nad Sedinami ani nad 
nedostatkem sil, jejž tělům světců způ- 
sobilo mnohé trýznění. © 


XIII 40 O ničem z toho tedy nevěděl 
kníže, sloužící oněm bludařům; nebyl 
totiž právě přítomen. Neboť kdyby byl 
býval přítomen, nebyli by se mohl 
takto projevit vůči vyznavačům prav- 
de A I když se totiž tisíckrát přikláněl 
na stranu Franků 2 přece — ačkoli byl 
napolo zvíře a člověk nemilosrdný — 
se bál síly svatých mužů, a zvláště 


9 
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hông jv xai duelluxroc. HETA ÔÈ TAS 
ázavÜodmovg èxelvas mAmyác 08 
voogij; szagaAapsiv TOUS ávloi TAQA- 
409joavtes, oëéëi wën elov otóéva 
roig rof Xoicto0 doúAou, uGAAov dé 
XowrQY, AQOTQITNTEW otós  dorov 
zAacuári»,  Gvpatubaic Ast y Ev 
dÀÀov àAAayoU tõ» mravů Tov "lovoov 


uegóv stag£ócoxav, tiw x tje nÓAscoc 


devpvylav Tréin otgavonohitrõÕv xata- 
ap quoi uev ot. 


Al naoaAaBóvrec ov TOC Ayíovc 
oi oroavibra: ğvõowrot Báopagot, 
Neurol yáo, xal qcet Aë TÒ 
dvýuevov Eyovtec, zoooAabóvrec Oé 
roüro xal čruvávuaTi, ébáyovoi uév 
Tf; eme, ázoóócavrsg Ô youvo)c 
šovoov. xal Bio Tara Or évóg xa- 
reroyáćovto. tó ve oynuyor xal run EX 
T0Ď dévog del voi NAPLOOTQÍOLG uépeot 
zoyetóÓovg | ŠTUKELNÉVOV ` xáxccu. 
àAAà 87 xal và Eígr tois toayýhos 
&xslvov  ésuxaTijyov OC MAHEOVTES, 
xal và óópava toç mÁevooic énéqgegov 
óc Barrioovrec, Iva uù nóvov čva 
Qávavo» dOávowv, ČÁÁd vocavváxic, 
ócáxig  čAničovow xal TOĎTO TOW 
ovpatibraug sagà TÓV éyÜpov vrtal- 
Qév. čel Ai tig nóAemo dnéoxov noA, 
dgévreg abvodc ol dnávovtec tc mi 
thv nóAw aððıç 0800 etyovto. 


XIV 42 Oi dě vo6 Xorotoð oug: 
Aoygrat, paĎóvrec toð  Kvelov toic 


y XoorToig OE 


XN/41 


Boha, který učinil třikrát zázrak. Po 
oněch nelidských ranách, když nedo- 
volili světcům ani přijmout potravu — 
nedovolili totiž nikomu hodit am kou- 


-sek chleba Kristovým sluZebníküm, či 


spíše Kristu —, vydali je vojákům, aby 
odvedli každého do jiného z krajů při 
Dunaji, odsoudivše občany nebes k věč- 
nému vyhoštění z města. 


41 Světce tedy převzali vojáci, lidé 
barbarští — totiž Němci — již od 
přírody suroví, a když tuto jejich 
vlastnost ještě posílil obdržený rozkaz, 
vyvedou je z města, a svléknuvše je, 
vlekli je nahé. I působili jim jednou 


věcí dvě (zla): jednak hanbu, jednak 


útrapy z mrazivého větru, v podunaj- 
ských krajinách stále dorážejícího. Ale 
i meče jim přikládali k šíji, jako by je 
chtěli udeřit, a k bokům jim přibližo- 
vali kopí, jako by je chtěli do nich 
vrazit, aby neumírali pouze jednou 
smrtí, ale tolikrát, kolikrát ji očekával. 
I toto bylo vojákům od nepřátel ulo- 
Zeno. Když se pak již značně od města 
vzdálili, tu je (vojáci), kteří je odváděli, 
propustili a ubírali se zpět do města.* 


XIV 42 Vyznavači Kristovi pak, po- 
učivše se od Pána, který přikazuje 


x Znodyvow Cod. onoayvyoic Ms Podyyois V Mk 


XIII/40 


1 Je pozoruhodné, že autor stranicky zaujatý vůči Svatoplukovi pro jeho svolení k sesazení 


Gorazda a Vichingové usurpaci, Svatopluka zcela zprostil viny za uvěznění, prodej a vyhnání 
Metodějových žáků. 

2 O Svatoplukově náklonosti k Frankům lze po r. 871 ztěží hovořit, uvědomíme-li si jeho bez- 
výhradnou politickou orientaci na římskou kurii, namířenou právě proti Frankům, cf. privi- 
legium z r. 880 a list z r. 885 (CDB I, 24, 26), L. Havlík, The Relationship 100 n. 


o 





3 Nemitzoi je název převzatý ze staršího Klimentova života, napsaného v Bulharsku přímým 
Klimentovým žákem před polovinou 10. stol., J. Stanislav, Osudy 96. Jde o označení ně- 
meckých (franských, bavorských) žoldnéřů. 

4 Národnost žoldnéřů a blízkost Dunaje zdá se nasvědčovat tomu, že představitelé moravské 
církve byli odvleóeni Vichingem a vězněni v Nitře (tak J. Stanislav, Slovanské apostoli 
73—75 a Z. R. Dittrich, ibid. 296) nebo někde na jihozápadním Slovensku. O tom, že původ- 
cem jejich útrap a vyhnání byl Viching, hovoří přímo druhá redakce Života Naumova. 
A. Brůckner, Die Wahrheit 105 a F. Hýbl, Dějiny národa bulharského I, 94 uvádějí, že pa- 
pežští legáti asistovali při vyhnání Metodějových žáků, naproti tomu Z. R. Dittrich, ibid. 
296 soudí. že k vypuzení došlo ještě před jejich příchodem, aby s nimi nemohli navázat styk. 


Mt 10, 2 
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: H x 2. v ^ Z 
OLOKONÉVOU £x TAĎTNE Tfj; nókewgs 
^ 333! 4 
eis T)» évéoa» mxÓAÀw WEÚVEW KEÁBŮ- 
ovvoz, BovAyaoíay ěnóĎovy, Bovàya- 
, 2 
oiav st&gi&vOovy: Boviyaoíav voóroig 


doit dveaty» ěrnÁníčeto. oč än dii 


«ci vaóvqv, si uù tiw ÓdOv čwaxké- 
ITOLEV, Gzteyíivoozxov, er xal NÁVTAC 
ógÜüaAuo)c | AavĎávew ` šonovdačov, 
Poouáco, évóvuátov ` áztopobvtec, 
RÁCII xaxocsog àzxoAaflóvcecg: OĎKODYV 


2 7 
Tvayxáconca» Gud TO déoc às dAAňAov 


dtaweĎijva, xai dm čAAog dAAavý 


A (nd ~ tj 
. Óóteoz:óoncav, Oed vobvo dóčav, va xai 


7 4 ~ Á M ` 
zÀAeíc uéon và xóxAo of eĎdavychlov 
> Z 
&uzteg.AG B oou. 


XV 43 KAnunc — uévvo ` Naodu 
onunaoaAaBa xai 'AyysAáoiov thv 
mpóc Ton {orgov pégovoav AÓsvov, 
«aL Zd) Twi drot TADAXÁÁOEME 
SL COVTEC TÀ TOETLOVYMÓTA KAL TOOQÕV 
únovía xai | OKERTUOUÁTVY cóyuaca, 
ČniTňoavrec dé, Tic êv t) dun quAÓ- 
Peoc xai pihóčevoc, xázi Blov oeuvó- 
Ty paorvgoóusevoc xal UĎTO Ai TOĎTO 
TO TOD Agora eionc vióg: nerh 
TOĎTOV geboor, TOÚTY ČNEČEVWŮNOUV. 


pat 3 ^u m A 
t dé VG nals xai Hououenne «ai xac 


D A 2A Fd plá 5 p e 

at TjAuiac &£ycov àvünoOc dua Te 

Ka 5 mt 

oov eLoijA0ov eic v?» oixíav oí čévou, 

Ky C 3 vi E ` omg 

xat Ò vios EEHAVE T0Ď piov, &xsivoc 

c £ c $ Zei 

d mega A Mis, Ô uóvoc ógO0aAÀu0c T 
od Lé 3 ; 

ATOL, TO ToO yévovc &ovoc TO eüDaAÉé- 

OTATOV. 


XIV/42 


těm, kdo jsou vyháněni z jednoho 
města, aby se utíkali do města jiného, 
byli jímání touhou po Bulharsku i 
uvažovali o Bulharsku, doufali, že 
Bulharsko jim poskytne odpočinek. 
Avšak 1 toho by se byli museli vzdát, 
kdyby svou cestu neutajili. Proto se 
také snažili, ačkoli měli nedostatek 
jídla i oděvu a zakoušeli všeliké útrapy, 
unikat všem očím. Tak tedy byli stra- 
chem donuceni odloučit se od sebe na- 
vzájem a rozešli se každý na jinou 
stranu, když se uzdálo Bohu, aby ještě 
více krajin pojali do okruhu evangelia. 


XV 43 Kliment pak, vzav s sebou 
Nauma a Ángelaria,! ubíral se cestou 
vedoucí k Dunaji. I narazí na jakousi 
osadu a toužíce poskytnout svým tě- 
lüm, utrmáceným nedostatkem po- 
travy i oděvu, posilu, jali se pátrati, 
kdo je v té obci zbožný 1 pohostinný 
a slynoucí počestným životem, a tím 
tedy 1 synem pokoje Kristova. Když 
takového člověka nalezli, použili jeho 
pohostinství? Ten měl jediného syna, 
krásného a v květu života, avšak právě 
když vstoupil cizinci do jeho pří- 


bytku, odešel syn ze života, překrásný 


chlapec, jediné oko otcovo, kvetoucí 
ratolest rodu. 


* Bulharské území začínalo v 1. 886/887 na soutoku Drávy s Dunajem, na dolní Tise a v povodí 


Maroše. 


XV/48 


1 S touto trojicí se setkáváme později i v Bulharsku. O Gorazdovi a Sávovi další zprá ó 
doby mizí. Pouze o Gorazdovi tradice hovoří v Malopolsku (K. Lan e Ek 
12—70) a v ochridské oblasti (seznam bulharských arcibiskupů z r. 1156: ZL'ópacóoc ergoe, 
vyĎelc mapa MeĎodiov, ef VorTevov Zero feic naga vówv nvevuavouáycv, Cod. Reg. 1004 
Le Quien, Oriens Christ. IT, 289). Podle S. N. Palauzova byl Gorazd pohfben v Beratu (Vel: 
bolgarskogo carja Simeona, Sofija 1852, 77). Poslední domněnka se však zakládá na nedorozu- 
mění, cf. F. Grivec, Konstantin und Method 154. Podle Z. R. Dittricha, ibid. 299 žil Gorazd 

f dále na Moravě, jak ukazuje jeho kult v Krakovsku (Kalendarium Wišlické). 

Celá pasáž o oživení syna je hagiografickým locus communis, vsazená však ještě na území 


Velké Moravy. 
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- 45 ...xal Ô) TG natdi énevíéáusvot, 
© xawobó BabuaTos, © Tfj; Gsuau- 
TOONS cot YÁQITOS, OÁTED XO10TĚ, 
và moĎobvru matol tóv viðv Čvra 
NAVĚCTYCAY. 


XVI 47 Oi dě viv uiv nmiotw roi 
ávÓpóc mooonxáuevo, sóc dě rr 
mpoxsiuív» | ČOV | KATUGNEÚĎOVTEG, 
uóvotg éqoüíoig vv dešlvomw  abroU 
zepiyodwavvec, viv móc vóv "lovgov 
géoovcav Adevov, oov stoÀAj raga- 
TEUPŮĎÉVTEG tuğ Gerd to? xatağıw- 
Bévtoc éxsívov TOĎ Üaóuavoc. nmel Oé 
xarà ràc ao vot "Ioroov yevóuevot 
Zchoenn TO geua nokù xal Bé T0ĎTO xai 
dzxopov, Ebla tola ovvdjoavrec pihúgac 
plo TÍ) ČVOĎEV čvváper poovoov- 
uevoL rd morauó» óiemégacav, xai 
xGTaxAvcuóv | aigécecov pevyovtes 
Edilote xarà Celavy črupoovývyv Zoo: 
dnoav, xal T BsAayoóáócow (nóAw 06 
ağın Těv negl tòr "Jeroen čruonmuno- 
tár) nooochðóvres ` Bogwraxávo* 
v] tte qvAdvvovr. taty čvVEpOU- 
vloĎnoav, xal nzárra và negi abvo)c 
dreňyyekav naĎeiy Péhovru. dc dě vata 
patay čneivoc ëvvorav  £Aape rof 
ueyáAoug selva, rode dvópac xai Def 
nAnowáčovrac, delv Éyvc) móc vóv Oe: 


«ovra BovAyagíac Bopíow» (oózsp at- 


1ég óztootoátqyoc v) ànootsikar voUc 

H D ` H ; . ~= 
Edvovc: des yàg vóv Boolonv Ovwovra 
TOLOÚTOV ÁVOVÉV. Êx uaxpo? àvazabcac 
oĎy .abvoóc, sirva TQ doxovri ÕOV 
noAóvinov  Émsuwye, ÓnÀÓcac gro 
TOLOÚTOVC elvat voórovc, ofovc UŮTOG 
nótese nów opoĝoð. 


45 ... A opravdu, když se pomodlili 
za syna — ó nový to zázrak, ó věčně 
zářící Tvoje milost, Kriste Spasitel —, 
odevzdali toužícímu otci syna živého. 


XVI 47 Oni pak spokojivše se slibem 
toho muže a pospíchajíce na cestu, 


která byla před nimi, omezili projevy 


jeho vděčnosti jen na to, čeho jim bylo 
třeba na cestu, ubírali se cestou ve- 
doucí k Dunaji,! vyprovázeni s velkými 
poctami tím člověkem, který byl uznán 
za hodna onoho zázraku. Když se 
potom ocitli na březích Dunaje, viděli 
velký, a proto i nepřebroditelný proud, 
svázali tři klády lipovým lýčím, a jsouce 
chráněni vyšší mocí, přepravili se přes 
řeku. A unikajíce před přívalem bludů, 
boží prozřetelností se na kládách za- 
chránili. Když pak přišli do Bělehradu 
— toto město je z těch, která leží při 
Dunaji, nejvýznamnější — předstoupili 
před Boritakana, který byl tehdy veli- 
telem toho města, a všechno mu o sobě 
vypověděli, neboť to chtěl zvědět. 
Když se to pak on dověděl a získal 
o nich představu, že jsou to velicí 
mužové a blízcí Bohu, uznal za po- 
třebné poslat ty cizince k bulharskému 
vládci Borisovi, jehož byl on sám ná- 
městkem; věděl totiž, že Boris prahne 
po takovýchto mužích. A tak je po 
dlouhé cestě nechal odpočinout, a po- 
tom je poslal vládci jako drahocenný 
dar, vysvětliv mu, že toto jsou takoví 
muži, po jakých on toužil silnou tou- 
hou.? 


z Boorraxáyyq Cod. Booiraxávo Ms Bogiraxávo V Mk 


XVI/47 


1 Je otázka, zda představitelé moravské duchovní emigrace postupovali k Dunaji, tvořícímu 


dnešní jižní hranici Slovenska; podle dále uvedeného textu ( 


o přeplavbě přes Dunaj) a příchodu 


-© do Bělehradu) se zdá, že šlo spíše o Dunaj za ústím Drávy. | 
2 V kapitolách XVI— XXIX se vypráví o přijetí, kterého se Klimentovi, Naumovi a Angelárovi 


dostalo v Bělehradě od bulharského velitele a od bulharského kníž 
a Naum bývali nějaký čas pak u velmože Eschače a 
(852—889) oddělil oblast Kutmičinicu (blíže Ochridu) 


žete Borise v Préslavi. Kliment 
Angelár u Česlava. Posléze Boris-Michael 
od území Kotokija, a když jeho správou 
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XXII 65 Zxomov dě vob piov Tov 
uéyav ézowito MeĎódtov, xai sóc 
ěxelvov üznevüvvóusvog uù ázorvyeiv 
ňnelyeTO te mal wÜwero, xal olóv twa 
TÍVAZU COPOĎ TŇV téyyny Coyoágov 
vOv êxeivov fiov xai TAG modésic Tijg 
oix&íac &yoyijc ztpootyoáusvog éavxóv 
&boyoáget nodc vobrov émuusAdz: TÓV 
yào tovtov Bílov Ac odůsic dAÀoo Zut. 
VWOXEV, oia x véov xal ázxaAo0 éxcívo 
zta019:0A0vOnxàc xai ópÜüaAuoic stávca 
TÀ rof ÓidacxáAov TAQELÄNPÉG. 


XXIII 76 "A706 ue diéAaĎev, où 
puupov tis Tënt dylov ovuwvylac 
TEXUToLov: TOO YAO vfjc or TEÁEVTÍÍE 
gioun êv Čnvoiç ctiwég tÕV AĎTOĎ 
uaünv)v KoiAÓv ve xai MeĎóčwov 
zxoootA0ó»rac roi Maxagío xal Tv. 
toO piov čšodov ao1À ztpoonuaírovcag. 





X XII 65 Za vzor svého Zivota si kladl 


velikého Metoděje a usiloval i modlil se, . 


aby se neuchýlil od přímé cesty k němu, 
a postaviv si před sebe jeho život a činy 
jakožto vzor vlastního způsobu života, 
jako jakýsi obraz malíře, znalého 
umění, pečlivě sebe utvářel podle něho. 
Znal totiž jeho život jako nikdo jiný, 
protože ho od útlého mládí následoval 
a na vlastní oči viděl všechny činy 
svého učitele. 


e. AXVIII 76 Ale co mi to uniklo! 
Nemalé svědectví o soužití duší světců. © 
Před jeho (Klimentovou) smrtí! spatřili 
někteří z jeho učedníků ve snách Cyrila 
a Metoděje, jak přišli k blahoslavenému 
a předem mu zvěstovali konec jeho 
života. 


Ivan Rulski 
+ 


« O 


Okolí Soluně v 9. a na počátku 10. století. 


pověřil jakéhosi Dometu či Dobetu, učinil tam Klimenta učitelem a dal mu darem tři dvorce 
v Devoli (dnešní Starý Devol) a další místa kolem Ochridu a Glavenice (Kefalia). V kap. XVII 
pak Theofylakt podává slova vlastního Klimentova žáka o činnosti jeho učitele, což se považuje 
za doklad o existenci staroslověnské kratší předlohy Života Klimentova. Druhý nástupce 
Michaelův Simeon (893—927) pak ustanovil Klimenta biskupem v Drevenici či Velici (Velika). 
Řeka Velika je pravý přítok horního Vardaru; v dolním toku se nazývá Treska. 


XXVIII/76 


t Kliment zemřel 27. VII. 916 a pochován byl v Ochridě v klášteře, který založil. 
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VITA SANCTI PROCOPII 
LEGENDA 0 SV. PROKOPU 


Latinská legenda o zakladatel a prvním opatu slovanského kláštera Sázavského se nám. 
zachovala ve dvou základních versích: starší a kratší, Vita minor, A mladší a delší, Vita. 
maior — jak je nazval V. Chaloupecky — obé v početných rukopisech, dohromady více 
než šedesáti, byť často neúplných. V jednom rukopise Vitae matoris metropol. kapituly, 
v Praze (nyní v archivu Pražského hradu), sign. P XIV, asi z konce 14. stol., se čte před 
legendou stručný prolog ke čtenářům, prologus ad lectores, který se pak vyskytuje iv ruko- 
pise Vitae maioris téže kapituly sign. G X XILI/1, ze začátku 15. stol., kde však před ním | 
předchází ještě jiný, delší prolog k pražskému biskupu Šebířovi (1030—1067). V pro- 
logu ad lectores se mimo jiné praví (edice.str. 131), Ze je legenda sice psána prostým a ne- 
náročným stylem, ale že je to vyprávění — autor se tu dovolává Boha vševědoucího = 
pravdivé, přeložené ze slovanského písma do latiny. (Deo tamen ommniscio teste 
historia veridica, de Slavonicis litteris in Latinstatem translata). i 

Představa, Ze byl život sv. Prokopa vypsán na slovanské Sázavé nejprve jazykem 
církevněslovanským, je sama o sobě dosti pravděpodobná, ale odporuje jí skutečnost, 
že se tento text nezachoval ani u nás, ani v Rusku nebo Charvátsku. Proto se názory 
badatelů o citované zprávě prologu ,,ke čtenářům“ rozcházejí. Sám znalec a vydavatel 
prokopských legend Václav Chaloupecký pokládal ještě ve sborníku „Na úsvitu 
křesťanství““ (Praha 1942, str. 168) zprávu o slovanské legendě prokopské za zbožný klam 
doby Karlovy, ale ve vydání ,,Stfedovékych legend prokopských“ (viz níže) se přiklonil 
k názoru, že původní zpracování legendy o sv. Prokopu bylo přece jen asi slovanské a že 
bylo sepsáno na Sázavě patrně po návratu slovanských mnichů z uherského vyhnanství, 
tedy v letech 1061—1067. S tím souvisí, že Chaloupecký přesunul ve své edici oba uvedené 
prology před text Vitae minoris, k níž podle jeho domnění původně patřily a odkud je 
prý převzala v pfestylisované podobě Vita mator. Pro existenci slovanské legendy pro- 
kopské se vyslovili nověji Oldřich Králík v Slavii 33, 1964, 443 n., a Jaroslav 
Kadlec tamtéž 35, 1966, 259 n., který se pokusil také dokázat, že Legenda minor byla 
sepsána před vyzvednutím ostatků sv. Prokopa, před r. 1093. Odchylné stanovisko 
zastával K. Jelínek v Slavii 34, 1965, 123 n. | 

Ať je tomu jakkoli, latinská Vita minor byla sepsána (snad s použitím. slovanské le- 
gendy, ale nikoli z ní přeložena) ne-li dříve, tedy asi v první polovici 12. století, 
snad za opata Détharta (T 1134). Neboť v 70. letech 12. století ji už pojal v rámci 
kroniky De exordio monasterii Sazaviensis, O původu kláštera Sázavského, do svého leto- 
pisu anonymní pokračovatel Kosmův, tzv. Mnich sázavský. Vydává tedy prokopská 
Vita minor, tak jako celý Letopis sázavský (a jako Letopisy Hradistsko-Opatovické, vizi 
díl I, str. 252) cenné a spolehlivé svědectví, že ani ve 12. století slovanská tradice . 
cyrilometodějská v českém kulturním životě zcela nezanikla. To potvrzuje 
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ostatně i skutečnost, že byl první opat slovanské Sázavy r. 1204, za vlády Přemysla 
Otakara I., kanonisován samým velkým papežem Innocencem III., a to na žádost 
z Čech, při níž se nepochybně uplatnila právě naše legenda. 

Větší, o nové motivy rozšířená, ale jinak namnoze s Menším životem doslova shodná 
Vita s. Procopii maior vznikla nejpozději v první polovině 14. století. B. Ryba 
uvádí (na str. 278 edice níže citované) rukopisný doklad, z něhož se zdá vyplývat, že 
Vita maiór existovala už na začátku zmíněného století. 

Vita minor byla pojata ve zkráceném českém zpracování do staročeského Pasionálu, 
jehož vznik se klade do 3. čtvrti 14. století. Vita maior se pak stala předlohou pro vynika- 
jící básnickou skladbu doby Karlovy, veršovanou Legendu osv. Prokopu, která se 
nám dochovala v tzv. Hradeckém rukopise. 

Všechny uvedené a ještě jiné prokopské texty (mimo veršovanou legendu) jsou obsa- 
ženy a starší edice a překlady zaznamenány ve vydání „Středověké legendy prokopské. 
Jejich historický rozbor a texty napsal Václav Chaloupecky. Vydání textů dokončil, 
zdalších rukopisů rozmnožil a kritickým aparátem opatřil B ohumil Ryba, Praha 1953.** 

Z kritických poznámek a doplňků Rybových je nej důležitější Doslov (str. 275—283), 
kde dokázal mimo jiné, že Chaloupeckého Vita antiqua (legenda F, tzv. legenda Fej- 
falikova, zachovaná v rukopise metr. kapituly v Olomouci č. 230, asi z konce 13. stol. 
a v rukopise UK v Brně sign. A 53, z pol. 14. stol.) je vskutku odvozena z Menší pro- 
kopské legendy, a nikoli naopak. ` m 

Život Prokopüv za staročeského Pasionálu byl nověji otištěn ve Výboru z české 
literatury I, Praha 1957, str. 530—534. N ovočeský přepis podal Jan Vilikovský, 
Próza z doby Karla IV., 2. v. Praha 1948, str. 62—68. Veršovanou legendu o sv. Prokopu 
vydal Josef Hrabák, Dvě legendy z doby Karlovy, Praha 1959. 

Zde otiskujeme (podle vydání V. Chaloupeckého a B. Ryby) začátek první kapitoly 
prokopské legendy se zmínkou o Prokopově slovanském vzdělání z jednotlivých latinských 
versi i ze staročeského Pasionálu, a pak kapitolu 16. (shodnou v Ménším 1 Větším životě 
i v Sázavském letopise), kde se výslovně uvádí slovanská liturgie jako důvod prvního 
vyhnanství sázavských mnichů. Šem zařazujeme také paralelní úryvek veršované staro- 


české legendy (podle vydání Hrabákova). U výkladu o Prokopových studiích jsme tak 


učinit nemohli, protože příslušný list v Hradeckém rukopise chybí. 

Z četných liturgických skladeb, které sebral a vydal B. Ryba (cit. edice str. 181—238) 
obsahuje jasnou narážku na slovanské písmo, pokud vidíme, jen známá sekvence (asi 
z počátku 14. století) Plaudant chori monachorum (č. 4, str. 188), v jejíž 3. sloce se oslavuje 
sv. Prokop jako Nove legis novus lator, gentis native zelator, novis doctus literis, Nového 
zákona novy püvodce, svého národa horlivy milovník, vyučený v novém písmu. 


Vita minor Menší legenda 
1. (Pag. 132). Fuit itaque abbas Pro- 1. Byl tedy blaZeny opat Prokop,! ro- 
copius, nacione Bohemus, Sclavonicis dem Čech, nadmíru vzdělaný v slovan- 


—— 


Vita minor 
1 Prokopios je jméno řecké (hotový k boji, rázný) a lze usuzovat, že bylo patrně přijato v řeckém 
resp. fecko-slovanském klášteře. 
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apicibus, a sanctissimo Quirillo episcopo 
quondam inventis et statutis canonice, 
admodum imbutus. 


Textus Monachi Sazaviensis 


(Pag. 176). Tempore siquidem prefati 
ducis Odalrici, in divino cultu viri 
magnifici, fuit heremita Procopius no- 
mine, natione Boemicus de villa Cho- 
tun, Sclavonieis litteris, a sanctissimo 
Quirillo episcopo quondam inventis et 
statutis canonice, admodum imbutus. 


Legenda F 


1. (Pag. 112). Tempore Hinria III. 
imperatoris Romanorum, ducis Boemie 
Brecizlay X. et venerabilis patris 
Severi episcopi Pragensis VI. fuit qui- 
dam Procopius? nacione Boemus, 
Slavonicis apicibus, a sancto Cyrillo, 
episcopo Wellegradensi, quondam in- 
ventis et statutis canonice, admodum 
imbutus. 


déi 


ském písmě, vynalezeném kdysi od nej- 
světějšího biskupa Cyrila a kanonicky 
schváleném.? zx 


Text Mnicha sázavského 


Neboť za času svrchu řečeného vévody 
Oldřicha, muže vynikajícího zbožností, 
byl poustevník jménem Prokop,* rodem 
Čech z vesnice Chotúně, nadmíru vzdě- 
laný v.slovanském písmě, vynalezeném 
kdysi od nejsvětějšího biskupa Cyrila 
a kanonicky schváleném.’ 


Legenda Fejfalikova 


1. Za doby císaře římského Jindřicha 
IIL,9 desátého vévody českého Bieti- 
slava? a šestého biskupa pražského cti- 
hodného otce Šebířeš byl nějaký Prokop, 
rodem Čech, nadmíru vzdělaný v slo- 
vanském písmě, vynalezeném kdysi od 
svatého Cyrila,” biskupa velehradského" 
a kanonický schváleném. 


a K úpravě tohoto textu v edici V. Chalowpeckého nepřihližime. 


2 Kyril byl původcem hlaholice. 


J Monachus Sazaviensis 


3 Oldřich (1012— 1034) 


4 Podle V. Chaloupeckého, Na úsvitu 284 byl Prokop, než opustil rodinu a stal se mnichem, 


hradním presbyterem ve Zliči (Stará Kouřim) 


, kde převládala slovanská liturgie. 


5 Narážka na schválení slovanské liturgie v Římě v 9. stol. 


Legenda F 


€ Jindřich III. (1039—1056). 
7 Břetislav I. (1034—1055). 
8 Sebíř (1030—1067). 


° Údaje o Kyrilově biskupské hodnosti má Legenda Moravica, 
La Hystoria nova 


proložní Život Kyrilův; Quemadmodum, c. 
arcibiskupem. 


c. 8, leg. Beatus Cyrillus, c. 4, 
(leg. Karlova), c. 1 ho označují 


10 Velehrad se poprvé připomíná v rukopise Olomoucké kapituly č. 230 (nejspíš z konce 
13. století), pak u Dalimila, kap. 24, a v legendách doby Karlovy. 


Ps 30, 8 
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Vita maior 


1. (Pag. 247). Beatus igitur Procopius 
nacione Bohemigena, ex ingenuis pa- 
rentibus et, ut sibi ille sapientissimus 
Salomon optat, nec divicias nec pau- 
pertatem pacientibus, sed mediocriter 
recteque viventibus ac Deum diligenti- 
bus esb procreatus. Cuius origo extat 
ex quodam territorio, cui nomen vulga- 
riter usitavit Chotun ... Videntes au- 
tem huius preclari pueri genitores tan- 
tam graciam Dei in eo rutilare, com- 
mendaverunt eum in castro Wysse- 
gradensi magisterio? liberalium artium 
Studiis, ut eorum informacione celesti- 
bus instrueretür disciplinis, ubi tunc 
temporis famosum studium Šolavonice 


lingue vigebat. 


Větší legenda 


1. Blažený Prokop, rodem Čech, po- 
cházel tedy z rodičů šlechetných, a jak 
si onen velemoudrý Šalomoun přeje, 
netrpících ani bohatstvím, ani chudo- 
bou, ale prostředně a správně žijících 
a Boha milujíeich. Jeho rodištěm je 
nějaké místo, jež se jmenuje v lidové 
řeči Chotúň... Vidouce pak rodičové 
tohoto znamenitého hocha, že v něm 
září taková milost boží, dali ho na hradě 
Vyšehradě!! do učení ve svobodných 
uměních, aby byl jejich studiem vzdě- 
lán v naukách nebeských; tam totiž 
tenkrát kvetla proslulá škola jazyka 
slovanského. 


Život svatého Prokopa ze staročeského Pasionálu 


1. (Pag. 163) Byl v českéj zemi jeden opat, jemužbo jmě bylo Prokop, Čech urozený, 
jehož svatý Kvirillus, biskup, slovenskému písmu naučil, 


Vita minor. Textus Sazaviensis. 
Vita maior 


16 b. (Pag. 147, 179, 257). Quo tempore 
sancti patris Procopii vaticinii ordo 
completur. Instigante namque zelo 
dyaboli multi emol, ficticia venenosa 
detraccionum conspirantes, laqueos ca- 
villacionum in curia ducis contra Vitum 


abbatem et fratres eius astruere cepe- 


runt atque aures principis favorabiliter 


Menší legenda. Sázavský text. 
Větší legenda 


16b. V té době se pořadem vyplnila 
předpověď svatého otce Prokopa. Neboť 
jsouce podnícení fevnivostí dáblovou 
mnozí závistníci, vymysliv&e si společně 
nepravdivé a jedovaté pomluvy, po- 
čali na dvoře vévodové strojiti léčky 
klevet proti opatu Vítovi!* a jeho bra- 
třím, a dorážejíce na sluch knížete! 


P  Kontaminaci s legendou o sv. Oldřichu vznikla tu stylistická nejasnost. 


Vita maior 


11 Je otázka, zda nejde o kontaminaci s Vyšehradem v Uhrách. 


Vita minor. Textus Saz. Vita maior 


12 Opat Vít byl přítomen u knížete Vratislava v Olomouci při posvěcení kláštera Hradisko r. 1078. 
13 Spytihněv II. (1055—1061) vypudil slovanské mnichy někdy v 1. 1055/1056, V. Novotný, 


České dějiny 1/2, 96—99. 
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conpositis mendaciis obpulsantes?), eos 
multifarüs vituperůs publicabant, sci- 
licet dicentes per Sclavonicas litteras 
heresis secta ypocrisisque esse aperte 
irretitos ac omnino perversos. Quam ob 
rem eiectis eis in loco eorum Latine 
auctoritatis abbatem et fratres consti- 
tuere omnino esse honestum constanter 
affirmabant. 


16 c. Vitus itaque abbas, assumptis 
fratribus suis, quos unitas caritatis 
concordaverat, peregre profectus est 
in terram Hunorum. 


lžemi příjemně upravenými, stíhali je 
rozmanitými žalobami, řkouce totiž, 
že se skrze slovanské písmo zřejmě za- 
pletli do osidel sekty bludařů a pokryt- 
ců a že vůbec upadli ve zvrácenost. 
A tvrdili vytrvale, že se rozhodně sluší 
je proto vyhnati a na jejich místo usta- 
noviti opata a bratří podléhající la- 
tinské pravomoci. 


16c. A tak tedy opat Vít, vzav s sebou 
své bratry, které jednota lásky ve 
svornosti spojila, odešel do ciziny, do 
země Uherské."* 


Veršovaná legenda o sv. Prokopu 
(Hrabákova vydání str. 65—66) 


Ale slyš, co sé potom učini! 

930 Svatého Prokopa proročstvie sé splni. 
Umřě kněz Břečislav milostivý, ` 
by knězem Zbyhněv nelaskavý. 
Ten toho kláštera nemilováše, 
nebo mnohých sokóv? poslůcháše. 

938 | Ti jemu nevérné sočiechu 
a takto knězi mluviechu: 

„„Kněže! jsúť zde kacís Slověné, 
jmajíť kakos písmo jiné, 
činieť porocstvie? přěmnoho: 

940 Kněže, nepřepúščej jim toho! 
Slúžieť slovenským hlaholem, 
stojiece přěd Božím stolem. 

Věz, ež kacieřskyť sě obchodie, 
žeť zde takú službu plodie.“ 

945 Toi jiné na knézé Vitošě mluviechu 
a na všě bratří, ješto s ním biechu; 
tak jě velmi opsovachu?, 
až jě ottud 1 vyhnachu. 

Vitoš opat s bratří sé shluéé, 

950 svatému sé Prokopu poručě, 
i Jide do uherského krajé 


a velikü Zalost jmajě. 


© obpulsantes: Sázavský letopis obfuscantes. 


? opsouti — sepsouti, potupiti. 


+, 
a sokóv = nepřátel; © poročstvie = hanba; 


14 Patrně do kláštera Vyšehrad nad Dunajem blíže Vácova. 


PROLOŽNOJE ŽITIJE KIRILLA, PROLOŽNOJE ŽITIJE 
MEFODIJA 


PROLOŽNÍ ŽIVOT CYRILÜV, PROLOŽNÍ ŽIVOT METODĚJŮV 


Z biografických csl. pramenů k dějinám Velké Moravy jsou důležité tzv. krátké neboli 
proložní životy Konstantina-Cyrila a Metoděje. (viz o nich obecněji výše u proložního 
života Konstantinova a Metodějova, zde str. 164). Jejich mladší chronologickou vrstvu — 
se stopami literární tradice bulharské — představují proložní životy věnované každému 
z obou bratří zvlášť (dále PŽK a PŽM). J sou dochovány v několika desítkách rukopisů, 
z nichž nejstarší pocházejí ze 14. a 15. stol. (PZK zná Grivec v 10 rukopisech — viz Sv. Ciril 
in Metod 1963, ale Angelov ve 36 — viz Izv. na Dáržavna biblioteka „Vasil Kolarov““ 
za 1956 g., Sofija 1958; PŽM zná Grivec — tamtéž — v 5 rukopisech, Angelov dokonce 
ve 44.) První novodobou edici těchto památek pořídil (podle znění tištěných prologů) 
M. Pogodin v r. 1825 v překladu Dobrovského spisu o Cyrilu a Metodéjovi. V naší edici 
je otištěn text PŽK ve znění rukopisu synodální knihovny ze 14. stol. a text PŽM ve znění 








rukopisu uspenského chrámu z r. 1405, tak jak je vydal Lavrov (Materialy 101—103), 
is výběrem variant z jeho poznámkového aparátu. 
Překlad obou památek do bulharštiny pořídil P. Dinekov ve sborníku Proslava na 


Kiril i Metodij (Sofija 1963). 


Bb TbjKb DH IIAMATb IiPBIIO- 
JOBHATO OTITA HAHICETO KIOPHJIA 
OUJIOCOBA U OYHUTGJIA 
CJIOB'BbHbCKA 


BB ceuyHbCTbMwb rPAJb* BB 1- 
TGP'b JNOBPOPOJEHP Mt, IMGHCMb 
ment, CAHOM e COTHHKP, OT HE- 
TOKE POHUCA BIAJKGHBIM KUPUJIPP. 
IGTNA KE B ICTD .3. NETE OTPOYHIOS, 
BUNB BO CHB, AKO H'BRbIM BOIGBOJIA 
CPBPA BCA NEBANA H HOBOGJ'Bb KIOPY- 
JIOBH OT BOBXS H3BPATA COB'b LEID, 


Téhož dne! památka velebného otce 
našeho Cyrila, Filosola a učitele 
slovanského 


V městě Soluni byl jeden urozený 
muž jménem Lev, hodností setník, 
jemuž se narodil blažený Cyril? Když 
pak byl sedmiletým dítětem, spatřil 
ve snu, jak nějaký vévoda shromáždil 
všechny dívky a přikázal Cyrilovi, aby 
si ze všech vybral jednu. A on vybrav 
si jednu jménem Sofa a procitnuv ze 


2 B CENOYHROTEN CTPAHŠ M. P xruizs Pr. Pogod. Ne 59, Pr. 1432 Pr. Tip. Ns 153, M 161. 


1 14. února. 


2 Of. ŽK II. 
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OH' JKE HBBRABP Hënn? COBĚ HM6- 
HEMD CODBR H BBCTABS OT CHA CKASA 
CH OTHIO H MATGPH. H IJIATOJACTA 
EMY POHHTGZA H8T0: XPAHH, HAJMO, 
IEKE BHAE, BOLSBONA BO AHTEJIB 
16CTb BOJKHH, A JIBBAHA MYJIPOCTE 
16CTB Pong, HO JA TH BYJIGTÉ, 
JANO, CECTPA. MYJIPO KE bb OTPOUA 
a buo. X IOHA H B HOJATY HECA- 
pcBy H OPEHAHR BBICT5 MNECAPEMb 
JIODODETY eujocooy D BR TPH MĚ- 
CAI HAOVUHCA BCEH XBITPOCTH H 
MYJIPOCTH M UGTBIPMH XA3bIKH DH- 
JOCOOHH HAOYUMBCA: M IIHHBCKBI 
HK PHMBCKPBI, CYPBCKBI, JKHNOBBCKbI. 
o BBICTb JIHOBAMP HECAPEMb M HE 
UBBOJIM UBCTH IIGCAPGCBBI, HO MAAE 
BOXEO  B'b3jDOBM, H  OTIMEHP HA 
OY3KOH MOPE, BBICTb MHHX'. PEB- 
HOCTb "e UMB. CBATOTO  NABIIA, 
THIAINIGCA BA  XPHCTA IIOCTPAJIATU. 
H HOCJIAH' b BBICTb I BCAPGM'b BP CPA- 
HHHPBI B'bCTASATHCA O B'EP'b. u opman 
IGPGCCb MAXMGTOBY HGUbCTMBATO MH 
BCA BOJIXBBI 1GP6CbCKBI:Sà | OYKO- 
PHBb. M B'53BPATAUBCA C BGJMKOIO 
UBCTBIO. M HAKPBI OTHJE HA CBBEPB- 
CKYIOŠ CTPAHY BB KO3APBI KH OYUAIIIG 
B'ÉPOBATM BP XPHCTA. M CTBOPHIG 
cBbre supone, XOTBIMA Ww OVEHTH, 
HO HE JIACTb. HETO HT'BMOH'b. HOHJIEKE 
OYIIPMTG HETO, PEIG, H6 UMATG BIIACTU 
HOTYBHTHM 16TO. M C'bBPAHIACA MHOSH 
JXHIOBBCTHEM XHTPGHM CE ATAPAHBI 
HA Hb. KIOPHJIB KE 16/IMH' b BIHGJTb, 
HOBbbIM BCA: ADTAPAHBI BO KO 
BBCOBBCKBIA. ` CIIYTBI  OBJIHUUMBB 


c p cyPCKy10 Pogod. M 59. 


3 Of. ŽK II. ` 
4 Logothetu Theoktistovi. Dále v. ZK III. 


spánku, vyprávěl to otci a matce. 
I řekli mu jeho rodiče: „„Střez, dítě, co 
jsi viděl, neboť (ten) vévoda je anděl 
boží a dívka je moudrost boží; tak 
nechť se ti stane, dítě, sestrou.'? 


A byl velice moudrým dítětem. 
I vzali ho na císařův dvůr a byl císařem 
svěřen filosofu logotetovi“ a za tři 
měsíce se naučil veškeré chytrosta 
a moudrosti, naučiv se filosofü ve 
čtyřech jazycích: řecky, latinsky, syr- 
sky? a židovsky. I byl od císaře milován. 
Ale) nezvolil si poctu císařskou, nýbrž 
více si zamiloval boží; i odešel na Úzké 
moře“ a stal se mnichem.? Maje pak 
zanícení svatého Pavla, dychtil trpět 
pro Krista. I byl poslán od císaře 
mezi Saracény, aby s nimi disputoval 
o víře. Tak odhalil kacířství nečistého 
Mohameda a všechny kacířské žrece 
zahanbil a vrátil se s velikou ctí.* 


Znovu pak odešel do severní země 
mezi Chazary a učil víře v Krista. 
Tu Židé radu učinivše, chtěli ho zabít, 
ale vládce ho nedal. „Dokud jej v dis- 
putaci nepřemůžete“, řekl, „nemáte 
moci, abyste jej zahubili."? I sebralo 
se na něho mnoho židovských mudrců 
s Agarény.!? Cyril však vstoupiv je- 
diný, nade všemi zvítězil: Agarény 


toti odhalil a usvédéil jako služebníky 


áblovy, a Židy zase zahanbil jako od- 


5 © možnosti znalosti syrského (místo ruských /gótských/ písmen v ŽK X), cf. R. Jakobson, 


Minor Native Sources 68—69. 


s ŽK VII—X. 


10 Řekové nazývali všechny moslimy Agarény, cí. ŽK VI: Agaréni zvaní Saracéni. 


DO 
Hx 
DO 


OYKOPH, 7RHABI IKE AKO BOMKUU IPE- 
CTYINHHRBI HOCPAMH. D OBH OT HHX'b 
KPBCTHIHACA, JPYS3HH KE H3THAHH 
B635 NMWBHBA. HO CEM HAE B MOPABY 


H MHOTH HAOVUH BbPoBATI XPHCTOBII' 


H 3AMBPH'A IGPGTIIRA MOJIHTBOD OY- 
MOPH, IKE HAOYCTII OYBHTH CBATOTO. 
IIO CEMB NI B BOJITAPBI, NPOONOBĚANAM 
XPHCTA. TARO2K6 H Bb CIIOBBHBI, HPO- 
WEAD BCA PAIE, HAOYJH XPACTOBBH 
bech np HO HYHA. X CTBOPAMA 
I 1GIDICKOHA B RAHAOHBÁ raj. 
H MOTA H JA HAOVUUTB 18 CBOHM'b 
I83bIKOMb  KHETAM'b. OH mme HO- 
CTMBCA A. JIHHH, K BOTY MOJIACA, 
D HANHCA HMS JIL. CJIOB'b M D W HA- 
OYUH :d TAKO CHOBBHECKBIMB 1A3BI- 
KOMD KHHTAMB, H ETO PAHH CHO- 
BBHBCKBIH OyUHTGIb HAPGCUGCA. H 
TAKO Uommnt MH  WUIOJHGCA CTBOPE, 
B CTAPOCTK HOBPB K TOCHOJY OTHJ[G 
X NMOTDPEBEHP BbICTb Bb KAHAOHBÍ 
TPAJTB. 


Bb TbjKb /[bHb IIAMATb 
HPBIIOTOBHATO OTIIA HAHIGTO 
MG 
FGIIHCROIIA MOPABBCKATO 


nHuPBnuONOBHSIM OTIb HAIIb MEDE- 
HUN Bb OT TPANA CCJIOYHBCKATO. OT 


d kAnom S Pril. pr. 


u ŽK XI. 
12 Of. ŽK XIV a ZM V. 
33 ŽK XV. 
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padlíky od Boha. I pokřtili se někteří 
z nich, kdežto jiní (byli) vyhnáni bez 
majetku. 

Potom šel na Moravu!? a mnohé 
naučil věřit v Krista;? a modlitbou 
potřel kacíře Zambria, který naváděl, 
aby byl svatý zabit.!“ Potom odešel 
mezi Bulhary hlásat Krista a rovněž 
mezi Slovany;'* a když prošel všechna 
města, učil Kristově víře 1 na Dunaji.19 
I učinili jej biskupem v městě Kana- 
on" a prosili jej, aby je naučil knihám 
ve vlastním jazyce. Tu on, postiv se 
40 dní a modle se k Bohu, napsal jim 
38 slov!? a naučil je tak knihám v slo- 
vanském jazyce. A proto byl nazván 
„slovanský učitel“ 


A tak žil a zázraky konal a ve stáří 
odešel v dobrém k Pánu a byl pohřben 
v městě Kanaoně.!? 


Téhož dne! památka 
velebného otce našeho Metoděje, 
biskupa moravského 


Velebný otec náš Metoděj byl z města 
Soluně. Narodil se z rodičů urozených 


14 Jméno snad pochází z kroniky Jiřího Hamartoly, který vypráví o že Si 
= s židovským učencem Zanbrijem, A. Teodoro Falan. KM t M etodi TL de SE 
= Jde zde patrně o vliv bulharského prostředí, v němž prolog vznikl. 
> 5 ny GE idum Bulharska Een Velká Morava a Panonie. | 
de patrné o zkomo eninu z jména Panonie, kontaminovanou s Catanií na Sicílii li 
biskup Kyril který se r. 866 vypravil s christianizačními cíli na B s De P "a. 
* m odkud pocházel Konstantin Kostenecky, cf. A. Teodorov- Balan, ibid. 36 
e j. slov označujících jednotlivá písmena abecedy, tedy vlastně písmo. l 
Vid. pozn. 16. V městě Catanii (Kataoně) zemřel a byl v 9. stol. pohřben biskup Kyril. Konstan- 


tin Filosof-K'yril zemřel a byl pohřben v Římě, 


1 6. dubna; v jiných rukopisech 11. května. 


ŽK XVIII, Vita Const. cum transl., c. 10—12. 
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CAHOBHTOY E BOTATOY POJIHTEJIHO PO- 


SRIHCAŠ. BÉ K6 N35 OYHOCTH OYHOMA 
MOYAPD BEC IOW. kPbuonb TBJIOMB. 
TMb A 3HAIEMb BE HAPEBH. HMBIANIS 
1670  HAPB BCETHA HPGIb COBOIO. 
IGTIA 2K6.BBICTb .BI.P bet, NOCTABH 
LETO RHA36Mb BE CHOBBHBXG. M HPE- 
BBIBb TAMO .I. JETE. H3BBIA6 1IA3BIKB 
CJIOBEHBCKDIH. M OOMBICJIHBP CKOPO 


MEHOYIIGHG RATH: BEKA C6TO M 


HONTO rPBmnEBIXB MOYUGHHHG, M 
OYMHIHCA Bb CTPAXb BO^KHMH, NONO- 
SKUBP CAHD RHAEHHNM“ Det, NA- 
PGMBŮ. H MEHE HA AJIOYMBB6CKOVIO 
ropy H BEI MHUXE. H'BROLJIA KE 
HOCZA DAP BPATA 16TO  KIOPHJIA* 
Bb KOBAPBI, JA UPGNOPATB KADI. 
A HIKSEH6TB tà OT BEMA HXb. BAXOY 
BO OY?KG HOSAPHMH HPHANE KM- 


HOBBCKOVIO BBPOY. Bop KG OY- © 


MOJIM BPATA CBOHTrO MEEHAN MTM 
CE COBOI, JAKO OYM AME H3BIKL 
CJIOBBHGCBKB.  OBHMJQOIHA KE  BCIO 
CTPAHOY TOY HM CHJIOIO XPHCTOBOIO 
BCA MONM OVBGPHCTA H JKHABI 
JIPODTHACTA. IIPOCAXOY KE CJIOBGHH 
KPBEHIGSHH:8, A KOBAPHH | OVAHTGJIA, 
A MOPABJIAHG HGIDICKOIIA, A BOJITAPB 
OYVYHTEJIA IKE M HACTABHHKA. B'b3BPA- 
TYBBIIHO CA MEOGAHIO B KOCTIAHTUHE 
TPAJIB, IIATPHAPXP KG CBATU WTO 
IGIIMCKOHA, MOCHA BP MOPABOY! B% 
TPAD KAOHBŠ H TOY MHOTA CTBOPH 
HI0JIGCA. ZAMBPA IKE HEKTO, POJIOMEb 
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a bohatych. Byl pak (už) od mládí 
mládenec moudrý řečí (a) silný tělem; 
tím byl znám i císaři (a) císař ho měl 
vždy na paměti? Když mu bylo 12 
let, ustavil ho knížetem u Slovanů. 


A proživ tam 10 let, naučil se slovan- 


skému jazyku. A maje na paměti 
rychle míjející žití tohoto věku a dlou- 
bou muku hříšníků, byl sklíčen v stra- 
chu božím, (a) složiv císaři knížecí 
hodnost, odešel na horu Olymp a stal 
se mnichem.? : 


Jednou pak poslal císaf jeho bratra 
Cyrila k Čhazarům, aby v disputaci 
přemohl Židy a vyhnal je z jejich 
země. Chazaři totiž už před tím přijali 
židovskou víru. Cyril tedy  uprosil 
svého bratra Metoděje, aby šel s ním, 
neboť znal slovanský jazyk. Obesli pak 
celou tu zemi a skrze sílu Kristovu 
všichni lidé uvěřili a Židy vyhnali. 


A žádali si Slované křest a Chazaři 
učitele a Moravané biskupa" a Bulhaři 
učitele a vychovatele. Když se Metoděj 
vrátil do Konstantinopole, vysvětil jej 
patriarcha za biskupa a poslal na Mo- 
ravu? do města Kaona““ a tam vykonal 
mnoho zázraků. 


Jakýsi Zambrij, rodem Chazar a ví- 


a add. o(re)na a(»)BA m w(A)r(e)Pz M(A)PBa Lv., Pogod. P R Lv. © Add. cBoero Lv. 9 u($)- 
c(a)Pew Pogod. © kvrunza Pogod., Lv. fm BB3BPATHC(A) B MOPABA Pogod. 5 mamme Pogod. 


2 V jiných rukopisech je ještě: otce Lva a matky Marie. 


s ŽMII. 


4 Ve variantách 20. Avšak ani to neodpovídá skutečnosti; stal-li se archónem (v. ŽM IIl) r. 843, 


měl 30 let. 
5 7M IJ, IIT. 
6 ZM IV. 
7 Zde v. ŽK XIV, dále i ŽM V. 


8 V meč. Prol.: Bulhaři i Vlaši. Jde o vliv bulharského, resp. bulharsko-rumunského Prostředí. 

° Do Cařihradu se Metoděj vrátil až r. 881. Zde jde o záměnu Nového Říma za Starý Rím a pa- 
triarchy (u něhož byl r. 881) za papeže, který Metoděje r. 869 vysvětil biskupem, cf. ZM VIII. 

10 Město Kaon (Kain, Nain) na Moravě, emenduje P. Lavrov na Paon, podobně jako u prolož- 
ního života Kyrilova. O bulharském původu těchto zkomolenin A. Teodorov-Balan, 
ibid. 40. Nejsnažší interpretace je považovat Kaon za Panonii. | 
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KO3APHHP, A B'BPOIO HEPETAKb, HAYA 
HPOTHBHTHCA MEDEM, XOYIIA XPH- 
CTOBOY B'bPOY, H HOBGJb KHASb MO- 
PABBCKB1H BbITH CBOPOY. M COBPACA 
MOB CO 3AMBPHIEMb B. MOY2Kb. 
Mee KE 16A2HHb IIPHHJIG HO- 
CPemb HXb. AKO OOHOJUHMACA XOY- 
JIAMH HA CBATOVYIO B'BPOY. MEDEMMA 
JKE HAKO HBAMGHb BOPCHb ONPOPOUL- 
CK BIME M ANOCTOJIBCBRBIMH CHO- 
BECI, RKO CJIIABCHPB BOHHB HA OBÈ 
POVIS CTPBIAM: HA KHADI KE H HA 
IGPGTHKbI, HHRAKOJKGÉ H6 NOTPŠOIA- 
me X AKO NOPEOPBHU BBIMA OT 
MG$HEAHA, CTBOPHCA UIOHO BEJNKO: 
BAMBBPAH OYBO PACBJISCA, A CERM- 
CJABA Hope 36MJIA D BP UPOUHXE 
me B'53TOP'b orpt M TAKO PA3BBro- 
INACA. PAJIM KE BBIHIA XPACTHHAHE. 
H HAPGKOHJIA M -(OYCTA  XPUCTOBA. 
IO2KHB KE Bb CTAPOCTE JIOBP'b U NPE- 
CTABHCA Kb BOTOY. 


rou kacíř, začal se protivit Metodějovi, 
rouhaje se víře Kristově.t! I přikázal 
moravský kníZe,? aby se konal sněm. 
I shromáždili se Židé! se Zambriem — 


(celkem) 2.000 mužů! —, Metoděj 


však přišel mezi ně jediný. Když se 
s rouháním rotili proti svaté víře, Meto- 
děj pak jako znamenitý borec (a) slavný 
bojovník, prorockými a apoštolskými 
slovy střílející z obou rukou na Židy 
a kacíře, ani jedenkrát se neminul. 
A když byli Metodějem v disputaci 
potřeni,"Š stal se veliký zázrak: Zambrij 
se totiž rozestoupil!? a Sedislava!? po- 


hltila země a mezi ostatními vzplanul © 


oheň,** takže se rozutekli.19 A křesťané 
byli rádi a nazvali je) „ústa Kristova“ 


Když pak dobře žil (až) do stáří, 
odebral se k Bohu. 


u o Zambrijovi cf. ŽK. Zde však se udává, že šlo o Chazara izraelského vyznání. Chazarští 
Kovaři se připomínají r. 881 u Kulmitu (Ann. Iuvav. max. ad a. 881); poté se usadili v kraji 
kolem Samo&e, ef. Konstantin Porfyrogenetos, De adm. imp., c. 39—40. 

12 Vzhledem k samostatnému vystupování Metoděje by mělo jít o Svatopluka. 

15 Podle víry; politicko-etnicky šlo o Chazary. 

M Cf. Num. 16:2. 

15 Nejde-li o zkomolenou reminiscenci na cestu obou bratří ke Chazarüm (tomu by mohlo na- 


svědčovat i vystupování Zambrije v PŽK), zdá se líčení hagiografickým schématem. 

18 Num. 16:32. ` | 

17 Jméno Sedislav, Zdeslav se objevuje také v Cividalském evangeliáři, fol. 145. Zdeslav zde 
uvedený byl patrně v 1. 878/9 kníže přímořských Chorvatů, F. Šišié, Povijest Hrvata 386n; 
R. Jakobson, Minor Native Sources 66—67. 

18 Num. 11:1, 16:35. 

19 Num. 16:34. 








A(b)Hb. OYCHGHIG C(BE)T(A)TO KY- 


USPENIJE KIRILLA 
CYRILOVO ÚMRTÍ. 


Mladší csl. památka bulharského původu zvaná Uspenije Kirilla se v odborné literatuře 
klade do 11.—13. stol. Opakuje stručně (a neúplně) obsah ŽK s některými dodatky a změ- 
nami, založenými na autorově znalosti ŽM a proložního života i na bulharských literárních 
tradicích, které našly odraz např. v některých pramenech složených řecky. 

Nejstarší rukopisy skladby jsou zachovány ze 14.—16. stol.; první vydání památky 
pořídil v r. 1858 Gilferding. Přetiskujeme text téhož rukopisu tak, jak jej vydal 
P. A. Lavrov (Materialy 154—156) s variantami podle rukopisu lvovského (pracovní 
označení 1) a bělehradského (2) podle Lavrova a podle rukopisu sofijského (3), který 
vydal I. Snegarov (Godišnik na duchovnatá akademija „Šv. Kliment Ochridski“, 
t. III, 1953—1954, 159—163). 

Německý překlad pořídil J. Franko (AslPh 36, 1916), bulharský K. M. Kuev v čí- 
tance Christomatija po starobálgarska literatura (Sofija (1962); též ve sborníku Pro- 
slava na Kiril 1 Metodij (Sofija 1963). 


M(B)C(€E)HA? DEBPOYAPIA. MI. ii den Een 
P(M)JIA $IJIOCODA:*, úmrtí velebného Cyrila Filosofa 


CBH IP (B)noj(0)BEBIM oT(b)ub Tento velebny náš otec Cyril po- 


HAID KYPIJIb. POJKJIGHICMb BPIC(T) OT 
COJIOYHA T'PAJIA. POJIOM C5 BJIBDAPHHP. 
OT BZ(AjroBbPHPIMX POJMTGIIGM PO- 
ACEC. HME KG EMOY Ip. M M(A)TEPU 
mme GTOBĚ MAPIA. BOTATIM M IIPbBBIM 
TPAJI(A) TOD(0). w BJI(A)rOUBCTAUBBIM, 


cházel z města Soluné (a) rodem byl 
Bulhar. Narodil se ze zbožných rodičů. 
Jméno jeho (otce bylo) Lev a jeho 
matky Marie.* (Byli to) zámožní a před- 
ní (občané) toho města, (lidé) boha- 
bojní, kteří měli v sobě strach boží 


^ Původně ovšem m(b)c(a)na; protože se však a v grafickém systému rukopisu vůbec ne- 
vyskytuje, doplňujeme v rozvázaných zkratkách na jeho místě E, běžné zde jako jeho 
střídnice. P KATIE A »xusnHb np($)n(oJ1(o)sHaro O(TB)IIA HADIETO KYPXUJIA $HIOCODA, BIA- 
(ro)c(jro)Bm o(rs)ue 1, cero ne(Bnuo)n(o)BHArO O(T5)MA HADIErO RYPYJIA $NJIOCODA OTABCTBO 
HM'BHuI6 M TPECIABHBIM H BEJIMKBIH TPAJL COJIOYH, BS HEMWE M POjmMC(A) 2. © Add. Grat 
JIbBA H MAPIE 2. 


1 Jméno matky Marie se objevuje i v některých rukopisech proložního ŽM. 


246 Uspenije Kirilla 


ODPĚBAIOMECE OT B'5CAKOTO 3IJIATO 
HAXO2KJGHIA. H POHHCOTA  CÍBI)HA, 
EMOY IKE HM6 OT C(BE)T(A)TO KPINIGHIA, 
CTPAX B(ODRIH HMOVOE BP CEBÉ. 
KOCTAHJHIHPB. H BBIAME H J[OHJIMIQH 
HA 6r0 BBCHHTAIRGT. OH WE H6 XO- 
Tbanrec(e) Dor OT TOV2E7IATO CECHA, 
TEKMO OT CB066 M(A)TePe. M(A)TH KE 
ETO  B'BCHHTABIIM M HARKAGABIUH, 
BI(A)TOUBOTIO =M — BIA)DOBBPIP. 
X HOHIBIHIOY HO BP3PACTA COSIHOY 
PAIE M HA OYUCHIG KHITAMPb. T'b 
me Mwazu(a)m(b)H(b)ub, BENE BE cbHb 
H'ÉxOTOPATO MOYKA. CTOGIHA Æ IIO- 
KABOYIONA 6MOY Jr5Bue. H r(JIATO)JIA 
Kb HIGMOY, KOHCTAHAHHE, JOWE XO- 
HICHIM H8BEPH CEBE. OH WE, DEn 
enuHoy n(B)s(u)uoy KPACHOY, C KA- 
M6HIGMb M BHCPOM OYKPADIGHOY, 
€WJX6 HME CODIA, IIOGTb 0 CEBĚ. 
TP IKG KOCTAHJMHPb W3MJAJIA AHCTO- 
ron © KO  ATT(G)Ub, OYKIAHHECE 
A BĚTAE JKHTGXICKbIC CHACTIM M IPB- 
BbIBAG nP(M)cHO Bb IICAJIMĚX M 
IMBHIHX, MOCIHOVIMAHINX JOY)XOB- 
HBIHX. UP(H)CHO G6JMHb IIOYT TOHE. 
CJIBINIAB KE JIODODOETE IH(bcA)PGBb 
O JJOBPONŠTEJM Ero, HOCIA BA Hb. 
TPKE HPHIIbJI BP KOHCTAHTEHP TPAJT 
W TOY OYUHBC6, CE CECTPHUUNIEM 3A 
ENMHO MHXAHJIA IN(BCA)PA. X BP TPE- 
TI M(5)c(6)nb HABBIKb TPAMATH- 
KIOY, H T€OMETPIIO, H OMHPOY OY JIBA 
W $OTĚ. X BBCE EIJIOCODCKOE OYE- 
HIE HABBIKb. D PHTOPHKIIO, M APHO®- 
MATIKA H ACTPOHOMIM "e, H MOYCIM. 
BBInezŘ  TOTHA IOAHHb NATPIAPXE 
H(b5cA)POTPAJCKPIM €GPGCb BP3/BNT- 
HOYIIb A XOy/IOY HA C(BG)TbIO MKOHPI. 
x OT c(se)r(A)ro CPBOPA OT CTOJIA 
C'bBPEJKEHb BBICÍT).  IIPEIIb]I HKE RO- 
CTAHJIHPb dENZOCOOb Kb HIGMOV H 
IIOCPAMEH GOM IIOIPABb 3JIOWBCTI- 





2 Of, ŽK IL III. 
3 Theoktist. 


a vystříhali se každého zlého pokušení. 


-I zrodili syna, jemuž (dali) od svatého 


křtu jméno Konstantin; a svěřili ho 
kojné, aby ho vychovala. On však se 
nechtěl kojit z cizího prsu, nýbrž jen 
od své matky. Když ho pak jeho matka, 


vychovala a vzdělala v bohabojnosti 


a zbožnosti a když on dospěl do náleži- 
tého věku, dala ho na studie. 


Ten mládenec viděl ve snu jakéhosi 
muže, jak stál a ukazoval mu dívky; 
a řekl mu: ,,Konstantine, kterou chceš, 
(tu) si vyber!“ On pak, uviděv jednu 
krásnou dívku, ozdobenou (drahým) 
kamením a perlami, která se jmenovala. 
Sofia, vzal si ji.? 


Tento Konstantin (vynikal) od dět- 
ství čistotou jako anděl, odvraceje se 
od světských radostí a vyhýbaje se 
jim a setrvávaje stále v žalmech 
a hymnech a v naslouchání (věcem) 
duchovním, neboť vytrvale sledoval 
jedinou (životní) cestu. Když císařův 
logotet? uslyšel o jeho ctnosti, poslal 
pro něho. On pak přišel do Konstanti- 
nopole a tu se učil spolu se synovcem. 


císaře Michala;t a (už) třetí měsíc 


zvládl gramatiku, geometrii 1 Ho- 
méra u Lva a Fotia; zvládl 1 všechno 
učení filosofické — rétoriku, aritmetiku, 
astronomii a muziku 


Tehdy Jan, patriarcha cafihradsky, 
vyvolal kacířství a s rouháním (se 
obrátil) proti svatým obrazům; i byl 
od svatého synodu sesazen s biskup- 
ského stolce. A Konstantin Filosof 
přišed k němu, zahanbil ho (a) potřel 
jeho bohaprázdné kacířství“ 


4 V ŽK IIL se uvádí, že se učil s císařem, k tomu vid. pozn. 6. 


5 Cf. ŽK IV. 
e ŽK V. 
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BOYIO €PECb Ero. HOTOM WE MBA 
Bb BPĚTAJHAOOV, H OBPBTb OT CHO- 
BBHCKATO 


E3bIKOM. X CHX, HX KG OBPATH HA 
BĚPOY XPCTIAHCKOY, U6TPIPA TI- 
COYIH6, M, H. BBIC(T)%G-BP CPAHAHBX 
CHIPBHIE IPŠC(B)ETBA span. M NO- 
CHAME  CPANHHM Kb  MHXANJOY 
n($ca)P10 o c(Ba)TOU TPOHUX X O HPA- 
BOCHABHBU BĚPĚ. OH WE TOCHA 
CKOP ÉE OHJIOCODA TAMO MTH. OH KE 
IDI OBJIHUH MAXMETOBOY H6HUBCTH- 
BOYIO EPECb MXb. M BbIIHG IIOCPAM- 
JEHA OT $IIIOCODA. H HAIIOHIHG ETO 
OBAAHI A C5 Io. OH 2X6 B(O)IEIO 
BJI(A)r(0)jI(A)TIIO HEBPBHICHB BBICÍT) 
OT OBAAHI A HXb. NOCJIAHU IKE BPITIE 
OT 3AXAPIG“ KH6SA TATAHA RB MH- 
XAuJoy O(BCA)PIO, gmosme 4I(0BB)- 
KA, IKE HACTABUTb TBX HA IPABO- 
CJIABHOVIO BBPOY. IIOHIEJKG M ÇUE 


HMb H6 COYIN6 XPCTIAHOMb. HAEA- 


JAAXOY HA HAX CPAHHHG M GBP6H6, 


IIPHBGCTH Dt HA CBOIO HGUBCTHBOSYIO 


€PGCb. H(BCA)PE KE MMXAHMJIb IIOCJIA 
KOCTAHJUMHA €IJOCODA, CE BPATOM 


ETO ME$ONICM. OHM KE? monum No 


XEPCOHA, HAOYUMTHCE TOY JKHJIOBb- 
CKOM BGCBub5b8 m KHHDAM, HA OCBM 
Jg€CTIM TPAMATHKIIO NPBJIOMUBE. M 
OBPBTb TOY CAMAPĚHUHA, M CA- 
MAPBHCKbIG KHETPTBI. H HA M(0)- 
N(T)TBOY  B'53JIORHBb CEBE M OT 
Gloria PA30YMb BBCIPIEMb, H WUbCTH 


E3BIRA | HBROJIHRO H6- 
RP(p)MeHBxŮ, RPCTUBP HXb, IPH-. 
nee HA IPABOCJIABHOYIO BĚPOY. M 
HAHHCABb DA RHHPBI CHOBBHCRBIHM | 


Potom odešel k Brógalnici a když 
tam nalezl jisté množství nepokřtě- 
ných (lidí) ze slovanského národa, po- 
křtil je a přivedl k pravoslavné víře, 
napsav jim knihy slovanským. jazy- 
kem. A těch, které obrátil na křesťan- 
skou víru, bylo čtyři tisíce a padesát.“ 


Vznikl dále u Saracénü spor o nej- 
světější trojici. I obrátili se Saracéni 
k císaři Michalovi (, aby jim byl podán 
výklad) o svaté trojici a o pravoslavné 
víře. On pak tam ihned poslal Filosofa; 
ten tam přišel (a) odhalil jejich bez- 
božnou mohamedánskou herezi. I byli 
od Filosofa zahanbeni a dali mu pít 
očarovaného (nápoje) s jedem. On však 
z boží milosti zůstal nezasažen jejich 
čáry.“ | 

Byli též vysláni k císaři Michalovi 
(poslové) od knížete-kagana Chazar- 
ského s žádostí o člověka, který by je 
naučil pravoslavné víře. Protože až 
dosud nebyli křesťany, činili k nim 
vpády Saracéni a Židé, aby je přivedli 
ke svému bezbožnému kacířství. Císař 
Michal tedy poslal Konstantina Filo- 
sofa s jeho bratrem Metodějem. Když 
přišli? na Cherson, naučili se tu ži- 
dovské řeči a písmu a přeložili grama- 
tiku v osmi dílech. A našel tu Samari- 
tána a samaritánské knihy, a pohrouživ 
se do modlitby a přijav od Boha rozum, 
začal ty knihy číst; a toho (muže) 
i jeho syna pokřtil." 


d y emuubx KE He OBPBTE KP(BINCHBX. ORKE 1. © 3AXAPIM 1, XABAPIM 2. £ Add. XP(b)CTIA 
HCKMA |. £ E Jon IO XEPCOHA. HAOYUIB WE C6 2. 


? Bregalnica je levý přítok Vardaru v Makedonii. 


* Celá pasáž může být podle A. Teodorova-Balana, Kirili Metodi IL, 120, přejata ze Soluňské 
| legendy (Slovo Kirila Filosofa), kde se mluví ještě o městu Raven, jehož zbytky jsou u vsi 
Trabotivišče. F. Grivec, Vitae 32 klade přesněji vznik Uspenija do 13. a Soluňské legendy 


do 14.—15. stol. 


9 © Konstantinově cestě k bagdádskému kalifovi cf. ŽK VI. 


10 Ve variantách též: přišel. 
u ŽK VIII 
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HAUCT KHHIbI T IE. XH KPCTH TODOĎ. 


it C(PI)HA 6r0. H CJIBIMABP TOY, KO 
M C (B6)TBI RJIMMGHTP H EINE BP MOPH 
mert, CPTBOPH M(O)N(H)TBOY M 
oyPbxxub APxien(u)ck(o)mna XEPCOH- 
CKATO, C5 KIIHPOCOM BRCBMb. H 
BbJUB3b Bb KOPABIIb. HHOVIHEM WE 
XMb HA MbCTO H OYTAEMHBIOVCE 
MOPOY BGJIMU, HAUGIHG KROATE H 
OTH. EH ABIE BPbICÍT) BOHA IAKO 
M KAJAXHJIb MHOJKAHIHHMX. H MOTOM 
C(BE)TPIE ero MONM | r4BEMIEC(E). 
AXE BB3BMING, CE BGJIHKOIO ABCTKOY 
H CJIABOIO BDHECOMI6 MXb BB FPAHL. 
X OT TOTO DPAJHÍA) DOIT $LIOCODB, 
noyT(B)MPCTBOYE. M CE PATT BOG 
YTPBCTINÍ HANAJIOIIG HA Hb. $IIOCOD 
xe, Mw(o)n(u)rBoy c'TBoPEBB, OHBX 
OVBĚIABP, M cecb5umnc NORJIOHU- 
IMmec(e) ewou, M ONPOBOHUME H CT 
UbCTIOY. M BBJIB3MOY Bb KOPABb, 
U ONOYVTA CE €Tb XASAPCKA. D HMDA 
HA H'bxoe 636PO KAB(K)ACKBIX! TOPP. 
HM HOMBIMOV ME MO KH6SA XABAP- 
CKATO TATAHA. M TOY C'5BPABIIeC(6) 
CPAHMHCe H EBPEHE, CE OIJIOCOOOM, 
MHOLOYIO IPOY C'bTBOPHIUG. PIJIQCOO 
IKE CP- BPATOM CH MEDOMIEME OBJIMYM 
BJIOAPOTHBOVIO HXb €P6Cb, M HH3IIOKU 
Get. PAITAH KE BUJUBBE PIJTOCOAA, 
OBJIMU(H)BITA HXb GPGCb, M B'b3bIDI 
BGJIIEMB TJIACOM. C6 BIDHJIOY OMNO- 
CODA B(0)»I610 IOMOJHIOY, PPPJULHIO 
JRKHjIOBCKOYIO HA 36MJIO HEGSBPEIIIA. 
A CPANHHCKOYIO HA OHPb NOJIb PĚEBI 
IPBBPBKE. KOCTAHOHH IKE QIJIOCOGDP, 
HAOYUHMBb BCE MOM, M .TAYTAHA 
nPABOCZABHbu BBPB. H KPCTK TAP- 
TAHA OH, C. B6JMOYKRb. H "nb 


A když zde uslyšel, že svatý Kliment 
stále ještě leží v moři, vykonal modlitbu 
a přiměl arcibiskupa chersonského se 
vším duchovenstvem, aby s ním vstou- 
pili na koráb. Když (přijšh na (to) 
místo a moře se zcela utišilo, začali 
kopat a zpívat. I bylo tu okamžitě vůně 
jako z nesmírného množství kadidla 
a potom se objevily jeho svaté ostatky. 
A (oni) je vzali a.s velikou poctou 
a slávou je přinesli do mésta.?? 


A když se Filosof vydal z toho města 
na (další) cestu, tu jej napadly válečné 
voje uherské, Filosof však, vykonav 
modlitbu, uchlácholil je a (oni) sesedli 
(s koní), poklonili se mu a vyprovodili 


ho s poctou.? I vstoupil na koráb 


a vydal se na cestu k Chazarům. A když 
vystoupil k jednomu jezeru v kavkaz- 
ských horách!“ a došel až k chazar- 
skému knížeti, (tak zvanému) kaganovi, 
shromáždili se tu Saracéni a Zidé 
(a) uspořádali e Filosofem nejednu 
disputaci. Filosof je pak se svým 
bratrem Metodějem usvěděil z bez- 
božného kacířství a pokořil je. Když 
pak.kagan uviděl, jak Filosof odhalil 
jejich kacířství, zvolal velikým hlasem: 
„Už vidím, že Filosof s boží pomocí 
pýchu židovskou na zem strhl a sara- 
cénskou na druhý břeh řeky přehodil.“ 
Konstantin Filosof pak naučiv všechny 
lidi i kagana pravoslavné víře, pokřtil 
kagana a 200 velmožů i mnoho jiných. 
Kagan mu pak přinesl mnoho darů, on 
však (je) nechtěl přijmout, ale vyprosil 


à Add. CAMAPAHUHA 2. | BARIPRCTE 1, erPbCHE 2. ! KABPACKBINX Í. 


12 ŽK VIII. 


18 Autor tu kontaminoval v jednu dvě události: jednání s chazarským vojevůdcem a napadení 


Maďary, cf. ŽK VIII. 


14 V ŽK IX: Maeotské jezero a Kapijská vrata Kavkazských hor. 
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MHO3BX. TATTAH IRE UOUPHH6CE GMOY 
MHOPBI HAPDI. OH WE H6 BBCXOTĚ 
JIPICTH, HP HCHPOCH 6MOY MHOJKB- 
CTBO J(ov)ms mni bHISHBIH XPCTIAHP. 
OMIBAMOV RE GMOY OTTOVJI. D OTI: 
moy Ho BG3BOAHBIX ArbcTb, H OBP- 
TOIHG "E BOHOY CJIAHOY. CBTBOPIIB 
xc TB M(o)u(H)rBOy, H OSCJIAJUIGC 
BOHA. H HHBb Tb X COYMIH CP HME, 
ng AOCHGBIIG JO X6PCOHA. H TOY 
IPOBĚIA o APxien(u)ck(o)mb5, Ko 
vomert OT 2XUTIA CETO OPŠCTABH- 
THC6, HEOR EX BBICÍT). H HOTOM, 
IPA Bb $OVICKBIH E3BIKB, X TOY 
oBPbre HOYBb BGJMEKb, CBPANMCE C'b 
UPŘITH6MO, 6MOYIR IKPBTBOY TBOPA- 
XOY, HAPHMAIONE AJICKCAHOPP. DI- 
JIOCCD KE OVBBIABB T IGE JONM 
OPABOCJIABHBu) BĚPB. Hoy5 e TP 
PACKOHABb M CBCBYE K HoTOM B3- 
BPATUCE Bb NM(A)PATPAAHM.. M TOY 
OBPĚTE NOCHAHHUKBI OY N(BCA)PA OT 
PA(C)THCIABA KHGSA, BGJIHKBIG MO- 
PABBIŮ. M NPOCEHIS KP(b)MEHIA M 
OVYHTEJA | HuPABOCJABHbu | BBPÉ. 
TOTA N(BCA)PEMB BbIC(T) MOCIIAHL 
B'bCKOP'b P$IJIOCOOB CE BPATOM ETOO. 
m IMPBNOMOY HO BGJZHMKBIC MOPABPIŮ. 
X IIPIGTb BBIBb PACTHCIIABOM KH6- 
36eMbP. M TOY HP'PBAXOXXHBB KHHTBI 
H3  TPBUCKPBIMX, Bb CJOBBHCKPBIM 
€3BIKb. D KP bCTHBb MXb, D NPHBEHE 
K% IPABOCHNABHBU B'brb. U HAOYYUBE 


u něho mnoZství!? zajatých krestanü.!5 


Když pak odtud odešel a dorazil do 
bezvodé krajiny, našli vodu, (ale) 
slanou. Tu on vykonal modlitbu a voda 
zesládla; a napil se on 1 tj, kteří byli 
s ním. Když dospěli do Chersonu, před- 
pověděl tam o arcibiskupovi, že má 
odejít z tohoto života; což se i stalo. 


A potom -přišel k národu fulskému 
a našel tam veliký dub srostlý s třešní, 
jemuž přinášeli oběti, nazývajíce (jej) 
Aleksandr. Filosof přesvědčil ty hdi 
o (správnosti) pravoslavné víry a ten 
dub vykopal a skäcel 17 A potom se 
vrátil do Cafihradu?? a našel tam u cí- 
saře posly od Rostislava, knížete Velké 
Moravy,? kteří žádal o pokřtění 
a o učitele pravoslavné víry. Tu byl 
císařem bez prodlení vyslán Filosof 
se svým bratrem.?? 


A když přišli na Velkou Moravu, byl 
přijat knížetem Rostislavem.?! I přelo- 
žil tu knihy z řečtiny do slovanského 
jazyka a pokřtiv je, přivedl je k pravo- 


slavné víře a naučil je slovanskému 


písmu.? A potom šel do Panonie 


k Add. B TOM rparB 4. I nPABOBĚPHBU 1. " B5 KOGTAHTUHB PAJ 1, 2. ^? MOPABIM 1. ° Add. 


ME$DOJTIEME 2. P Add. 36GKbIM5 3. 


15 Podle var. add. „„mužů“. 
18 Vid. ŽK IX, X, XI. 

U Potud ŽK XII. 

15 ŽK XIII. | 


19 Jde o první staroslověnský záznam názvu Velká Morava, předtím použitý císařem Konstan- 
tinem VII. Porfyrogenetem v polovině 10. stol. K tomu R. Jakobson, Velikaja Moravija 


483—488. 


20 Podle var. add. „„Metodějem““. K tomu cf. ŽK XIV a ZM V.. 


2 ŽK XV. 


2 ŽK XV, a ŽM V. Zpráva o pokřtění v obou životopisech není a v Úmrti ( Uspenije) jde zřejmě 


. O literární hagiografické topos. 
?: Dodáno podle variant. 
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HXb CHOBEHCRBIHM KHHTAMb. H MBA 
Bb IAHOHIOY, X TOY IIPICTb Gro, 
KONAD KH6Sb JIBMIRBIH. H MOTOM 
OPEET TT 8. OYY6HHRB. H HAOYUIIBE 
HXb IPABOCHABHBA BBPB m CHIOBBH- 
CKBIHM RHHTAMb. H MHODbI EPETUKLI 
TOY OBPĚTP H GPGCH HX HOCPAMH 
H opman, DIJIOCO>X ME HCHPOCH OT 
RHESA IJCTBHIQSHBIMX XPCTIAHb, 28. 
n(Oy)Ub X CBOBOAM HXb. X OYBBm- 
(hin ze en(u)ck(o)us PAMCKRHŤ o ©I- 
JI0COGO'5. NOCIA 34 Hb IIPIHTH BB PME, 
OIMTOCOG ME HOCE c(Be)r(A)ro KM- 
MEHTA TJO, HPIMAG Bb PXMb. CJDI- 
WAB E C6 NANA PAMCK IM AHIPIAHD 
o TĚJIECH c(se)r(A)ro RNHMEHTA W O 
HPHXOJEUGHH dIJOCOOA, CPŠTE ero 
Cb UBCTIOY, M CEB BÞCÈMb UPHYL- 
TOMb. X C% CB'BINAMH, M C5 BJ(A)ro- 
OYVXAHHBIMA KAJIJM MW BOHAMU. M 
OBJIOBH3AB WE IAKB HANA TENO 
C(BE)T(A)ro KNUMEHTA, M B'bHGCODIG 
16 pt PAMCKBIM LPAJ. OUJIOCODA KE 
IIPICTb NANA GB JIIOBOBIOV, H BEJIHKOIO 
UBCTIOV. NOCITBNOTBOVIOHKE IKE €MOY 
OVYCHANU DUJIOCODOBRI OT NAHORA 
H OT MOPABBI. NOBGEJIBHIGM KE TAUM- 
HËM, OC(BE)MEHH BBINM6 OT JIBOP 
en(m)ex(o)noy. $OPMOCA KE, M KOH- 
ApAXA. "KAJOBE IKE NIPUXOJKAAXKOV 
Kb HIGMOY HA IIPOY, TAKOJKNE KG 
w en(m)ex(o)um eperuuu CE HAMAM. 
X OBJHUAANIG 37ZOUB5CTHBOYIO UXE 
GPGCb, H HOCPAMJIHAAIIG Dt. MHOBBI 
KE JIJOJIIG OT PHMJIHHHb XOJHJIAAXOY 
Kb HIGMOY. M OYUANIG MXb O IPABO- 





r APXIen(u)c(ko)us 2, MANA 3. 5 TOHIPAX 3. 


a tam ho přijal Kocel, kníže lašský.?* 
A on potom převzal 50 učedníků a na- 
učil je pravoslavné víře a slovanskému 
písmu. Pak když tu našel mnoho ka- 
cířů, kacířství jejich odhalil a usvědčil. 
Dále Filosof vyprosil u knížete. zajaté 
křesťany — 6000 lidí — a osvobodil 
je.25 


Když se o Filosofovi dověděl římský 
biskup,” poslal pro něho, aby přišel 
do Říma. Filosof tedy přišel do Říma, 
nesa (s sebou) tělo svatého Klimenta. 
Když to uslyšel římský papež Had- 
rián — totiž o těle svatého Klimenta 
a o příchodu Filosofa —, vyšel mu 
vstříc s poctou a se vším klérem 1 se 
svícemi a s libovonnými kadidly a aro- 
maty. A když pak papež tělo svatého 
Klimenta políbil, vnesli je do města 
Říma. Filosofa přijal papež s milostí 
a s velikou úctou. Filosofovi učedníci, 
kteří s ním šli z Panonie a z Moravy, 
byli na papežův příkaz vysvěcení ode 
dvou biskupů, Formosa a Kondracha.?? 


. Přicházeli pak s ním polemizovat 
Zidé s a nimi zároveň i někteří? ka- 
cířští biskupové.?? I dokazoval jim bez- 
božné kacířství a zahanboval je. Též 
mnozí z Římanů k němu přicházeli; 
1 učil je o pravoslavné víře a oni si 
ukládali jeho učení do uší. A když se 


24 nët, Lěški či ot Kocela kneza Léšvskago; původ názvu podle Lesence (1éfonica) hledá J. Stani- 
slav, Slovenský juh II, 25n, 312. Stejně je Kocel podle F. Grivce, Vitae 32 označován v mnoha 


pozdějších pramenech. 


2 ŽK XV. Údaj o šesti tisících zajatců je zřejmě hagiografické topos. ŽK XV (kde jde patrně 
o týž původ) se píše o devíti stech u Rostislava a Kocela dohromady. 


28 Papež Mikuláš I. | 


27 Jde o biskupy Formosa a Gauderika, ŽK XVII. 


28 Dodáno podle variant. 


2 Zmínka o tomto biskupu pochází ze ZM VI. 


80 ŽK XVII. 
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CIABHBH Bp. OHH KG B% CJIOVXBI 
CBOG BBJIATAAXOVY  6POBA  OVUGHIA. 
X MOTOM BRCNPIGMB  MHHIHBORBIH 
OBPA3b, it TODHA HAPEY(E)Hb BBIC(T) 
KYPIJIb. BP TOM JKG MHHNIBCTĚME 
OBPA8Š NPĚBBIC(T) Sg n(b)ueu. H OY- 
BBIBBB o CBO6M  UPŠCTABIIIEHE. 
W IIPZ3BABb OYUGHHKA CBOETO, WKE 
BbIC(T) en(u)cu(o)n» Bb JIHRIUÍ, CAB- 
BOY, X AITGJIAPA, TOPA3JIA, HAOYMA. 
X CHXb OYBĚIABb O IPABOCJIABHBH 
BĚPŠ, AZ HAOYUMBb HXb. M TAKO 
nPbuac(r) m(oy)xe CBOM (BP PRIS 
B(OD)A  2HHBA, | Groe 
BEZJIIOBHBD. TODO EY M(O)JI(H)TBAMY 
NA OYTBPBAIHTB r(ocuog)e B(Or)eY 
B CA N(BCA)POTBA  IPABOBBPHBIHX 
XPCTIAHBVÝ, BP Bb B'BKOM. M IA 
CHON(0)BATP m Hac r(ocuom)b U 
B(0r)b MN(ŠCA)POTBOY CBOGMOY BB 
BĚKBI © BECKOHBYHBIC.  IOUM MKE 
KOCTAHJUMHb HAPGU(C)HHbIM KYPUJIB, 
Cp JETE, MB. M'BC(6)0A $GBPOVAPIA, 
At. H(b)H5. BB 6HJMKTO BTOPOG. OT 
TBOP6HIA KE B'bCGTO MXPA. S, T03.Y 
X MOJIOMEHO B IC(T) ABCTHOE Gro 
Tno BP NP(P)RBA c(Be)r(A)ro KI- 
MEHTA. MIERE JICHKUTP T'bao c(B6)- 
T(A)ro cero, x moceumke c(Be)rbie 
PAKBI GIO TOUMTA OBJIBBHRIG JIAPBI 
HPHTCKAIOUIMMb KB HAM, Cb B'BPOIO 
U JHOBOBIOY. 


HBMNAJIA) 


potom stal mnichem, tehdy byl nazván 
Cyril. V tom mnišství pak setrval 
50 dní, a zvěděv o svém skonu, pozval 
si svého žáka, který byl biskupem 
v Lyki,? Sávu i Angelárie, Gorazda 
a Nauma. A když je utvrdil v pravo- 
slavné víře a poučil je, odevzdal svou 
duši do rukou Boha živoucího, jehož & 
zamiloval už od mládí. Jeho modht- 
bami nechť upevní pán Bůh všechna 
království pravověrných křesťanů (až) 
na věky věků a nechť učiní pán a Bůh 
i nás hodnými svého království na 
nekonečné věky. 


Zesnul pak Konstantin, nazývaný 
Cyril, když mu bylo 42 let, 14. dne mě- 
síce února (roku) 6367?? od stvoření 
světa, v druhou indikaci, a jeho ctné 
tělo bylo uloženo v chrámu svatého 
Klimenta, kde leží (1) tělo tohoto sva- 
tého. A dosud jejich svaté rakve 
oblažují dary uzdravení ty, kteří k nim 
přicházejí s vírou a láskou. | 


t Bb mont 1. " Add. 1—3. v-v m(B)c(a)e(sc)rso BPraPCKOK 3. Y Bu br(0)ss T OG, AH- 
HXKTIOKA BTOPATO 1, OT TBAPX, OT Cb3/JAHIA KE MMPOY BR NETOS. T, O 8 2. 


31 (Ge byst episkopo volikye, ve Likii (Gilferding), ve N ykie (Grigorovič), ve Likinig (Lavrov) 
Jde zřejmě o zkomolené označení ,,velicky** (z „„Velika““), a tedy biskupa Klimenta, který 
ostatně není ani jinak mezi ostatními žáky jmenován. Názvy pocházejí z řeckého Života 


Khmentova, kap. 2- 
32 R. 869. 
s ŽK XVIII. 


II. ŽITIJE NAUMA 
II. ŽIVOT NAUMÜY 


Mezi literární památky naumovského cyklu (viz o nich podrobněji výše v úvodu 
k I. Zivotu Naumovu, zde str. 177) patří i tzv. „druhý“ (mladší) N aumův život. Je to 
skladba podstatně mladší a jako historický pramen daleko méně spolehlivá než život 
první. N ení vyloučeno, že je to překlad z řečtiny nebo aspoň kompilace pořízená na zá- 
kladé různých řeckých pramenů; opakují se v něm např. některé údaje z řeckého Kli- 
mentova života (viz jeho edici a překlad zde 200—234). | | 

Jediný dosud známý rukopis památky ve sborníku ze 16. stol. vydal poprvé L. Ko va- 


čevlé v Glasniku LXII (1885). Přetiskujeme z ní úryvek podle vydání J. Ivanova: 


(Bálg. starini, 1931, 312—313). | 
Překlad do bulharštiny pořídil V. Sl. Kiselkov (Sveti Kliment Ochridski — život, 
dejnost 1 žitija, Sofija 1941, a znovu ve sborníku Proslava na Kiril i Metodij, Sofija 1963). 


MECENA ANEREMBPIA RT, 
NAMET NPBHOHOBHATO 
W BOTOHOCHATO OTIA 
HAHIGTO HAOYMA, BEJIHKATO 
UIOHOTBOPNA, HKE BB 
JIHBAH6I IBBOJICKO 
BIW3b TPAHA OXPUJHA 


23. (dne) měsíce prosince 
Památka velebného a bohulibého 
našeho otce Nauma, velkého 
divotvorce, který (žil) v Livanii 
děvolské blízko města Ochridu. 


C'bX NPĚNOJOBHBI M BGJIMKIN OTIUb 
HAYMb IIPOSCE'b BB MEHHCIIO. M HO 
B'bCIHHTAHBIM OT BJZArTOPOJIHIMX (PO- 
HATEB) 6TO B'BMGHbI BJIATOpOJICTBO 
H BODATBCTBO, BCB JAKO IHIGBGJIPI, 
H UPHJICOH C6 PABHOAHOCTOJIOM KOH- 
CTAHUIHOY  $IIOCODOY MH  BPATOYV 
€MOY M6oO0AII, NPOKOJICINTE A OY- 


Tento svatý a veliký otec Naum po- 
cházel z Moesie.! A podle výchovy 
u svých urozených rodičů vzdal se 
(výhod své) urozenosti i bohatství, 
všeho jako plev, a připojil se ke Kon- 
stantinu Filosofovi a jeho bratru Meto- 
dějovi, kteří stejně jako apoštolé cho- 
dili a učili plemeno moesijské a dal- 


T Tj. bud z oblasti na dolním toku srbské Moravy a severního břehu Dunaj avobřeží 
dolního Dunaje a centrální oblasti TEEN l SE 


wo) V * vari V tts E TS LS PP së E la. ps M. Bait t SÉ Sa X Lex de . ix» 5 ` " s" ap 
NENNEN OOM AS ab SAE ha DSL ER at este 
| m r P mm d ea n r r e t A Z n e arm ei tiet 
4 D ` 


wp 


AN mm PK E 


rane a 
nd 


€ 


eo k 


PAE EAGLE E M6 LEA ETE QUA AT Gv OB REGAL P AOK ave aA 


LM E 2 
gam Ze I mda ei 


BASE at 





y 
D 


IL. Žitije Nauma 253 


JETE Pott MYCIHCRDI H JIAJIMATIH- 
CRBIHI, IOCZGUIOBA HX MO BPCOVI, 
H HEE AO CTAPATO PHMA. | 

H TAMO BJIAJKEHHOMOY AHAPIAHOV 
TANE HO OTRPBBGHHBI BOJKICM' b H3- 
BBHB TPANA Ch BCEE ONPATYBI 
CAHA IIPROBHATO D DPPAJICKATO EP'EN- 
cPbTG CB WSCTHOADKG BEJIHIGIO. BOTE 
KE HOBI UIOHECA M HCIUBJIGHIA 
MHOPA H NPOCHABBI CBETBIH CBOM. 
TAIRE BO2XKCTBHOIO JYTOYPTIO BDC- 
mnbBAIJGO, M KOHCTAHTHHA | PIJIO- 
CODA Bb HHOUBCTBO NOCTPI3A6T3 M 
KYPIJIJIA HMGHOBA H CBGMTGHHBIKA 
IIOCTABJIHAFETPR, M6EDOJIA IKE APXIG- 
INIHCKONA MOPABOY X BCB IIAHOHIG 
POYKODOOJIOJKBI. HO CbBPBIHGHBI IKE 
JIYTOYPTIE HAN BCE mubire IP'BBO- 
JAMIE OT TPbUBCKBI BB BIBTrAPCKDIH 
G&3bIK'b BCBMbI HOKASA, HBO CAMBI 
KHATbI, PAS3TBIBAIOHITe C6, X KA30- 
BAXO CE. X PGUG IANA: BJIATOCIIOBGHP 
BODb, CIE RHAUTBI COYT XCTHHHAA 
JKP'bTBA OPAHODICHIA AMBOTHBI BA“ 
TOOYTOHRHM BODOBBI. TBMIKG U RIM- 
MGHTA M HAOYMA C5 IIPOYIMMU CBEM- 
TEHHANA D JIAKOHbBI POYKONMOJIOJKBI 
X BANOB'BNA HKO HA CE BCŠ HIPABIUIO 
C'bBPPHIHTb, BGHGPHOG H OYTP'bHOIG, 


BJIBTAPBCKATO DHGAHTA BP BGJIWKPI 


XPAM CBGTATO AIIOCTOJA IHGTPA M 
HABJAA O me M BBIC, TAKOJXJIG 
KH JIATOVPIIA OT BCBX KOYHHO C5- 
BP'BIIH CE K O BCB BOTA IIPOCJIABHIIE, 
XIOKABABIMATO TAKOBA WUIOJGCA. HBO 
pb H6KOJIIKO BPbwe CKOHYABAGCT CB 
Bb PMMOY BOTOHOCGCHBI KYPIJLIK M6- 


CEMA ©OGPDAPIA 20. H HONORA CE 
BOCBXBAJIHO6 TBJIO rO Bb XPAMB 


matské.? Následoval je všude, dokonce 
i do starého Říma.* A tam jim papež 
Hadrián podle zjevení božího vyšel 
vstříc ven z města s celou suitou hono- 
race církevní i městské s velikou poc- 
tou. Bůh pak projevil mnoho zázraků 
a uzdravení a proslavil své svaté. Tak 
tedy (papež) pěl boží liturgii a provedl 
postřižení Konstantina Filosofa do 
stavu řeholního, pojmenoval (jej) Cyril 
a ustavil (jej) knězem;“ Metoděje pak 
požehnal jako arcibiskupa Moravy a vší 


: Panonie. Poté, když byla odsloužena 


mše nade všemi knihami, které byly 
přeloženy z řečtiny do bulharského 
jazyka, všem (je) ukázal, ježto knihy 
samy, rozevírajíce se, už se i ukazovaly. 


I řekl papež: ,,Blahoslaven (budiž) 
Bůh. Tyto knihy jsou pravou obětí, 
hostií živoucí; (jsou) Bohu obzvláště 
milé.“ Proto pak požehnal i Klimenta 
a Nauma s ostatními kněžími a jáhny 
a přikázal, aby se sloužil celý kánon 
(a) pobožnost večerní i jitřní (z) bul- 
harského zápisu ve velikém chrámu 
svatého apoštola Petra a Pavla, což 
se i stalo. Rovněž 1 mše byla sloužena 
všemi společně a všichni slavili Boha, 
který ukázal takové divy. 


A tu po jisté době umírá v Římě 
bohabojný Cyril 14. (dne) měsíce 
února.š I bylo etné jeho tělo uloženo 
všemi v chrámě svatého Klimenta 
Římského, učedníka svatého apoštola 


vew? 


2 O působení Konstantina a Metoděje v Moesii a Dalmácii není kromě pozdější tradice auten- 


tických zpráv. 


2 O pobytu Konstantinových a Metodějových učedníků v Římě, cf. ŽK XVII a ŽM VI. 


^ Knězem byl v 


mě vysvěcen Metoděj, Ž 


5 ŽM VIII, Vita Const. cum transl., c. 9. Údaj se shoduje s Metodějovým učením na Moravu 
(CDB I, 22, 24, 18), která byla církevně součástí panonské provincie. 
€ Uvedení bulharského jazyka je poplatné prostředí vzniku pramene; ŽK XVII a ŽM Vit, 


píše o slověnském (slovanském) jazyku. 
7 Cf. pozn. 3 a 6. 
3 R. Son ` 
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CBETATO KJIHMEHTA PHMCKATO, OyU6- 
HAKA CBGTATO AHOCTOJIA HIGTPA. BOTS 
KGE HOKASA UOVJUBCA EH 3HAMGHIA 
CB6ETBIHM KYPHJJOM M DO C EMP TH 
H IIPOCUABBI CBOGPO OYTOHHHKA HC- 
THHHATO. MEDOJIA KE OTJOKH IRA- 
JIOCT HPHCHATO BPATA CBO6rO KY- 
-PIZA H UPHEMB OT BJIA%KGHHATO 
AHJIPIAHA HAIIOY PACHOYCTBHIG, H Cb 
BCBMA OVUGHHIBI OTHAG BB HAHO- 
HHOY, BB TPA MOPABOY, WKE HA- 
CJIGHLI APXIGPEHCTBOM H TAMO OY- 
CTPOHBS JIOBPB Z HAOYUMBS. 

UO CBMPBTH "HE MG6007IA HACTA 
Bb APXIGPGHCTBO HEKOTOPH BJIbXOBS, 
BHTJIHCKO HMG6HGM'5, HCUJIBH HEPECHI 
MAKGNOHIA H ANOJIIHAPIA, H PAB- 
BPATH BCA OVYUGHIA M6OOJHIGBA, H 
OSSUGHHMI[BI HrO MHOTO TOMHBE A 
T5MHHIbI M OV3H BEE ONPBNAHGE. 
CBGTBIM KE BOTOY HOMONUBIE CE, 
H TPOMC BBIBAETR BGJIUKB M JBOG 
H TPOS, HKO BCM Sat  JIOMOBR 
H3BGDHOYTHM, PA3BPB3AIOT Ch IBBPBI 
T»5MHHI B M BEPUTBI PABOPBINATOT Ce 
O HOTAX H POYKAX. H CEMOY JOVJTBCBI 
BCbI OYNUBHNME CE M CBETBIHX BG- 
JIIKIHX HAPEKOME; Hb JNOVXOBOPIIBI 
CIA IP'BTBOPAIME Bb BGJI3ABOVJNIA AKO 
KE HPH  XPHCTE MOEMB IOYGIG, 
H CHXB BO HAJGUG6 OT BEMIIIO Cb TO- 
MEHI6MP BGJIIGM'b WKACHOYME. OBBI 
JKG IIPAX OT HOH HOTAMA OTP'5corme, 
Ho HHCAHOG, M RB HOVHABOY 8€MJLI 
LPINJIOINIC. | | 


? ŽK XVIII a Vita Const. cum transl., c. 11—12. 


Petra.? Bůh pak projevil skrze svatého 
Cyrila divy a zázraky i po (jeho) smrti 
a proslavil (jej tak jako) svého skuteč- 
ného světce. 


Metoděj pak odložil smutek nad 
svým věrným bratrem Cyrilem, a byv 
od blaženého papeže Hadriána pro- 
puštěn, odešel se všemi učedníky do 
Panonie, do města Moravy,? které 
obdržel z (titulu svého) arcibiskupství, 
a tam vše dobře zařídil a věnoval se 
vyučování.!! 

Po Metodějově emt? se v arcibis- 


kupství objevil jakýsi mág jménem. 


Viching,? plný kacířství Makedoniova 
a Apolinariova;rozvrátil všechno učení 
Metodějovo, jeho učedníky hodně týral 
a vsadil je v pevných poutech do vě- 
zení S Jakmile se však (tito) světa 
pomodlili k Bohu, hned nastává veliké 
zemětřesení — a druhé a třetí, takže 
všichni vybíhají z domů, dveře vězení 
se otvírají a řetězy na nohách a na ru- 
kách pukají. A tomuto zázraku se 
všichni podivili a nazvali světce veli- 
kými. Jenže odpůrci ducha tyto (zjevy) 
přisoudil dáblovi — stejně jako za 
mého Krista Židé —,!6 a tudíž je 
s velikým trápením vyhnali daleko ze 
(své) země." Oni však — podle Písma 
— vyrazili prach z obuvi své a přišli do 
země dunajské. 


19 Tj. nejprve do Panonie ke Kocelovi v 1. 869/870 a posléze r. 873 ke Svatoplukovi na Moravu, 
ŽM VIII—X, CDB I, 14, 17, 18. Označení země Moravy jako města mohlo vzniknout kon- 
. taminací s městem Margus-- Morava blíže ústí srbské Moravy, připomínaným už kolem 
r. 600 (Exe. e Prisci hist., p. 167); r. 879 se zde uvádí biskup (resp. arcibiskup) Agathon (Mansi, 
Sacr. conc. XVII, 373), v 11.— 12. stol. biskup ó Mogàfov Geo Bgavatapov, K. Jireček— 


J. Radonić, Istorija Srba 69. 
1 ZM IX—XVI, CDB I, 22, 23, 24, 25. 
1? Metoděj zemřel r. 885. 


13 Nitranský biskup Viching (880— 893/899). - 


14 Makedonius byl cařihradským patriarchou a Apollinaris laodicejským biskupem v Syrii ve 
4. stol. Slo o verzi bludu, zvaného též hyiopatorským, cf. ŽM XII, pozn. 1. 

15 Na rozdíl od ostatních přamenů je tento Naumův životopis jediný, který za původce věznění 
a vyhnání slovanských duchovních moravské církve označuje Vichinga. 

18 Jde o líčení podobné tomu, které je v řeckém Životě biskupa Klimenta, kap. V—XVI. 


1? Viz pozn. 15. 
18 Tj. do přidunajských oblastí Bulharska. 
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TEMPORE MICHAELIS IMPERATORIS 
. Legenda Moravica 


MORAVSKÁ LEGENDA 
Za času císaře Michaela 


Již Bollandisté, kteří poprvé vydali tuto legendu (Acta Sanctorum r. 1668), poznal, 
že je tento text (BHL 2074) z velké části přepracováním tzv. legendy Italské, Tempore quo 
Michael imperator, a pozdější její editor a komentátor Josef Dobrovský, jenž ji nazval, 
ne právě šťastně, legendou Moravskou, zjistil pak bez obtíží jako její druhý hlavní pramen 
Legendu Kristiánovu, kterou ovšem první vydavatelé nemohli ještě znát. Dobrovský 
prohlásil, jak známo, Kristiána za falsum z počátku 14. století a odtud mu nutně vyply- 
nulo datování legendy Tempore Michaelis (TM) do téhož století. Ale pokládal ji za starší 
než cyrilometodějskou legendu počínající se slovy Quemadmodum ex historiis, o níž 
usoudil, že byla sepsána, hlavně podle TM, někdy v době Karlově. | 

V relativní chronologii jmenovanych dvou textü se s Dobrovskym v podstaté shodl 
i Josef Pekař, ale spolu s Kristiánem přesunul i TM do starší doby, do 12. nebo do 
1. poloviny 13. století (WLL, str. 190). V. Chaloupecký, Prameny, str. 74, dospěl 
k názoru, že TM se svou zmínkou o slovanské liturgii mohla být napsána bud v století 11. 
nebo až na sklonku 13. století, popř. v století 14. V příloze Pramenů, str. 505 n. se přiklonil 
k druhé eventualitě, ale ve sborníku překladů Na úsvitě křesťanství dal přednost eventua- 
litě první (Ant. Salajka, Soluňští bratří, str. 220, uvádí v této souvislosti přehlédnutím 
mé jméno). 

Chaloupeckého datování TM do 11. století padlo ovšem Devosovým a Meyvaer- 
tov $m objevem pražského rukopisu Italské legendy (viz výše str. 121) a TM se stala vůbec 
předmětem diskuse, když objevitelé pražského rukopisu obrátili svou pozornost k této le- 
gendě a k otázce jejích pramenů v pojednání La Légende Morave des SS. Cyrille et Méthode et 
ses sources, Anal. Boll. 74, 1956, pp. 441—469. Výsledek těchto studií shrnul Paul Devos 
v článku Une mosaique: La Légende Morave des Saints Cyrille et Méthode, Anal. Boll. 81, 
1963, str. 229—250. Podle něho čerpal autor TM nejen z Italské legendy a z Kristiána, 
ale převzal mnoho i z legend Quemadmodum a Beatus Cyrillus (= BC, otištěné poprvé 
V.Chaloupeckým v Pramenech, str. 503—505, viz níže str. 229n.),něco zLegendy zlaté 
a patrně i z dalších nezjistitelných textů, zkrátka je to prý zcela nepůvodní mosalka 
z různorodých citátů. Toto své (a Meyvaertovo) přesvědčení demonstroval P. Devos 
paralelním otištěním Moravské legendy a jejích bezpečných 1 hypotetických pramenů. 

P. Devos polemisuje v tomto svém článku s mým pojednáním Legenda Beatus Cy- 
rillus (SPFFBU 1961, C8, str. 94—104), kde jsem se pokusil vyvrátit citovanou thesi jeho 
a Meyvaertovu, pokud jde o text BC. P. Devos si však přitom nevšiml mého hlavního 
důkazu pro závislost BC na TM, založeného na srovnání pasáže Cernens autem ammarum 
ludificator dyabolus s paralelním místem Kristiána a TM, z něhož podle mého mínění bez- 
pečně vyplývá, že autor BC převzal toto místo z TM a nikoli naopak. Ale i pokud jde 
o legendu Ouemadmodum, dospěl jsem nyní po revisi celé této otázky k přesvědčení, že 
bude třeba setrvati při filiaci dosud obecně přijímané (s výjimkou R. Urbánka), podle níž 


- 256 Tempore Michaelis imperatoris 
je legenda Quemadmodum mladší než TM. Čteme-li totiž nepředpojatě Moravskou le- 
gendu, nemůžeme se připojit k názoru, že to je pouhá mechanická kompilace (mosaika) 
ze všech starších cyrilometodějských textů. Její autor projevil naopak značnou míru 
samostatnosti už tím, že si uvědomil rozpory svých hlavních pramenů a že je hieděl od- 
stranit. A počínal si přitom na středověkého autora pozoruhodně logicky. Tak spojil 
v kapitole 6. a 7. obratně s vypravováním Italské legendy o přinesení ostatků sv. Klimenta 
do Říma pasáž z 1. kapitoly Kristiána o obraně slovanské liturgie před papežem (papa 
Nicolaus letus factus... mirabatur tamen ez alia parte.. !). Podobně vyrovnal rozpor mezi 
1. kapitolou Kristiána, která se končí Metodějovým prokletím Svatopluka a jeho země, 
a 2. kapitolou, v níž pokřtí týž Metoděj knížete Bořivoje na dvoře Svatoplukově. Vložil 
sem vyprávění o Metodějově cestě za bratrem Cyrilem do Říma a o jeho marném pokusu 
donést tělo bratrovo tajně zpět na Moravu a neopomněl vysvětht Metodějův návrat ke 
dvoru Svatoplukovu tím, že Svatopluk projevil účinnou lítost. (Tak si pomohl také 
upravovatel Kristiána v Bóddeckém rukopise, Chaloupecky, Prameny,str. 526, Y. 6 n.) 

Autoru této komposiční schopnosti (jíž se zdaleka nevyrovná autor textu Quemad- 
modum) není třeba upírat původství těch pasáží, které nenašel ve svých předlohách, 
Italské legendě a Kristiánovi, a které prý převzal podle citovaného výkladu Devosova 
namnoze doslova z legend Quemadmodum a BC. Je to především vylíčení a výmluvná 
oslava misijní činnosti soluňských bratří na Moravě (kap. 5 a konec kap: 8) a pak vyprá- 
vění o Metodějově pokusu odnést tajně bratrovo tělo z Říma a o jeho slavném návratu 
na Moravu (kap. 12.—13.). Obě tato vyprávění vyrůstají docela organicky z motivů 
Italské legendy a z topické tradice hagiografické a není důvodu pochybovat o tom, že 
obě mohla vyjít z péra téhož autora, autora Moravské legendy. | 

Mezi důvody, které uvádějí Paul Devos a Paul Meyvaert pro prioritu textů 
Quemadmodum a BC, má jistě zvláštní váhu fakt, že pasáže těchto legend, shodné s para- 
lelními místy TM, se nikde nepřekrývají, to jest že do BC neproniklo při excerpei Morav- 
ské legendy nic společného s textem Quemadmodum a naopak. Ale i to se vysvětlí dosti 
přirozeně odlišnou povahou obou odvozených textů a odlišným záměrem jejich autorů. 
Autor BC se vyhnul, zřejmě úmyslně, sebemenší zmínce o ostatcích sv. Klimenta nebo 
- o slovanské liturgii, nezajímaje se vůbec o nic než o svou Moravu. Naopak autor legendy 
Ouemadmodum věnuje pozornost právě těmto motivům a vděčně přijímá i vyprávění 
12.—14. kapitoly TM. Zájmy obou autorů byly tedy zcela různé a není divu, že se textově 
nesetkaly. : 


Pro pomér Moravské legendy k legendé Quemadmodum je vyznamné, Ze se v Moravské . 


legendě neděje vůbec zmínka o Velehradě (v rukopisu A jde o pozdější přídavek), 
kdežto v legendě Ouemadmodum má motiv Velehradu, sídla Svatoplukova a arcibiskup- 
ského sídla nejprve Cyrilova (!) a pak Metodějova, vynikající úlohu. Je stěží myslitelné, 
že by autor Moravské legendy tento motiv své předlohy umlčel, když ho užil sám 
Karel IV. na začátku své legendy o sv. Václavu. Skutečnost, že se v Moravské legendě 
nemluví o Velehradě, vyvrací sama také hypotézu R. Urbánka, že autorem této legendy 
byl Jan ze Středy, známý příznivec tradice velehradské. Viz přesto ještě úvodní po- 
známky k legendě Quemadmodum. 

Datování legendy TM je určeno na jedné straně její závislostí na Italské legendě, tedy 
začátkem 12. století jako terminem post guem. P. Devos a P. Meyvaert ovšem 
vyslovili názor (Anal. Boll. 74, 1956, str. 468), že se Italská legenda dostala do Čech 
teprve počátkem 14. století, a to zásluhou generála dominikánského řádu Mikuláše 
Boccasini (pozdějšího papeže Benedikta XI.), kardinála-biskupa ostijského a velletrij- 
ského, který prý pobýval v letech 1301—1302 jako papežský legát v Praze, kde měli 
dominikáni patronem svého chrámu právě sv. Klimenta. Byla by to jistě pozoruhodná 
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shoda okolností, ale Paiacky a Šusta vědí jen o Mikulášově pobytu v Uhrách a v Rakousku, 
a uvážíme-li, jak byl u nás odedávna rozšířen kult sv. Klimenta, můžeme si docela dobře 
představit, že se k nám dostalo dílo Lva Ostijského už dříve. 

Terminus ante guem pro legendu TM je dán jejím zápisem v kodexu olomoucké 
kapituly č. 12 asi z polovice 14. století. Autorova neznalost motivu velehradského. 
jenž je charakteristický pro dobu Karla IV., ale jenž se objevuje už na konci století 13, 
(srov. V. Chaloupecký, Prameny, str. T2n.), zdála by se ukazovat spíš do 13. století. 
Snad se bude možno vyslovit o této otázce s větší určitostí po prostudování krakovských 
rukopisů TM a Ouemadmodum, mezi nimiž existuje, podle údaje Ign. Polkowského, 
Czesć sš. Cyrylla i Metodego w Polsce, Kraków 1885, v pergamenovém kodexu katedrální 
kapituly krakovské (č. 147) z konce 13. nebo počátku 14. století rukopis TM ve znění 
už zkráceném. (P.S. při korektuře). Prostudováním fotokopií legendy TM z krakovského 
kapit. kodexu č. 147, které mi laskavě opatřil p. Dr. Julian Maslanka, jsem zjistil, že 
kodex č. 147 je vskutku mladší! Svědčí o tom jak jeho paleografický charakter, tak zejména 
fakt, že TM je tu sice zkrácena, ale obsahuje naopak dosti dlouhou pasáž z officia 
Adest dies gloriosa, zpracovaného podle legendy Ouemadmodum. To ovšem neznamená, 
že by TM nemohla vzniknout už ve 15. století. 

Editio princeps Moravské legendy vyšla v Actech. Sanctorum, Martii tomus H, 
p. *22—*24, r. 1668, přetisk r. 1865.—Dal&f vydání uspořádal a doprovodil komentářem 
Josef Dobrovský, Máhrische Legende von Cyril und Method, Praha 1826. — Odtud 
přetisk ve FRB I, r. 1875, str. 100—107. — O Schlózerové (1805) a Ginzelové (1861) 
přetisku viz Ant. Salajka, Soluňští bratři, str. 220. V. Chaloupecký, Prameny, 
str. 505—521, zvolil za základ své kritické edice rukopis Zemské knihovny ve Fuldé 
sign. Aa 96, původem z kláštera v Blaubeuren, z konce 15. století, jehož užila už editio 
princeps (u Chaloupeckého B.) Varianty uvádí Chaloupecký ze všech rukopisů TM 
u nás zachovaných: A == PUK sign. X B 12 z konce 14. nebo začátku 15. století; C — 
— rkp. metropol. kapituly v Olomouci č. 12 z polovice 14. st., D = tamtéž č. 155, z konce 
15. stol. (jen prvé tři kapitoly); E = tamtéž č.54, z r. 1410. O pěti krakovských 
rukopisech viz Chaloupeckého Prameny, str. 508. O novém otisku, který uveřejnil 
P. Devos v Anal. Boll. 1963, str. 236—250, byla už zmínka výše. P. Devos užil ruko- 
pisu O, který má (spolu s A) některá lepší čtení než rukopis B,jak konstatoval už Jan 
Vilikovský, NV 1941, str. 92. K tomu jsme p£ihlédli při revisi textu a svého překladu. 
Čtení rukopisu C přijímáme z vydání Devosova. 

Do češtiny přeložili Moravskou legendu J. Perwolí ve FRB I, Praha 1873, str. 100 až 
107, a Jar. Ludvíkovsky, Na úsvstě křesťanství, Praha 1942, str. 154—160, do slo- 
venštiny Ján Stanislav, Životy slovanských apoštolov Cyrila a Metoda, Turč. Sv. 


Martin 1950, str. 151—160. 


Legenda 
o sv. Cyrilu a Metodéjovi 
patronech Moravy 
1 Za času císaře Michaela žil ně- 
jaký muž vznešeného rodu, pocházející 
z města Soluně, jménem Konstantin 
jenž pro své podivuhodné nadání byl 


Legenda sanetorum 
Cyrilli et Metudii 
patronorum Moravie 
1 Tempore Michaelis imperatoris 
fuit quidam vir genere nobilis, civitate 
Thessalonica ortus, nomine Constan- 
tinus, qui propter mirabile eius inge- 


Nadpis podle C, D, E. Rukopis B má Vita sancti Cyrilli episcopi et monachi atque sancti Methu- 
dii episcopi, fratris eius, qui Moraviam atque Bohemiam ad fidem Christi converterunt. 
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nium dictus est Philosophus. Hic quin- 
quagesimo die ante obitum suum ex 
concessione? summi pontificis inposuit 
Sibi nomen Cyrilus,? asserens sibi 
nomen hoo divinitus fuisse revelatum. 
Cumque adolevisset, magna religione 
et prudencia est preditus honoremque 
sacerdoci ibidem est adeptus. Eodem 
tempore ad prefatum imperatorem in 
Constantinopolim venerunt Gazarorum 
legati supplicantes, quatinus dignare- 
tur aliquem virum eruditum ad illos 
mittere, qui eos fidem catholicam vera- 
citer edoceret, adicientes inter cetera, 
quomodo nune Iudei, modo Sarraceni 
ad suam fidem eos molirentur conver- 
tere. Tunc imperator simul cum patri- 
archa habito consilio prefatum Philo- 
sophum illuc transmisit optime con- 
fidens de eius prudencia, conversacione 
laudabili et morum puritate. 


2 Vir autem clarus iter arripiens venit 
Cersonam,? que Gazarorum terre vicina 
et contigua esté et ibi gracia discendi 
linguam gentis illius est aliquantulum 
commoratus. Interea Deo inspirante 
interrogavit habitatores loci illius de 
corpore sancti Clementis. Sed quia 
advene erant pocius quam indigene, 
professi sunt se nescire. Miraculum 
enim marini recessus ob culpam inha- 
bitancium iamdudum cessaverat et ob 
incursum barbarorum templum fuerat 
destructum. Porro vir sanctus ad vi- 
gilias, ad 1eiunia et oraciones converti- 
tur Domino supplicans, ut que per 
homines explorare non poterat, divina 
sibi revelacione pandere dignaretur. 
Tune mari siccato divinitus, ecclesiam 


a ex concessione A, C, D, E: ex licencia B, Chaloupecký. P Cyrillus C, Chal: Cirillus B,D,L 
podobné i dále. © Cersonam C, D, E: 'Thersanam A, Gersanam B, Chersonam Chal. 8 est A, C, D: 


erat B, Chal. 


1 
! Cf. Vita Const. cum translat., c. 1. 


nazýván Filosof! Ten padesátého dne 
před svou smrtí dal si se svolením pa- 
pežovým jméno Cyril tvrdě, že mu 
bylo toto jméno Bohem  zjeveno.? 
Když dospěl, vynikal velikou zbož- 


„ností a moudrostí a dosáhl tamtéž 


hodnosti kněžské. V témž čase přišli 
k svrchu řečenému císaři do Cařihradu 
vyslanci Chazarů s prosbou, aby jim 


ráčil nějakého vzdělaného muže po-. 


slati, který by je pravdivě vyučil ve 
víře katolické, připomínajíce mimo 
jiné, Ze se brzy Židé, brzy Saraceni po- 
koušejí na svou víru je obrátit. Tehdy 
císař, poradiv se s patriarchou, poslal 
tam svrchu řečeného Filosofa, maje 
nejlepší důvěru v jeho moudrost, chva- 
htebný život a čistotu mravü.? 


2 Slovutný ten muž vydal se tedy 
na cestu a přišel do Chersony, která 
leží v samém sousedství země Chazarů, 
a zdržel se tam nějaký krátký čas, aby 
se naučil jazyku onoho národa. Mezi- 
tím se dotazoval vnuknutím božím 
obyvatelů toho místa na tělo svatého 
Klimenta. Ale poněvadž tito byli spíše 
cizího než domácího původu, říkali, 
že o něm nevědí. Neboť zázrak moř- 
ského odlivu vinou obyvatelů již dávno 
pominul a chrám byl při vpádu barbarů 
zbořen. Potom se tedy svatý muž 


uchýlil k bdění, postům a modlitbám, 


prose Hospodina, aby mu ráčil svým 


božským zjevením ukázati, co nemohl 


vyzkoumati s pomocí lidí. Tu pak moře: 
zázračně vyschlo a on vstoupil do 


> 


? O tom je ve Vita Const. cum translat. zmínka až v kap. 10. 
? Další text je parafrází Vita Const. cum translat., c. 1. 
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ibi dudum constructam ingreditur et 


corpus sancti Clementis pape et mar- 
tyris cum anchora inveniens et re- 
verenter sustollens, quocumque iret 
loco, secum deportabat. 


3 Post hec iter arripiens et ad terram 
Gazarorum perveniens prophetica et 
ewangelica semina serebat in populo 
virtutibusque! exemplis lucebat omni- 
bus.£ Dulci predicacionis sermone corda 
refecit esurieneium, ita ut ab errore 
ydolatrie ad viam veritatis terram 
illam reduceret. At illi plurimum exhi- 
larati eb in fide catholica roborati, omni- 
potenti Deo et famulo erus Constan- 
tino, quod ab ore draconis fammivomi 
essent eruti, gracias referebant, offe- 
rentes Philosopho maxima mumera. 
Que illeh omnia ut revera philosophus 
respuens, rogavit eos, quatinus pro 
muneribus illis, quotquot captivos ha- 
berent christianos, servituti deditos, 
dimitterent liberos, quod protinus est 
adimpletum. Quo facto Philosophus 
reversus est Constantinopolim. 


4 Audiens autem princeps Moravie, 
quod factum fuerat a Philosopho m 
Gazarorum provincia, ipse quoque genti 
sue consulens, misit ad predictum 
imperatorem nuncios, rogans eum, qua- 
tinus genti sue verum doctorem diri- 
gat, qui eis pleniter fidem rectam, legis 
ordinem et viam veritatis valeat osten- 


€ quoeumque iret loco A, C, E: q 


ha 
Cot 
e» 


chrámu, který tam byl před dávnými 
časy vystavěn, a když tělo svatého 
Klimenta, papeže a mučedníka, 1 s kot- 
vou nalezl, uctivě je vyzvedl a nosil je 
s sebou, kamkoli šel.l 


3 Potom se vydal na cestu do země 
Chazarů, a když tam přišel, zaséval 


símě proroků a evangelia v tom národě 


a příklady ctností svítil všem. Sladkymi 
slovy svého kázání občerstvoval srdce 
všech lačných a tak přivedl onu zemi 
z bludu modloslužby na cestu pravdy. 
Oni pak nesmírnou radost z toho ma- 
jíce a ve víře katolické jsouce upevněny, 
Bohu a služebníku jeho Konstantinovi 
vzdávali díky za to, že z tlamy draka 
oheň soptícího byli vyrváni, a nabízel 
Filosofovi převeliké dary. On však je 
všechny odmítl jako opravdový filosof 
a požádal je, aby místo těch darů 
všechny křesťanské zajatce, kteří u nich 
byli v otroctví, propustili na svobodu, 
což ihned bylo splněno. A. potom se 
Filosof vrátil do Konstantinopole.! 


4 Když pak uslyšel kníže moravský, 
co vykonal Filosof v zemi Chazarů, 
maje také péči o svůj národ, vypravil 
k svrchu řečenému císaři posly, žádaje 
ho, aby jeho národu poslal dobrého 
učitele, který by jim dovedl plně uká- 
zati pravou víru, zákonný řád a cestu 
pravdy. Vyhověv jeho prosbě, poslal 


uocungue locorum ibat B, Chal. £ virtutibusque B, Chal. (virtu- 


tisque?): virtutibus A, C, D, E. s lucebat omnibus A. C, D; lucebat; omnium B, Chal. ^ que 


ille C, D: qui illa B, Chal. 


2 


1 Druhá kapitola legendy je výtahem z Vita Const. cum translat., c. 2—5. 


8 H 
1 Cf. Vita Const. cum translat., c. 6. 


4 


cum translat., c. T. 


1 Vládce Moravy, jak zní jeho označení, byl Rostislav (846—870), Rastislaus ve Vita Const, 
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dere. Cuius precibus annuens imperator 
prenominatum Philosophum cum Me- 
tudio, germano suo, illuc transmisit, 
mandans eis dari copiosas expensas 
pro itinere. Egressus itaque primo venit 
ad Bulgaros, quos, divina gracia co- 
operante, sua predicacione convertit 
ad fidem. 


5 Abinde procedens venit in terram 
Moravie, secum portans corpus beati! 
Clementis. Cepit autem ad id, propter 
quod venerat, peragendum studiose 
insistere et ad correccionem errorum, 
quos in populo repererat, falcem elo- 
quiorum suorum inducere et de agro 
illo pestifero viciorum sentes exstirpare 
et divini verbi germina seminare. Unde 
cottidie cum fratre suo Metudio per- 
lustrabat civitates, vicos et oppida, 
stillando in aures? infidelium verba 
vite, docens populum per baptismum re- 
missionem peccatorum accipere, nec 
eos aliter salvari posse veraciter pro- 
clamabat. Dum heo saluberrima vir Dei 
predicaret eloquia et in corde regis ac 
populi iam inspirata divinitus illuxisset 
gracia, rex ipse cum multitudine populi 
sui hac doctrina firmiter confortatus, 
non moratus in via, nil dubitans in fide, 
magna hilaritate animi, magna spe salu- 
tis presentis et future, intimis instabat 
postulacionibus, quatinus catholice 


tam císař svrchu jmenovaného Filo- 
sofa s bratrem jeho Metodějem, roz- 
kázav jim dáti hojně prostředků na 
cestu.? A tak vykročiv, přišel nejprve 
k Bulharům, které přispěním milosti 
boží obrátil na víru krestanskou.? 


5 Odtud dále se ubíraje, přišel do 
země Moravské, “ nesa s sebou tělo 
blahoslaveného Klimenta. 
pak horlivě věnovati té činnost, pro 
niž přišel, a k nápravě rozličných bludů, 
jež v tom. národě shledal, srpu své vý- 
mluvnosti užívati, z onoho zkázonos- 
ného pole trní neřestí vytrhávati a símě 
slova božího zasévati. A proto prochá- 
zeli s bratrem Metodějem každodenně 


města, vesnice a městečka, vštěpujíce 


uším nevěřících slova života a učíce hd 
skrze křest odpuštění hříchů. dosaho- 
vati, a podle pravdy hlásali, že jinak 
nemohou býti spaseni.? Když muž boží 
promlouval ` přespasitelná kázání 
a v srdci krále? 1 národa již zasvitla 
milost Bohem vnuknutá, král sám 
i s množstvím lidu svého velmi jsa 
posílen jeho učením neprodléval na 
cestě a nemaje pochybností ve víře, 
s velkou radostí v duši a s velkou na- 
dějí na blaho časné 1 příští naléhal na 
něj nejvroucnějšími prosbami, aby byl 


Metudio A, C, E: Methudio B, Chal., ale obojí grafika se v rukopisech casto prolíni. * Bul- 


garos: Wlgares A. ! beati Clementis A, C: sancti Clementis B, Chal. ™ civitates, vicos et opida 
A, C: vicos et villas, opida et civitates B, Chal. " in aures B, Chal. (a legenda Beatus Cyrillus): 


in auribus A, C. 


2 Podle textu Vita Const. cum translat., c. T. 


3 Zmínka o Konstantinově působení mezi Bulhary je obsažena až v proložním životě Kyrilové. 
V Uspeniju je zmínka o jeho působení na Bregalnici, a další zmínku o jeho působení u Bulharů 
má kronika Regnum Sclavorum, c. VILI a Poveste vrem.let k r. 6406 (898). O působení Kyrilově, 
kontaminovaném a alexandrijským patriarchou Kyrilem, má zmínku Kristián, kap. 1, o Me- 
todějově christianisaci Bulharů řecký Život biskupa Klimenta, kap. IV/15. 


m Qt 


Země Moravy. | 
Cf. text Vita Const. cum translat., c. T. 


3 Králem by tu měl být míněn Rostislav (846—870). 
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fidei firmis iniciaretur? sacramentis. 
Hoc ut audierunt viri sancti, pre 
gaudio lacrimati, pro eorum conversa- 
cione et desiderio deprecabantur Do- 
minum instancius, deinde sacri bap- 
tismatis unda mundatum eterno regi 
munus acceptabile regem obtulerunt 
mortalem. 

Hii sunt duo luminaria, a quibus 
prefatus rex in via Dei eruditus et ab 
ore draconis erutus miserante Deo por- 
tam perpetue securitatis cum illustris- 
sima Moravorum gente non pugna, sed 
fide est ingressus. Et ideo facta est 
gens sancta, populus aequisicionis, ut 
annuncientur in eo virtutes illius, qui 
eos de tenebris vocavit in ammirabile 
lumen suum. Quale tunc fuit sanctis 
Dei gaudium, qualis in ecclesia Christi 
leticia, cum viderent regem Ninive ad 
predicacionem Ione de solio maiestatis 
sue descendere, in cinere penitencie 
sedere et sub pia sacerdotum Dei 
dextra caput humiliare. O mira omni- 
potentis Dei clemencia! O 1neffabilis di- 
vine bonitatis dulcedo! Qui sic vocat 
et respicit, rigat et erudit querentes 
se, nunquam derelinquet sperantes in 
se. 


Cumque viri Dei ipsum regem cum 
populo suo religiosa solicitudine ad 
fidei lumen omnino provocassent, illis 
deinde Vetus et Novum Testamentum 


o iniciaretur C: eam ... iniciaret B, Chal. 


posvěcen neporušitelnými svátostmi 
víry katohcké4^ Jak to uslyšel svatí 
mužové, zaslzevše radostí, modili se 
za ně pro jejich obrácení a touhu co 


 nejvrouenéjà k Hospodinu a potom 


očistivše ho vodou svatého křtu, podali 
věčnému Králi jako vítaný dar krále 
smrtelného. 

To jsou dvě světla, od nichž svrchu 
řečený král byl vzdělán v cestě boží 
a byv vytržen z tlamy drakovy, milo- 
srdenstvím božím vstoupil i s pře- 
slavným národem Moravským, nikoli 
bojem, ale vírou do brány věčné bez- 
pečnosti. A tak se stal ten národ ná- 
rodem svatým a lidem získaným spáse, 
aby v něm byly zvěstovány divy toho, 
jenž jej z temnoty povolal k přediv- 
nému světlu svému. Jaká tehdy byla 
radost mezi svatými božími, jaké ple- 
sání v církvi Kristově, když viděli, že 
král Ninivetský po kázání Jonášově 
sestupuje s trůnu vladařského, sedí 
v popelu kajíenosti a pod oteovskou 
pravici kněží božích hlavu sklání! 
Ó podivuhodná laskavosti Boha vše- 
mohoucího! Ó nevýslovná sladkosti do- 
broty boží! Kdo takto k sobě volá 
a opatruje, posiluje a vzdělává ty, 
kteří ho hledají, nikdy neopustí těch, 
kteří doufají v něho.’ e 

Když pak mužové boží krále i s jeho 
národem v zbožné pečlivostí vůbec 
k světlu víry povolali, potom je poučo- 
vali, vykládajíce jim s bdělou starostli- 


4 O pokřestění moravského krále přináší kromě této legendy zprávu jen kronika Regnum Scla- 
vorum, c. IX: v ní je však jmenován Svatopluk. Vedle toho mluví o Rostislavově pokřtění 


Uspenije. 


En 


Rukopis A má zde místo této věty pasáž, týkající se velehradské tradice, poprvé se jinak 


objevující až u Dalimila, kap. XXIII. Zní takto: Et deducentes sanctos viros ad castrum suum 
Welehrad ex concessione papali in loco, ubi castrum illud stabat, cathedralem fundavit eccle- 


siam, tytulum eiusdem sancte Marie annotan 


do, ubi sedem archiepiscopalem locavit, regale 


diadema deponens, in cinere et cilicio prorsus plorabat excessibus. Hec videntes viri sancti, 


pro gaudio lacrimati, Dominum glorificab 


ant instancius regemque sacri baptismatis unda 


mundantes, eterno regi munus acceptabile obtulerunt. 
6 Celou tuto pasáž Vita Const. cum translat. nemá. 
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vigilanti cura exponentes et informan- 
tes eos, plura de Greco et Latino trans- 
ferentes, in Solavonica?? lingua cano- 
nicas horas et missas in ecclesia Dei 
publice? statuerunt decantare. Manse- 
runt autem in Moravia annis quatuor 
et dimidium, quibus terre illius popu- 
lum direxerunt in viam salutarem. 


6 Hiis omnibus auditis papa Nicolaus, 
letus factus super hiis, que sibi relata 
fuerant, scilicet de conversione gentis 
Bulgarorum et Moravie et de reliquiis 
inventis sancti Clementis, mirabatur 
tamen ex alia parte, quomodo ausi 
fuissent sacerdotes Domini Cyrillus et 
Metudius horas canonicas 1n Sclavonico 
decantare. Quapropter mandavit per 
literas apostolicas illos ad se venire 
Romam. Qui mox iter aggressi, appli- 
cuerunt Romam. Interim vero papa 
Nicolaus moritur. Audiens autem papa 
Adrianus, quod Cyrillus corpus sancti 
Clementis secum deferret, exhilaratus 
valde, cum clero et populo procedens 
ilis obviam, honorifice eos cum sacris 
suscepit reliquiis. Ceperunt interea ad 
presenciam reliquiarum sanctarum per 
virtutem omnipotentis Dei sanitates 
innumerabiles fieri, ita ut quovis lan- 
guore quilibet oppressus fuisset, vene- 
ratis! sanctis reliquiis sancti martyris, 
protinus sanaretur. Šepelierunt autem 
corpus sanctum in ecclesia, que in 
-nomine eius diu ante fuerat constructa. 





vostí Starý i Nový Zákon, a přeloživše 
mnoho knih z řečtiny a latiny do jazyka 
slovanského, ustanovil, aby se kano- 


nické hodinky a mše zpívaly v chrámu 


božím obecným jazykem. Zůstal pak 
na Moravě čtyři a půl roku a za tu 
dobu obrátili lid oné země na cestu 
spásy.” 


6 Když o tom všem uslyšel papež 
Mikuláš, měl radost z toho, co mu bylo 
oznámeno, že totiž byl na víru obrácen 
národ bulharský a moravský“ a že byly 
nalezeny ostatky svatého Klimenta, 
ale na druhé straně se divil, jak se 
opovážili kněží Páně Cyril a Metoděj 
zpívati kanonické hodinky v řeči slo- 
vanské.? A proto jim uložil apoštol- 
ským listem, aby přišli k němu do 


Říma. Ti tedy vydavše se brzy na cestu, 


přiblížili se k Rímu. Mezitím však 
papež Mikuláš zemřel.* Když pak usly- 
šel papež Hadrián, že Cyri) s sebou 
přináší tělo svatého Klimenta, zara- 
dovav se velmi, vyšel jim vstříc s du- 
chovenstvem a lidem a uctivě je přijal 
spolu se svatými ostatky. Mezitím se 
počala působením svatých ostatků a zá- 
zračným přispěním Boha všemohou- 
cího díti nesčetná uzdravení, takže ať 
byl kdo postižen jakoukol nemocí, 


když vzdal úctu svatým ostatkům 


svatého mučedníka, ihned se uzdravil. 
Pochovali pak tělo světcovo v chrámě, 
jenž byl ke cti jeho jména dlouho před- 
tím postaven.“ 


00 Selavonica Chal bez udání variant: Slavonica C, tak i dále. » publice místo správného ( Krisii- 
ánova) publica voce mají též breviářové lekce Beatus Cyrillus. * veneratis A, C: venerandis 


B, Chal. 


7 Of. druhou polovinu kap. 7 Vita Const. cum translat. 


6 
1 Vita Const. cum translat., c. 8, nemá. 


hs 


3 13. listopadu 887. 
5 Vita Const. cwm translat., c. 9, nemá. 


Vita Const. cum translat., c. 9, až na zmínku o Klimentovych ostatcích nemá. 
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e Apostolicus vero et reliqui rectores 
ecclesie corripiebant beatum Cyrillum. 
cur videlicet ausus fuisset horas cano- 
nicas in Selavonica lingua statuere et 
sanctorum patrum instituta mmutare. 
Atille, humiliterresp ondens,dixit:Atten- 
dite, fratres et domini, sermonem apos- 
toli dicentis: Loqui variis? linguis nolite 
prohibere! Becutus ergo apostolicam 
doctrinam, que inpugnatis, institui. At 
ili dixerunt: Quamvis apostolus loqui 
linguis varis persuaserit, non tamen 
per hoc in ipsa, qua statuisti, lingua 
divina solempnia voluit canere. 


Cum autem pro huiusmodi institu- 
cione plus et plus Inter eos cresceret 
altercacio, beatus Cyrillus dictum Da- 
viticum protulit in medium dicens: 
Scriptum est enim: Omnis spiritus 
laudet Dominum! Et si omnis spiritus 
laudando magnificat Dominum, cur 
me prohibetis sacra missarum solemp- 
nia Sclavonice modulare? Siquidem, 
si quivissem illi populo aliter aliquomo- 
do ut ceteris nacionibus subvenire in 
lingua Greca vel Latina, omnino, que 
reprehenditis, non sanxissem. Sed quia 
idiotas viarum dei totaliter eos reperiens 
et ignaros, solum hoc ingenium, almi- 
flua Spiritus sancti gracia cordi meo 
inspirante, comperi, per quod eciam 
Deo innumerosum populum acguisivi. 
Quapropter, patres et domini, cogitate 
consulcius, si hane institucionis mee 
normam expediat inmutare! Ar illi 
audientes et admirantes tanti viri 
industriam et fidem, studiosa delibera- 
cione prehabita, statuerunt supra- 
dieto ordine et sermone in illis partibus, 
quas Deo beatus Cyrillus acquisierat, 
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7 Avšak papež a ostatní správcové 
církve káral blahoslaveného Cyrila, 
proč se odvážil zavésti kanomcké ho- 
dinky v slovanském jazyce a méniti 
tak ustanovení svatých otců. Než on, 
pokorně odpovídaje, řekl: „,„Poslech- 
něte, bratří a páni, slova apoštola, jenž 
praví: Mluviti rozličnými jazyky ne- 
zbraňujte! Přidržuje se tedy učení 
apoštolského, zavedl jsem to, proti 
čemu brojíte““. Než oni řekli: „I když 
apoštol doporučoval mluviti rozličnými 
jazyky, proto přece ještě nechtěl, aby 
se bohoslužby zpívaly v tom jazyce, 
v kterém tys ustanovil.“ 

Když se pak pro toto zařízení mezi 
nimi více a více vzmáhala hádka, 
blahoslavený Cyril uvedl výrok Davi- 
dův, Za: „„Psáno je totiž: Všeliký 
duch chval Hospodina! Jestliže tedy 
všeliký duch chválou velebí Hospodina, 
proč mi bráníte obřady mše svaté slo- 
vansky zpívati? Neboť, kdybych byl 
mohl onomu lidu nějak jinak pomoci, 
jako ostatním národům, v jazyce řec- 
kém nebo latinském, nebyl bych vůbec 
ustanovil to, co mně vytýkáte. Ale pro- 
tože jsem shledal, že jsou zcela neznalí 
cest božích a nevzdělaní, jediné tento 


prostředek jsem nalezl, jejž oživující 


milost Ducha svatého srdci mému 
vnukla, a jímž jsem také nesčíslný hd 
Bohu získal. A proto, otcové a páni, 
uvažte co nejopatrněji, zda by bylo 
prospěšné toto mé opatření měnti!“! 
A tu oni slyšíce to a podivujíce se 
horlivosti a víře tak velikého muže, po 
bedlivé úvaze rozhodli, aby se v oněch 
zemích, které blahoslavený Cyril Bohu 
získal, kanonické hodinky a mešní 
obřady i nadále konaly svrchu řeče- 


r variis má též breviářový text F Raj (Beatus Cyrillus) a legenda Quemadmodum c.£ 


7 


1 Jde v podstatě o zkrácený text Konstantinových disputací v Benátkách, cf. ŽK XVI, v legendě 
přeložených do Říma. Téměř stejné znění má i Christiani mon. Víta ei Passio, c. 1, až na to, 
že časově neurčuje pobyt Konstantinův v Římě jako Legenda Moravica. 


1C 14, 39 


AR. 4 


Ps 150, 6 
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sicut statuerat, canonicas horas cum 
missarum solempnis ita debere dein- 
ceps celebran. 


S Cum igitur fama vin Dei magnif- 
caretur in populo, expavescens, ne 
rumigero populi celebraretur favore, 
sub magna vigilancia deliberavit pocius 
soli Deo cognitus esse, quam hominum 
efferri laudibus. Sciens omnium esse 
virtutum veram in humilitate custo- 
diam, episcopatul renuncians, habitum 
induit monachalem et ex auctoritate 
apostolica dereliquit post se sanctum 
Metudium, fratrem suum, gloriosis vir- 
tutibus glorificandum, cui pro federe 
caritatis eterne, tamquam pius ma- 
gister discipulo suo, amore devoto, 
curam commendavit pastoralem, in 
quo caritatis munificencia, religio op- 
time vite et verbi Dei instancia vera- 
citer residebat. 

Factus igitur Moravorum antistes 
et lucerna patrie, gregem commissum 
cure sue discreta pietate monuit, do- 
cuit et correxit, evellens nocua, sa- 
lubria seminans, ecclesias Dei ad cul- 
men summi decoris erigens, mira exer- 
cens, unumquemque a polluta reli- 


gione persuasit discedere et per bap- 


tismum induere Christum.* Tali in- 
stancia vir Del rexit ecclesiam sibi 
commendatam. Sie per suam salutarem 
doctrinam sanctissimum Christi nomen 


nym zpüsobem a jazykem, tak jak on 
ustanovil.? 


S Když tedy jméno muže božího bylo 
velebeno v národě, obávaje se, aby 
nebyl oslavován hlučnou přízní lidu, 
s velikou bedlivostí uvážil, že je lépe 
býti znám jedinému Bohu, než býti 
vynášen lidskými chválami. Věda, že 
všech ctností pravou stráží je pokora, 
zřekl se biskupství * oblékl šat mniš- 
ský? a s apoštolským schválením zů- 
stavil po sobě svatého Metoděje, bratra 
svého,? slavnými etnostmi slynoucího, 
jemuž podle zákona věčné lásky, tak 
jako dobrý učitel žáku svému, upřímně 
ho miluje, svěřil péči pastýřskou a v němž 
hojnost lásky,* zbožnost dokonalého 


© života a horlivost slova božího vpravdě 


sídlila. 


Stav se tedy biskupem Moravanů 
a světlem vlasti, s opatrnou laskavostí 
napomínal, poučoval a napravoval 
stádo svěřené své péči, vytrhávaje 
škodlivé býlí a užitečné semeno zasé- 
vaje,? chrámy k obzvláštní poctě Boha 
zřizuje a divy konaje, a jednohokaž- 
dého přemlouval, aby se odřekl ohav- 
ného pohanství a skrze křest přijal 
Krista. S takovou horlivostí řídil muž 
boží církev sobě svěřenou. Tak se skrze 
jeho spasitelné poučování nejsvětější 


s per baptismum induere Christum A, C: baptismum Christi induere B, Chal. 


b3 


Vila et passo, c. 1. 


LA 


Narážka na list Hadriána II. z r. 869, ŽM VIII. Téměř stejné znění této věty je i ve Christ. mon. 


Údaj o Konstantinově biskupské hodnosti má Vita cum translat., c. 9 (vatikánský rukopis), 


dále proložní Život Kyrilův a některá oficia; Legenda Beatus Cyrillus, c. 4. k tomu dodává, 


M 


Cf. Vita Const. cum translat., c. 10. 
Cf. ZM VII. 
Cf. legenda Beatus Cirillus, o. 2. 


god Dë po 


že se vrátil do Ríma, kde přijal mnišství. 


Podobně legenda Beatus Cirillus, c. 2. Christ. mon. Vita eb passio, c. 1 připisuje ustanovení 


Metoděje arcibiskupem vládci Rostislavovi, kterého nezná jménem. 











pes To 
teas d dr aat 





E SE - dod 
SEELEN gn 





Tempore Michaelis imperatoris 265 


resonabat in ore cunctorum. Sic omnes 
quiescebant in pulchritudine pacis, 
omnes gaudebant in agnicione verita- 
tis, universi letabantur m sanctitate 
christiane religionis. 


9 Cernens autem ludificator animarum 
diabolus populum suis semper manci- 

atum serviciis sibi subtrahi et vero 
regi Christo Iesut applicari, nequicia- 
rum indutus armis ad tantam maligni- 
tatis Deo odibiles excitavit perfidiam, 
ut sediciosus Swatopluk; princeps doli, 
cum sibi adherentibus fraudum com- 
plicibus fremeret in tantum, quod 
religiosum principem, avunculum suum, 
occulte pocione veneni appeteret occi- 
dere, quatenus in loco eius posset 
regnare. Sed pius rex, sumpto igno- 
ranter potu letali, divina se gracia pro- 
tegente, nil nocuum sensit In corpore. 


10 Postquam vero devotus rex fuisset 
naturali morte defunctus" et Swato- 
pluk regnum Moravie gubernaret sua 
feritate, inflatus fastu arrogancie cum 
ministris Sathane, qui sibi pari con- 
spiracione tamquam canes rabidissimi 
erant connexi, doctrinam vin Dei 
vanam fore asserebant, et eos, qui una 
secum erroneos revocabant ad viam 
veritatis, salutis et gracie, laborabant 
exterminare. Preco autem Christi con- 
stantissimus plebem Deo fidelem ad- 
monuit, ut in via veritatis persisteret; 
qui alacri corde salutaria eius monita 
capaciter susceperunt. Rebelies vero 
contumaciter aspernabantur legem Do- 


jméno Kristovo ozývalo v ústech všech. 
Tak všichni spočívali v kráse pokoje, 
všichni se radovali v poznání pravdy, 
všichni se těšili v svatosti náboženství 
křesťanského. 


9 Když však pokušitel duší ďábel po- 
zoroval, že je mu odnímán lid, jenž byl 
stále ujařmen v jeho otroetví, a že je 
pravému králi Kristu Ježíši získáván, 
oděv se zbraněmi nepravostí, podnítil 
lidi Bohu protivné k tak věrolomné 
$patnosti; až odbojný Svatopluk, pů- 
vodce lsti, se sobě oddanými spolu- 
viníky zločinu tak soptil, že chtěl ná- 
božného knížete, svého strýce, tajně 
otráveným nápojem usmrtiti, aby mohl 
místo něho panovati. Ačkoliv však 
zbožný král vypil, nic netuše, smrtící 
nápoj, přece chráněn jsa milostí boží, 
neutrpěl na svém těle žádné škody. 


10 Když však pobožný král přirozenou 
smrtí zemřel! a Svatopluk spravoval 
podle své divokosti království Morav- 
ské, prohlašoval v záchvatu pýchy 
a zpupnosti společně se služebníky sata- 
novými, kteří s ním byli spojení stej- 
ným smýšlením, podobajíce se nej- 
vzteklejším psům, učení muže božího 
za liché a ty, kteří spolu s ním volali 
zbloudilé zpět na cestu pravdy, spásy 
a milosti, usiloval vyhladiti. Avšak 
přestatéčný hlasatel Kristův napomínal 
lid Bohu věrný, aby vytrval na cestě 
pravdy, a ti přijímali se srdcem nad- 
Senym a vnímavé spasitelná jeho na- 
pomínání. Než buřiči zatvrzele pohrdali 


vero regi Christo lesu A, C: Christo regi B, Chal. * defunctus A, C: preventus B, Chal. 


9 


1 Podobné začátky má ŽK XV a ŽM IX. Zcela obdobně legenda Beatus Cirillus, c. 2; stejnou 


myšlenku má i Christ. mon. Vita et passio, c. l. 


2 Podobně i Christ. mon. Vita et passio, c. 1; cf. Ann. Fuld. ad a. 870 o boji mezi Rostislavem 


a Svatoplukem. 


16 


1 Christ. mon. Vita et passio, c. 1 přesněji vypráví, že se Svatopluk zmocnil vlády násilím. 


Ps 25,5—6 
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mini, plurimis iniuriis afficlentes sacer- 
dotes Domini. 


i1 Pater autem angelicus alta consi- 
deracione perpendens, quomodo non- 
nullos pie credentes splendor lucis 
accenderat, et alios impie credentes 
et derogantes tetra caligine diffuderat, 
et quomodo sequaces boni currunt ad 
gloriam et perfidi trahuntur ad penam, 
ilorum declinans pertinaciam, illos 
tamquam hostes religionis catholice 
abhorruit, omnem eorum conversacio- 
nem  detestans, Davıitico suffultus 
exemplo," dixit intra se: Decetero non 
sedebo cum concilio malignancium et 
cum sceleratis non manebo, sed adhe- 
rebo innocentibus et circumdabo altare 
Dei mei. Quapropter in frontosum prin- 
cipem Swatopluk et suos satellites 
et in omnes eius gades exčommuni- 
cacionis fulmmavit sentenciam. 


12 Quo facto Romam adnt, volens bea- 
tum Cyrillum secum reducere; sed in- 
veniens eum mortuum, peciit papam, 
ut saltem fraternum corpus exanime 
secum posset Moraviam deferre, pro 
devocione gentis ipsius noviter con- 
verse. Cui peticioni cum nón annuisset 
apostolicus, beatus Metudius occulte 
pro tempore stetit Rome et tandem 
quadam nocte ingrediens ecclesiam 
sancti Clementis, in qua corpus fra- 
ternum fuerat sepultum, illud occulte 
recipiens, versus Moraviam secum de- 





v exemplo A, C, E: eulogio B, Chal. 


zákonem  Hospodimovym, přemnohá 
příkoří činíce kněžím Páně.? | 


11 Avšak andělský otec hluboko v mysli 
uvažuje, jak některé zbožně věřící jas 
světla osvítil a jiné bezbožné utrhače 
hrozná temnota zahalla a jak násle- 
dovníci dobra spějí k slávě a věrolom- 
níci jsou vlečeni k trestu, odmítaje 
jejich zatvrzelost, odvracel se od nich 
jako od nepřátel náboženství katolické- 
ho, odsuzuje celý způsob jejich života, 
a opíraje se o příklad Davidův, řekl 
sám k sobě: „„Napříště nebudu sedati 
ve společnosti zlomyslných a se zločinci 
nebudu zůstávati, nýbrž přidržím se 
nevinných a budu obcházeti oltář 
Hospodina svého.“ A proto stihl bles- 
kem. klatby zpupného knížete Svato- 
pluka 1 jeho dvorskou družinu 1 všechn 

končiny jeho země.! | 


12 Potom se odebral do Říma, chtěje 
blahoslaveného Cyrila s sebou zpět 
přivésti. Ale když shledal, že je mrtev, 
prosil papeže, aby mohl aspoň bratrovo 
mrtvé tělo vzíti s sebou na Moravu pro 
zbožnost národa jeho, nedávno na víru 
obráceného. Když však papež nevyho- 
věl této prosbě, blahoslavený Metoděj 
zůstal po nějaký čas tajně v Rímě, až 
konečně jedné noci vstoupil do chrámu 
svatého Klimenta, v němž tělo brat- 
rovo bylo pohřbeno, a potají Je vyzved- 
nuv, chtěl je s sebou odnésti na Moravu 


2 Z vyhnání Metodějových žáků z Moravy — Svatoplukem přímo nezaviněného, jak svědčí 
ještě kolem r. 1100 řecký Život biskupa Klimenta, kap. VIT/24 a zvláště XIII/A0 — vytvořila se 
legenda o protivenstvích mezi nimi, rozšířená zvláště v době Karla IV., of. Cronica, Przibikonts 


dicti Pulkava A. D. 894. 
ii 


1 Anathema uvádí Christ. mon. Vita et passio, c. 1, exkomunikaci vedle této legendy 1 legenda. 
Beatus Cirillus, c. 2, interdikt a anathema Cronica Przibikonis. Anathema podle listu papeže 
Štěpána V. (CDB I, 26) se týkalo Vichinga; podle ŽM XVII arcibiskup Svatoplukovi před 
smrtí žehnal; řecký Život Klimenta kap. XIII/40 má dokonce apologii k jeho účasti na osudu 


Metodějových žáků. 
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qortare voluit. Cumque iam per ali- 


puot dies corpus sanctum secum por- 
taret in via et in loco quodam ameno 


pausaret causa regulei,* et postea cum 


corpore sancto ulterius vellet proce- 
dere, nulla racione ab illo potuit loco 
abire. Beatus autem Metudius ora- 
cionibus insistens, peciit sibi divinitus 
revelari, quonam. corpus illud sacrum 
deberet deferri. Tunc sanctus Cyrillus, 
manu dextra elevata, ostendit fratri 
suo Metudio, multis videntibus, quod 
Romam iterum deberet reportari. Quo 
reportato, papa cum populo Romano 
sancto occurrens corpori et reverenter 
illud recipiens, in ecclesia sancti Cle- 
mentis, ubi ante 1acuerat, iterum sepe- 
hvit. 


13 Post hec Swatopluk penitencia duc- 
tus super hiis, que viro sancto iniuste 
intulerat, misit [per] nuncios ad virum 
sanctum, per quos peciit, quatinusY 
reverteretur ad ecclesiam suam, pro- 
mittens errata emendare. Tuno vir Dei 
gregem suum revisere properat, quem 
reliquerat corpore, non affectu. Ad 
cuius adventum occurrentes nobiles 
cum civibus patrie et in mirum exulta- 
cionis gaudium versi, grates Deo dixe- 
runt: , Visitasti Domine terram nostram 
et letificastà eam, remittens nobis. nos- 
trarum pastorem animarum.‘ 


14 Accidit autem, ut rex Swatopluk 
in quodam convivio ducem Boemie, 








Když pak již několik dní svaté tělo 
s sebou cestou nesl, zastavil se k odpo- 
činku na nějakém rozkošném místě, 
ale když potom chtěl se svatým tělem 
dále putovati, nemobl se nijak z toho 
místa pohnouti. I počal se blahosla- 
vený Metoděj modliti a prosil, aby mu 
bylo zázračně zjeveno, kam by to 
svaté tělo mělo být doneseno. Tu zvedl 
svatý Cyri pravici a ukázal bratru 
svému Metodějovi před zraky mno- 
hých, že má být donesen zase zpět do 
híma. Když byl tedy zpět přinášen, 
vyšel papež s lidem římským svatému 
tělu vstříc a s uctivostí je přijav, po- 
hřbil je znovu v chrámě svatého Kl- 
menta, kde již dříve odpočívalo.! 


13 Potom Svatopluk, jat lítostí nad 
příkořím, které svatému muži způsobil, 
vypravil posly k svatému muži a žádal 
ho skrze ně, aby se navrátil k církvi 
své, slibuje, že napraví své chyby. Tu 
spěchá muž boží, aby znovu spatřil své 
stádo, jež opustil sice tělem, nikoliv 
však láskou. I přišli mu při jeho pří- 
chodu vstříc velmoži s ostatní oby- 
vateli vlasti a dávajíce s jásotem najevo 
náramnou radost, díky Bohu vzdávah: 
„Navštívil jsi, Hospodine, zemi naši, 
potěšil jsi ji, navrátiv nám pastýře 
duší našich.“ 


14 Přihodilo se pak, že král Svatopluk 
posadil na nějaké hostině vévodu čes- 


X pausaret causa requiei A, C: requiesceret B, Chal. * quatinus C: ut B, Chal. 


12 


1 Kapitoly 8 (druhá půle) až 11 zřejmě předcházejí událostem v jejich skutečné chronologii. 
Logicky by kap. 12 náležela za první půlku kapitoly 8. 
Celá pasáž má typicky legendistický charakter a opírá se v některých bodech věcně o Vita 


Const. cum translat., c. 11 a 12. 


18 


1 Jde o ohlas kap. X Života Metodějova, týkající se ve skutečnosti vysvobození Metodějova ze 
švábského vězení a jeho příchodu na Moravu r. 873. | 
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nomine Borzywoy, sub mensa sua in 
detestacionem sue perfidie locaret, in- 
congruum asserens debere cum christi- 
colis hominem gentilem edere. Quem 
sanctus presul Metudius convertit ad 
fidem catholicam, predicens ei ore 
prophetico, si baptizaretur, quod ipse 
et sui successores potenolores omnibus 
princibus et regibus fierent. Cuius ver- 
bis dux Borzywoy consenciens, se 
peciit cum triginta suis numero bapti- 
zari. Quo baptizato, sacerdotibus secum 
receptis, in Boemiam revertitur et 
uxorem suam, sanctam Ludmillam, 
cum multitudine gentis Boemie pro- 
curavit baptizari. Qui in Christi fide 
viventes post multa tempora animas 
Christo reddiderunt, sancta exempla 
post se relinquentes posteris usque in 
hodiernum diem, ad laudem et gloriam 
Deo omnipotenti, cui est honor et 
gloriá in secula seculorum, amen. 


14 
1 Of. Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 


kého, jménem Bořivoje, na zemi vedle 
stolu svého, aby ho ponížil pro jeho 
nevěru, prohlásiv, že se nesluší, aby 
pohan jedl s křesťany. A toho obrátil 
svatý biskup Metoděj na víru katolio- 
kou, předpověděv mu ústy proroc- 
kými, že bude-li pokřtěn, stanou se 
on i jeho nástupci mocnějšími než 
všechna knížata a králové. Dav se tedy 
získati jeho slovy, žádal vévoda Bořivoj 
aby byl se svými průvodci, počtem 
třiceti, pokřtěn. Když pak byl po- 
křtěn, vrátil se do Čech, vzav s sebou 
kněží,! a postaral se, aby byla pokřtěna 
manželka jeho, svatá Ludmila,? s množ- 
stvím lidu českého. A tak Zijíce ve víře 
Kristově, odevzdali po dlouhém čase 
duše své Kristu, příklady svatosti po 
sobě zůstavujíce potomkům až do dneš- 


ního dne, k chvále a slávě Bohu vše- 


mohoucímu, jemuž jest čest a sláva 
na věky věků. Amen. | 


20 pokřtění Ludmily Metodějem Christ. mon. Vita et passio zmínku nemá; jedinou zprávu 


má Diffundente sole, c. 6. 














KRÁTKY ZIVOT SV. KLIMENTA 
(LEGENDA OCHRIDSK Á) 


Krátký Život Klimentův neboli tzv. Ochridská legenda byl sepsán na začátku 13. stol. 
a jeho autorem byl ochridský arcibiskup Demetrios Chomatianos (1216—1234). 
Původně byl sepsán řecky, ještě v 13. stol. však byl přeložen také do jazyka církevně- 
slovanského. Nejde tu o dílo původní, ale — jak se o tom hovoří přímo v textu — o stručný 
výtah z Života Klimentova, z tzv. Bulharské legendy (srov. na str. 200 této práce), 
s nepříliš spolehlivými historickými údaji. 

Řecký text se nám dochoval v několika rukopisech pocházejících ze 13. stol. Poprvé 
vyšel v publikaci ,,SluZby tak zvaných sedmipočetných slovanských svatýc Sé , Moschopoli 
(Albánie), 1746. Odtud převzal text P. J. Šafařík a vydal ho zároveň s latinským pře- 
kladem J. Curtia ve spise Památky hlaholského písemnictví , Praha 1853, str. LVIT—LIX. 
Tento text pak přetiskl V. A. Bilbasov v publikaci Kirill 1 Mefodij, Sanktpeterburg 
1871. V. I. Grigorovič objevil v r. 1845 v Ochridě nový řecký rukopis — rovněž z 13. 
stol. — a vydal ho spolu s vybranými variantami moschopolského vydání, s ruským 
překladem a s poznámkovým aparátem v Zurn. min. nar. prosvěšč. v Petrohradě r. 1847, 
č. 53, 1—28. Grigorovičova zpráva vyšla spolu s českým překladem památky v ČČM 
1847, I, 508—521; na str. 516 tu Grigorovič upozorňuje, Ze v moschopolském vydání 
Ochridské legendy je uváděn jako autor sv. Sáva a také říká, že v moschopolském vydání 
je prý text proti rukopisu pozměněný. Řecký text spolu se slovanským vydal dále 
J. Ivanov (Bálg. starini 1931). A část řeckého textu vydal konečně A. Teodorov— 
Balan, Kiril i Metodi II, Sofia 1934, str. 177. 

Krátkému Životu Klimentovu neboli Ochridské legendě věnovala svou pozornost 
celá řada autorů, z nichž upozorňujeme na práci N. L. Tunického (Sv. Kliment episkop 
slovenskij, Ego žizno i prosvělitelnaja déjatelnost. Sergijev Posad 1913, str. 90), J. Vajse 
(edice spisu J. Dobrovského Cyrill und Method der Slawen Apostel, Praha 1948, 
str. 112), F. Grivce—F. Tomšiče (Constantinus et Methodius Thessalomcenses, Zagreb 
1960, str. 39n.) a rovněž na J. Stanislava (Osudy Cyrila a Metoda, Bratislava 1950, 
str. D9nn.); ten je také autorem překladu Ochridské legendy do slovenštiny (Osudy 
Cyrila a Metoda, str. 127—134). 

Použitý text: Kratko (proložno) žitie na Sv. Klimenta Ochridshw ed. J. Ivanov, 
Balgarski starimi 1931, str. 314—321 (srovi Krátký Život sv. Klimenta, ed. P. J. Sa- 
fařík, Památky hlaholského písemnictví, Praha 1853, str. LVII—LIX). 
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Tý open uéoa «S loviip uvýun v0? 
év àyto« RATOdS ĎUBV doyodoyov 


E 


xai Davuarovoyoð Krýusvrog, 
čouonónov BovAyaolac rof £v vj 
Ayoíd 


1 Oros d uéyag zarjo Zum xai 
tfc BovAyagíac pwete tò uv yévoc 
£lÀxev č% ron Biownalov Mvoov, 
ods xai BovAyávove d ole oldev 
àvðowroç, nálar uiv x T00 xarà 
Ilooboav "OAMustov mode Tov fóostov 
Axeavov xai än vsxoà» ÚdAacoav 
dno vf; * AAečávdvov vew00c xoi ččov- 
olac dnTomoVévrov, uevà dÄ ovyváv 
odrov rrapadoouův Óvváuei Baosla Tov 
"forpov nevoauwĎévrov xai và yeto- 
veúovra ztávva xAgoocauérov, Havvo- 
vlav xai AoAuariav, Oodxnv xal 
"JAAvguxóv xai zoÀAà vf; Maxedovlac 
xai OevcaA(agc. 


à Toy uiv of T00 yévovg osiwdv 
évrteü0cv d Goor eisen dvo, èx 
xotÀsíac ÔÈ Aurgoefc xarà vov Za- 
novňÁ čxhehevnévoc àv TĚ Veð xal 
dě ZE Ze Poépove v)» giAoĎeov 
donmacáuevoc dywyňy moórog Gerd 
toU elov Naodu, *AvycAavlov xal 
l'opácóov un ispàv uev émnuueAs(ac 
ěšedidávůy ygagrv, usvayAovticÜsi- 
cav cvwveoytía TÍ) xpe(rrowi ode TAV 
Erde | BovAvávoi OiáAexvov dad 
KvopoíAAov, rop Ac dAnběc Osocógov 
xal icarootółov MATOOG xal MOĎTOV 
cov ` MeĎodim TG mávo OiaoxáAo 
Veocebelac xai rs doDodočov níoteoc 
TO Mvodv čĎvau... 


* Kliment byl biskupem v Ochridě (po r. 893 do r. 916). 


1 


1 Tyto údaje neodpovídají historické skutečnosti. 


2 


1 Konstantin Filosof. 
2 Tj. Bulharů. 


Klimenta 


Téhož dne 27. května (se slaví) 
památka našeho svatého otce, 
veleknéze a divotvorce Klimenta, 
biskupa Bulharska v Ochridě*. 


1 Tento velký náš otec a světlo Bul- 
harska odvozoval svůj původ od ev- 
ropských Mysů, které mnozí lidé znají 
jako Bulhary a kteří se kdysi dávno 
pod Alexandrovou nadvládou a z jeho 
vůle přestěhovali od Olympu u Prusy 
k Ševernímu oceánu a k Mrtvému moři 
a po dlouhé době se potom přepravili 
s mocnou silou přes Dunaj a obsadili 
si sousední krajiny, Panonii, Dalmácii, 
Thrákii, [lyrikum i četné oblasti Make- 
donie a Thessalie.! 


2 Odtamtud tedy odvinoval nit svého 
původu ten zbožný muž; jsa oddán 
Bohu již z lůna mateřského — podobně 
jako Samuel — a hned od dětství si 
oblíbiv bohulibý život, jako první se 
spolu s božským Naumem, Angelariem 
a Gorazdem pečlivě naučil svatému 
písmu, jež s vyšší pomocí přeložil do 
zdejšího bulharského nářečí Cyril "otec 
v božských věcech vpravdě moudrý 
a rovný apoštolům, a to zprvu spo- 
lečně s Metodějem, velkým učitelem 
zbožnosti a pravé víry mezi lidem 
Mysů...? 





E 
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A Oscvo An TG Velo vóuo é£ dnakoóv 
GTOLYELOÚLEVOG TÓV Ovóycv xai vov 
xarà TÒ &eDayyéAio Gogo: uetuov 
nohorTelav, TÉMI Aën cvoveoyóg roig 
xa05ysuóci xal Ónyoz; marti TÁ 
Mvoõv Ovet moos v?»  s$oéDewav 
yíverat, Tote UÚTOVY Tois RATOŘOL xai 
ói0aoxáAot; ÚITOHEUEVNKŮI TELOUCLOVE 
dad TÅG KOUTOÚOLI TÓTE TÓV ULQETIXHÕY 
óvvacceíac, OG 7) «av aĎTOV ĝietoĝixÕs 
iorogía dtéčetow. 


9 "Emei dě Kouog uév ô Veoné- 
cioc eic tov ducívova piov ueDíoracat, 
T)» ÁROOTOÁUNŮÝV Ó.axovíav xai TŇV TOĎ 
zuoTevÜÉvrog vaÀávrov émí0ociw vv- 
ouuov °` Aógiav xaraorócac, TĚ THY- 
xaĎra nána tfj; mgeoporéoac Pouns, 
Me0ó0tc dě Mopgáfov xai Bovávaviac 
doyieztíoxoztoc ztag UĎTOĎ ÔN voO nána 
zoopáAAerat, TnvixaĎra xai KAnunc 
&ic vÓv énioxozwxOv Ďodvov àváysrat, 
mavTdoT00 '"lAÀvguxo0 xai T00 xoa- 
ToĎvTOG tis mee BovAyagixob £üvovc 
úno Mebodiov àníoxomxog xavaotágc. 


6 MáAwraóà vàc dtaTpiPác Zouso 
nevi v? Avyvidov 'IAÀvguv nóAw, 
Tréin ĚVĚÉ zóÀecov oĎoav unT0ónoÁw, 
7) vOv "Ayoic xata thv Muvcóv grond: 
Zero vÁdocov, xai thy KegaAnviav 
uevovouacüsícay vfj BovAyágor qon 
lAáBiwivGav, &v9a xai únouvýuava 
xaraAéAoiuev. 





4 


1 Bulharů. 


5 
1 Konstantin Filosof zemřel l4. února 869. 
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4 Takto byltedy vychován podle zá- 
kona božího (již) od útlých dob a veda 
život přísně podle evangeha, stane se 
tehdy spolupracovníkem vévodů a veš- 
kerému lidu Mysü' průvodcem (na 
cestě) k zbožnosti, spolu s otci a uči- 
teli překonav pokušení ze strany 
panující tehdy nadvlády bludařů, jak 


. to líčí podrobné vyprávění, které bylo 


o něm složeno. 


o Božský Cyri pak přesídlí do lepšího 
života, podav o své apoštolské čin- 
nosti 1 o vzrůstu hřivny, která mu 
byla svěřena, zprávu Hadriánovi, teh- 
dejšímu papeži staršího Říma.? Metoděj 
je od téhož papeže ustanoven arcibis- 
kupem Moravy a Bulbarska. Tehdy 
je i Kliment pozdvižen na biskupský 
stolec, byv od Metoděje určen bisku- 
pem celého Iilyrika a bulharského 
národa vládnoucího té zemi.“ 


6 Nejvíce se pak zdržoval v Lychnidě, 
městě Illyrü, metropoli okolních měst, 
které se nyní v jazyce Mysů nazývá 
Ochris a v Kefalenii, přejmenované 
v jazyce Bulharů na Glavnicu,? a tam 
také zanechal památky. 


? Hadriánu IL Starší Řím je označen takto na rozdíl od Říma Nového, tj. Konstantinopole, 

3 Metoděj byl ustanoven arcibiskupem panonským (moravským) r. 869. 

^ Klimentova biskupská hodnost v době Metodějově je nedoloženým předpokladem. V Ochridě 
byl Kliment ustanoven biskupem bulharským králem Simeonem po r. 893. 


6 


1 Ochrid. 
2 Glavenice, dnes v Albánii. 
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8 Totwabra dě xaraAÉAowrev huir 
e Z M © A Ld 3 m 
únouvýnaTa xai Legàc DiDAovc èr Tý 
"Axoldi zal ts  úwnAňo | Ówavolas 
3 / X - ` ? 
éxeivov xai TS yetpoc movýuatTa tôia, 
oóy ÑTTOV mavů rof čĎvovc ootd: 
ceDóusva xai Tiuóueva 7) xal Mo- 
catxal $eóypagor nAdnec éxeivat. 


9 £XwAac; dě Abo: čv «xfj Ke 


qaAnvía Zero idely dygi xal eig vóóe 
xyoóvov owčonévac, év aig yoáuuata 
čyxexóAanra, un elg Xoioró» naod 
rof £Üvovc noocéAevow xal oixsíooiw 
onustobueva. 

14 'Ecogícavo dě xai yogaxtfjoaz 
ŠTÉDOVE ypgauuávov sóc TÒ cagécre- 
gov 7) otc é£eboev ô cogóc Kp oz. 
Kai dť aóváv vr)» Ücózvevotov zácav 
yoaq"v xai voc RUVYVVOLKOVC TÁV 
Aóyov xoi uapróocov xal óoíov fíovc 
&yic», xai ieoů ğouata yop naoa- 
dědoxev, & xai émiusAQc toç seč- 
qveotíoovc TV saióO» Čdidačev, ZE 
aüróy DE vo)c Gëionc xai zog iepa- 
1uixo?c Da) uoc àvsBiBace xai BáoBavov 
0ŮTO xai pov čĎvoc ğyrov did cf; 
oixsíacg azovón)c UETEMOČNGEV, doc: 
toixóv Éoyov àvócag xai ànocToAvfic 
diů vobro dlimĎelc yágiroc. 


i4 


8 Zanechal nám tedy v Ochridě ta- 
kové památky i posvátné knihy a rov- 
něž vlastní výtvory svého vyspělého 
rozumu 1 ruky, jež byly od všeho lidu 
neméně uctívány a váženy, než ony 
bohem psané desky Mojžíšovy. 


9 V Kefalenii lze pak spatřit kamenné 
sloupy, podnes uchovávané, na nichž 
je vyryt nápis, ohlašující příchod (toho) 
národa ke Kristu a jeho přijetí (Kris- 
tem). 


14 Vymyslel pak pro větší zřetelnost 
i jmé tvary písmen, než které vynašel 
moudrý Cyril! A jejich prostřednic- 
tvím písemně přetlumočil celé Písmo, 
Bohem vnuknuté, 1 pochvaly slov 
a životy mučedníků i zbožných mužů, 
a rovněž posvátné zpěvy a pečlivě jim 
naučil nadanější děti. Nejschopnějším 
z nich pak otevřel přístup i ke kněž- 
ským hodnostem a přeměnil takto 
svou vlastní horlivostí barbarský a di- 
voký národ v národ svatý, dokončiv 
apoštolské dílo a stav se skrze ně hod- 
ným apoštolské milosti. 


^! Legenda připisuje Klimentovi sestavení kyrilice, předchůdce dnešní azbuky. 
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PROLOZNOJE ZITIJE KLIMENTA OCHRIDSKAGO 
PROLOZNÍ ZIVOT KLIMENTA OCHRIDSKÉHO 


(Ochridská legenda) 


Církevněslovanské znění Proložního života Klimenta Ochridského (Ochridské legendy) 
je starý překlad — už ze 13. století — řeckého spisu Demetrie Chomatiana (viz üryvky 
z originálního řeckého textu zde na str. 269—272). Vydal jej poprvé G. Balasčev 
(Kliment episkop slovénski, Sofija 1898) a po něm ještě J. Ivanov & P. Lavrov. Od- 
borná literatura k památce je uvedena u základních děl klimentovské hagiografie (viz 
zde 269). Překlad do slovenštiny je dílem J. Stanislava (Osudy Cyrila a Metoda a ich 
učeníkov v Živote Klimentovom, Bratislava 1950). | l 

Otiskujeme úryvky z textu památky podle rukopisného prologu č. 47 Zografského 
kláštera, jak jej vydal J. Ivanov (Bdlg. starim 1931, 314—321) s výborem z variant 
rukopisu ochridského podle poznámkového aparátu v edici Ivanovové. 


M(&)C(E)Ib DE, K3 JI(b)Hb. HA- 
METb IIP(5)IIO/I (O) B(b) HAFO 0 (Tb)HA 
HAHIETO, APXIEPA X(PHCTO)BA 
H TYHOTBOPNA KJIHMEHTA 
EN(W)CKONA BJIBTAPCKAA. 
HRE Bb OXPYJÍS. 


(...) 1 c» peut O(Tb)Hb HADIP, 
M BIbDAPCHIHM CB'BbTWIHNWK'5. POMA 
BB OT 6BPONIM MHCIHCKBIXB MKG 
XH BJIbPAPIM MHOTO PAS3OYMHIH. OY- 
B bab un(opb)Rke mnPbBbe me OT 
HPOYCH OJIMMbBIMCKBILG. Kb C'bB6P- 
HOMOY OKGAHOY, XM RB MP5TBOMOV 
MOPOY. OT AJIGKCAHJIPOBIG ?KG POYRPI. 
x NOBCEJIBHIA OTTAHMAIMECÍG). MAJIOM 
SKE JIBTOM6 nPbubimuwb cb OYCH- 


 JH6Mb TOCRKKHMPb JOVHABE UPĚYKJONME. 


X HCKPRHWA BbCA  HACITBJIOBAME. 
IIAHOHHIO X HAJIMAHTIRO. PAKIA E 
U YXUIKPXKb. M MHOTAA IKE MAKEHOOHB- 
CKAA X CONOYVHBCKAA. 


27. (den) měsíce června. 
Památkanašeho blahoslaveného otce, 
areikněze Kristova ` 
a divotvorce Klimenta, 
bulharského biskupa v Ochridě. 


(...) 1 Tento náš veliký otec a světlo 
Bulharů byl rodem z evropských Mysů, 
které mnohý člověk zná jako Bulhary 
(a kteří) kdysi byli z Alexandrovy 
moci a příkazu vyhnáni z olypské 
Prusi k Severnímu oceánu a k Mrtvému 
moři. Když uplynulo málo let, pře- 
kročili s mocnou silou Dunaj a obsa- 
dili všechny okolní (krajiny): Panonu 
a Dalmácii, Thrákii a Illyrikum 1 četné 
(oblasti) Makedonie a Thessalie. 
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2 POHHOIO me JKHTIGIO, BBIC(TP) 
ABIE OPBOONOBHIH CH MOVIE. OT 
UPBBA sc M(A)TGPHA HO CAMOYHAOY 
N3BPAHB BBIC(TP) xs(oro)BH. H or 
MII(A)I(P)HBCTBA B(0)roJTIOBOBHO 


Bb37IOBH ;RHTIC. ÍPRBU KE C5 B(0)- 


JR(B)CTBBHHMP HAOYMOMP. AHT6JIA- 
PIEM me H TOPAS7IOM'5. C(BG)INEHHO- 
MOY C'BHOTBIIGHIGM'b HAOYUN CE HH- 
CAHHIO. IHP'buQOX6HHOG  C'AAbAHIGM'E 
JIOYUBIHIMM'b, Kb CHEMOY BJIBTAPCKO- 
MOY 63BIKOY. OT KYPEJIA WKE HCTHHO 
B(O)rTOMOVNPADO M PaBHoan(o)c(ro)- 
JI(PH)A O(Tb)HA. wm nPbBOrTO CE ME®O- 
JI€M'b ` BETHRIHMB OYYMTEMHEMI. 
BJI(A)TOB'BPHIO H nPABOCZIABHON BĚPĚ 
MBICJIBHATO? E3BIKA. (...) 


4 TAKOWE RB B(O)K(B)CTBBHOMOY 
BAKOHOY, OT MCKKHX HOKTEH C'BCTAB- 
JIISHb BPBIC(Tb). CE OyBO C'5JBATGJIb 
BHAZNOYIIHXB. X HACTABHHKb MY- 
CIHCKOMOY  €63bIKOY. Kb mBZ(A)ro- 
BĚPUIO BBIBAETP. M OT TbX O(Tb)nb 
H OYUNTCJGM. IIPbTPBIUTbBb HAHACTMH 
OT OBBJIPP2KGUIIGG TOT/[A EPETHTECKIG 
CHJIbI. AKOWE O nt IIMCAHIG 
IPOHCXO?KIGHHO KAJKGTb. 


9 ONOHHOKE KYPHJIP OYBO B(0)- 
JK(P)CTBBHIH, Bb Somme KATIE IPB- 
CTABM Ce AII(0)C(TO)IBCKOVIO CHOV- 
7KBOY, M B'BPOBHATO TAJIAHTA HONA- 
HIGM'b. B'B/IOMAA AHJIPIAHA IIOCTABH. 
TODA2K6 IIAHOY IPG3BY(TC)PBCKOMOY 
PHMOY. MEDOJME IKE MOPAB'b H BJIBTA- 
PI APXIGCIICKOIIP, OT TODO2HJIG NATE 
IIOJKAT'AGT CE. TOTOA K6 H KJIMM6HTE 
HA ENICKONBCKIM OPBCTOJIE Bb3BO- 
JUT CE. BBCEMOY RJIMPMKOY, M OBEA- 
PEXKGHIGX 36MJIM BIIBDAPCKOMOY 68BI- 
KOY. OT ME$OJIIA EN(H)CKONB IIOCTABH 
ce. 


6 HAYE KE IIPĚBBIBAHHE TBOPAINIC 
Bb JIAXHUNOHÉ TDpAHG HJIUPAHABCKO- 





a MYCIHCKATO. 


2 Nití (svého) původu byl tento zbožný 
muž odtud a (již) z mateřského lůna 
byl podle Samuela vybrán Bohu a od 
dětství si oblíbil bohulibý život. Jako 
první pak se s božským Naumem, 
s Angeláriem a s Gorazdem naučil hor- 
livě svatému Písmu, které s vyšším 
přispěním přeložil do tohoto bulhar- 
ského jazyka Cyril, otec v božských 
věcech vpravdě moudrý a rovný apoš- 
tolům, a to nejprve s Metodějem, veli- 
kým učitelem zbožnosti a pravé víry 
u mysijkého národa. 


[s 


4 Takto byl veden k božímu zákonu 


(už) od útlého věku a tak se tedy stává 
spolupracovníkem vládců a vychova- 
telem mysijského národa ve zbožnosti. 
A (s některými) z těch otců a učitelů 
přetrpěl pokušení od vládnoucích tehdy 
bludařských sil, jak o nich vypráví 
spis (již) složený. 


5 A tak tedy přesídlil božský Cyril 
do lepšího života (a) uvědomil o apoš- 
tolské činnosti a vzrůstu svěřené hřivny 
Hadriána, tehdy papeže presbyterského 
Říma. Metoděj pak je od téhož papeže 
ustaven arcibiskupem Moravy a Bul- 
harska. Tehdy je na biskupský stolec 
uveden 1 Kliment: od Metoděje byl 
ustaven biskupem celého Illyrika a bul- 
harského národa ovládajícího (tu) zemi. 


6 Nejvíce však pobýval v illyrském 
městě Lychnidě — které bylo matkou 
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MOY. ORPCTHHM TPAHOBOM$ BBIBNIH 
M(A)TIL. IURE H(BI)H:A OXPHJIB IMEHOY- 
ET CE, HO MYCIHCRKOMOY | €3BIKOV. 
H B5 ESAI HMGHOY6MOY BIIBIAP- 
CHHMb G3BIKOM TNABHONA. HAEE 
H BECTOMHHAHIA OCTABH PGHIIHG RHH- 


JKI6. 


8 HHA 3X6 TAKOBA OCTABHJIB KGC(T'5) 


DAME BBCNOMHHAHIA. H c(Be)nrenure 


KHHIBI Bb OXPIWB. M BBICORAA HO- 
MbIIIJIHHIA ero, X C(B6)TbI6 POYHAA 
TPOYHBI CBOLRGC. H6 MbHIG OT 6BBIRA 
BBCAKODO MOUTEHHA HM WbCTHAA. HB 
AKO MOVCEHCKIE B(O)POHAHHCAHHIC 
OT IUIOUG OHH. 


9 CTIBOM KE KAMGHHIG BB KEDAJIH 


4€C(T6) BAZTE x mo cux "br 


CTOGHIG. BP HESE CJIOBECA HA- 
UPPTAHHAA. WOKE Bb X(PHCT)A OT TO- 
TO3M G3bIKA NPOHCXO/ONSHIG, UP CBO- 
UHCTBO 3HAMGHOYIO*. 


14 MOYAHPBCTBOBA JKE M OBPASBI 
WHIG CJIOBGCHIG ABIGHHBNNIGS. MAYE 


UXMKG BHAAME IIP'bMOVJIPM KYPHJIB. 


W OT HAXE? B(O)rOJbXHOBEHHO NM- 
CAHI6“ H CbbOPHHAÍ CJIOBA. M M(0Y)- 
u(e)a(m)ROm u nP(B)n(0)TOBHBIM H- 
TIA  c(Be)r(bx)Xb. m  c(Be)nennaa 
I'bHIA HEKCAHIGMP IPBNANE. aE 
X IIOTBINAHHO BJIA)JTOHAOVA4CHIE bm 
HAOYUM. OT HAXE /IOCTOMHIHX' b HA 
IEPEHCKIM CT6IHGH b Panen. D BAP- 
BAPCKIM CH COYPOBIH €E3bIKb. B% 
€3bIKb  C(Be)Tb, CBOUMP NOTBINA- 
Dieu, NPĚJIOHU. AN(O)c(TO)IPCKOE 
NENO CEBPBITM. H.AN(O)C(TO)TBCKOU 
BI(A)D(O)IATA TODO PATH CHOJNOBU ce. 


teg 


okolních měst a které se nyní v my- 
sijském jazyce nazývá Ochrid — a v Ke- 
fáli nazývané bulharským jazykem 
Glavnica; a tam také zanechal pa- 
mátky, to jest písemnosti. 


8 Jiné takové památky nám zanechal 
v Ochridě: 1 posvátné knihy 1 své hlu- 
boké úvahy i svaté výtvory své ruky, 
neméně ode všeho lidu uctívané a vá- 
žené než ony Bohem psané desky Moj- 
ZISOVY. 


9 V Kefálů lze pak vidět kamenné 
sloupy stojící až dodnes, na nichž jsou 
vyryta slova, která ohlašují příchod 
téhož národa ke Kristu i (jeho) přijetí, 


14 Vymyslel pak 1 jiné tvary písmen, 
zřetelnější než ty, které znal přemoudrý 
Cyril. A s jejich pomocí písemně za- 
znamenal Písmo vnuknuté Bohem, 
pochvalná slova, životy svatých mučed- 
níků a zbožných mužů a posvátné 
zpěvy, kterým 1 horlivě naučil nadané 
děti. Z nich pak ty, kteří (toho) byli 
hodni, povýšil do kněžské hodnosti 
a vlastní horhvostí přeměnil tento bar- 
barský a surový národ v národ svatý. 
Vykonav apoštolské dílo, stal se skrze 
ně hodným 1 apoštolské milosti. 


b-c GBOHCTBO 3HAMGHOYIOTb. Ú UHAXB. © OMCAHIEMB OPĚNAHSE. f H3BOPHHAa. 
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LEGENDA DIFPUNDENTE SOLE 


Legenda Diffundente sole (BHL 5030) je ve všech zachovaných rukopisech i v staro- 
českém překladě spojena s oslavnou ludmilskou homilií Factum est a proto byly obě skladby 
pokládány až do nejnovější doby za jedinou legendu, která bývá někdy zvána podle 
Dobrovského legendou Českou. Teprve Václav Chaloupecký ukázal (Prameny X. 
století, str. 117 n.), že jde o skladby dvě. Tento jeho poznatek získal obecný souhlas, 
ale přispěl bohužel k tomu, že se Chaloupecký pokusil o novou fihaci a nové datování 
© vlastní legendy Déffundente sole, a to způsobem, s nímž nelze souhlasit. Vrátil se totiž 
proti zcela jasnému a přesvědčivému stanovisku Pekařovu (WILL str. 72 n.), jenž ozna- 
čil Diffundente sole, jako dávno před ním už Bollandisté, za výtah z prvních kapitol 
Kristiánovy legendy, k pochybenému názoru Dobrovského, že Diffundente sole je předlo- 
hou, z které čerpal Kristián. 

Zatímco se ovšem Dobrovský pohyboval při těchto svých fillačních úvahách ve 
14. století a zatímco legendu Diffundente sole otiskl jen proto, aby ji podrobil zdreující 
kritice, Chaloupecký ve snaze zjistit staré prameny Kristiánovy legendy prohlásil le- 
gendu Diffundenie sole za apologii slovanské bohoslužby z druhé poloviny 10. století, 
asi z let, kdy se jednalo o založení pražského biskupství (973). Podle něho je tedy legenda. 
Diffundente sole primárním pramenem pro poznání počátků českých dějin a všechno 
vysoké Balbínovo a Pekařovo hodnocení Kristiána se tím automaticky přenáší na tuto 
skladbu. Chaloupecký dospěl k přesvědčení, Ze je Diffundenie sole totožná se spisem 
citovaným u Kosmy I, c. 15, jako Epilogus eiusdem terre (= Moravie) atque Boeme, 
a třebas nenašel pro to v rukopisech legendy žádnou oporu, nadepisuje ji ve svém vydání 
(Prameny, str. 486 n.) jako Epilogus (ovšem v závorce) a v českém překladě přímo jako 
„Krátké sepsání o sv. Cyrilovi a Metodějovi i pokřestění země Moravské a České“. Za 
základ tohoto domnělého Epilogu — Krátkého sepsání pak prohlašuje Kosmou I c. 15 
citované Privilegium Moraviensis ecclesie, které se pokusil rekonstruovat ze zachovaných 


cyrilometodějských legend, a ludmilskou legendu Fuit in provincia Boemorum, latinské 


zpracování slovanské legendy o sv. Ludmile. Za Kristiánův pramen uznává legendu 
Diffundente sole, ve výjimečném souhlase s Chaloupeckým, také R. Urbánek, Legenda 
tzv. Kristiána, kn. II, kap. 2, ale rozlišuje ji od Epilogu a za autora obou těchto spisů 
(ale i Privilegia Moraviensis ecclesie a Legendy o sv. Prokopu) pokládá hypoteticky sá- 
zavského opata Božetěcha, obránce hroutící se slovanské liturgie na konci 11. století. 

Hlavní thesi Chaloupeckého (a tím už také Urbánkovu) vyvrátil Jan Vilikovský 
v posudku Chaloupeckého Pramenů (NV 1941, str. 86—92), kde prokázal bezpečně 
prioritu Kristiánovy legendy, užívaje přitom mimo jiné rozboru rytmického. Tento 
důkaz Vilikovského jsem pak podepřel svým pojednáním Rytmické klausule Kristiánovy 
legendy a otázka jejího datování v LF 15, 1951, str. 169—190. Jde o to, že legenda Difun- 
dente sole je psána tzv. stylem gregoriánským (podle papeže Řehoře VIII, r. 1187), 
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v němž zcela převládá ve větných závěrech cursus veloz (X x x, x x X x). Gregoriánský styl 
se rozšířil z papežské kanceláře koncem 12. století a k nám se dostal ve dvacátých letech 
století 13. Diffundente sole nemohla tedy vzniknout dříve. Ale především, srovnání textu 
Diffundente s Kristiánem ukazuje zcela nepochybně, Ze autor Diffundente přestylizoval 
svou předlohu, to jest Kristiána, tak, aby se co nejvíc uplatnil veloz, který se u Kristiána 
objevuje jen asi v 13% klausulí. Pro větší názornost označili jsme v našem textu přízvuk 
slabik, které tvoří tzv. klausule, tu a tam 1 jiné než veloz, aby se mohl čtenář sám pře- 
svědčit o rozdílu stylu obou skladeb, jež se jinák namnoze doslova shodují. 

Vilikovský vyslovil v cit. recensi, str. 88, pozoruhodný dohad, že Diffundente byla 
komponována nikoli jako samostatný spis, ale jako úvod k homilu Factum est, která se 
začíná smrtí Bořivojovou. Poněvadž homilie Factum est je také už psána umělou rytmic- 
kou prózou, třeba odlišnou od stylu Diffundente (viz LF 1951, str. 189), lze sepsání 
Diffundente klást asi do druhé poloviny 13. nebo do první poloviny 14. století. Jak upo- 
zornil Vilikovský, nejstarší text Diffundente podává vlastně její staročeský překlad 
v Pasionále, konkrétně rukopisy Národního musea v Praze sign. HI D 44 a III D 45, 
tento z roku 1379. (Staročeský překlad otiskujeme na str. 284.) 

Legendu Diffundente sole vydal poprvé Josef Dobrovský, Kritische Versuche I, 
Bofiwoy's Taufe, Praha 1803, str. 70. Toto vydání pfetiskli J. Ginzel, Geschichte der 
Slavenapostel C. und M., Wien 1861, Anhang, 19—20, a Josef Emler ve FRB I, Praha 
1873, str. 191—193. S úplným kritickým aparátem, na základě sedmi zachovaných 
rukopisů, vydal ji V. Chaloupecký, Prameny X. století, Praha 1939, str. 481—493. 
Značky rukopisů podle edice Chaloupeckého: A — rkp. KNM v Praze, sign. XII D4, 
z konce 14. nebo spíš 1. poloviny 15. stol.; B = KNM, sign. XV E5, z 15. st.; C = PUK, 
sign. X B 7, z 15. st.; D = Univ. knihovna ve Vratislavi, s. IV F 183 ze st. 15.; E = rkp. 
Stát. archivu v Brně z kláštera Rajhradského, sign. Hl 6; F = Univ. knih. ve Vratislavi, 
s. IV G 156, z konce 15. nebo spíš z počátku 16. stol.; G = rkp. Thunovské knihovny 
v Děčíně č. 211 (v PUK), z r. 1443. | | 

Při úpravě textu jsme užili kritického aparátu V. Chaloupeckého, ale nepřijali jsme 
některá jeho čtení, jimiž text bezdůvodně archaisoval. | 

Novočeský překlad podali Jos. Truhlář ve FRB (viz výše) a Jaroslav Ludvíkov- 
ský ve sborníku V. Chaloupeckého Na úsvitu křesťanství, Praha 1942, str. 98—101 
(nadpis Krátké sepsání pochází ovšem od redaktora sborníku). Odtud přetisk ve Výboru 
z české literatury I, Praha 1957, str. 102—105, a slovenská verse u Petra Ratkoše, 
Pramene k dejinám Velkej Moravy, Bratislava 1964, str. 359—363, s datováním b líže 
nevysvětleným určite pred Kosmovou kronikou. 


O svatém Cyrilovi 


De sancto Guirillo 
a obrácení Moravy a Čech 


et conversione Moravie et Bohemie 


1 Když slunce spravedlnosti roz- 
lévalo paprsky svaté víry křesťanské 
po všech zeměpásech, za časů slovut- 


1 Diffundente sole iusticie radios 
sancte fidei christiáne orbis per universa 
climata, temporibus magnifici doctoris 


Nadpis podle rukopisu F. Jiné nadpisy: De sancto Quirillo et Mešudio D. Sequitur vita et 
passio sancte Ludmille ducisse G. Passio et vita sancte Ludmille martyris A. De sancta Ludmilla 
B. K. | 
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beatissimi Aůgustíni, sanctus Cirillusž 
grecis et latinis apicibus sufficientíssime 
mstrúctus, postquam Bulgariamb ad 
fidem lesu Chrísti cónvertísset, in no- 
mine sancte Trinitatis et individue 
Unitatis Moráviam ešt ingréssus, ubi 
omnipotenti Deo cum eius adiutorio 
non modicum pópulum ácquisívit, in- 
ventisque novis apicibus sive literis 
Vetus et Novum Testamentum plura- 
que alia de Greco seu Latino sermone 
in Slavonicum? tránstulit Ydeóma, mis- 
sas ceterasque canonicas horas resonare 
Slavonica voce in ecelésia stàtuéndo, 
quod usque hodie in Bulgaria? et in 
pluribus Slavorum regiónibuse obšer- 
vátur multeque ex hoc anime Christo 
dómmo ácquirántur. 


2 Qui Cirillus, postquarà multos mani- 
pulos in horreum. Dómini cóngregávit, 
fratrem suum, nomine Metudium, vi- 
rum strennuum omnique sanctitate 
decoratum 1n Moravia relinquens, causa 
devocionis Rómam ešt proféctus; ubi 
a summo pontifice et ab aliis sapienti- 
bus est redargutus pro eo, quod in 
Slavonico ydeomate missarum solemp- 
nia cánere órdinávit. Qui se humíliter 
éxcusávit, accepto Psalterio, reperto- 
que versu, in quo dicitur: Omnis spiri- 
tus laudet Dominum, Si, inquit,! omnis 
spiritus laudare debet Dominum, cur, 
patres electi, prohibetis missarum so- 
lempnia Slavónice móduláre, cum illud 
ydeoma ita bene Deus fecerit, sicut et 
cetera ydeomata! Et cum illis ad salu- 


ného učitele, nejblahoslavenějšího Au- 
gustina, svatý Cyri, muž v řeckém 
a latinském písemnictví převelice vzdě- 
laný, přišel, když byl předtím Bulhar- 
sko! na víru Ježíše Krista obrátil, ve 
jménu svaté Trojice a nerozdílné Jed- 
noty na Moravu, kde všemohoucímu. 
Bohu s jeho pomocí nemálo lidu získal 
a vynaleznuv nové značky nebo pís- 
meny, přeložil Starý i Nový Zákon 
a mnoho jiných textů z řečtiny a la- 
tiny do řeči slovanské, ustanoviv, aby 
se mše a ostatní kanonické hodinky 
zpívaly v kostele slovanským jazykem, 
což se až dodnes v Bulharsku? a v mno- 
hych jiných krajinách slovanských za- 
chovává a mnoho duší se tím Kristu 
Pánu získává.’ 


2 Když pak ten Cyril mnoho snopů 
do stodoly Páně shromáždil, zanechal 
na Moravě bratra svého Metoděje, 
muže horlivého a všelikou svatostí 
ozdobeného, a odešel za pobožností do 
Říma. Tam byl od papeže a od ostat- 
ních představených obviněn, že zavedl 
obyčej, aby se služby boží zpívaly 
slovanským jazykem. On se pokorně 
obhajoval, uchopiv žaltář, a vyhledav 
verš, v němž se praví: Všeliký duch 
chval Hospodina!, řekl:,,Jestliže všeliký 
duch má chváliti Hospodina, proč, 
otcové vyvolení, bráníte zpívati služby 
boží slovansky, když tuto řeč Bůh tak 
dobře stvořil jako řeči ostatní. A když 
jsem těm lidem nemohl k spáse duší 
jinak dopomoci, vnukl mi Bůh tento 


? Cirillus A, B, C, E: Cyrillus G, Quirillus F, Chaloupecký; tak i dále. ? Bulgariam: Ungariam C, K, 


Pulgariam B. © Slavonicus, Slavi důsledně A, D, E 


„ F, G: Selavonicus, Sclavi Chal. 4 Bulgaria: 


Ungaria C, E, © in pluribus Slavorum regionibus: in partibus Slavorum A, B. £ inquit doplňu- 


jeme podle Kristiána. 


1 


* V rkp. Národní knihovny v Praze (X B 7) a knihovny rajhradské je Ungariam místo Bulga- 
riam. Je otázka, jde-li o retrospekci k činnosti Konstantina v Panonii, nebo o vliv souvěkého 
stavu, kdy skutečně v Uhrách (cf. pozn. 2) ještě žila slověnská liturgie. 

? V rkp. pražském (X B 7) a rajhradském je Ungaria. 


3 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 1. 
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tem animarum aliter non pótui sůbvení- 


re, Deus mihi illud remédium ínspirávit, 
per quod sibi plárimos ácquisfvi. Qua- 
propter ignoscite mihl, patres sáncti 
et dómini! Siquidem et beatus Paulus, 
egregius doctor gencium, in epistola ad 
Corinthios dicit: „Loqui linguis nolite 
prohibere! At ill hec audientes et 
admirantes tanti viri fidem, sollemnia 
missarum ceterarumque canonicárum 
horárum in sermone prefato n pártibus 
illis Ymnisáre auctoritate apostólica 
státuérunt et cónfirmavérunt. 


3 Idem vero beatus Cinllus Rome 
remanens, eidem genti graciam sedis 
apostólice déstinávit monachicumque 
habitum suscipiens, diem claüsit ex- 
trémum. Predictus vero frater eius 
Metudius regem Moravie, qui vocabatur 
Swatopluk,š religiosum utique devo- 
tum, qui tunc temporis potentissimus 
erat et quasi imperator, habens latissi- 
mum regnum, quod postea per insi- 
pienciam secundi Swatopluk, nepotis 
primi, dimembratum est, in archiepís- 
copum Ordinátur, sibi aliis septem 
suffragáneis súbrogátis. | 


4 Bohemi vero et Slavi, sub Arcturo 
positi in climate dyaripheon, cultibus 
ydolorum dediti, diu absque lege et 
príncipe pérmansérunt. Tandem per 


prostředek, jímž jsem mu jich velmi 
mnoho získal. Proto odpustte mi, svatí 
otcové a páni. Vždyť i blahoslavený 
apoštol Pavel, výborný učitel pohanů, 
praví v listë ke Korintským: Jazyky 
mluviü nezbraňujtel“ A tu oni, sly- 
šíce to a podivujíce se víře tak velikého 
muže, apoštolským usnesením ustano- 
vili a písemně potvrdili, aby se mše 
a ostatní kanonické hodinky zpívaly 
v oněch končinách svrchu uvedeným 
jazykem! 


3 Blahoslavený pak Cyril, zůstav v Ří- 
mě, oznámil tomu národu milost sto- 
lice apoštolské a obléknuv mnišský šat 
dokonal tam svůj život.! Jeho svrchu 
řečený bratr Metoděj byl pak ustanoven 
arcibiskupem od krále moravského 
jménem Svatopluka — muže zbožného 
a bohabojného, který měl v té době 
převelikou moc a byl jako císař, maje 


velmi rozsáhlou říši,ž která potom ne- 


moudrostí druhého Svatopluka, sy- 
novce Svatopluka prvního, se rozpadla. 
—* a bylo mu podřízeno sedm jiných 
biskupů sufragánů.“ 


4 Čeští však Slované, usazení pod 
Arkturem, v zeměpásu hor Ripajských, 
a oddaní uctívání model, dlouho zůstali 
bez zákona a knížete. Konečně z ná- 


s Swatopluk A, B, C, E, G: Swanthopoleus F, Chal, Suathopluch D, podobně dále. bh Przemysl 
B, G: Przemisl A, C, Przyemysl E, Primislaus F, Chal. 


2 


1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 1. 


8 
1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 1. 


* V osobě Svatoplukové je zde kontaminována z Christ. mon. Vita el passio, c. 1 nejmenovaná 
osobnost vládce zbožného a bohabojného, tj. Rostislava. Ostatní atributy moravského krále 


se však vztahují skutečně na Svatopluka, 


cf. pozn. 14—20, Christ. mon. Vita et passio, c. 1. 


* Historicky by přesněji odpovídalo sice skutečnosti líčení autora této legendy, kdyby ovšem 
Svatoplukem druhým byl skutečně míněn Svatopluk IT,. syn Svatopluka I., a nešlo o záměnu 


se Svatoplukem I., synovcem Rostislava. 


* Cf. Christ. mon. Vita et passio, c. 1, pozn. 18. 


1 Cii, 39 
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quandam phitoníssam indücti, civita- 
tem Pragam statuunt, inventogue quo- 
dam sagacissimo et prudentissimo viro, 
nomine Przemyslà sibi in principem 
élégerunt, eum predicte phitonisse, que 
vocabatur Lybussiei matrimoniáliter 
cópulántes. Ex quorum illustri pro- 
sapia per successum temporis dux 
Borziwoy* piíssimus náscebátur. Hie 
dum excellentissime forme et egregie 
inventutis flóre nitésceret, accepit uxo- 
rem, nomine Ludmillam de gente sua, 
filiam scilicet comitis nomine Slawi- 
bori,? de província Mélnicénsu? que 
cum esset iuvencula, ydolis ýmolábat. 


5 Qui Borziwoy? quodam tempore 
regem Moravie Swatopluk? primum 
adiit,a quo cum suis satrapis benigne 
ad convivium ínvitátur. Verum sessionis 
ei locus intra cristicolas minime con- 
ceditur, sed ante mensam in pavimento 
ritu pagánico cóllocátur. Cuius presul 
Metudius iniurie condolens, fertur di- 
xisse ad eum: ,Ve, quod tu talis tan- 
tusque non erubeseis a principalibus 
sedibus repelli, cum tamen hábeas 
príncipátum, sed magis cupias ob ne- 
phandam ydolorum culturam humóte- 
nus incubáre? At ille: "Quid, inquit, ob 
huiuscemodi rem periculi pacior vel 
quid boni conferet mihi christianitatis 


vodu nějaké věštkyně založí hrad 
Prahu a nalezše nějakého velmi bys- 
trého a důmyslného muže, jménem 
Přemysla, zvolili si ho za knížete, 
oženivše ho s řečenou věštkyní, jež se 
nazývala LibuSe. A z jejich slavného 
rodu se během doby narodil předobro- 
tivý vévoda Bořivoj. Ten skvěje se 
květem vynikající krásy a mladistvé 
síly, pojal manželku ze svého národa 
jménem Ludmilu, doeru hraběte jmé- 
nem Slavibora, z kraje Mělnického, 
jež jako mladá dívka obětovala mod- 
lám.? 


5 Tento Bořivoj navštívil tedy jednou 
krále moravského Svatopluka Prvního“ 
a byl od něho se svými velmoži laskavě 


pozván na hostinu. Ale nebylo mu do- 


voleno usednouti mezi křesťany, nýbrž 
byl posazen před stolem na podlahu po 
způsobu pohanském. A tu prý mu řekl 
biskup Metoděj, jemuž bylo líto jeho 
ponížení: „Jaká běda, ty, muž tak 
vynikající, a nestydíš se, žes vyhoštěn 
ze sedadel knížecích, ačkoliv máš 
přece knížecí hodnost, a pro hanebnou 
modloslužbu chceš raději ma zemi 
sedéti!^ On pak řekl: „V jaké nebez- 
pečenství bych se vydal pro tuto věc, 
nebo co dobrého mi přinese nábožen- 


! Lybussie Æ: Lybussye B, G, Lybusse A, Libussa D, Lubussa F, Chal, * Borziwoy A, B, C, E: 
Borzywoy G, Borziboy D, Burzyboius F, Boriwoi Chal: podobně i dále. ! de gente sua vynechává 
Chal. m Šlawiborii B, G: Slavibori C, Slawibory Chal, Zlauniconis E, Zlauiconis D, Selauonicis F. 


a Melnicensi 4, B, C, E, G: Melnizensi F, Chal. 


4 


1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. Kristiánova legenda však jméno věštkyně nezná. 

2 Christ. mon. Vita et passio, c. 3 uvádí, že Bořivoj měl manželku ,,Liudmilam, filiam Slaviboris, 
comitis ex provincia Sclavorum, que Psou antiquitus nuneupabatur, nunc a modernis ex ci- 
vitate noviter constructa Mielnik vocitatur. Jako comes (nikoli jako kníže) je označen 
Slavibor i v legendě Fuit. Údaj „provincia Milmick“ či ,,Melnicensi* se V. Chaloupecky, 
Svatováclavský sborník TI/2, 154 pokusil emendovat na Milzensi. 


5 


1 Podle Christ. mon. Vita et passio, c. 2 Svatopluk I. (871—894), viz c. 3, pozn. 2, 3. 
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ritus?“ „S14“ inquit presul Metudius, 
„abrenuncciaveris ydolis et inhabitan- 
tibus in eis demonibus, dominus. do- 
minorum tuorum efficieris cunetigue 
hostes tui subicientur dicioni tue et 
progenies tua quottidie augmentabitur 
velud fluvius maximus, in quo diver- 
sorum fluenta cónfluunt rívulórum! 
Que prophecia certe completa est in 
princípibus Bóhemórum. ,Et si‘, inquit 
Borziwoy, „res ita se habet, que móra 
est báptisándi?! Nulla, inquit pontifex, 
tantum paratus esto ex integro corde 
credere in Deum, patrem omnipoten- 
tem, eiusque unigenitum filium, domi- 
num nostrum lesu Christum, et in 
Spiritum  parachtum, 1illuminatorem 
omnium fidélium ánimárum, non tan- 
tum causa substáncie témporális, ve- 
rum eciam propter salutem corporis et 
anime capescendam et propter acqui- 
rendam perhenitatis palmam gloriosam 
atque ob percipiendam sanctorum ine- 
dicibih letícia sócietátem!' Hus et 
similibus mellifluis exhortacionibus ac- 
censa mens iuvenis graciam sacri bap- 
tismi percípere éstuábat. Et ut nulla 
mora fieret, cum suis omnibus, qui 
eum comitabantur, terretenus pedibus 
advoláti pontíficis, obníxius póstulá- 
bant. 


6 Quid plura? Mane facto, ipsum 
ducem cum suis triginta, qui secum 
advenerant, cathezizans, peractis ex 
more ieiuniórum  sollémpnis, sacro 
fonte baptísmatis ihnovávit pleniter- 
que eum de fide Christi istruens 
multisque locupletatum donis ad pro- 
pria concéssit redíre, tribuens ei ve- 
nerabilis vite Caych? nómine sácerdó- 
tem. Quique reversi ad sua In castellum, 


ství křesťanské?“ „Jestliže se zřekneš 
model a zlých duchů v nich sídlících“ 
pravil biskup Metoděj, „staneš se 
pánem pánů svých a všichni nepřátelé 
tvoji budou podrobeni moci tvé a po- 
tomstvo tvé každodenně vzrůstati bude 
jako veliká řeka, do níž se vlévají prou- 
dy rozličných potokü.'? A toto pro- 
roctví se zajisté vyplnilo na knížatech 
českých. 3 I řekl Bořivoj: „„Jestlže 
tomu tak jest, co překáží, abych byl 
pokřtěn?“ , Nic'5pravil biskup, „jen 
buď hotov z celého srdce věřiti v Boha 
Otce všemohoucího a jeho Syna jedno- 
rozeného, Pána našeho Ježíše Krista 


av Ducha Utěšitele, osvětitele všech 


věrných duší, nejen pro světské blaho, 
ale také abys dosáhl spásy těla 1 duše 
a aby sis získal slavnou palmu věčnosti 
a stal se účastným společenství svatých 
v nevýslovné radosti." Tímto a podob- 
ným, jako med plynoucím povzbuzová- 
ním roznícená mysl jmochova prahla 
přijmouti milost křtu, i vrhnuv se se 
všemi svými průvodci na zemi k no- 
hám biskupovým, velmi snažně ho 
prosil, aby se tak bez prodlení stalo.“ 


6 Nač třeba více slov? Druhého dne 
poučil vévodu 1 s jeho třiceti průvodci 
o základech víry, a když podle obyčeje 
vykonali obřad postu, obrodil je po- 
svátným pramenem křtu. A když jej 
ve víře Kristově plně vzdělal, dovolil 
mu, obohativ ho mnohými dary, aby 
se vrátil domů, a dal mu s sebou kněze 
ctihodného života jménem  Kaicha. 
Navrátivše se pak domů na hrad, 


o Caych B, C: Chaych E, Carth D, F, Cayn A, G, Kaych Chal (podle Bodec. rkp. Kristiána). 


2 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 


? Vsuvka z doby pozdější, kterou Christ. mon. Vita et passio, c. 2, 3 ještě nemá tak výraznou. 


^ Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 
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cui vocábulum rat Grádic,P supra- 
dictum státuunt sácerdótem, fundantes 
ecclesiam in honore sánoti4 Cleméntis, 
ubi multa detrimenta sáthane iňge- 
réntes, populum Christo dómino ácqui- 
rébant. 

Veniens vero in brevi tempore pre- 
fatus Metudius in Bohemiam, sanctam 
Ludmillam baptizávit cum mültis. Et 
sic dilatabatur fides christiana in terra 
horroris et vaste solitudinis. 


7 Videns autem dyabolus Christi quot- 
tidie lácra augéri et sibi magna Der 
détriménta, excitavit membra sua ad- 
versus membra Christi ita, quod ducem 
propter fidem Christi de Bohémia 
éxpulérunt. Qui expulsus regem Swa- 
. topluk et Metudium episcopum iteráto 
répetívit. A quibus clarissime, ut decé- 
bat, suscéptus," aput eos aliquamdiu, 
exilium paciens pro vere fidei dilata- 
cióne, mórabátur, doctrinam Christi 
perféccius nánciscéndo. At vero prefata 
membra dyaboli quendam alium du- 
cem síbi élegérunt. Sed quia iniquitas, 
diu duráre non pótest, licet ad tempus 
válde élevétur, predictus itaque pius 
dux cum honore de Morávia révocátus, 
ecclesiam in honore Dei genitricis Marie 
. m urbe Praga, ut in exilio existens vó- 
= verat, fábricávit. 


8 Hic primus fundator locorum sancto- 
rum congregatorque clericorum et reli- 
gionis christiáne ínstitütor de prefata 


jenž se jmenoval Hradec, usadili tam 
řečeného kněze a založivše tam kostel 
ke cti blahoslaveného Klimenta, pů- 
sobii v něm satanovi mnoho škod, 
získávajíce hd Kristu Pánu.! 

Po krátkém čase přišel pak svrchu 
jmenovaný Metoděj do Čech a pokřtil 
svatou Ludmilu s mnohými jinými. 
A tak se šířila víra křesťanská v zemi 
drsnosti a nevzdělané pustoty.? 


7 Vida však dábel. že se Kristovy 
zisky každodenně množí a jemu že se 
děje veliká újma, pobouřil údy své 
proti údům Kristovým, takže vévodu 
pro víru Kristovu z Čech vypudili. 
Byv tedy vypuzen, uchýlil se znovu 
ke králi Svatoplukovi a biskupu Meto- 
déjovi. I byl od nich přijat s velikou 
slávou, jak se slušelo, a přebýval 
u nich nějaký čas, snášeje vyhnanství 
pro šíření pravé víry a seznamuje se 
dokonaleji s naukou Kristovou. Než 
svrchu řečení údové dáblovi zvolili si 
nějakého jiného vévodu. Ale poněvadž 
nepravost nemůže dlouho trvati, i když 
se načas velice vyvýší, tedy jmenovaný 
dobrotivý vévoda byl se ctí z Moravy 
nazpět povolán a zbudoval chrám ke 
cti Boží rodičky Marie na hradě Praze, 
jak slíbil, když žil ve vyhnanství * 


8 Tento první zakladatel míst svatých, 
shromaždovatel kněží a náboženství 
křesťanského podporovatel! měl s ře- 


P Gradic E: Grayg F, Gradick D, Hradecz supra Multaviam C, Gradycz supra Thetyn B, Hra- 
decz supra Thetyn 4, G, Gradyez Chal. * sancti A, B, C, F, G: beati Chal. * susceptus A, B, 


C, E, G: est susceptus F, Chal. 


6 
1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 


* O pokřestění Ludmily Metodějem Christ. mon. Vita et possio, c. 3, neví, podobně ani Legenda 


Moravica, c. 14 a legenda Fuit. 
1 
1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 


8 
1 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 2. 
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coniuge sua Ludmilla tres filios toti- 
demque filias suscepit et de die m diem, 
ut ei beatus Metudius predíxerat. 
ácorescébat non solum in rebus tempo- 
ralibus, sed in cunctis virtutibus, ut 
líhum gérminándo. Quem beata Lud- 
milla son solum imitans in religione 
lesu Christi, sed eciam precellens, facta 
est vera Christi famula. Peracto itaque 
vite sue cursu, plenus dierum bonorum, 
predictus Borziwoy debitum persolvit 
humanum, pro terrenis celéstia pércep- 
türus. 


9 Suscepitque pro eo regnum eius 
fihus primogénitus Spftignéus, cunctis 
virtutibus refulgens, imitator siquidem 
patris factus, fundator exstitit ecele- 
siarum Dei, congregator sacerdotum 
clericorumque perfectus in fide Christi, 
peractis vite sue annis, diem clausit 
extrémum, ástra pétens. Cui Wratis- 
laus, pater sancti Wenceslai, in ducá- 
tum succéssit. Hic, firmato regno suo, 
monasterium$ sancti Georgii martiris, 
omnique sanctitate et morum honestáte 
relücens, transitoria In perpétua cóm- 
mutávit. 
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čenou manželkou svou Ludmilou tři 
syny a tolikéž dcer, a jak mu blaho- 
slavený Metoděj předpověděl, den ze 
dne mu nejen přibývalo moci světské, 
ale i prospíval ve všelikých ctnostech, 
rozvíjeje se jako lilium. A blahoslavená 
Ludmila, nejen ho napodobujíc v nábo- 
ženství Ježíše Krista, ale 1 nad něj 
vynikajíc, stala se pravou služebnicí 
Kristovou. A  dokonav běh života 
svého a naplniv dobrými skutky své 
dny, zaplatil řečený Bořivoj dluh lidský, 
aby nebeský úděl za pozemský přijal.? 


9 I ujal se po něm vlády jeho prvo- 
rozený syn Spytihněv, všelikými otnost- 
mi se skvící. Neboť napodobuje svého 
otce, zakládal chrámy boží, shromaždo- 
val kolem sebe kněží a kleriky, jsa 
dokonalý ve víře Kristově, a dovršiv 
léta svého života, skončil svůj poslední 
den, ubíraje se k hvězdám. Po něm pak 
nastoupil na vévodský trůn Vratislav, 
otec svatého Václava.“ Ten upevniv 
svou říši, vystavěl klášter svatého Jiří 
mučedníka a záře všelikou svatostí 
a ušlechtilosti mravů, zaménil tento 
pomíjející svět za život věčný. 


s monasterium A, B, C, D, F, G: basilicam Chal (podle Kristiána). 


2 Viz Christ. mon. Vita et passio, c. 3. 
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STAROČESKÉ ZPRACOVÁNÍ LEGENDY DIFFUNDENTE 
SOLE 


(Z Pasionálu) 


V staročeském Pasionále, jehož vznik se obecně klade do doby Karla IV., objevuje se 
vlastní legenda eyrilometodějská v podobě kompilace nadepsané Život svatých Crha 
a Strachoty teprve v druhém jeho prvotisku z r. 1495, odkud ji níže otiskujeme (str. 314n). 
Ale vyprávění o sv. Cyrilu a Metedějovi a o jejich působení na Moravě, popř. v Čechách, 
se čte už ve všech zachovaných rukopisech Pastonálu počínajíc druhou polovinou 14. 
století, a to jednak zcela stručně v prvních větách českého znění václavské legendy 
Karla IV. (viz str. 297n), jednak, a ovšem obšírněji, v překladu, lépe řečeno v úpravě 
legendy Difundente sole. Přitom je zajímavé, že v známém Pasionále musejním (s. III 
D 44, pag. 513) je Karlova václavská legenda nadepsána Život svatého Cyrila biskupa 
(teprve pozdější ruka připsala na okraji s. Vácslava) a že úprava legendy Difundente sole 
má nadpis Zwvot svatého Cirula (opr. asi z Quirilla). V druhém musejním rukopise Pasio- 
nála, ITI D 45 z roku 1379, se sice čte u obou jmenovaných textů označení Život sv. Vác- 
lava, resp. sv. Ludmily, ale v universitních rukopisech PUK XVII C 52 (z roku 1395) 
a XVII F 6 má úprava legendy Diffundente sole zase titul Od svatého Kwyrylla, resp. Život 
svatého Kwyrylla, při čemž první z těchto rukopisů má na okraji přípisek Lidmily děvy 
a v rejstříku označení Lidmily knéZ(ny). 

Upravovatelé staročeského Pasionálu si byli ovšem od počátku vědomi, že jde o legendu 
v podstatě ludrmlskou. Vždyť za předlohu tu posloužil rukopis spojující legendu Difun- 
dente sole s ludmilskou homilií Factum est. Proto také zařadili tuto legendu k svátku 
přenesení sv. Ludmily 10. listopadu a v pozdějších rukopisech a tiscích ke dni jejího 
umučení 16. září, ale to některým z nich zřejmě nebránilo v označení tohoto textu jménem 


Cyrilovým. Ostatně jako legenda cyrilometodéjská je označena legenda Diffundente sole . 


jak výše uvedeno, 1 ve vratislavských rukopisech XV. století. 

Nadpisem De sancto Cirillio et Methudio je také opatřen opis překladu legendy Diffun- 
dente sole z Pasionálu, který se čte v rukopise Státního archivu v Brně, sign. G 10, č. 505 
(stará sign. M VIII 8). Tento rukopis byl kdysi majetkem křižovnického probošství 
v Hradišti sv. Hippolyta nad Znojmem a proto jej nazval Frant. Černý (Věstník ČAV, 
X, 1901, str. 48 n.) ne právě vhodně Pastonálem křižovnickým. Ve skutečnosti jde o výběr 
46 legend a homilií, uspořádaný zhruba podle církevního roku. Na posledním folu 
195b je napsáno přes celou stránku jinou rukou datum Anno Domini 1453. S tímto 
datem se celkem shoduje i paleografická a orthografická povaha textu. Z pozdějšího 
přípisku na téže straně vyplývá, že byl rukopis r. 1564 majetkem nějakého faráře v okolí 
Prostějova a Pustiměře, ne-li v Prostějově samém. Že šlo o faráře katolického, prozrazuje 
text kázání o sv. Jakubu a Janu na fo 112, kde se připomíná, že jen kněz přijímá pod 
obojí, kdežto u ostatních věřících že stačí účast při tomto bohoslužebném aktu. 

Náš text zapsaný na fo 78b—81b se shoduje, nehledě k obvyklým písařským chybám 
a variantám, s textem známým z rukopisů a obou prvotisků staročeského Pasionálu. 
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Pokládal jsme za vhodné jej zde přetisknout v přepise obvyklém dnes v edicích tohoto 
druhu, při čemž nám ochotně poskytl odbornou pomoc Dr. Vladimír Kyas, vědecký 
pracovník ČSAV. Opravili jsme jen zřejmé chyby a upozornili na některé zajímavější 
varianty, přihlížejíce zejména k musejnímu rukopisu III D 44 (A), z něhož otiskl náš 
text Šafaříkův Wýbor z literatury české I, Praha 1845, sl. 308—313, a místy 1 k musejnímu 
rukopisu III D 45 (B). Text rukopisu kdysi znojemského a nyní brněnského (v Gebauerově 
Staročeském slovníku má tento rukopis zkratku Káz Leg) označujeme zde Z. Odstavce 
našeho přetisku odpovídají kapitolám edice Diffundente sole. 

O tom, jak upravovatel této legendy pro staročeský Pasionál zkrátil latinskou před- 
lohu, může se přesvědčit čtenář sám srovnáním této edice s latinským textem Diffun- 
dente a s naším překladem podaným výše. Náš text obsahuje, ve shodě se všemi rukopisy 
a tisky Pasionálu, v posledním odstavci vyprávění o smrti sv. Ludmily, kde se už o so- 
luňských bratřích vůbec nemluví, ale které jsme nechtěli vynechat. Je to nadmíru 
stručný ohlas ludmilské homilie Factum est, která je spojena s legendou Difundente 
ve všech jejích rukopisech (kritické vydání této homilie podal V. Chaloupecký, Pra- 
meny, str. 542—556). Ale nadto tu ještě čteme na samém konci větu s údajem o věku 
kněžny Ludmily přeloženou patrně z ludmilské legendy Fuit in provincia Boemorum. Že 
upravovatel našeho textu tuto legendu znal, lze usuzovat i z toho, že náš text jediný 
mezi všemi opisy Pasionálu jmenuje otcem sv. Ludmily správně Slavibora, a nikoli 
Slavníka. 

O ohlasu tohoto textu v Životě svatých Crha a Strachoty viz dále v úvodě k jeho edici 
(str. 314). 


De sancto Cirillio et Methudio 


1 Když chtěl všemohúci Hospo- 
din, aby skrze jeho stkvücie Ducha 
svatého paprslky* křesťanská viera se 


po všem. světu rozplodila, tehda za. 


těch časuov, v nichžto duostojný mistr 
s. Augustin na světě živ jsa kvetl, za 
těch časuov vznikl jeden svatý muž 
jménem svatý Crh a neb Cirillus," jenž 
do téj vlasti, ježto Bulgaria“ slove, 
přišed, tu? lid na křesťanský vieru 
obrátil a potom do Moravy přišed ten 
hd také moravský k Bohu obrátil. Ale 


že hd těch časóv hrubý k službě boží 
bieše, vymyslil sobě svatý“ Cirillus, 
aby Ducha svatého pomocí službu boží 
slovenským jazykem zřiedil a všechno 
písmo 1 starého 1 nového Zákona slo- 
vensky přeložil. A ten řád v sloven- 
ských vlastech držie až do dnešnieho 
dne. 


2 Potom svatý Cirillus svého bratra, 
jemužto jsá Methudius, totiž Stra- 
chota? fiekali, u Moravě ostavil, sám 


. O nadpise našeho textu čti v úvodě. Šafaříkův Wýbor jej nadpisuje podle A: Život svatého 


Kyrilla, sv. Metudia a svaté Ludmily tuto sě čte. 


1 * paprslky Z, Wýbor: poprslky A, B. b svatý Crh a neb Cirillus (možno též číst Crha neb) Z: 
boží muž jménem Quirillus W. Guirillus míš? i dále A, B, W, kdežto Z má Cirillus. Forma Crh je 
doložena i jinak, např. v Životě Crha a Strachoty (viz str. 314). © ježto Bulgaria W: Buguria (vztažné 
zájmeno vynecháno) Z. 9 tu Z: ten W. ° svatý doplněno podle W. 


2 a totiž Strachota přidává Z. Řecké jméno Methodios spojovali latinici nesprávně s metus = 
strach a Metoděj bývá proto nazývám v českých textech Strachota nebo i Hrozňata. Jsou to stará 
česká jména stejně jako Crh, Crha, jak bývá nazývám sv. Cyril. Počeštěná jména obou bratří se vy- 
skytuji častěji od konce 14. stoleti. 
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do Říma pro náboženstviet šel. A tu 
otec svatý, papež, a jiní mudrci sva- 
tého Crhy* jsú tresktali, proto Ze? by 


 byl slovensky“ boží službu zpievati 


Ps150,6 


ustavil. JimZto se omluvil svatý Cirillus 
a fka: Všeliký duch všelikým jazykem 
má Boha chválit. A když jest Hospodin 
slovenský jazyk jako 1 jiné jazyky 
ustanovil, jakžto mi jest Hospodin 
vdechl, tak sem tím činem mnoho 
bludných“ na svatü vieru obrátil. To 
oni uslyšavše, jeho tvrdé viefe se po- 
divivše, aby božie služba v těch vlas- 
tech byla slovensky zpievána, potvr- 
dili i ustavili. 


3 Jehožto potvrzenie na papežovi ls- 
tóv dobyv, do těch viastí poslal a potom 
v duchovní stav vstúpiv, Bohu snažně 
slúživ skonal. A ten bratr jeho Methu- 
dius, jenž byl u Moravě ostal, králem 
moravským, jemužto jmě bylo Svato- 
pluk,* arcibiskupem byl učiněn a pod 
sebü sedm jiných biskupóv měl. 


4 Za těch časuov česká země ještě 
u viefe blúdíc, pohanským modlám se 
modléše. A tehdy byla jedna slovůtná 
přirozeného smysla žena, ale čaroděj- 
nice, jménem Libuše, jejímžto naleze- 
ním Pražské město jest ustaveno. 
A potom když sobě Čechové jednoho 
sediského oráčka, ale velmi müdrého, 
jménem Přemysla, kniežetem zvolil, 
tehda zaň Libuši vdal. Od jehožto 
pramene pošel národ českých kniežat 
i králóv slovůtných až do dnešnieho 
dne. Potom po mnohých časiech od 


P náboženstvie W: nebezpečenstvie Z. 
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toho pramene pošel jest vévoda český 
jménem Bořivoj, muž postavy ná- 
dobné? i milosti? plný. Ten sobě pojal 
z své země za hospodyni dceru Slavi- 
borovu? z mělnicského kraje, jménem 
Llidmilud. Ta za své mladosti pohan- 
ským bohóm se modlila. 


5 A když jeden čas český vévoda 
Bořivoj do Moravy k dvoru krále 
Svatopluka jel, jemužto král vítaní 
dav jej k obědu pozval. Ale mezi křes- 
tany jemu seděti nedal a řka: Podle 
pohanského obyčeje slušle tobě před 
stolcem stesti na podlaze. Nad nímžto 
se arcibiskup smilovav i zaň se zastyděv 
k němu vece: Knieže, toho se nestydies, 
že jsi od duostojného seděnie vysazen, 
ale pro své bludné viery modly? raději 


na zemi nepoctivé sedíš? K němužto 


vévoda vece: Co na tom záleží, že já 
proto hanbu trpím, neb co mi vaše 
viera křesťanská pomáhá? Svatý Stra- 
chota k němu vece: Chtěl-li by, mohl 
by toho dobře polep&íti. Odpověz se 
svých dáblových modl a budeš pánem 
nad svými" pány a všecky své nepřá- 
tely pod svü moc podtepeš a tvé se 
praščedie“ slovütné zmnožie. N eb jest 
to proroctvie o českých kniežatech 
dávno prorokováno. K němužto vé- 
voda vece: Jest-li to tak, proč mě ihned 
nepokřtíš? Čiliť co překážie? Svatý 
Metudius vece: Nic nám nepřekážie, 
jediné buď hotov, aby ustavičným 
srdcem uvěřil v Boha Otce všemohú- 
cieho 1 v jeho syna, v Jezu Krista 
a v Ducha svatého, jenZto jest osvietitel 


c Crhy Z: Auirilla W. ĉ proto že Z: proč A, B, W. 


e slovensky Z, B: slovensků A, W. * bludných Z, B: obludných A, W. 


8 a Swatopluk 4, B, W: Swathopluk Z; tak i dále. 


4 a nádobné W: nadobny Z. ? milosti Z: múdrosti W. © Slaviborovu (správně) Z: Slavníkovu 


A, B, W. 


5 a viery modly W: viery a modly Z. P nad svými W: nade všemi Z. © prasčedie W: pradiedie Z. 


d Lidmilu: Lidmillu Z, Ludmilu W; tak i dále. 
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všech věrných duší. A to mi učiň 
netoliko pro tělesného zbožie žádost 
ale pro spasenie duše i těla af s Bohem 
na věky přebývanie. Tu řeč svatů 
české knieZe uslyšav, Ducha svatéhož 
posílením snaZné požádal, aby jeho 
arcibiskup pokřtil. 


6 Když bylo nazajtřie, vida svatý otec 
Metudius tohoto knieZete ustavičnů 
žádost, jeho se třmidcat* sláhami, ješto 
s ním byli přijeli, pokřtil. A tu se 
v svatéj viefe potvrdil, jednoho kněze, 
jemužto jmě bylo Kayk s sebú pojem, 
do Čech se vrátil a kostel ve jmě sva- 
tého Klimenta nad tím hradem, ježto 
Hradišče“ slove, učiniti kázal A tu 
toho? kněze starostů učinil. A zatiem 
lid české země též spoře svatá vieru 
přijímal. A potom po malých dnech 
svatý otec Metudius do Čech přijel 
a milú svatů Lidmilu se mnohými ji- 
nými pokřtil. Skrze něžto svatá viera 
v Ceské zemi mocně se jest zplodila. 


7 To vida dábel, ano se z jeho moci 
duší množství zproščuje,* české pány 
proti knieZeti vzbudil a pro křesťansků 
vieru to věrné knieže z české země vy- 
puzen. Pro něžto ihned se pozdvih, 
k králi Svatoplukovi a k biskupu Metu- 
„diovi jel a tu poctivě od nich přijat, 
některý čas s nimi byl. Ale jenž lidské 
lsti zlost načas pozbuzejíc, dlúho trvati 
nemuože, v České zemi starší páni 
opět zase svého vévodu se ctí jsú při- 
jali? a on vrátiv se ve jmě Svaté Krá- 
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lovny kostel v Pražském městě učinil, 
jakž byl v tom svém poběžení Matce 
boží v Moravě slíbil. 


8 To ten boží muž z prvních České 
země kniežat byl, jenž jest boží domy 
zakládal, kněží s žákovstvem i s du- 
chovními k boží službě připósobil. 
A potom s svü hospodyní svatů Lid- 
milü měl tři syny a tři dcery, jakžto 
jemu byl svatý otec Metudius před- 
řekl, že jeho pokolenie* ve všem dobrém 
mocně mělo se vzploditi. A zatím 
s velikü ctí ten vévoda své dni vzved, 
Bohu se poručiv, skonal <9) a miesto jeho 
syn jeho Spytihněv? české kniežetství 
přijal. Ten také, jako i otec, kostelóv, 
kněží viery křesťanské povýšiv skonal 
a Bohu se dostal. A miesto něho Vrati- 
slav, otec svatého Václava, v Čechách 
kniežetem byl. A ten jest ve jmě 
svatého Jiří duchovním pannám na 
Pražském hradě klášter učinil. 


10 Zatím svatá Lidmila po svého hos- 
podáře smrti v čistotě až do skončenie 
přebývala, Bohu snažně slúžiece, své 
tělo* posty, klekáním, modlitbami i roz- 
Dén em) činy trudila, v skuteiech milo- 
srdných mile pro Hospodina chudé tr 
kněží 1 půtníky krmíce, nemocným 
1 jatým, strastným i potřebným al- 
mužnu dávajíc, tak že muož býti na- 
zvána stkvúcie hvězda, ješto jest svých 
svatých přikladuov svými světlými 
poprslky“ všecku českú zemi osvietila, 
A jenž svatá Lidmila v svém poručen- 


S osvětitel všech věrných duší W a Život sv. Crha a Strachoty: osvietil všech věrných duše Z. 
e žádost W: radost Z. ta W: vynechává Z. € svatého W: swatym Z. 


6 è třmidcat W: se třmi sty (nesprávně ) Z. v kněze W: kniezete Z. 
4 tu toho W: to (knieže) Z. 
P přijali Z: otezvali W. 


Hradisst B, Gradišť W. 
7 ? zproščuje Z: zproštije W. 


8 ? pokolenie Z: ščedie W. 


9 a Spytihněv: Spityhniew Z, Sbyhněw W. 


c Hradišče Z; Gradisst A, 


10 è tělo Z: tělesenstvie W. P chudé přidáno podle W. © poprslky Z: paprslky W. 


ství vnůčka svého svatého Václava 
mějieše, toho jejie cti?, nemilostivá 


a pohanka, závidiec na svém srdci zlostně 


zamyshla, kterakby svatá Ludmilu za- 
hubiec, to svaté děťátko, svatého 
Václava, k pohanským modlám obrá- 
tila a v tom křesťany v České zemi za- 
hladila. Jakož se jest o to potom poku- 
sila, kněží z země vyhnavši a kostelní 
dveře všady zahraditi kázala. To svatá 
Lidmila zdaleka uznamenavši, do Te- 
tína se na hrad přestěhovala a všicku 
svátost přijemši, svá duši Hospodinu 
poručila. A v túž hodinu nemilostivá 
katy, na jejie smrt napravena, v jejie 
pokoj dveře“ na ni vyrazivše,“ beze 
všeho studu svü milostivů kněžnu ne- 
poctivě trhati počesta. Jimažto ona 
vece: Co činíta, zdali toho nepomníta, 
co sem váma dobrého učinila, rücho, 
střiebro, pemeze vám častokrát dá- 
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vala. To šlechetná světice jich hřiecha 
viec něž svého bezživotie želejíc mlu- 
viefe, ale oni na to nic netbavše, závo- 
jem? jejie svaté hrdlo zatáhše ji zadá- 
vista. K nimažto ona jakž mohúci vece: 
E, radějše mi hlavu setněte, at se v své 
krvi pro Jesu Krista válejíc svatých 
mučedlníkuov korunu obdržím. Na to 
ta nemilostivá katy nic netbavše ji 
zadávišta. A tak ona u veliké vieře 
a v náboženství živa jsúci 41 let! v Pánu 
Bohu život svój dokonala a Pánu Bohu 
se poručivši duši jest pustila. A tu milü 
duši anjelé vzemše nesli do nebeské 
radosti. A potom mnoho svatých divóv 
skrze svatů Lidmilu Buoh s rozličnými 
lidmi činil. A potom po některých 
časiech svatý Václav jejie svaté tělo 
z Tetína přenesl a u svatého Jiří, u du- 


 chovních panen k poctivě ji pochoval. 


a cti (ezti) Z: eztye A, oztozye B, tstě W, © dveře (dwerze) Z: dřwi W. £ vyrazivše W: wystawiwssi 
Z. s rúcho... dávala přidává Z podle legendy Fwit, * závojem: V homil Factum est (Chalou- 
pecký, Prameny, str. 549) se zde mluví o provaze (funis) stejně jako v legendě Fuit, v staroslověnském 
prologu o sv.Ludmile a v Kristiánovi. Že byla sv. Ludmila zardoušena (svým) závojem, uvádí 
teprve Dalimil k. 26 a po něm jiné prameny. 3 V rukopisech legendy Fuit, odkud náš text tuto větu 
překládá, se udává stáří kněžny Ludmily vétsinou na 61, ale někdy i na 41 lei. * v klášteře u du- 
chovních panen W. 
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LEGENDA QUEMADMODUM 


Cyrilometodějská legenda začínající se slovy Quemadmodum ex historiis je obecně 
pokládána (už Josefem Dobrovským) za dílo doby Karlovy a spatřuje se v ní namnoze 
jen výtah z příslušných kapitol legendy Moravské, Tempore Michaelis imperatoris 
Shoduje še vskutku s Karlovou legendou o sv. Václavu v tom, že v obou těchto texiuch 
pokřtí sv. Cyril pohana Svatopluka a stane se arcibiskupem velehradským a jeho ná- 
stupce v této hodnosti Metoděj pokřtí na Velehradě knížete českého Bořivoje (podle 
václavské legendy Karla IV. ovšem hned s jeho manželkou Ludmilou). V úvodě k Morav- 
ské legendě (TM str. 255n )jsme se už zmínili o novém názoru P. Devose a P. Meyvaerta 
(a v jistém smyslu už Urbánkově), podle něhož je Quemadmodum jedním z pramenů le- 
gendy TM, a vyložili jsme důvody, proč dáváme přece jen přednost starší filiaci a tím 
i datování legendy Quemadmodum do doby Karlovy, a to spíš před jeho Život i 
Václava. 

Je přesto třeba dodat, Ze vztah legendy Quemadmodum k legendě TM není tak jedno- 
duchý, abychom ji mohli prostě označit za výtah z TM. Autor Quemadmodum. užil 
Kristiána, popř. lekcí z něho, aspoň zčásti přímo, a pokud se týká vyprávění o Metodě- 
jově pokusu dopravit bratrovo tělo z Říma na Moravu, zdá se vskutku, že je zde text TM 
místy původnější. Jinde je tomu ovšem zase naopak, takže by bylo snad třeba pomýšlet 


na existenci společného nezachovaného pramene této pasáže v obou legendách. Vysvětlení 


bude také potřebovat několik nápadných slovních shod mezi zprávou legendy Quemad- 
modum o nalezení ostatků sv. Klimenta a Kronikou Martina Opavského (Martinus 
Polonus), jejíž rukopis G IV/2 Kapitulní knihovny v Praze klade Ant. Podlaha ve svém 
Soupisu do 1. polovice 14. století a vydavatel Kroniky v MGH, Scriptores XXII 
L. Weiland dokonce do 13. století (Martinus Polonus + 1279). l 

Legenda Quemadmodum si získala neobyčejnou oblibu, jak o tom svědčí velké množství 
zachovaných rukopisů. K tomu přispěl nepochybně její poměrně malý rozsah, který 
bylo možno dosti dobře vyčerpat v šesti breviářových lekcích. Ale jistě bylo příčinou 
její obliby 1 to, že obsahovala ve zkratce všechny hlavní motivy moravskočeské cyrilo- 
metodějské tradice, zejména motiv velehradský a bořivojovský. Vážné historické 
omyly (např. tvrzení, zdá se přímo polemické, že se svatý Cyril teprve z Moravy odebral 
na východ pro tělo sv. Klimenta) středověkým čtenářům a posluchačům zřejmě nevadily. 
A tak se stala legenda Ouemadmodum už v 2. polovině 14. století základem oblíbeného 
cyrilometodějského officia Adest dies gloriosa (viz str. 337n) a později ještě i Života svatých 
Crha a Strachoty, pojatého roku 1495 do 2. prvotisku staročeského Pasionálu (viz 
níže str. 3lán). Dostala se také už do nejstarších tištěných breviářů. 

Zajímavým přepracováním legendy Quemadmodum je text Tradunt annales, který 
znal Josef Dobrovský (J. D., Cyril a Metod, pozn. opatřil J.Vajs, Praha 1948, str. 37a 129) 
a který vydal z rukopisu Kapitul. knih. Olomoucké č. 182 (2. pol. 14. st.) Zd. Kristen. 
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a stylistickým i věcným rozborem doprovodilO. Králík (O. K.—Z. K., Cyrilometodějská 
legenda Tradunt annales, Příspěvky ke starší literatuře na Moravě II, Blansko 1965 —1966, 
str. 1—9). V rukopise Kapit. knih. v Praze O IV (2. pol. 14. st.), fo 79 —84b je text 
Tradunt annales součástí cyrilomet. homilie Hodierna festivitas, kterou rovněž znal 
Dobrovský (v. v.) a jejíž autor patrně takto přepracoval legendu Quemadmodum pro 
svůj účel. 

Nehledíme-li k starým tisküm breviářovým, otiskl legendu Quemadmodum poprvé 
Beda Dudík z rukopisu, který objevil v Petrohradě (jistě netuše, že stejný rukopis 
existuje u sv. Jakuba v Brně), spolu s officiem Adest dies gloriosa, v němž je zde užito 
lekcí z této legendy. (B. D., Historische Forschungen in der kais. off. Bibliothek zu St. 
Petersburg, Sitzungsberichte der k. Akad. d. Wiss., Phil.-Hist. Cl., Band 95, Wien 1879, 
941—350.) Celou tuto edici pfetiskl pod titulem Moravska služba A. Teodorov-—B alan, 
Kiril i Metodi, Sofia 1934, 190—195. 

My jsme měli možnost srovnat vedle textu otištěného Dudíkem dalších 11 rukopisů, 
čímž ovšem není bohaté rukopisné dochování této legendy nijak vyčerpáno. 

Čtyři z těchto rukopisů obsahují souvislý text legendy: 

A: rkp. PUK, sign. XIX B 1, Legenda aurea z r. 1366, původem z Thunovské knihovny 
v Děčíně č. 96. Je v něm obsažen mj. text Kristiána, Pekařův T. Je to nejstarší datovaný 
zápis legendy Quemadmodum (fo 264 a — 265 a). S 3 

B: tamtéž, s. VIII A 28, Legenda aurea, stol. 14.—15., fo 3465 ——347*. Pekařův U,. 

C: Kapitulní knihovna v Olomouci č. 227, ,,Passionale ecclesie s. Mauricii in Cremsyr'' 
(Legenda aurea zač. XV. stol). ` | 

D: PUK, s. I G 44, stol. 15.—16., fo 84P— 865. e 

Další čtyři rukopisy obsahují lekce z naší legendy v poměrně krátkém officiu sestave- 


ném podle schématu plurium confessorum (popř. martyrum), ale ne zcela stejně vypsaném: | 


E: KNM v Praze, sign. XIV E 18, olomoucký breviář (Liber viaticus) ze stol. 14., 
fo 26b— 28a. Jen první dva odstavce až po ceterasque horas canonicas ympmzare. 

F: Kapitulní knih. v Praze, s. F XLII, Notula de tempore et de sanctis secundum 
chorum Pragensem, 2. pol. 14. stol., fo 57b—59b; rozsah stejný jako v E. 

G: UK v Brně, sign. Mk 116 (Mikulov), breviář z konce 14. století, fo 516b—517b, 
jen po patres et domini mei (v 2. odst.). : 

H: Městský archiv v Brně, Jakubský rkp. sign. S 34, Breviarium Pragense z r. 1393, 
fo 215a-—2162. | 

V ostatních nám známých rukopisech se čte legenda Quemadmodum v rámci samo- 
statného a obšírného cyrilometodějského officia začínajícího se slovy Acest dies gloriosa 
(viz níže str. 337n): T ! 

I: KNM v Praze, s. XV a 10, tzv. Vesperarium svatovítské z 2. poloviny 14. století, 
fo 294a—295b. . . : 

K: Měst. archiv v Brně, Jakubský rkp. N22/S 30, breviář z 15. stol., fo 404—408; 
má kratší lekce, které nevyčerpaly celý text Quemadmodum. Zbytek se čte na fo 92, 

L: Slezská stud. knihovna v Opavě, sign. RB-15, breviář olomoucký z 15. stol., 
fo 373b—376b. Tamtéž jsou ještě dva olomoucké breviáře z 15. stol., sign. RB-7 a RB-8 
s lekeemi z naší legendy v officiu Adest dies gloriosa (srov. M. Bohátek—F. Čáda, Soupis 
rukopisů Slezské stud. knih. v Opavě, Opava 1955, č. 20 a 21), ale pro nás účel jsme už 
repokládali za nutné je kolacionovat. ; 

M: Rukopis vydaný B. Dudíkem (viz výše) z tehdejší Carské veřejné knih. v Petro- 
bradě, Theologia in 4?, in charta, S. 4. Je to olomoucký breviář z 15. stol. z knihovny 
polských hrabat Zaluskich. Známe jen z Dudíkovy edice. P, M Be 

Všechny tyto rukopisy mají větší nebo menší počet písařských chyb, které lze zpra- 


Legenda Guemadmodum 


291 


widla snádno opravit, ale jinak není mezi nimi podstatnějšího rozdílu. Při soustavném 


strání by se našlo, jak řečeno, rukopisů legendy Quemadmodum nepochybně mnohem 
Ge: e saje SE ještě v rukopise Kapituly olomoucké č. 155 (14. stol.) v offcdu 
Adest dies gloriosa, dále v breviáň Kapituly katedrální v Krakově N. 30 (z r. 1443) 
a v rkp. UK ve Vratislavi sign. Iq 443, fo 379b (podle zjištění Pavla Spunara). 
Volně je citován její začátek v rukopise PUK, sign. 1 E 25 (konec 14. stol.), fol. 157b. 
V Admontském rukopise 603, fol. 23b (srov. V. Chaloupecký, Prameny, str. 484) se 
začíná legenda Q. několika řádky z legendy Diffundente. AM 
Přeložena byla tato legenda dosud jen částečně do staročeštiny v Zivotě svatých Crha 


a Strachoty, který otiskujeme níže (str. 314n). 


De saneto Cyrillo 
et Metudio legenda 


1 Quemadmodum ex historiis plu- 
rimorum sanctorum et ex cronicis dl- 
versis colligitur, beatus Cyrillus? et 
Metudius, fratres germani de Alexand- 
ria, Grecie et Sclavonice? Imgwe? vene- 
runt ad terram Moravie Domino Deo 
concedente ad salutem gentis illius in 
forma peregrinorum ac sacerdotali 
gradu sine tytulo® insigniti. Quibus rex 
Swatopluk terre Moravie paganico ritul 
deditus cum gente sua occurrit et reve- 
renter eos suscepit. Qui tandem gracia 
Dei largiente ipsum cum tota gente sua 
ad fidem Christi converterunt et ad 


Legenda 
o sv. Cyrilu a Metodéjovi 


1 Podobně jako se shledává ve 
vyprávění o mnohých světcích a v roz- 
ličných kronikách, přišli blahoslavený 
Cyril a Metoděj, rodní bratři z Ale- 
xandrie v Řecku“ a slovanského jazyka, ` 
do země Moravské z vůle Pána Boba 
k spáse tohoto národa v podobě pout- 
níků a v hodnosti kněží bez určitého 
sídla. Král Moravské země Svatopluk? 
oddaný pohanství, vyšel jim vstříc se 
svým. lidem a s poctami je přijal. A ti 
ho nakonec s milostivou pomocí Boží 
s celým jeho národem obrátili na víru 
Kristovu a přivedli k milosti krtu.? 





Nadpis podle D. Jiné rukopisy označují tento text podobně nebo uvádějí legendu jako breviárové 
lekce bez nadpisu. i 


1 * Quemadmodum ... colligitur: Q. in historiis ... legitur et ex cronicis ... colligitur A. P Cyrillus 
D, E, H, K, L: Cirillus A, B, C, M, Cyrullus G, Cyrullus F. Rozmamitou grafiku jména Cyril dále 
nezaznamenáváme. © Sclavonice B, G, L: Slawonice A (c po s vyškrabáno), M, Sclavice E; podobně 
i dále. 9 lingwe A, D, E, F:ligwe B, C, K, L, M, lingue H. ° sacerdotali gradu sine tytulo (titulo) 
insigniti C, D, E, G, I, L, M: sive A, B, F, K; sacerdotali signiti gradu seu tytulo H ; sine tytulo 
insigni L. 


j^ 

1 Jde o kontaminaci Alexandrie s řeckou Soluní a související zčásti se záměnou Konstanting— 
Kyrila Filosofa s Kyrilem, patriarchou alexandrijským (1444). Údaj o tom, že Kyril pocházel 
z Alexandrie, má Soluňská legenda. l | TIERS 

2 Jako v ostatních pramenech české provenience, i zde osobnost Svatoplukova kryje čirrest 
svého předchůdce Rostislava. | VM e 14 ENS 

3 © pokřtění Svatopluka s celým královstvím přináší v polovině 12. stol. zprávu kronikà Fiegr am 
Sclavorum, c. IX; dále Legenda Meravica, c. 5 a Beatus Cyrillus, c. 3. 
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baptismi graciam perduxerunt. Qui 
Swatopluk rex procuravit pro aug- 
mento fidei Christiane, quod sedes 
archiepiscopalis in Welegradt ecclesia 
(fieret?, quam Romane fidei ordina- 
verat et ubi sedes regni sui erat et 
Septem episcopi suffraganei sub ipsa 
sede ordinati in Polonia et Ungaria 
fuere. Sanctum quoque Cyrillum in 
archipresulem obtinuit ordinari. Cui 
magnifice beatus Cyrillus presidens, 
multos in fide Christi roboravit et per 
eius sanctam doctrinam multorum 
anime ad celos transierunt. 


2 Et cum beatus Cyrillus missas et 
divina officia in Sclavonico decantaret 
et Romam causa oracionis? venisset, 
delatus fuit summo pontifici et dominis 
cardinalibus, quod in lingwa prohibita 
hoe faceret contra sanctorum patrum 
instituta, propter quod vocatus fuit 
ad dominum papam. Qui veniens suo 
se conspectui presentavit, causam sue 
vocacionis requirens. Quem dominus 
papa cum indignacione magna repre- 
hendit, cur in lingwa vetita missas 
et divina officia presumeret celebrare. 
Illo humiliter satisfaciente et eos volens 


Král Svatopluk se pak postaral pro 


„posílení víry křesťanské, aby bylo zří- 


zeno sídlo arcibiskupské* u kostela na 
Velehradě, který podřídil římské víře 
a kde bylo sídlo jeho království? a sedm 
biskupů sufragánů“ v Polsku a v Uhrách 
bylo podřízeno přímo tomuto stolci. 
Také vymohl, aby byl svatý Cyril 
vysvěcen na arcibiskupa.” A blahosla- 
vený Cyril, zastávaje skvěle úřad arci- 
biskupský, posílil mnoho lidí ve víře 
Kristově a působením jeho svaté nauky 


duše mnohých přišly do nebe. 


2 Když pak blahoslavený Kyril zpíval 
mše a církevní hodinky v slovanském 
jazyce a přišel do Říma za pobožností, 
byl obžalován u nejvyššího velekněze 
a. pánů kardinálů, že to dělá v jazyce 
zapovězeném proti ustanovení sva- 
tých otců, a byl proto povolán k pánu 
papeži. Když tam přišel, předstoupil 
před jeho tvář a tázal se ho na příčinu, 
proč byl povolán. Pán papež ho káral 
s velkým rozhořčením, proč se odva- 
Zuje konati mše a církevní hodinky 
v zakázaném jazyce. Když se pokorně 
ospravedlňoval a chtěl je obměkčiti, 





t Welegrad A, D, E, K: Wellegrad G, Velegrad F, H, Welgrad M, Velgrad I, Welehrad C, H, E, 
Welhrad B; podobná rozmanitost i dále. € Romane fidei A, B, F, G, H, M: recte fidei L, recte fieri 
I, idem fie D, E, K, idem ibi fieri C. 


Misto ve všech našich rukopisech zřejmě porušené jsem se pokusil částečně emendovat doplněním 
slovesa fieret. Při korektuře zjišťuji, že J. Dobrovský cituje (Cyril a Metod, apoštolové slovanští, 
vydal J. Vajs, Praha 1948, str. 35) tuto pasáž podle breviáře diecése hnézdenské tištěného v Benátkách 
r. 1511, takto: Qui Swatopluk rex procuravit, quod sedes archiepiscopalis in Welhrad ecclesia, 


quam idem fieri ordinaverit, ibidem fundaretur, ubi sedes regni sui erat... Jde i tu patrně o úpravu 


vydavatelů, která se zdá však lepší než je naše. 


2 8 oracionis: devocionis B. 


4 O zřízení arcibiskupství Regnum Sclavorum, c. IX, avšak zde již jde o poměry dalmatské. 
Dále Legenda Moravica, c. 5, rkp. A. 

5 Of. Legenda Moravica, c. 5, rkp. A, pozn. 5. 

S Údaj o sedmi biskupstvích mají (kromě listů pasovského biskupa Pilgrima) Christ. mon. Vita 
et passio, c. 1. a Diffundente sole, c. 3; v obou se týká údaj Metoděje; označení sufragánů po- 
užila však jen legenda Diffundente. | > 

? Údaj o Kyrilově arcibiskupství je zde rekonstrukcí autora podle zprávy o zřízení arcibiskupství 
(Legenda Moravica, rkp. A, c. 5) a Kyrilovo zřeknutí se hodnosti biskupské (Legenda Moravica, 
c. 8). Za biskupa považuje Kyrila též legenda Beatus Cyrillus, c. 4. 
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mitigare,P arrepto psalterio versum 
psalmigraphi in medio? recitavit, vide- 
licet: Omnis spiritus laudet Dominum. 
Et ait: Cur me, patres electi, prohibetis 
missarum sollempnia decantare in lin- 
gwa mea? Sclawonica et verba Graeca 
seu Latina transferre in Sclawonicum? 
Nam nisi hoo facerem, nullomodo pos- 
sem genti per me converse subvenire. 
Quia gens dure cervicis est et ydiota et 
ignara viarum Dei, hoc solum salutare 
eis reperi Deo inspirante, per quod 
multos illi acguisivi. Quapropter ignos- 
cite xnichi, patres et domini mei. 
Siquidem! et beatus Paulus apostolus 
inquit: Loqui diversis lingwis nolite 
prohibere. At illi hoc audientes et 
admirantes tantam viri Dei fidem et 
meritum, auctoritate sua statuunt et 
confirmant£ Sclawonica lingwa in par- 
tibus illis missarum sollempnia cete- 
rasque horas canonicas ympnizare. 


3 Demum sanctus Cyrilus ad partes 
suas rediens Spiritu sancto edoctus ad 
Cersonam? insulam marinam properat 
et mari siccato divinitus ecclesiam 
dudum per angelos ibi constructam 


ingreditur et corpus sancti Clementis 


pape et martiris cum anchora invenit, 
quod per multa tempora? fuerat ibi 
proiectum. Quod reverenter recepit 
et illud ad ecclesiam suam Welegrad 
deportavit et ibidem multo tempore 
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uchopil žaltář a přečetl veřejně přede 
všemi verš Zalmistüv, totiž: Všehký 
duch chval Hospodina. A řekl: ,,Proó mi, 
otcové vyvolení, bráníte zpívati mše 
v jazyce mém slovanském a slova 
řecká nebo latinská překládati do slo- 
vanštiny? Vždyť kdybych to nedělal, 
nemohl bych nijak pomoci lidu, který 
jsem na víru obrátil. Protože je to lid 
tvrdé šíje, nevzdělaný a neznalý cest 
božích, našel jsem jim vnuknutím bo- 
žím tento jediný prostředek spásy 
a tím jsem jich mnoho pro něj získal. 
Proto nemějte mi to za zlé, otcové 
a páni moji. Vždyť i blahoslavený 
apoštol Pavel praví: Mluviti rozliě- 
nými jazyky nezbraňujte. „A tu oni 
slyšíce to a podivujíce se tak veliké 
víře a zásluze muže božího svým usne- 
sením ustanovía potvrdí, aby se v oněch 
zemích zpívaly mešní obřady a ostatní 
kanonické hodinky slovanským jazy- 


kem. | 


3 Teprve potom se vrátil svatý Cyri 
do své země a poučen Duchem svatým 
pospíší na Chersonu, mořský ostrov, 
a když moře zázračně vyschlo, vstoupí 
do chrámu, který tam byl dávno před- 
tím anděly vystavěn, a najde tělo 
svatého Klimenta papeže a mučedníka 
i s kotvou, které tam bylo v dávných 
dobách uvrženo. Uctivě je vzal a do- 
nesl do svého chrámu na Velehradě 
a tam je po dlouhý čas choval. Ale 


předvídaje v duchu budoucí zkázu 


retinuit. Sed in spiritu previdens terre 
Moravy, vyzvedl tělo svatého Kli- 


Moravie destruccionem futuram sus- 


» Illo humiliter satisfaciente et eos volens mitigare C, D, E, F, K, L, M: Me humili satisfacci- 
one volens eos mitigare B; Illo humiliter faciente et non valens eos mitigare A. © in medio C, D, 
E, F, K:ineo A, G. 8 patres electi B, D, G, K: p. dilecti C, E, F, L, presbyteri ellecti M. ° mea 
A, C, E, F, G, L: nostra B, I. t Siquidem A, B, C: Sic quidem D, I, L, Hie guidem K, Hinc gui- 
dem E, F, Item quidem M. * statuunt et confirmant A, B, D, E,F, K, M: statuerunt et confir- 
maverunt C, H, L. 


8 a Cersonam A: cirsonam B, tersonam D, K, crisona C, crisononam H, crisogonam L, P per multa 
tempora A, B, I: multa t. M, ante m. t. K, L. 


2 
1 Of. Legenda Moravica, c. 6, T. 


Ps 150, 6 


1C 14, 39 
A 2,4 
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cepto corpore sancti Clementis Romam 
ilud detulit et domino pape Nicolao 
nunciavit, quod tantum thezaurum 
Romam deferret. Dominus papa“ cum 
clero et toto populo Romano cum in- 
genti gaudio occurrit ei et illud corpus 
in ecclesia sancti Clementis, que ante 
multa tempora fuerat fabricata, se- 
pelivit.e 


4 Ubi sanctus Cyrillus episcopatui 
renuncians monachum se fieri obtinuit 
et ibi miraculis choruscans in Domino 
quievit et per dominum papam honori- 
fice In eadem ecclesia tumulatur. Cui 
fratrem suum sanctum  Metudium? 
substituit in locum  archipresulatus, 
quem multis graciis remunerans ad 
ecclesiam suam in Welegrad remittit. 
Qui benediccione papali recepta rogat, 
ut fraternum corpus secum possit 
deferre pro augenda devocione gentis 
Moravie et fidei christiane per eos 
suscepte confirmacione. Cuius peticioni 
papa nolut annuere. Sanctus tamen 
Metudius clam pro tempore stetit Rome 
et tandem nocturno tempore ingrediens 
ecclesiam sancti Clementis, corpus 
sancti Cyrilli occulte recepit et secum 
ilud versus Moraviam deportavit. Et 
cum aliquot dietas cum eo fecisset, 
tandem in loco ameno cum eo requievit. 
Et cum ab illo loco illud vellet deferre, 
nulla ope seu racione? hoc facere po- 


menta a odnesl je do Říma, oznámiv 
pánu papeži Mikulášovi, že nese do 
Říma takový poklad. Pán papež mu 
vyšel vstříc s duchovenstvem a veške- 
rým lidem římským s nesmírnou ra- 
dostí a pochoval to tělo v chrámě svaté- 
tého Klimenta, který byl dávno před- 
tím postaven.! 


4 Tehdy se svatý Cyril zřekl biskup- 
ství a vymohl si, že se stal mnichem, 
a skvěje se zázraky zesnul tam v Pánu 
a je slavně pohřben pánem papežem 
v témž chrámu. Místo něho pak usta- 
noví arcibiskupem jeho bratra svatého 
Metoděje! a milostivě ho obdarovav, 
pošle ho zpět k jeho církvi na Vele- 
hradě. Ten pak, přijav papežské po- 
žehnání, prosí, aby mohl s sebou od- 
nésti tělo bratrovo pro rozmnožení 
zbožnosti národa Moravského a pro 
posílení víry křesťanské, kterou přijali. 


Jeho žádosti nechtěl papež vyhověti. ` 


Svatý Metoděj však zůstal po nějaký 
čas tajně v Římě, až konečně vstoupil 
v nočním čase do chrámu svatého 
Klimenta, potají vyzvedl tělo svatého 
Cyrila a nesl je s sebou směrem na 


Moravu. A když s ním vykonal ně- ` 


kolik denních pochodů, zastavil se 
s ním konečně na utěšeném místě, 
a když je chtěl z toho místa dále nésti, 
nemohl to žádnou mocí a žádným způ- 


© Dominus papa 4, B, M: cui dominus papa L, tuno d. p. C. 94 A přidává in Laterano. Srov. 
Martina Opavského Chronicon, M G H, S S 22, p. 429. * sepelivit B, I, M: honorifice sepelivit 


K, honorifice sepelierunt, D, C, sepeliunt A. 


4 * Metudium 4, B, L, M: Methudium C, K; podobně i dále. b nulla ope seu racione A, M: nulla 
racione s. ope H, nulla spe s. r. K, nullo opere B, C, D, nulla racione L. 


8 


1 Markantně porušená chronologie. Celá kapitola náleží vlastně zčásti do 1. (o cestě na Chersones) 


a zčásti před 2. (příchod do Říma). 
4. 


.1 Christ. mon. Vita et passio, c. 1; Legenda Moravica, c. 8. 
2 Legendistické vyprávění, ef. Legenda Moravica, c. 12. 
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tuit. Nam adeo se grave illud corpus 
exhibuit, quod nulla arte potuit abinde 
removeri. 


5 Et cum oracionibus, vigiliis ac 
jeluniis sanctus Metudius insisteret, 
petens sibi divinitus revelari, utrum 
vellet Moraviam vel denuo Romam? 
deferri, qui manu dextra elevata os- 
tendit multis videntibus, quod Romam 
deberet deportari. Et cum illuc deporta- 
retur, pape hoc nunciatur. Qui cum 
clero et populo Romano ei occurrit et 
illo recepto ad ecclesiam sancti Cle- 
mentis illud defert et honorifice in 
eodem tumulo, in quo prius lacuerat, 
recondit. Post hec veniente sancto Me- 
tudio ad suam ecclesiam in Wele- 
grad rex Swatopluk cum gente sua ei 
occurrit et usque ad suam ecclesiam 
conduxit. 


6 Qui in fide Christi subditos suos in- 
formans ecclesiamque suam in omni 
sanctitate gubernans, tandem in quo- 
dam convivio, facto per regem Swato- 
pluk principibus, duesm Borzywoy? 
Bohemorum, qui sub mensa regis in 
detestacionem sue perfidie locatus in 
convivio? fuerat, convertit, predicens 
ei ore prophetico, quodsi baptizaretur, 
quod ipse et sul successores principes 
et reges maiores omnibus principibus et 
regibus lingwe Sclawonice fierent, quod 
verifice est impletum usque in hodier- 
num diem. Cuius verbis dux Borzywoy 
consenclens se post refeccionem petit 
baptizari cum suis omnibus numero 
triginta, qui tunc ibi secam aderant. 
Et eis baptizatis et de fide Christi 
edootis et sacerdotibus secum receptis 


sobem učiniti. Neboť to tělo se ukázalo 
tak těžkým, že se jím nedalo žádným 
prostředkem odtud pohnouti.? 


5 Když se pak svatý Metoděj oddal 
modlitbám, bdění a postům, prose, aby 
mu bylo zázračně zjeveno, zda chce být 
odnesen na Moravu, & znovu do Ríma, 
on zvedl pravici a ukázal před zraky 
mnohých, že má být donesen do Ríma. 
A když tam byl nesen, bylo to ozná- 
meno papeži. Ten mu vyjde vstříc 
s duchovenstvem a lidem římským 
a přijav je donese je do chrámu svatého 
Klimenta a pohřbí je slavně do stejné 
hrobky, ve které dříve odpočívalo.! 
Kdy£ potom přišel svatý Metoděj 
k svému chrámu na Velehradě, král 
Svatopluk vyšel mu vstříc a dovedl ho 
až do jeho chrámu? 


6 Ten vzdělávaje jeho poddané ve víře 
Kristově a svou církev ve vší svatosti 
řídě, nakonec při jedné hostině, kterou 
uspořádal král Svatopluk pro knížata, 
obrátil na víru Bořivoje, vévodu Čechů, 
který byl při hostině posazen na zemi 
vedle stolu králova, aby byl ponížen 
pro svou nevěru, předpověděv mu ústy 
prorockými, že bude-li pokřtěn, stane 
se on i jeho nástupci mocnějšími kní- 
žaty a králi než všechna knížata 
a králové jazyka slovanského, což se 
pravdivě vyplnilo až do dnešního dne. 
Dav se tedy získati jeho slovy, žádal 
vévoda Bořivoj, aby byl pokřtěn se 
všemi svými lidmi počtem třiceti, kteří 
tam byli tehdy s ním. A když byli po- 
křtěni a ve víře Kristově vyučení, vzav 
s sebou kněží, knihy a jiné potřeby, 


5 a denuo Romam M: demum Romam B, D, Romam K, L, alias A. 


6 s Borzywoy A, L, M: Borziwoy I, Borzywoi D, K, Brzywoy B. ? in convivio: in imis A. 


5 


1 Až potud pokračování legendistického vyprávění k c. 4. Cf. Legenda Moravica, c. 12. 
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(et libris et alus? ornamentis, ad pro- 
pria revertitur et uxorem suam sanc- 
tam Ludmillam cum tota gente Boe- 
morum procurat baptizari. Qui in fide 
Christi viventes post multa tempora 
animas Christo reddiderunt, et sancta 
exempla post se relinquentes suis 
posteris usque in hodiernum diem, ad 
laudem et gloriam Deo omnipotenti, 
cui laus est et gloria per infinita secula 
seculorum. Amen. 


c et libris et aliis ornamentis: libris et aliis ornamentis L; libris aliisguo ecclesie ornamentis 


A; et aliis ornamentis B, C, D, K. 


6 


vrátí se domü a postará se, aby byla 
pokřtěna jeho manželka svatá Lud- 
mila s celým národem Českým. Žijíce 
pak ve víře Kristově odevzdali po 
dlouhém čase duše své Kristu, a pří- 
klady svatosti po sobě züstavil svým. 
potomkům až do dnešního dne, k chvále: 
a slávě Bohu všemohoucímu, jemuž: 
jest čest a sláva na věky věkův. Amen. 


1 Jde v podstatě o upravené znění, které podává Legenda Moravica, c. 14. 
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VITA SANCTI WENCESLAI AUCTORE CAROLO IV. 
Karlova legenda o sv. Václavu ` 


Úvodem své václavské legendy se hlásí Karel IV. k té pokročilé a pověstmi zahalené 
fázi historické tradice, v níž je už spojen nejen křest Bořivojův se sv. Metodějem, ale 1 křest 
Svatoplukův se sv. Cyrilem a obojí tento akt s Velehradem, arcibiskupskou metropolí 
Svatoplukovy Moravy. | | 

Tímto pojetím počátků moravského a českého křesťanství se shoduje Karel IV. 
očividně s oyrilometodějskou legendou Ouemadmodum. Tak vzniká otázka, zda se legenda 
Karlova opírá ve svém úvodě o legendu Quedmadmodum, či zda se naopak autor legendy 
Ouemadmodum přizpůsobil kulturně politickým názorům a potřebám Karlovým. Po- 
slední vydavatel Karlovy legendy Anton Blaschka klade její sepsání do doby po Kar- 
lově korunovaci římským císařem (r. 1355). Opírá se přitom o formuli divina. favente 
clemencia, která se čte v úvodě naší legendy, o formuli, které Karel IV. užívá ve svých 
listinách teprve jako císařský suverén. Proti tomu lze namítnout, že táž formule se vy- 
skytuje i v prologu prokopské legendy biskupu Šebířovi (vydání V. Chaloupeckého 
a B. Ryby str. 129), kde nemůže jít o žádnou takovou souvislost. Ale ať vznikla Karlova 
legenda dříve či později (Jos. Emler ji kladl do prvních let vlády Karlovy) a ať Karel IV. 
použil či nepoužil legendy Quemadmodum, která se zdá přece jen starší, jisté je, že obě 
tyto legendy vycházejí ze stejné moravskočeské a konkrétně velehradské tradice, 
k níž měl Karel patrně i přímý vztah, jak ukazuje jeho pozoruhodná vědomost o existenci 
tamějšího kostela sv. Víta. 

Karlova legenda (BHL 8842—8843) se nám zachovala v úplném latinském znění 
v rukopise Národního musea v Praze sign. XIII A 12, což je proslulý Leber viaticus Jana 
ze Středy, Karlova kancléře. Bez translace se čte v rukopise PUK sign. V B 1 z 15. 
století. Byla pojata též do Pulkavovy kroniky (FRB V., str. 18 n. a 222 n.) v jejím 
latinském, českém i německém znění, ale bez úvodu o počátcích našeho křesťanství, 
neboť o tom pojednal Pulkava už dříve. Jiný staročeský překlad se čte v Pasionálu, 
a to už v nejstarších, musejních rukopisech, KNM sign. III D 44 a III D 45 (z r. 1979). 

Latinský originál naší legendy byl vydán poprvé Bollandisty v AA SS, 28. Sept., t. VII, 
pp. 778 — 80 (roku 1755—1760). Kritické vydání uspořádal a obšírným komentářem, 
zejména stylistickým, opatřil Anton Blaschka, Die St. Wenzelslegende Kaiser Karls IV., 
Praha 1934. Odtud (str. 64) přetiskujeme náš úryvek. 

Staročeský překlad Karlovy legendy v Pasionále otiskl podle rukopisu III D 44 (= 4) 
P. J. Šafařík ve Wýborů z literatury české I, r. 1845, str. 314, kdežto spíše rukopisu ITI 
D 45 (—B) se přidržel Josef Emler, Spisové císaře Karla IV., Praha 1878, str. 111 n. 

V rukopise A je Karlova legenda nadepsána (pag. 513) „Život svatého Cyrilla biskupa“ 
a jen na okraji je připsáno pozdější rukou ,,S. Vácslava“. 
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Hystoria nova de sancto Wenceslao 
-~ martyre, duce Bohemorum, 
per dominum Karolum, 
imperatorem Romanorum, 
regem Bohemie, compilata? 


© 1 Crescente religione Christiana, divina 
favente clemencia baptizato Swato- 
pluko, Moravorum rege, a beato Cirillo, 
ibidem archiepiscopo, succedente sibi 


fratre in sede archiepiscopali beato © 


Metudio baptizatus est illustris Borzi- 
woy, dux Bohemie, una cum beata 
Ludmila martire, sua coniuge, ab ipso 
beato Metudio presule in civitate 
metropolitana Moravie Wellegradensi 


Nová historie o sv. Váelavu 

mučedníku, vévodovi českém, 
složená panem Karlem, | 
císařem římským a králem českým 


1 Když se šířilo náboženství křesťan- 
ské, z přízně milosti boží byl pokřtěn 
Svatopluk, král moravský, od blaže- 
ného Cyrila, tamějšího arcibiskupa, a 
když po něm nastoupil na místo arci- 
biskupské blažený Metoděj, byl po- 
krtén slovutný Bořivoj, vévoda český, 
společně s blaženou Ludmilou mučed- 
nicí, svou manželkou, od téhož bla- 
ženého biskupa Metoděje v metropo- 


in ecclesia beati Viti. litním městě Moravy Velehradě, v ko- 


stele blaženého Víta. 


Karlův Život svatého Václava ze staročeského Pasionálu 


Když tomu všemohúcie milost božie 
chtěla, aby sé viera křesťanská spoře 
rozmnožila, Svatopluk, moravský král, 
od svatého Cyrilla, moravského arci- 
biskupa, svatý křest jest přijal. A potom 
když bratr svatého Cyrilla, jménem 
Metudius, po jeho skončení miesto 
něho moravským arcibiskupem? byl 
učiněn, tehda české slovütné knieže, 
jménem Bořivoj a jeho bohabojná 
kněžna, svatá Ludmila, v tom městě, 
ježto Velehrad slove, tu ježto tehdy 
moravského arcibiskupstvie stolec i 
blava“ bieše, v kostele svatého Víta od 
blaženého arcibiskupa Metudia oba 
svatý křest jsta přijala. 


^ Tento nadpis má legenda Karlova v rukopise Jana ze Středy. Hystoria znamená totéž co officium 


ai text je zde vskutku rozdělen na breviářové lekce. ? arcibiskupem B: biskupem A. c hlava B: 
sláva A 
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LEGENDA BEATUS CYRILLUS 


Václav Chaloupecký, který poprvé vydal tuto legendu tiskem (Prameny, str. 501 
až 005), pokládal ji za památku z počátku 12. století, z doby Kosmovy, a pokusil se jí 
užít k rekonstrukci záhadného Privilegia Moraviensis ecclesie citovaného Kosmou, I c. 15. 
Tento pokus právem odmítl Jan Vilikovský v NV 1941, 92 a přitom konstatoval, 
že BC je zřejmě odvozena z legendy Moravské (Tempore Michaelis imperatoris, TM). 
S ním se v podstatě shodl i R. Urbánek, Legenda I, str. 136n., II, str. 90. Paul Devos 
a Paul Meyvaert naopak dokazovali v Anal. Boll. 74, 1956 (v. úvod k TM), že je le- 
genda BC jedním z pramenů „„mosaikové“ legendy Moravské, a Oldřich Králík (Nové 
práce o Moravské legendě, Slavia 1958, 475—483; Privilegium Moraviensis ecclesie, Byzan- 
tinoslavica 1960, 219—237; Sázavské písemmetví XI. století, Praha 1961, 62—81) neváhal 
ji ztotožnit přímo s Privilegiem Moraviensis ecclesie, ačkoli v ní není ani slovo o slo- 
vanské liturgii. Proti těmto názorům jsem dovozoval v čl Legenda Beatus Cyrillus 
v SPFFBU 1961, C8, str. 94—103, že BC je vskutku odvozena z TM a že ji patrně 
sepsal nějaký konservativní Moravan až někdy v 2. polovině 14. století z oposice proti 
slovanským sympatiím doby Karlovy. Naposledy předložil Paul Devos v čl. La Legenda 
Christian est - elle tributaire de la Vie Beatus Cyrillus?, Anal. Boll. 81, 1963, 351 až 
367, k diskusi překvapující thesi, že BC byla už jedním z pramenů Kristiánovy legendy 
a že je to tedy jedna z nejstarších památek českolatinské literatury. Na tuto otázku je 
však třeba dát jak z důvodů historických, tak formálních (BC je psána vyspělým ryt- 
mickym stylem) odpověď zápornou. 

V. Chaloupecký vydal v Pramenech, str. 503—505, text Beatus Cyrillus podle ruko- 
pisu KNM v Praze, sign. XII D 11, z 15. století, a podle staršího opisu (z 19. st.) této 
legendy z Knihy hodinek (Liber horarum) uložené po nějaký čas na faře v Moravské 
Třebové a později v Rajhradském klášteře, kde však po něm Chaloupecký marně pátral. 
Podruhé vydal BC Jar. Ludvíkovský v studii nahoře citované, a to už podle zmíně- 
ného rukopisu rajhradského, nyní znovu nalezeného a uloženého v UK v Brmě, sign. 
R 625, fo 257b —258b. Rukopis Liber horarum je datován r. 1395 a rukopis KNM s. XII 
D 11 byl z něho přímo opsán. — Potřetí otiskl naši legendu P. Devos ve svém novém 
diskusním příspěvku, Anal. Boll. 1963 (v. výše), podle fotokopií rukopisu R 625. 

K vydání, které následuje, jsme mohli použít vedle rukopisu R 625 (A, k musejnímu 
rukopisu není třeba přihlížet) ještě dalšího rajhradského (brněnského) rukopisu, sign. 
R 612 (= B). Je to breviář asi z první poloviny 15. století a naší legendy je tu užito (fo 
281a—282a) k lekcím v podobně krátkém officiu jako v R 625. Text BC se tu však ne- 
podává celý. Chybí z našeho textu odst. 2., odst. 3. po slova applicuit christiane, odst. 4. 
od meritorum splendore až commendavit pastoralem a celý odst. 6. Z této potřeby upravo- 
vatele breviáře zkrátit text legendy vyplývá, že naopak plus tohoto rukopisu lze po- 
kládat za původní a tedy přijmout do naší edice. Do češtiny ani do jiného jazyka 
tato legenda dosud přeložena nebyla. 


169, 2T 
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Cirilli et Methudii eonfessorum 


1 Beatus Cirillus,? nacione Grecus, 
tam Latinis quam Grecis apicibus alte? 
ab infancia instructus, virtutibus ador- 
natus, prophetica et ewangelica semina, 
quocunque deveniret? loco, serenda 
conmittebat. Qui tandem veniens Ro- 
mam, a summo pontifice benigne sus- 
ceptus, postea cum sancto Metudiod 
in terram Bulgarorum? missus devenit, 
ubi totis elaborabat viribus, quatinus 
divinis epulis omnium reficeret corda, 
castigans corpus suum et in servitutem 
redigens,S ne forte aliis predicans, ipse 
reprobus efficeretur, sed pocius ut pre- 
dicando et faciendo duplicatum de ne- 
gocio lucrum Domino reportaret.h 


2 Cum autem beatus Cinllus divina 
gracia cooperante Bulgaros convertisset 
ad fidem, terram Moravie, terram ob- 
sitam erroris caligine, salutiferis Ingres- 
sus gressibus, ammirabatur terram 
spaciosam et delectabilem, frugum fer- 
tilitate exuberantem. Mirabatur quoque 
incolas personali forma  conspicuos, 
morum gravitate honestos, magnani- 
mes viros, preliatores egregios, regali 
milicia ydoneos et omni exeroitacione 
studiorum suorum huie seculo digniter 
conformatos. Sed quia, iuxta psalmidi- 
cam vocem, sicut equus et mulus, 
quibus non est intellectus, 1n chamo et 


Nadpis z rukopisu Á. 


0 Cyrilu a Metodéjovi vyznavačích 


1 Blahoslavený Cyril, rodem Řek, od 
dětství hluboce vzdělaný stejně v pí- 
semnictví latinském jako v řeckém 
a otnostmi ozdobený, hleděl zasévati, 
kudykoli chodil, símě proroků a evan- 


. gelia. Když nakonec přišel do Říma, byl 


od nejvyššího velekněze laskavě přijat 
a potom odešel se svatým Metodějem 
do země Bulharü,! kde se ze všech sil 
přičiňoval, aby božskými hody ob- 


| čerstvoval srdce všech, krotě své tělo 


a v službu je podrobuje, aby snad káže 
jiným, sám se nestal hodným zavržení, 
ale aby spíše svým kázáním a konáním 
dvojnásobný zisk z díla Pánu přinesl. 


2 Když pak blahoslavený Cyril s při- 
spěním milosti boží Bulhary na víru 
obrátil“ vkročiv spásonosnymi kroky 
do země Moravské, země zahalené tem- 
notou bludu, obdivoval se zemi široké 
a utěšené, oplývající bohatstvím plodů. 
Obdivoval také obyvatele vynikající 
krásou postavy, budící úctu vážností 
mravů, muže statečné, bojovníky zna- 
menité, k dvorské službě způsobilé 
a veškerým pěstováním svých zájmů 
tomuto světu připodobněné. Ale pro- 
tože, podle hlasu žalmistova, byli jako 
kůň a jako mezek, kteří rozumu ne- 
mají, sevřen. uzdou a udidly satano- 


e Cirillus A: Cyrillus B. ? alte B: nemá A. © deveniret: devenirent B, adveniret A. d Metudio B: 
Methudio A: © Bulgarorum A: Wlgarorum B. f epulis A: preceptis B. € redigens B: rediens A. 


h sed ... reportaret: má jen B. 


i 


1 V žádné jiné legendě není zmínka, že by Konstantin šel nejprve do Říma a teprve potom 
do Bulharska a na Moravu. Regnum Sclavorum c. IX udává, že na Moravě se zastavil cestou 


do Říma. 


2 


1 Údaj o předcházející misii u Bulharů má (vedle nejasné narážky v Christ. mon. Vita et 
passio, c. 1,) Diffundente sole, c. 1, Legenda Moravica, c. 4, nemá však Quemadmodum. 
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freno sathane erant constricti, legem 
prevaricantes Dei adulteriis, rapinis, 
periurüs, dolis fedati et homicidus, 
pestifera rabie ut feroces canes invicem 
se mordentes, mutua se cede prosterne- 
bant. 


3 Cernens vero ewangelicus vir illos 
in actibus suis esse pešsimos, predica- 
cionibus, vigiliis, lacrimis et oracioni- 
bus pro eis sollicite laborabat, ne tam 
elegantes viros insaciabilis voraci fauce 
absorberet, cottidie cum beato Metu- 
dio perlustrabat civitates, vicos et 
oppida, tamdiu stillando in aures in- 
fidelium vite verba, donec ipsum regem 
cum universa popuh multitudine fidei 
applicuit Christiane. Igitur! hi sunt 
due olive et duo candelabra, a quibus 
prefatus rex in via Dei eruditus et ab 
ore flammivomi draconis erutus, mise- 
rante Deo portam securitatis perpetue 
cum illustrissima gente Moravorum 
non pugna,k sed fide est ingressus. Eit 


ideo facta est gens sancta, populus 


aquisicionis, ut annuncientur Im eo 
virtutes illius, qui eos de tenebris vo- 
cavit in ammirabile lumen suum. 


4 Cum! vero beati presulis fama magni- 


ficaretur in populo, expavescens, ne 
rumigero populi celebraretur favore, 
sub magna vigilancia deliberavit plus 
Deo soli cognitus esse quam mundo, 
reversus est Romam ibique habitum in- 
duens monachalem, post multos afflic- 
cionum agones, post dierum tempora 


vými, porušujíce zákon boží a jsouce 
poskvrňováni cizoloZstvím, loupežemu, 
křivými přísahami a vraždami, rvali se 
mezi sebou jako divocí psi a pobíjeli se 
navzájem. 


3 Pozoruje tedy evangelický muž, Ze 
jsou ve svých skutcích nadmíru špatní, 
horlivě o ně bojoval kázáními, bděním, 
slzami a modlitbami, aby tak výborné 
muže nepohltil nenasytník svým žra- 
vým chřtánem, procházel každodenně 
s bratrem Metodějem města, vesnice 
a městečka, tak dlouho vštěpuje uším 
nevěřících slova Života, až samého 
krále s veškerým množstvím lidu obrá- 
til na víru kfestanskou.? To jsou tedy 
dvě olivy a dva svícnové, od nichž 
svrchu řečený král byl vzdělán v cestě 
boží a byv vytržen z tlamy draka chrlí- 
cího oheň, milosrdenstvím božím vstou- 
pil s přeslavným národem Moravským, 
nikoli bojem, ale vírou, do brány věčné 
bezpečnosti. A tak se stal ten národ 
národem svatým a lidem získaným 
spáse, aby v něm byly zvěstovány divy 
toho, jenž je povolal z temnoty k pře- 
divnému světlu svému.? 


4 Když však bylo jméno blahoslave- 
ného biskupa velebeno v národě, on 
obávaje se, aby nebyl oslavován hluč- 
nou přízní lidu, uvažoval s velikou 
bedlivostí, že je lépe býti znám jed- 
nému Bohu než světu.! Vrátil se do 
Říma a obléknuv tam mnišský šat, 
po mnoha těžkých zápasech, po dnech 


iTgitur: má jen B. * pugna B: pugna A. ? Cum B, TM: dum A. 


8 
1 Of. Legenda Moravica, c. 5. 


? Legenda Moravica, c. 5; Quemadmodum, c. 1. 


3 Celá tato část, místy téměř doslova, odpovídá konci prvního odstavce v M oravské legendě, 


c. 5. 


4 
1 Potud doslova Legenda Moravica, c. 8. 


Ap 11,4 


1P2,9 
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laudabiliter consummata, meritorum 
splendore choruscans, terrena terris 
commendans, feliciter in Domino ob- 
dormivit. Cum autem beatus Cirillus 
abire vellet de partibus, dereliquit post 
se sanctum Metudium, virum gloriosis 
merits magnificatum, cui pro federe 
eterne caritatis? tamquam pius ma- 
gister dilecto suo discipulo, devoto 
amore curam commendavit pastoralem. 

eatus igitur Metudius, factus Mora- 
vorum antistes et lucerna patrie,” 
spirituali amore succensus, gregem sue 
cure commissum viam salutis et gracie 
docuit ambulare et unumquemque 
monuit discedere a polluta gentilium 


religione. 


5 Cernens autem animarum? ludificator 
dyabolus populum suis semper manci- 
patum serviciis sibi subtrahi et vero 
regi Christo lesuP applicari, nequicia- 
rum indutus armis ad tantam maligni- 
tatis Deo odibiles excitavit perfidiam, 
ut sediciosus Swatopluk,4 princeps doli 
et artifex, cum sibi adherentibus frau- 
dium complicibus sacerdotem Domini 
dire persequeretur eiusque doctrinam 
duleifluam assereret' esse vanam et 
errores seminantem. 


6 Preco autem Christi constantissimus, 
divinis legibus precinctus, alta consi- 
deracione perpendens, quomodo non- 
nullos pie credentes splendor lucis 


chvalitebně strávených, záře leskem 


svých zásluh, poručil pozemské věci: 


zemi a šťastně v Pánu zesnul. Když 
však chtěl blahoslavený Cyril odejíti 
ze země, züstavil po sobě svatého Meto- 
děje, muže pro slavné zásluhy velebe- 
ného, jemuž podle zákona věčné lásky, 
tak jako dobrý učitel svému žáku, 
upřímně ho miluje, svěřil péči pastýř- 
skou.” Stav se tedy blahoslavený Meto- 
děj biskupem Moravanü a světlem 
vlasti, roznícen duchovní láskou, učil 
stádo svěřené své péči kráčeti po cestě 
spásy a milosti a jednohokaždého pře- 
mlouval, aby se odřekl ohavného 
pohanství.“ 


o Když však pokušitel duší ďábel po- 
zoroval, že je mu odnímán lid, jenž byl 
stále ujařmen v jeho otroctví, a že je 
získáván pravému králi Kristu Ježíši, 
oděv se zbraněmi nepravosti, podnítil 
lidi Bohu protivné k tak věrolomné 
Spatnosti, Ze odbojný Svatopluk, pů- 
vodce a strůjce 1sti,! se sobě oddanými 
spoluviníky zločinu krutě pronásledo- 
val kněze Páně a prohlašoval jeho 
sladkou nauku za lichou a bludy 
zasévající.? 


6 Avšak hlasatel Kristův nejneohrože- 
nější“ přepásaný zákony božími, hlu- 
boko v mysli uvažuje, jak některé 


YN? e 


zbožně věřící jas světla osvítil a jiné 


m caritatis Devos podle TM: claritatis A. 1 patrie A: patens B. © ille před animarum, které čte 
Devos, byť s výhradou, v A, B nemá. P vero regi Christo Iesu 4: Chr. regi B. * Swatopluk B: 
Swatoplug A, tak i dále. * assereret B: astrueret A, 


2 Věta je parafrází věty v Moravské legendě, c. 8. 


3 Volné tlumočení posledního odstavce Moravské leg endy, c. 8. 


5 

1 Of. Legenda Moravica, c. 9. 
2 Legenda Moravica, c. 10. 

6 

* Viz Legenda Moravica, c. 10. 
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accenderat et alios impie derogantes 
tetra caligo diffuderat, et quomodo 
sequaces (bonis) currunt ad gloriam, 
perfidi vero trahuntur ad penam, 
ilorum declinans pertinaciam, omnem 
eorum conversacionem detestans, Davi- 
dieo suffultus exemplo dixit intra se: 
„„De cetero non sedebo in malignancium 
concilio et cum sceleratis non manebo, 
sed adherebo innocentibus et circum- 
dabo altare Dei mei.“ Quapropter in 
ipsum Swatopluk frontosum principem, 
et suos satellites eb in omnes eius gades 
excommunieacionis fulminavit senten- 
ciam; quo facto Romam unde venerat 
et in Christi nomine remeavit. 


s boni doplnil Chaloupecký podle TM. 
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bezbožné utrhače hrozná temnota za- 
halila a jak následovníci dobra spějí 
k slávě a věrolomníci jsou vlečeni 


k trestu, odmítaje jejich zatvrzelost 


a odsuzuje celý způsob jejich života, 
řekl sám k sobě, opíraje se o příklad 
Davidův: „„Napříště nebudu sedat ve 
společnosti zlomyslných a se zločinci 
nebudu zůstávati, nýbrž přidržím se 
nevinných a budu obcházeti oltář Hos- 


. podina svého“. A proto stihl bleskem 


klatby zpupného knížete Svatopluka 
a jeho dvorskou družinu a všechny kon- 
činy jeho země.ž Potom se do Říma, 
odkud přišel, zase ve jménu Kristově 
navrátil.’ 


2 Celá pasáž odpovídá textu v Moravské legendě, e. 11. 


S Legenda Moravica c. 12. 
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SOLUŇSKÁ LEGENDA 


Soluňská legenda je mladší legendární skladba, prosycená silně fantasijními prvky. 
Pochází patrně až ze 14.—16. stol. a koření v bulharské tvorbě apokryfické. Poprvé její 


text otiskl I. Konstantinov v Glasniku Društva Srpske Slovesnosti (kn. 8, 1856) 
a později byly ještě několikrát publikovány i její další opisy. Je zachována ve třech 
rukopisech nalezených na makedonském území. 

Naše vydání přetiskuje text rukopisu ze 16. stol., publikovaný J. Ivanovem (Bál- 
garski starini 282—983), i s výběrem variant podle znění obou zbývajících rukopisů, 


jak je Ivanov uvádí tamtéž. Rukopis Konstantinův označujeme ve variantách 1, rukopis 


trnovský 2. 


*CJIOBO KBIPUJIA OIIJOCODA KAKO 
OYB5PH BOYJTAPG. O(Tb)uG 
BJI(ATO)C(JIO)BH 


p'bure KATIE? MOH Bb RANAJIOKBIK,“ 
X OYAGHIH MOLS Bb HAMACHI. M Bb 
IBAUH5 H(b)Hb CTAX Bb IPbKBH BE- 
JMKOÀH IHATPHAPXMM  AJIGKCAHJPHH, 
X EHC(T) PIACE Kb MH H3b OJITAPA 
TJI(A)COJIE: KPbIPHJIG, KBbIPHJIG, HAM 
Bb 36€MJIOÓd du Bb :68HKH CJOBNU- 
CKBIIE CE PGKIIG BIIBDrAPE, TCBG BO 
r(e)ue r(ocuom)s OVBĚPATU HX M 8A- 
KOHb HATH MMb. 

ABb OCKPBBBXb BEJIHKO, IOHG2KC 
HE 3HAX KAMO ICÍT) 36MJIA BJIBTAP- 


Slovo Cyrila Filosofa, 


P 


jak přivedl Bulhary k víře. 
Otče, požehnej! 


Zil jsem? v Kapadoku a učil jsem se 
v Damašku. A jednoho dne jsem stál 
ve velkém chrámě alexandrijské patri- 
archie? a z oltáře se mi ozval hlas, který 
říkal: „„Cyrile, Cyrile, jdi do rozlehlé 
země a k národům slovanským, to jest. 
k Bulharům, neboť tobě Pán řekl, abys 
je přivedl k víře a dal jim zákon.“ 


. Já jsem se velice zarmoutil, protože 
jsem nevěděl, kde je bulharská země. 


8-8 CJIOBO KYPHJIA CIIABGHNA COJIYECKATO $OHJIOCODA BYDTAPCKATOÍ; COBO KUPHJIA OHIOCODA 
2. P POsKNEHIE 2. © KANOKIE 1. 4 Add. IIPOCTPAHHOY 1, 2. 


1 Ve variantách ,,narodil jsem se“. 


? Soluňský Konstantin. Kyril Filosof je zde kontaminován s Kyrilem Kappadockým, patriar- 
chou alexandrijským (+444). Udaj o původu Kyrila (i Metoděje) z Alexandrie má ileg. Quemad- 


modum. 
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- CKA, U UPHHOX Bb RHIIBPb H HC 16Xb 


GLACE O 36MNH ByTAPCKOH, H XO- 
TOUMOY BB3BPATAT C6, HOY OYBOHX 
CIA HA H6 BOVHOY HAKO INPOPOK: 
HOHA, H HAKH CBHHHOX Bb KPHTP,? 
H TOY MHE PITA: CBHH]H Bb COJIYHB 
TPAJ. 


H CbHHJIOX H HABHX CE MHTPONOJIH- 
TOY HOAHOY, H HPrAA  HOBBNOXE 
I6GMOY, OHB IIOPOYTA CE MH'b BGJDIKO 
M Peu(c): O cTAPUG B630YMHH, BIIb- 
TAPE COYTB UJI(OBB)ROAHOMN X TEBĚ 
XOTECTb H36CTH. H23HMJIOX HA TPT 
H 40YXb BIIBrAPb TOBOPSINH, M OY- 
CTPAHIH CE CPJING MOH Bb MHB, U BHX 
HAKO Bb ATB m TMĚ. 

X Bb GHUHb J(b)Ho Bb HEJNEJOV 
c(ne)royio maupmox uc NPRBĚ x cejox 
HA MPAMOPB MHCJIGINM M CKPbBGIHIUM. 
Xx BANBXKÍ rozoysBa rJaar(o)nmu,! 
Bb OYCTEX HOMAME 3BOPBKb CPbUNIIM 
CKOKMHEE coyuoyubh CB63AHOY, H 
BP KGE MH b HA KPHJIO, M OPBYTOX 
UX, H OBPBTOX BCEXb JIB! M BHO- 
"pt, HX Bb IIA30YX0Y H6COX MHTPO- 
HOJIMTOY. TOTAA OHM Bb TENO MOW 
CbKPHIIG CE, H A3b HCTPEBUXE TPBNKU 
I63HKb. IETA MOCIIA MHTPONOJMTP 
3BATH M6 HA TPAIIG30Y, A8b H6 PA- 
30YMĚ Mo rtl! KP MH'b. TOY 
CHANOME CE BECH COJIOHE,X UIOJIEIMG 
CE O MB'.! TAKO HCOY Mene. 

P(uoyxA BJITAPBI O MHB, H BEJIURTŮ 
KHA3b JIGCIMHP'b MOPABCKM D PAI: 
BOM KHA35 IIP'BCHABCKX M BCH KHASHM 
BAZITAPCKH COBPAIHG CA OKOJIOVY CO- 


€ Add. u roy MHŠX5 BJITAPOMB H H6 BÈ 2. 


I přišel jsem na Kypr a neuslyšel jsem 
o bulharské zemi ani hlásku. Chtěl jsem 
se vrátit, ale bál jsem se, abych nebyl 
jako prorok Jonáš. A tak jsem se vydal 
znovu na cestu — na Krétu (kde, jak 
jsem se domníval, budou Bulhaři, ale 
nebyli). A tam mi řekli: „Jdi do města 


Soluně.“ 


I šel jsem (tam) a ohlásil jsem se 
u metropolity Jana 2 A když jsem mu 
(vše) pověděl, on mi velice vylál 
a řekl: „Ó nerozumný starče, Bulhaři 


(jsou lidojedi a tebe snědí.“ Vyšel jsem 


na trh a slyšel jsem Bulhary mluvit; 
j zděsilo se mé srdce a bylo mi, jako 
(bych byl) v pekelné tmě. 


A jednoho dne, ve svatou neděli, 
vyšel jsem z chrámu a usedl jsem na 
mramor, zamyšlený a zarmoucený. 


I uzřel jsem holuba, jak mluví.* 


V ústech nesl svazek (jakoby) třísek 
z dubu dvojitě převázaný 5 a hodil mi 
(je) na křídlo (chrámové); 1 přepočítal 
jsem je a nalezl jsem všech 32.7 Uložil 
jsem je do záňadří a nesl k metropoli- 
tovi. Tehdy se skryly do mého těla a já 
jsem zapomněl řecký jazyk; když mi 
metropolita poslal pozvání k hostině, 
nerozuměl jsem, co ke mně řecky 
(mluví). Tu se sešli všichni Boluňané 
a podivovali se mi. A tak mě ukryli. 


Doslechli se (však) o mně Bulhaři 
a veliký kníže Desimír Moravský 
i Radivoj, kníže Préslavsky,? a všechna. 
knížata bulharská se shromáždila okolo 


1-! BPAHA TPAHAINA 2. 8 CO KYEKH 2. P m mronB 


9. i461. i Add. rzarozerb 2. K cozoymiaHe 2. l-l TARO?KJIG M CKPBIXA MERG 2. mm Om.1, 


3 Text v závorce dodán podle variantního znění. 


4 Historicky je dosvědčen arcibiskup soluňský Jan r. 680 na cařihradském koncilu a dále kolem. 
r. 695; v jeho době byla Soluň napadena okolními Slovany. 


ZC 


5 Ve variantách „havrana, jak kráká“. 


7 Ve variantách ,,35**. 
8 Historicky jinak neznámé osobnosti. 


6 Jde o nejasné a v dosavadní literatuře disparátně interpretované místo. 
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JIOVHA H PATOBAXOY COJIOVHA 83A 
T WTA, KPBH BGJIHKIAM OPOJIHBATO- 


HIA, DOUD TIIATOJIAKOV: JIATATE HAM 


"1:(0)8(5)KA TOME Haw m(or)s 
IOCJIAJIB. TAKO?KJIE D HAME MEHE. 
HOHE BOYTAPG Cb PAJIOCTHIO BE- 
JAKOI, H OPHBEHOME MEHE Bb DAT 
PABbHB HA PERE sPBbranuuub. A3% 
HAIIHHCAXb HM JIB’ CJIOBB. A3b HXB 
MAJIO OYUAXb, A OHH CAMME MHOTO 
IPBOBPŠTAXOY. ve BO P(e)ae r(oc- 
Tom HPABOCJABHOY BĚPOY XPHCT- 
(HAHC)T(B)O B(OD)OY NPEHAROVTB. 


m-n Add. 2. 9 je 1. 


> 


Soluně a útočili na Soluň po tři léta, 


prolévajíce mnoho krve“ A říkali: . 


„Dejte nám (toho) člověka, jehož nám 
poslal Bůh.“ Tak mě tedy vydali. 


Vzali mě Bulhaři s velikou radostí 
a přivedli mě do města Raven!? na 
řece Brěgalmoi.!! Já jsem jim napsal 
921% slov. Učil jsem je málo, ale oni 
sami získali mnoho, neboť řekl Pán, že 
odevzdají Bohu pravoslavnou víru (a) 
křesťanství. 


? II. legenda demetriovská vypráví o útocích Slovanů v 8. stol ň jeji 
i ) : : . na Soluň a vzpomíná 
vůdce Chatzona a Pervunda. Přehled o bojich Slovanů a Bulharů u Soluně podává L. Nie e 


I r MÀ Ee 
E e 
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0 PRESTAVLENII SV. KIRILLA 
O ÚMRTÍ SY. CYRILA 


(Pojednání o slovanských knihách) 


Přinášíme úryvek z mladšího ruského pojednání o slovanských knihách a o pokřtění 
Rusi za Vladimíra, jak je zachováno v synodálním rukopise (č. 354) ruské redakce 
ze 17. stol., kde následuje bezprostředně za traktátem mnicha Chrabra. Základní text 
i s výběrem variant — v našem úryvku prakticky jen podle znění rukopisu bývalé Mos- 
kevské duchovní akademie — otiskujeme podle edice V. Jagiée (Rassuždenje južnoslav- 
jamskoj 4 russkoj starimy o cerkovno-slavjanskom jazyke, Issledovanija po russkomu 


jazyku I, 1885—1895, str. 308—309). 


O IIPGCTABJIGHIH C(BA)TATO 
KAPUJIA OYAHTEJIA 
CIOBGHBCKOMOY ASbIKOY 


B JIBTO S T 0 3 IIPECTABHCA KHPHJI'b 
OVAHTSIR CJIIOBGHBCKOMOY +A3bIKOY 
M(B)c(A)HA o6BPAJA, B? JI JA(B)HL, 
EbIBb MB JEBTA, UPOCBBTUBP s(0)- 
>K(6)CTBEHBIMA OVHUCHIM K B(O)roy 
OTHE. A IIOZIOXXGH'b BBICTb B Pub 
Bb (HP(B)KBU c(BA)TATO KIHMEHTA. 
GKE BOYKA BBHOMO BCBMH IA3BIKH 
W BCBMU "mmm, MAKRO POYCKIH 
I33bIR'b HE OTKOV]IOV2K€ IIPIAT BÉPBI 
CEA CÍBA)TBIA H TPAMOTA POYCKAA 
HAKAMKE IABIGHA, HO TOKMO CAMBM5 
B(O)PTOMP | BCEJSPIKUTEJEMB,  o(Tb)- 
met MH C(bI)HOMb H cC(BA)TbIM'b 


O úmrtí svatého Cyrila, 
učitele slovanského národa 


Roku 6377! zesnul Cyril, učitel slo- 
vanského národa, 14. dne měsíce února, 
když mu bylo 42 let. Osvítiv (mnohé) 
božím učením, odešel k Bohu a byl 
uložen v Římě v chrámu svatého 
Klimenta.? 


A to pak nechť vědí všechny národy 
a všichni lidé, že ruský národ odnikud 
nepřijal tuto svatou víru a ruské písmo 
nikým (jiným) nebylo zjeveno, než 
právě samým. Bohem vševládným, 
otcem a synem a svatým duchem. 
Duch svatý vnukl Vladimírovi? aby 


Slovanské starožitnosti II, 226—236. Dále F. Barišić, Čuda a O.I i ; 
, 22 . Dále F. , : ki, Borbite 237 —269 Ra a 
B. Grafenauer, Kronološka vprašanja 21—54, A. B es hij ` | 
7 Jeho trosky jsou při vsi Trabotivišče, > A. Burmov, EE napadenija. ! : Po 869. 
12 Levý přítok Vardaru. à Cf. ZK XVIII. 
1? Ve variantách ,,35*. | 4 n Ee 
| l OKU è 
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A(0Y)XOM5. | BIIAHNMUPOV —n(ov)xe 
C(BA)TBIM BNOXHOY BĚPOY IPHATH, 
A RP6I16HI6 OT TPEKR H IPOUIH 
HAPAN HP(B)RKOBHBIH. A TPAMOTA 
POYCKAA HABHJIACA B(O)rOMb AHA 
B ROPCOVHB TPATĚ POYCHHOY, OT H6- 
TOKE HAOVAHCA KOHCTAHTUHS UJO- 
 COO'5, H OT TOYHOV CIIOMKABR H HA- 
IHCABP KHHTH POYCKHM'b A3BIKOMB, 
H EBPEHCTEŇÍ TPAMOTE TOTNAJKE H3- 
BbIU6 OT CAMAPAHHHA B KOPCOVHÉ. 
TOK KE MOYJb POYCHHR JKHBAIIG 
BJI(A)TOBBPHO, MOCTOMR MH HOBPO- 
NBTENINO BP usucrb BĚPE, emm 
OYGAHHEBCA, X TO GJIMHT OT POYC- 
KATO ASBIKA HBHCA "trenne xP(m)- 
CTIAH'b, M HGB'biOMt HHKHM;KG OT 
KOYHOY ECT. TOÀN KE BbICTb B N(b)- 
c(A)P(b)crBO MUXAŮNA N(BCA)PA m 
M(A)r(ce)Pe UPUHBI man(a)rou(s)cTu- 
BbIA. M IIOCJIAHP BbICTb OHJIOCODP 
KOHCTAHTUHB B MOPABOY, MUXAŮ- 
JIOM6 mn(BCA)PCM5, MOPABBCKOMOY 
KHY3IO IIPOCHBIIA ©NIIOCODA. H TAMO 
MEAE HAOYHH MOPABOY H JIAXH,À M 
BĚPOY B HUXB OYTBGCPIHM IPABOyP 
H KHATU HAHHCABRb POYCKUMB ASBI- 
KOMB H HOBP6 HIR EHAOYUMBT OT TOY- 
HOY HIC B PMM'b D TOY PA3BOJUBCA 
I OBJIGHECA B. AGPHBIA PH3bI D HA- 
PEKOHNA HMA 6MOY KAHPUJIB, H B TOM 
BOJUB3HH IIPGCTABIICA. IIOTOM KE MHO- 


přijal od Řeků víru i křest i ostatní 
zřízení církevní.“ Ale ruské písmo se 
objevilo (tak, že bylo) dáno ve městě 
Korsuni? od Boha Rusovi, od něhož se 
(mu) naučil Konstantin Filosof; a od- 
tud složil a napsal knihy ruským jazy- 
kem.“ Tehdy se v Korsuni též naučil od 
(jednoho) Samaritána i písmu židov- 
skému." A. ten muž, (totiž onen) Rus, 
žil zbožně, v postu a dobrých skutcích, 
v dobré víře, sám jediný. A on jediný 
z ruského národa byl nejdříve křesťa- 
nem a nikomu nebylo známo, odkud 
jest. 


To pak bylo za vlády císaře Michala. 
a (jeho) matky bohabojné Irény.? I byl 
Konstantin Filosof vyslán od císaře 
Michala na Moravu, protože moravský 
kníže žádal o Filosofa.? I vydal se tam 
a naučil Moravu a Lachy!? (i Čechy 
a ostatní národy) a upevnil v nich 
pravou víru. A když jim napsal knihy 
ruským jazykem a dobře je naučil, 
odešel odtud do Říma a tam se roz- 
stonal a oděl se černou řízou;!?ž i na- 
zvali jej jménem Cyril a (on) v té 
nemoci zemřel.!š 


Potom když minulo mnoho let, přišel 


* Add. A uexu m NPOZAM ABLIKBI. P HPABOBÉPHOyIO. 


? V Chersoně za Konstantinovy cesty k Chazarům. 
S Jde o narážku na zprávu o ruských knihách v ŽK VIII. 


7 Cf. ŽK VIII. 


3 842—867. Matkou císaře Michaela III. byla Theodora. 


? ŽK XIV; ZM V. 


1? Jde snad o narážku na Vislany, cf. ZM XI, a šlo o Metoděje, nikoli Konstantina. 
u Dodáno podle znění zachovaného ve staroslověnských variantách, vid. tam pozn. 1) Jde 
zřejmě o ohlasy tradic o pokřtění Bořivoje a Ludmily arcibiskupem Metodějem. 


1? Fj. stal se mnichem. 
13 Of. ŽK XVIII. 


^ Jde o pražského biskupa Vojtěcha Slavníkovce (982—997). 
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THMb JIBTOMB MHHCYBIMEMB, NPH- 
mert, BOHTĚXBÉ B MOPABOY H B gem 
T B JIAXH, PA3POVNIH B'BPOY HPABOYIO 
H POYCKOYIO DPAMOTOY OTBGP2KG, A JIA- 
TBIHBCKOVIO BBPOY H DPAMOTOY MNO- 
CTABH, X HPABbIA BBPBI en(x)ck(o)- 
MBI noceuc4 A HPOYTIA PA3DHA. I UNE 
B IIPOYCKOYIO 36MJIJO XOTAH "bt 
B BbPoy? JIATBIHCKOVIO“ IPHBGCTH. 
AH TAMO OYBIGHB BOUTBXBŠ JIATBIHb- 
CKH OMCKOVNS. 


- 
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na Moravu, do Čech a do Polska 
Vojtěch,'* rozvrátil pravou víru a za- 
vrhl ruské písmo, zavedl latinskou víru 
a písmo a biskupy pravé víry dal stít 
a jiné rozehnal. I vydal se do pruské 
země, aby i ty (národy) přivedl k la- 
tinské víře; a tam (byl) Vojtěch, la- 
tinský biskup, ubit. > 


< BoATĚX. "en(m)e(ko)um m nonm mcoscbue. CS Om. 
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PROLOZNOJE ZITIJE KIRILLA (II, III) 
PROLOZNÍ ŽIVOT CYRILŮV (II, III) 


Nejmladší chronologická vrstva krátkých (proložních) životů Konstantina a Metoděje 
je reprezentována dvěma pozdními životy Cyrilovými (dále PŽK II a PŽK III), které 
jsou rukopisně zachovány až ze 17. stol. První z nich (č. 178 chludovské sbírky) předsta- 
vuje vlastně stále ještě zvláštní verzi PŽK, z něhož však některá místa vypouští a některé 


konkrétní údaje nahrazuje obecnými odkazy. Vydal jej A. N. Popov. 

Autor druhého, značně již odlišného textu se zjevně opíral o ŽK a ŽM i o starší životy 
proložní, ale údaje svých pramenů namnoze zkomolil, takže jeho cena jako historického 
pramene je ze všech uvedených biografických památek tohoto typu nejmenší. Vydal jej 
poprvé A. Jacimirskij (Izv. Otd. russ. jaz. i slov. Imp. AN, t. V, 1900, kn. 4). 

Oba texty vydáváme podle edice Lavrovovy ( Materialy), a to PZK II podle edice 
na str. 105—106 se záhlavím podle edice v úvodu (str. XXXV), PŽK III podle edice 


na str. 103—104. 


A)INÉT(0). 
IA. H HP(5)- 
(b)HAT(O) OTHA 
H(A)MEr(O0O) RUPUJA ©U- 
ODA OYUHTGJLA 
5)HOM H BOJITAPOM. 
(BA)T(A)TO OTHA 
HANMET(O0) EBJIOTHA 
APXHGIIICKYHA AJIGKCAH- 
APHICKAT(O) 


(...) RuPHuTb BÈ rPANA CEJIOVHA 
OTIA XP(M)CTMAHA MEHN JIBA, 
A B MHP'b HMA KOHCTAHTHH'b. M(Oy)- 
MPO BB oTPOUA BEID M HOAMA €r0 
BP NOJIATOY N(BCA)PCBOYV n U(BCAIPB 
OTJIA 6T0 JIODO$ETOY OMIIOCODOV M 


Velebného našeho otce Auxentiat 
a velebného našeho otce Cyrila 
Filosofa, učitele Slovanů a Bulharů. 
A svatého našeho otce Eulogia, 
arcibiskupa alexandrijského? 


(...) Cyril byl z města Soluně, 
(synem) křesťanského otce jménem 
Lev; a světským jménem byl Konstan- 
tn; a byl velice moudrým dítětem.* 

I vzali ho na císařův dvůr a císař jej 
svěřil filosofu logotetovi. Naučiv se 


* Seholarios Avksentij byl původem z Bythinie a žil kolem r. 410. 
? Eulogius byl aloxandrijským patriarchou v 1. 580—607. 


3 Of. ŽK II, ITI. 
4 Theoktistovi. ŽK IV. 


- LL 
E. 
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(B TPeTIXR M(B)C(A)N5 HAOyUMBCA BCEH 


XHTPOCTH D M(OV)NP(O)CTH m 46- 
TBIPMH  Hà3BIKM  $HIOCODIM HAOV- 
"HBCA, H BbIC(T5) JIIOBAMB N(ŠCAP)- 
EMP. HE BOCXOT6 KE U(BJCTH N(B- 
CAP)EBBI H CII(A)BBI AJI(0)B(B)GGCKHA 
A MEN? HA YCKOE MOPE X BBbIC(Tb) 
MHEX. AH MHOTA AIONECA COTBOPI, 
NOJBH3AC(A) O nPABOH BĚPŠ A MHO- 
THG EPETHKH HOCTPAMH, H HEB'BPHBIA 
HAYUH B'ĚPE XP(H)C(TO)BE, H BAMBPHA 
cPeruKa M(O)N(H)TBOI YMOPHA. HW NO 
CEM? IPIHJE B BOJITAPBI H B CJIOBAHE. 
M MO JHOVHAIO TAKOJK(E) HaOyuH 
BBPOBATH BO X(PUCT)A mo au(o)- 
c(ro)ue HABIE. M B KATAAH6 TPAJI6 
en(m)cm(o)uows BbICÍTG). m NOCTU- 
C(A) AM. I(B)HIH H cocTABH A3BOYKOY 
CJIOBEHCKOMOY | HA3bIKOY,  NPEBEJNE 
POYCKHM A3BIKOM IPE46CKUM HA 

POYCKIH. M COTBOPH IH. CHOBD 
3  BPATOMb CBOHM' C  MEDOAHCM 
€IIMCKOIOMS MOPABCKHMS. B% JIBTA 


48. T. É. T. NO CETMOMS COEOP'b B5 Mm 
irbro, BO n(B)c(A)e(5)cTBO MAXAHNA 
TP6UGCKATO H MATGPH ETO O€0JIOPBI, 
BO KH(A)DRK(6)HNE KRH(A)BA  BOPMCA 
BOJITAPCKATO H PACTH(CJIABA) KH(AJ8A 
MOPABCKA H KOCT6JA KH(A)3A BIA- 
THHCKATO, B NEPBOG WETO PIOPHKA 
KH(A)BA RH(A)R(E)HIA er(o) 3A PA. 
JUBT BJIA IHMEPOBA KP(C)INNEHIA. A BJA- 


5 ŽKIV. 
8 ZK IV— XIII. 


(už) ve třetím měsíci veškeré chytrosti 
a moudrosti, naučil se ve čtyřech jazy- 
cích filosofi. I byl od císaře milován, 
nechtěl (však) poctu císařskou ani 
slávu lidskou. Odešel na Úzké moře 
a stal se mnichem a vykonal mnoho 
zázraků. Bojoval za pravou víru, po- 
irel mnohé kacíře a nevěřící naučil 
Kristově víře; 1 kacíře Zambria mod- 
litbou zahubil.” 


A potom přišel k Bulharům a Slo- 
vanům*“ a rovněž podél Dunaje“ učil 
věřit v Krista po apoštolu Pavlovi. 
A v městě Kataoně byl biskupem.1? 


I postil se 40 dní a sestavil abecedu 


slovanského jazyka. Překládal do rus- 
kého jazyka, (tj.) z řečtiny do ruštiny. 
A vytvořil 38 slov se svým bratrem 
Metodějem, biskupem moravským, roku 
6263,11 čtyřiačtyřicátého roku po sed- 
mém sněmu,!ž za řeckého císaře Mi- 
chaela!? a jeho matky Theodory, za 
vlády knížete Borise bulharského!“ 
a Rostislava, knížete moravského,!^ 
a Kocela, knížete blatenského,!9 prv- 
ního roku knížete Rurika, (totiž) jeho 
knížecí vlády," 101 rok před křtem 
Vladimírovym?? — a Vladimír pokřtil 
ruskou zemi roku 64977? a Rus vzešla 
z pokolení Jafeta, třetího syna Noemova 


7 Proložní životy Kyrilův i Metodějův kladou Zambrije na Moravu. 
* Proložní život Kyrilův klade působení u Bulharů až po Moravě. 


? Tj. na Moravě a v Panonii. 


10 Jde patrně o zkomoleninu z jména Panonie a kontaminaci s Metodějem. 
1 Tj. 855 podle východořímského a r. 863 podle alexandrijského počtu. 


12 Sedmý (druhý nikajský) se konal r. 787. Čt 


yřiačtyřicátým rokem po něm je r. 831, co naprosto 


nesouhlasí s dobou vlády Michaela ITI. (842 — 867). Avšak hlahol. MD = 65a pak 786 + 65 = 852. 


13 Michael III. 

14 Bogoris Michal (852—889). 
15 Rostislav (846 —870). 

18 Kocel (861—874?). 

17 Tj. 862/863. 

18 Tj. 988 — 101 = 887. 


39 Tj. 989 podle východořímského a 997 podle alexandrijského počtu. 989 — 101 — 888, co se 


přibližně shoduje s údajem ruské Povesti (988) a dobou Vladimírovou (972 — 1015). 
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AHMEP5 KP(E)CTH POYCKOYIO ZEIL 
B WETO 4S. y. 4. 8. A PYCb IIONHIJIA OT 
KOJI'BHA ADETOBA OTB TPETIADO C(BI)HA 
HO6BA ... A BOJITAPCRAA 36MIIA KP(6)- 


IRGHA B JIBTO 8. T. 0. A. nPE 1(BCA)- 
PXMHXANHJIG TPEY6ECKOMS. 


M(B)C(A)HA ODGBPAJIA BB AL 
I((b) Hb. HIKE BB C(BA)TBIHX 
+ OT(B)MA HAMNETO KYPHJA 
APXIENUCKONA 
KATOHCKATO MMAJPATO 
OHJOCOQA U OYVYUTEJIA 
CIIOBEHOM WEBEJIBTAPOM 
H POYCOM 


CBATbIM KYPHJIb OXJIOCOOb PO- 
JJOMb CH BI'BPTAPMHb OT COJOYHA 
TATA, DPAMOTAA HOBMA C'bTBOPE D 
| OPĚJIOHRU PPUCHbBIM JABBIKb HA 
POYCCKBIA KHATI Cb BPATOMb NPH- 
CHbIMb CBOUM5 M6QOZIGMPb,.H2KG M 
Tb BbICTP UPBBBIM APXIGIHCKOIIb 
MOPABCHIM H WGIHBCKIM, Bb HAPB- 
CTBO MHXAWJA MAPA DP'bWbCKATO H 
Bb H(b)HX APXIGHHCKOHA KOHPBCTAH- 
TAHHA DPAJIA BJIIAXKGHHATO IIATPIAPXA 
DOTIA, B JUBTA KHASA BJ BDAPCKATO 
BOPHCA D PACTHMHA  BOTOOYCTHATO 
KHASA MOPABCKATO H KOCTGJIA KHASA 


— a bulharská země byla pokřtěna 
roku 6371? za řeckého císaře Michaela. 


14. (dne) měsíce února. 
Otce našeho Cyrila, 
který je mezi svatými, 
arcibiskupa katonského,! 
moudrého Filosofa a učitele 
Slovanů, Bulharů a Rusů? 


Svatý Cyril Filosof, který byl rodem 


Bulhar z města Soluně, vytvořil nové. 


písmo a převedl řecký jazyk do ruských 
knih“ se svým věrným bratrem Metodě- 
jem, který se stal prvním arcibiskupem 
moravským* a českým“ za panování 
Michala, císaře řeckého, a ve dnech 
blaženého patriarchy Wotia, aroibi- 
skupa Konstantinopole, v létech bul- 
harského knížete Borise? a Rostislava, 
bohulibého knížete moravského,? a Ko- 
cela, knížete blatenského? a laSského,!? 
a Zambria, kagana  chazarského, 
a Karla, krále némeckého,!? a Dunaje, 


20 Tj. 863 podle vychodorímského a 871 podle alexandrijského počtu. 


1 Patrně panonského, viz proložní život Kyrilův. 


2 Jde o projev bulharsko-ruského prostředí, v němž Život vznikal, 


3 Cf. pozn. 2). 
4 VL 869/870—873 až 885. 


5 Jde o ohlas politických poměrů doby vzniku pramene. 


€ 842—867. 
7 852—889. 


8 846—870. Označení bogoustnago ef. s bogomb ustimb v ZK XIV. 


? 861—874. 


10 Jde patrně o interpolaci ruskou, A. Teodorov— Balan, Kiril i Metodi 1, 46. 


11 Viz proložní život Metodějův. ` 
13 Tj. císaře Karla III. (882—887) 
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BAIATCKATO H JXBCCKATO H  S8/ABPA 
ROTAHA ROBAPCKATO H KAPJIOVCA KPA- 
HA HBM6YBKADO H JOVHAA lOCIHO/IAPA 
BATOPCKAIO, HAPCTEAmAIIGMOY JKE Bb 
HOBIPAXb KHASIO POYCBROMOYV POYPH- 
ROY, HO .PKB. Abr phone KPBIIG- 
HIA POYCKBIA 36MIIA, A OT C'53]IAHIA 


BODOMB MIPOY Bb Z'bTO4S.T. č T.6. H 
ASBBOYKBBI H6BHA6MAH C'BCTABH AO- 
BPB. H KPBCTH CIIOBAHBI M BJIBTAPBI, 
IIOPAHCTBA KG OTBPBIINMIMMBE CA HMD. 
X IIOCTABE Op. HOIIbI CKOPOUUCHU, 
ONPĚJIOKU Bb BPPSB B*cb5 KPHHTBI 
HPBROBHATO OYCTABA OT TPBYBCKATO 
M3BIKA HA BJIBTAPCKIH. OT BJIATO- 
BBIMGEHIA 2K€ UMb HAHUGHIIHMMP H 
CPKOHYABOIMME HA NAMATE CBATOTO 
BEJIHROMRUCHYUKA HAMUTPIA OT PO- 
HATO HMb TPAHA CEJIOVHA, WKE M3- 
HECE CBATBIXb H BOrOHOCHDIXb MM- 
JKGM CHXb. IO CEMb JKE HAOVUUBE 
CJIOBAHBI CBATBIMb KHATAMb, HO- 
SKABE KYPKIB +$YUJIOCODL MAHPBIU 


JIBTBI Ap. M NPŠCTABACA B(P) WETO 


4S. T. H. 3. H IIOCTABX GIIMCKOIIBI JIM- 
KIA, CARS,  AHTGJAPIA,  TOPA3UA, 
HAOYMA, KJIMMGHTA, WKE W TBH BO- 
TOOYTOJI6HP HBACA M Kb CBATBIMXP 
mov CBOPHAYTECA H  HOJOHUIVA 
cho ero Bb NPBKBH-CBATATO KIM- 
MEHTA, HUBNE M IO MHE IP BEBIBASTP. 


13 K tomu cf. ZM XVI: prišpdoěju že na strany Dunajskyja korolju ugbrskomu. Jd. 
v duchu ústní slovesnosti, kde se často objevuje „Dunaj“ jako jméno osoby, 


-pána uherského l? když vládl v Nov- 
gorodě ruský kníže Rurik, 122 let před 


pokřtěním ruské země a roku 6363 
od stvoření světa Bohem. A neznámá 
písmena sestavil dobieJ5 I pokřtil 
Slovany a Bulhary, když se zřekli 
pohanství, a pověřil 72 kněží'“ (funkcí) 
rychlopisců (a) přeložil v krátké době 
všechny knihy církevního Zákona z řec- 
kého jazyka do bulharského.” Začali 
o Zvěstování a skončili ve svátek 
svatého mučedníka Dimitrije z jejich 


rodného města .Soluné,. který tyto 


svaté a bohabojné muže povznášel 
(na duchu). Pak když moudrý Cyril 
Filosof naučil Slovany svatým knihám, 
žil 42 let a skonal roku 63777? a ustavil 
za biskupy Lykije,? Sávu, Angelárie, 
Gorazda, Nauma a Klimenta.? A též 
se projevil jako Bohu milý a byl při- 
počten ke sboru svatých. I uložili jeho 
tělo v chrámu svatého Klimenta 
a tam spočívá až dodnes. 


i s přídomkem „hospodář uherský“ tj. pán maďarský. 


14 Tj. 988 — 122 = r. 866. 


15 Tj. r. 855 podle východořímského počtu a r. 863 podle alexandrijského. 
16 ŽM XV, uvádí dva rychlopisce; číslo v tomto pramenu vzniklo patrně k 
a údajem o počtu překladatelů Písma, jejichž bylo podle 


Chrabra). 
17 y ŽM XV: „do slovanského“. 


18 R. 869. V rukopise je však — patrně přepsáním — ©, tj. 9, místo očekávaného m, tj. 70. 


19 V Úmrtí svatého Kyrila (Uspenije) se hovoří o tom, 
Asie), což je zřejmě zkomolenina z „„velick 
Lykii byla vyabstrahována, byla i v tomto pramenu přejata ja 


(ze subst. Velika). 


osobu považuje Lykia Z. R. Dittrich, Christianity 90. 


2 Viz řecký Život biskupa Klimenta, kap. 2. 


21 Y Římě, ŽK XVIII. 


e o zkomoleninu 
někdy dokonce 


ontaminací údaje ŽM 
tradice 70 (vid. např. v traktátu mnicha. 


že Kliment byl biskupem v Lykii (Malá. 
Lykie, která ze spojení vr 
ko jméno osoby. Za skutečnou 
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ŽIVOT SVATÝCH ORHA A STRAOHOTY 
Z druhého prvotisku Pasionálu (1495) 


Jak jsme už konstatovali v úvodní poznámce k staročeské úpravě legendy Diffundente 
sole, která bývá od začátku namnoze podávána jako legenda cyrilometodějská, vlastní 
legenda o soluňských bratřích se čte až v 9. prvotisku Pasionálu z r. 1495. Upravovatel 
tohoto druhého prvotisku, jenž bývá nazýván Pasionálem utrakvistickým, protože jeho 
některé exempláře určené utrakvistům byly doplněny vylíčením smrti Husovy a Jeroný- 
movy; opatřil na rozdíl od svých předchůdců většinu legend kalendářním datem. Tak 
např. úprava legendy. DifFundente sole, kterou jsme přetiskli výše, je tu připojena k svátku 
sv. Ludmily 16. září a Karlova legenda václavská k 28. září. Život svatých Crha a Strachoty 
nění však zařazen k 9. březnu, který jim byl zasvěcen v olomoucké a pražské diecési 
ale k 9. květnu, což patrně souvisí s tím, že u východních Slovanů je slaven tento 
svátek 11. května.. | | 

Základem Života svatých Crha a Strachoty je legenda Quemadmodum, z níž upravovatel 


vynechal vyprávění o Metodějově pokusu odnést tělo bratrovo tajně na Moravu (konec 


4. kap. a kap. 5), ale kterou naopak jinde rozšířil, opíraje se o legendy Diffundente sole — 


a legendu Moravskou (TM). Z Moravské legendy převzal zmínku o tom, že svatý Cyril 
a Metoděj přinesli na Moravu tělo sv. Klimenta, a o jejich misionářském působení v zemi 
Svatoplukově. Z překladu legendy Diffundente sole pak převzal, po jazykové a stylistické 
úpravě odpovídající odstupu celého století a osobnímu vkusu, velkou část vyprávění 
o křtu Bořivojově. Život svatých Crha a Strachoty je tedy kompilace ze tří latin- 
ských cyrilometodějských legend a to kompilace málo uvážena. Jejímu autoru ku- 
podivu unikl rozpor mezi zprávou Moravské legendy (a ovšem i jiných pramenů), že tělo 
sv. Klimenta nalezl Konstantin-Cyril už před cestou na Moravu, a mezi zprávou legendy 
Quemadmodum, Ze se vypravil pro tělo světcovo teprve z Moravy, a přijal obě tyto zprávy 
bez jakékoli poznámky do svého textu. Že potom otiskl překlad Diffundente sole ještě 
k 16. září, už jsme uvedli. 

Z toho mála, co kompilátor nepřevzal z jmenovaných tří předloh, je zajímavá zmínka 
o pokřtění Charvátů a Slováků (patrně jižních Slovanů), kterou nahradil starou tra- 
dici o Cyrilové missi bulharské, zachovanou jak v Diffundente, tak v Moravské legendě. 
Dal zřejmě přednost mladší tradici vycházející z kláštera na Slovanech, kde usadil 
Karel IV. charvátské glagoláše. 

Přes své komposiční nedostatky je Život svatých Crha a Strachoty cenným, nikoli 
ovšem jediným, svědectvím o životnosti našich latinských legend oyrilometodějských 
a vůbec o trvání středověké a především karlovské tradice cyrilometodějské, vycházející 


z Kristiána a z Italské legendy, tradice, na niž navazuje po obdobích jistého poklesu 


velmi významná složka barokního slavismu. 
Náš text jsme „přetiskh z faksimilovaného vydání Pasionálu od Zdeňka Tobolky 
(Praha 1926) už v čl. „Život svatých Crha a Strachoty v staročeském Pasionále“, ve sborníku 
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Rodné zemi, Brno 1958, str. 360—365. Odtud nahoře opakujeme i některé poznámky. Aby 
měl čtenář lepší představu o podílu jednotlivých předloh na této kompilaci, rozhšujeme je 
různým druhem písma. Garmond značí základní text Quemadmodum, kursiva legendu 
Diffundente, proložený garmond Moravskou legendu a konečně proloženou 





kursivou je vyznačeno několik vět, pro které jsme nezjistili přímou předlohu. 


Život svatých Crha a Strachoty 


Svatý Crha a Strachota, bratřie 
vlastní z Alexandřie fecské jazyku slo- 
vanského, za času Michala clesafe, 
když z dor bozieho některé vlasti 
Jako Charvaty a Slováky na vieru 
křesťansků obrátili, pod zpuosobů 


. půtníkuov a prostých kněží do země 


Moravské pro spasenie národu toho 
z vuole božie přišli, nesúce s sebú 
tělo svatého Klimenta, kteréž 
byli v moři nalezli. Jimžto král 
Svatopluk se vším lidem vstřiec vyšed 
s veliků poctivostí je přijal. Kteréhožto 
krále se vším lidem jeho k vieře obrátili 
a k milosti křtu svatého přivedl, po 
městech a vesnicech chodiece 
slovo božie pilně kázali, a v mi- 
Jostikřtusvatého,ovšem bluduov 
sevystřiehajíce, aby trvali napo- 
mínali. Tehdy král Svatopluk svatého 
Crhu za arcibiskupa vyvolil a potvrditi 
zpuosobil. A tak svatý Crha mnohé 
u vwieře Kristově utvrdil. A Zákon 
starý a nový z řecské řeči i latin- 
ské v slovanskú přeložil. A když 
svatú mši a jiné všecky hodiny v jazyku 
slúžil slovanském, uslyšav papež s kar- 
dinály, že by v zapověděném jazyku to 
činil, rozkázal skrze listy své, aby se 
k němu do Říma vypravil. A když to 
učinil, na příčinu svého obeslánie od 
papeže se vytázal, jehožto papež s ve- 
likym hněvem tresktal, proč by svaté 
mše a jiné hodiny v zapověděném ja- 
zyku slůžiti měl. A on pokorně chtě se 
vymluviti a je ukrotiti, vzav žaltář, ten 
veršík propověděl: Však psáno jest: 


>t Všeliký duch chval Hospodina! I vece: 


Proč, otcové, bráníte zjevně mše svaté 
a jiné hodiny jazykem mým slovan- 
ským zpievati a písma řecská a latinská 
v slovanský jazyk překládati? Neb 
kdybych toho nečinil, nikoli bych tomu 
lidu prospěti nemohl, neb lid tvrdé šíje 
jest a hlüpy a neznaje cest božích. Protož 
toto spasitedlné jsem jim z vzdechnutie 
božieho nalezl, skrze něž mnohé sem 
z nich Pánu Bohu získal. A protož ne- 
mějtež mi za zlé, otcové. Však i svatý 
Pavel praví: Rozličnými jazyky mlu- 
viti nechtějte brániti. A oni to slyšiece 
a vleře svatého Úrha se diviece 1 pro- 
spěchu, mocně ustavili a utvrdili a listy 


na to dali, aby v těch krajinách jich 


jazykem mše 1 jiné hodiny byly zpie- 
vány. Potom svatý Úrha do krajin 


svých se navrátil a tělo svatého Kli- 


menta s sebú do Velehradu přinesl. 
A pak potom přezvěděv v duchu zka- 
ženie země Moravské, navrátil se do 
Říma s tělem svatého Klimenta 
a mnohé divy tam čině odpočinul skrze 
smrt v Pánu. A před smrtí sen bratra 
svého Strachotu neb Metudia ustanovil 
arcibiskupem miesto sebe a do Vele- 
hradu odeslal. A tak když se bral svatý 
Strachota do Velehradu, Svatopluk 
král s lidem svým proti němu vyšel 
a až do kostela jeho jest provodil po- 
ctivě. Kterýžto arcibiskup vieře Kris- 
tově poddané ve vší svatosti zpravoval. 
Potom pak král Svatopluk hody knie- 


© žatóm udělal, mezi nimižto % vévodu 


českého Bořivoje pozval. A když k stolu 
sedlu, kázal jemu na podlaze před stolem 
seděli, Yka jemu, že mesluswe tobě za 
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stolem s křesťany, ale podlé pohanského 
obyčeje na podlaze před stolem seděli. 
Nad níměto se arcibiskup Strachota sli- 
tovav a zaň se postyděv vece k němu: É, 
že ty, jsa tak veliké kmeže, za to se ne- 
stydíš, že sv od duostojného sedénie vy- 
sazen, ale pro svů nevěru a modly na zem 
. nepoctiwě sediš? K němužto kmeže Bofi- 
vo) vece: Co£pak jest? A co by m vaše 
křesťanská viera pomohla? Odpověděl 
svatý Strachota: Kdyby ty modl nechal 
a křestansků vieru přijal a pokřtil se, ty 
1 tvoji potomní kniežata a kráh byli by 
slavnější a duostojnější nade všecka 
kniežata a krále jazyka slovanského. 
Jehožto řeči vévoda Bořivoj povoliv 
prosil, aby byl pokřtěn. I řekl jemu 
arcibiskup: Věřiě celým srdcem v Otce 
všemohúceho 1 v jeho Syna Jezukrista 


a v Ducha svatého, jenž jest osvětitel 
všech věrných duši. A to učíň najvvec pro 
spasenie duše své 1 těla a s Bohem na 
věky přebývame. I když jest k tomu po- 
volil vévoda a vyznal a křtu snažně 
žádal, pokřtil jest ho se třideveti služeb- 
niky jeho a v svaté vieře potordil a vy- 
učil a do Čech propustil. Kterýžto pojav 
s sebú kněží do Čech se navrátil. Potom 
po nemmnolvých dnech svatý otec Stra- 
chota do Cech přijev, svatů Lidmilu, 
manželku kmežete Bořivoje, s mnohým. 
Jinými pokřtil a tak tudy svatá viera 
křesťanská v České zemi mocně se roz- 
množila. Á svatý Strachota zase do 
Moravy se navrátil a šlechetně živ 
jsa ve všem dobrém mprosqpievaje 
Bohu se dostal. 
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KYJEVSKY MISÁL 


(Kyjevské listy) 


Hlaholieí psaný misál, přesněji sakramentář, zvaný Kyjevský (též Kyjevské listy), 
představuje svým rukopisným dochováním z počátku 10. stol. nejstarší dosud známý 
slovanský rukopis se souvislým (literárním) textem. Rozsáhlá odborná literatura 
o této vzácné památce, k níž zaujali stanovisko po první zprávě Kolářově takřka 
všichni významní slavisté počínajíc Miklošičem a Jagióem, je spolu s přehledem pro- 
blematiky uvedena v díle M. Weingarta: Československý typ cirkevnej slovančiny (Bra- 
tislava 1949); z novější literatury srov. zejména: J. Vašica: Slovanská liturgie nově 
osvěllená Kujevským listy (Slovo a slovesnost 6, 1940); J. Vašica: Slovanská liturgie 
sv. Petra (ByzSlav 8, 1939—1946); D. Čiževskij: K voprosu o liturgii sv. Petra (Slovo 2, 
1953); M. Leumann: Die altkirchenslavischen Kiewer Blätter und ihr lateinisches Original 
(Festschrift Albert Debrunner, Bern 1954); K. Gamber: Das glagolitische Sacramenta 
der Slavenapostel Cyrill und Method und seine lateinische Vorlage (Ostkirchliche Studien 6, 
Würzburg 1957); G. Y. Shevelov: Trot-type Groups and the Problem of Moravian Com- 
ponenis in Old Church Slavonic (The Slavonic and East European Review 85, 1957); 
A. J. Bahmut: Doslidžennja rosijskymy i ukrajir ékymy movoznavejamy fonetyčnych 1 lek- 
syčnych osoblyvostej Kyjivśkych lystkiv i Pražkych uryokiv u zv'jazku z pytannjem pro 
pochodžennja cych pam'jatok (Slov'jan$ke movoznavstvo 2, 1958); F. V. Mareš: Drevne- 
slavjanskýj Wteraturnyj jazyk v Velikomoravskom gosudarstve (Voprosy jazykoznanija 1961, 
No 2); R. Jakobson: Tainaja služba Konstantina Filosofa 4 dalnejšeje razvitije staro- 
slavjanskoj poezit (Iz Zbornika radova Vizantološkog instituta, knj. VIII, Beograd 1963); 
K. Gamber: Die Kiewer Blätter in sakramentargeschichtlichen Sicht (Cyrillo-Methodiana, 
Köln—Graz 1964); F. Zagiba: Der historische Umkreis der Kiever Sakremantarfragmente 
(Slovo 14, 1964). J. Stanislav: Aus dem slowakischen Material zum Studium der 
Knever Blätter (Die Welt der Slawen 11, 1966); týž: Kăm vůprosa za izsledovaneto na 
Kievskite listi, Ezik i literatura 22, 1967). 

Přes jistou rozdílnost názorů na původ památky převládá dnes názor, že jde o dílo 
literárně velkomoravské (vzniklé jako překlad z latiny), v dochovaném rukopisném 
podání pocházející z Čech (ačkoli byla v poslední době vyslovena i domněnka, že už sám 
zachovaný rukopis je z Velké Moravy 9. stol.). Po prvním vydání Jagiéově (1890) byl 
KM vydán ještě několikrát, mimo jiné i C. Mohlbergem (1928) s latinskými předlohami. 

Modlitba (v pořadí skladby dvacátá), kterou z památky jako úryvek vydáváme podle 
edice v čítance M. Weingart, J. Kurz: Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověn- 
ského (Praha 1949, 126), je tak odlišná od příslušné modlitby v latinském originále, že 
představuje text samostatný. Její slovenský překlad vyšel v knize P. Ratkoše Pramene 
282, český v knize J. Vašici Literární památky 111. 
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MbINB P O TOMb36 


(TYBCAPBCTBĚ HANM6MB r(OCHOA)I MI- 


JIOCTBER TBOEHR NPI3BPI. I HE OTBARA2B 
HAWETO TOV3IMB. I HE OBPATI HAC5 
BP OJIBHR HAPOJIOM'$ HOlTAHBCRH'bHM?S. 
x(PbcT)A PAI r(ocnom HAHI6ro. DKE 
IVBCAPIT b CB OTBUSMBI CE CBFAT'bHMB. 


Mše čtvrtá, o témže 


Na naše království, Pane, se svým mi- 
losrdenstvím pohlédni a nevydej to, co 
je naše, cizím a neobrat nás v plen 
pohanským  národüm; pro Krista, 
Pána našeho, který kraluje s otcem 
a se svatým (duchem). 


! C£. Rege nostras domine propitius uoluntates, ut nec propriis iniquitatibus implicentur, nec 
subdantur alienis, per dominum. Codex Padovanus D 47. 


2 OQ modlitbě jako projevu moravského povědomí cf. L. Havlík, K otázce národnosti 502 


a R. Večerka, Slovanské počátky 56. Dále celkově viz J. Vašica, Literární památky 41—47. 
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OTFRIDS VON WEISSENBURG EVANGELIENBUCH 


EVANGELIJNÍ HARMONIE OTFRIDA 7 WEISSENBURKU 


Úryvek, který uveřejňujeme, je čtyřverší z evangelijní harmonie (Evangelienbuch), 
jejímž autorem byl mnich Otfrid von Weissenburg. Skladba vznikla v letech 883—871 
a je psána nářečím jihorýnskofranckým. První vědecké vydání památky pořídil Joh. 
Kelle, Otfrids von Weissenburg Bvangehenbuch, 1. Band, Text und Einleitung, Regens- 
burg 1856. Interpretací uvedeného čtyřverší sena př. zabýval německý úlolog E. Schróder 
(Zfda 55, Bd. 2—3, str. 377—381); z našich badatelů pak Arne Novák v článku Olas 
působení Methodějova a Konstantinova v soudobém Německu ( ČČH, XXI., 1915, str. 79—80). 
Text otiskujeme podle vydání A. Teodorov-Balan: Kiril à Metodi II., str. 249. 


Nu es fílu manno inthíhit, in sína 


zungun soríbit, 
joh ílit er gigáhe, thas sínaz io gihóhe: 
Wánana sculun Fránkon eínon thaz 
biwánkon, 
ni sie in frénkisgon bigínnen sie gotes 
. lób singen? 
( Otfrid I 1,81ff )* 


— 


Když mnozí lidé usilují o to psát 
svým vlastním jazykem, 
a velmi se snaží svůj národ stále 
vyvyšovat: 
proč by se měli zříci Frankové toho, 
aby opěvovali chválu Boží jazykem 
franckym? 


* Cf. MGH Ep. VI, 19. s. 166—169, zvl. 168; okolo r. 865. 
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922. 
SLUŽBA MEFODIJU 
SLUŽBA METODEJOVI 
Údaje o působení Konstaňtina a Metoděje na Velké Moravě jsou obsaženy i v tzv. 


" h“ (of8eiích), tj. hturgiekych písňových a určených pro kněžské (i: 
nonok) hodinky. Věcně se tyto csl. služby opírají o oba Životy a a panegyriky; formáln 
svým skladem a rytmem, odpovídají jí cyrilské služby vzorům řeckým, hlaholské zase 
modelům západním (latinským). 
K nejstarším z nich patří cyrilská služba věnovaná Metodějovi (dále SM). 
Vznikla pravděpodobně po vyhnání iue ah is à z Velké d à před ustava- 
ím Klimenta bisk kupem bulharským, tj. někdy məzi roky 885—393, a jejím autorem 
byl patrně žák a spolupracovník Me otodějův pre esbyter Konstantin, pozdější 1 biskup p 
slavský; Konstantinovo jméno je obsaženo v akrostichu SM s delikací Me otodějoví ` 
SRÍ je zachována ve 2 rukopisech bulharské redakce ze 13. stol, a byla už mnohokrát 
vydána. Nejstarší je vydání v publikaci Bělgarské kmžici, oktomvri 1860, a pak ji vydávali 
ještě V. L. Grigorovič (1862 a znovu v Kirillo-Mefodijevském sborníku 1865), I. I. 
Sreznevskij, P. A. Syrku, A. Alexandrov, P. A. Lavrov, J. Ivanov, A. Teodo- 
rov—B alan aj. 
Z odborné literatury o SM viz D. Kostić: Bugarski episkop Konstantin, piszo služba 


4 


sv. Metodiju (ByzSlav T, al al J. Pavié: Staroslavenski pjesnički kanon u čast sv. 
Metodiju 1 njegov autor (Bogoslovska smotra 24, 1936). 

Vydáváme úryvky ze SM ve znění tzv. Dragano: "y mineje, jak je otištěna u J. Ivanova 
(Bd'g. starimi 801—305) s výběrem variant podle d druhého bulharského rukopisu ve vy- 
dání P. A. Lavrova (Materialy 122—127). V závěru otiskujeme ještě jeden ze tří samo- 
statných troparů, které se v rukopise Draganovy mineje don. mimo vlastní službu, 
jak je vydán Grigorovičem v Kirilo-Mefodijevském sborníku (1865) na str. 238. 
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HP(CB)IO/R(O)B(b)HATO Velebného obce Metoděje, 
O(Tb)HÀ M6OOJ/IIA ONT TB učitele slovanského národa, 
CHABBH5BCKOMOY AASBIKO Y. . Bratra: Cela CR 
BPATb RIPHJTA ©HIIOCOO A3 deren SA a Id 


(...) Svétée Metoději, osvojiv si 


D 
* 


(...) BAKOS  BIIATOJA(A)EH. HA- 
zákon milosti Soudeovy, stal ses tak 


RABATEJIĚ CTAORA CH, C(BA)t(mre)ar 


a M(BCA)NA ANPYJURA s. np('5)u(o)a(o)s(b)uaro O(TB)IA MEDOTRA Xt KHPIJA OUROCODA OVUHTETĚ 
CIIOBBHOMB, 


— E a " rm 
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METOE. T5M'b OVBO BBIC(T5) C(BA)- 
TBIM$ BOVYRBAMG NPŠMSAPB HACTAB- 
HIKE? qr OOPŠRAJIR ECH  CBOHMB 
JOA(B)MB. HM CTAJJOY OVUCHHG HX 
JIMIDNG ATMOS D NOOVUAMIME Ca. 
BB C(Ba)TBLX RAHDBI BA(ATOCIIOJBATB 
i vn BAHAXEEM TA AHOCÍTOJHHO. 

.) OCTABHBB POA H O(Tb)usCTBO 
uo ovas "nien c(Balvre oyun- 
TEJO BB HOY CTPIHMH H3BOJIH Cb C(Ba)- 
TBIMH O(Tb)ubr JKHT(H) NPŘONABHG. 

(...) O NPBCNABHE KTO MO%KGTB 
K3PGIIH. M6PORI4 xbrbaunu H TPOYUHb 
6786 HOCTPARÍA). OT BBC TPIR3BIY- 
HER 

(...) ako ca(2)u(s)ma cBBTJIOCÍTP) 
BPTCORA TA X(PHCTO)C BBOHIABIMAC 
RB SAHAJIOY O(T5)UuG. IIOCIA MRAPA 
oyumTe2b MEDONIA BCBMT. NPOCBÉ- 
MAMIA "PATI MHOTbI H .CTPAHBI 
BOYKBAMH TBOHMH HOHUTARIVR BCA 
EHUTSI B(O)PONSXHOBEHBLRŮ BJIAJKE- 
HE oyucEBM:a JI(OV)XKA nP'bc(BA)TAATO 
HHH MOJIH CA HENPBCTAHHO O XBA- 
JAMMX Ta. 

(...) TA HMA o(r5)ue 36MÉ MOPAB- 
CRAA. CTBHM TBPPIUS. GAOKG NOBĚ- 
JRIAEMB“ EPGTHKBI. 

ORECHRA OPĚICTOMINA. nP(B)c- 
(BA)Tbrm TP(Ox)ua ovumuTenb. w(o)- 
TATA CA X(PHCT)OY CBXPAHUTH CTATIO 

CIIOB'BHCKOG., 

(...) mcTbIM HACTOJHXH. AN(0)- 
C(TO)XA CJIABBAATO. AHJIPOHIKA CIIAB- 
HE HBH CA OYKPACA  IP'BCTOJIb 

C(BA)TBIA nP(b)R(5)B6 THAHOHBCEAUM 
MAPE. 

TA MOJIWMb MëOIIHE, Së 
CIIABH6. PA3THAHO€ EPGTHKBI. CTAHO 
CBOG CXPAHH. BD BĚPB NPABOBBPE BH 
M(O)n(H)TBAME CH o(Tb)ue. 

(...) B(ozx)ecvBHAA M BĚPIAA. MG- 
DOMA BCH BECOHOHNP JNOH(H)E. M 
JZIOBOBIA  OYBJIAJKMM'b. HHO HAC- 
TBIPB BEJIHRAADO CHOBBHOMB. CHOY- 
"reck  HAOYUHM VECTHO. IIPOTOHH- 





n c 


moudrým učitelem svatých písmen 
a předal jsi svým lidem a svému stádu 
poučení o nich, takže jejich prostřed- 
nictvím čtouce a poučujíce se ve sva- 
tých knihách, žehnají Boha. Velebíme 
tě, jak náleží, 


„JO slavný, opustiv rodinu i vlast, 
ženu 1 děti, rozhodl ses, svatý učiteli, žít 
na poušti se svatými otci. 


(...) Ó slavný. Kdo může vypovědět 
Metodějovy ctnosti a příkoří, která za- 
kusil od dábelských trojjazyčníků. 


(...) Jako sluneční světlo poslal tě 
zazářivšího, otče, Kristus z východu na 
západ jako moudrého učitele a „uka- 
zatele cesty“ všem, osvěcujícího mnohá 
města 1 země, které prostředniotvím 
tvých písmen, ó blažený, pročítají 
všechny Bohem inspirované knihy 
s učením o svatém duchu. Pros teď ne- 
ustále za ty, kteří ti vzdávají chválu. 


(...) Tebe má, otče, moravská země 


jako tvrdou stěnu, jíž porážíme kacíře. 
Oba učitelé, kteří stojíte po pravici . 


svaté trojice, modlete se ke Kristu, aby 
ochránil slovanské stádo. 


- 


(...) Ó slavný, projevil ses důstoj- 


ným nástupcem slavného apoštola 


Andronika, ozdobiv stolici svaté církve 
panonské, ó moudrý. 

Tebe, slavný světče Metoději, pro- 
síme: svoje stádo rozehnané kacíři 
zachovej v pravověrné víře svými 
modlitbami, otče. 


(...) Božského a věrného Metoděje 
všichni hdé opěvujeme a s láskou vele- 
bíme jako velikého pastýře Slovanů. 


Blužebníky (boží) vzácně vyučil na 


pronásledovatele kacířství. Zajisté se 


P OBPATHITRb. CprcHaopt d B(O)POjbXHOSSHH BIZ. © IOBTOEIAGTE. 
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TEJUB 6PECH. M(O)I(H)T BO CA HG- 
IPŠCTAHHO O BOBX HAC. 

HROC. 

n(B)a(A)P(BC)TBHIA HAHOMHHA. 
KOYHHO HOBNH CANE mme TCBC 
HACTBIPB 46C(TB)HA. cB'Buanu AAV- 
ner (!) cal. 

(...) o BAIO CÍBA)TAA XBAJIHT CA 
CJIABHO. PAI COJOVHBCKBIM KH- 
PAJEGE CÍBA)TE M ME$OJTHNE. MACIA 
H MNMAHOMHHA H  MOPABBCKAA  36M'b 
BJI(A)zk(6)He. CIABAMU H BPIMMU 
BJI(ATO)C(JIOBJIGH). 

(...) TA BI(A)DR(6)HE noer 36MB 
MOPABCKAA.  46C(Tb)HO TBOG "bag 
HMA. M HAHOMBCKAA CÍ(BA)T(UTE)- 
i. NPOCBŠINEHBŘ TOBOA. x JIOJI(M)E 
en CBIHGUIIG CA. HPPABHOY7AT'b TBOX 
IIAMAT. 

MMAIIA C(BA)TAA IPA O CÍBA)TGEH 
rPo(x)u. pure ne(5)n(o)nos(5)ne. 
Medoouwe C(BA)T(HTE)IHO. CTAJIO BAIO 
c(8A)rO6. XORAME NO 86MM. CTPAHH'BH. 
CXPAHUIe! CTAHO CBO6eE PACTITA. M(O)- 
az(urBA)ux CH BJI(A)H(E)HAA, 


neustále modlí za nás za všechny 


Ikos. 


Noví lidé z království panonského 


jsouce pospolu, radujeme se, dozvída- 
jíce se o tobě, ctném pastýři. 


(...) Pro vás dva, svatí, dochází 
slavně chvály město Soluň, svatý 
Cynrle a Metoděj, Moesie 1 Panonie 
a moravská země, ó blažený, oslavujíc 
a volajíc „„Blahoslaven (budiž Bůh 
otců našich)“. 


(...) Tebe, blažený, opěvuje mo- 
ravská země, která má tvoje ctné tělo, 
1 země panonská, tebou, světče, osví- 

/, > 4 b f Y v 
cená. A lidé těch dvou zemí sešedše se, 
oslavují tvou památku. 


Vy dva svatí, kteří jste vedli pře 
o svaté trojici, velebný Cyrile a světče 
Metoději, ochraňte své svaté stádo 
chodící po cizí zemi, své stádo svými 
modlitbami rozmnožte, ó blažení. 


(Tropar) 


. (...) MOPABCKBUK  3EMIIA Peien 
TPAJHJIIAHMH'b, CJIABA IKE M HOXBAJIA 
 C'BBePEBCKBEUR CTPAHDBI, CBATATGJIB BO 
M6o6/IH6 BbBICOKBIMb Cb3bIBAGT'b NPO- 
HOB'bgAHHGMPb. IHIPHILBTG TIAMATOJIIOB- 
unu BbPOm CBTEBNWBMCA MH JMKBCT- 
BOYMMb Cb HME Bb IIPASIHGBECTBO 
OYCIGHHA 600 HP'ECHABHATO. HA IPH- 
HOCHTb TM HENPBOTAHHA MOJIMTEmR 
Kb XPHCTOY BOTOY HANIEMOY MA M3- 
BABMTb BCEM BÈI H HAHACTCH 
BOVU HANA. 


Veliký občan moravské země, sláva 
a chvála severní krajiny, totiž světec 
Metoděj, svolává nyní hlasitou výzvou. 
Přijďte vy, kteří milujete (jeho) pa- 
mátku, s vírou se setkejme a těšme se 
s ním ve svátek jeho přeslavného 
skonu. Nechť ti přináší neustálou. mod- 
litbu ke Kristu Bohu našemu, aby naše 
duše zbavil všeho soužení a pokušení. 


í PATYGMCA, $8 KyPIJIG. P OPOCBBINNIEHA. ! KyPIMS. i—-k Om. 
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SLUŽBA KIRILLU 


SLUŽBA CYRILOVI 


Služba Cyrilovi (dále SK) je podobně jako SM liturgická hymnická skladba, která 
patrně vznikla koncem 9. nebo začátkem 10. stol. v Bulharsku a věcně se opírá o oyrilo- 
metodějovská díla biografická a panegyrická. Byla vyslovena domněnka, že jejím autorem 
byl Sáva, jeden z Metodějových žáků a pokračovatelů v jeho díle na bulharském území; 
to dosud nebylo prokázáno ani vyvráceno. Jakožto útvar básnický obsahuje SK méně 
přímých sdělení o velkomoravské skutečnosti 9. stol. než její biografické a panegyrické 
zdroje. Publikujeme z ní proto jen ty úryvky, které mohou mít — posuzovány jako histo- 
rický pramen — hodnotu svými faktografickými údaji. | 

Památka byla ve středověkém csl. písemnictví velmi oblíbena; její opisy v redakci 
ruské, bulharské i srbské jsou zachovány od století jedenáctého až do století sedmnáctého; 
Angelov jich zná celkem 17 (Izv. na Drž. bibl. „Vasil Kolarov“ za 1956 g., Sofija 1958). 

O památce napsal pojednání P. S. Kazanskij v Kir. -Met. sborníku (18683); další 
literaturu viz v úvodu k SM (zde str. 322). 

První vydání textu SK připravil V. I. Grigorovič v Uč. zap. Kazan. univ. (1862); 
později vydával její různé rukopisy ještě A. V. Gorski, A. Aleksandrov, K.Rad- 
čenko, A. Teodorov-Balan, B. St. Angelov aj. Důležité byly edice I. I. Sreznev- 
ského (Svédénija i 1 zamětki, SPb. 1868) a N. V. Sljakova (Izv. ORJaS1 XV, 1910, kn. 3) 
s cennými variantami. 

Český překlad SK. je dílem J. Vašici (Života pochvala svatého Cyrila. Stará říše 1927), 
též Literární památky epochy velkomoravské, Praha (1966). 

Základem našeho vydání je znění bulharské redakce SK v rukopise tzv. Draganovy 
mmeje ze 13. stol., jak je vydána u Lavrova (Materialy 116—122; viz též J. Ivanov, 
Polo. starini 296—300) s výběrem variant podle rukopisů 1 (srbské redakce), 2 (tzv. ruko- 
pisu Palauzovova), jak je uvádí Lavrov se stejným číselným označením v poznámkovém 
aparátu citované edice, dále podle rukopisů 3 (z tzv. Skopské mineje, sborníku bulharské 
redakce 13. stol.), jehož text je vydán u J. Ivanova (Bůlg. starém 290—295), a konečně 
podle rukopisu 4 (č. 164 býv. Synodální knihovny, ruské redakce), jehož text je vydán 
u Lavrova (Materialy 108—111). Na závěr otiskujeme ještě úryvek z rukopisu Palauzo- 
vova, který není obsažen v ostatních verzích SK, podle Lavrova (Materialy 115). 
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2GGBPAJA Iii. HAMAT 
IPBII(O)H(0O)B(5)HATO OTHA 
HAIHIGPTO KOCTAHAHHA 
$DITOCOOA. IIPBTB8OPGHATO 
HMGHG6M'b RYPIJIA, 
OYYITEJIB 
CIOBBHLECKOMOYV» 
MR B3BIKOVa 


(...) RPOTORB MRAPOCTUM", k(0)- 
JRIUR  JIIOBBGÓ  HCHZBEGHb, NPABO- 
BĚPHBIX OvucHHH uroy RP AICH E 
KYPIJIG BJ(ADKGHG, IPATBI JKG H 
CTPAHBI OYJIOBJIGBA“ B(OT0)M5. BJI(4)- 
ene, NIPOHHG IIPOCBBIAM BNI(A)- 
r(o)n(a)rax. He c(»)u(a)c(»)uoce 
WMANPAIA PASOYMHG. CGTO PANH TA 
UTGMB CÍ(BA)T(BI)MH mbcnubwu. 

(...) OPOCBBIHB RO cmbvuauo TA 
CBBTONABGOB X(PHOTO)C B(Or)b HAID 
BCEMOY MHPOY opp OYUITeHn 5. HM 
HOCJA TA OVSITA TEMHBIX KHATAMU 
SAROHOOVYHBIMK) PASBIKPI BAHAN- 
HIM. 

C(BA)TBIMB n(os)stoyu OT DRIM- 
HBI HSBITBYG BÍO)KMIME CIIOB(O)MP 
B'BCeMOY. MIPOY OVUITEJE BIIA)ro- 
BĚPHA, MRJIPG. IPATBIH BHCGPb KHK- 
TAMAH, pz(apx(c)ue, M8BIR(BI) ono- 
TATA B(0)*KHA BAKOHA.. 

(...) CHOBOMS H CPJIHCMb H M3bI- 
KOMB X(PucT)A C(BI)HA B(O)IKNA NPO- 
NOBBNA. OPBMRIPOCT me H CHJUR 
X CJIOBO E'BIHIBIIIHGGCA, BJtA2ECHCl, 
CTPOYIiAMH IIPITEYHAM OY IABJIb TPH- 
RBBISHUKBIÍ. 

LH HARO BAPĚ OPOCBĚMP BCA 
36MJIA. GPGTARBI TORMO, BBBICKAA, 
HA BBOTOUÉ M 8ANAjeB. M CBBEPB sc 
H 1:085. TPHN8IYHUKBI '(ONPABAIIM. 
HPOIOBBXAA CTPAHAMB. M8bIKBI UMP 
TI(ATOJDA. H RHEDbIK OPBAHAM. PHMA 


Kirillu 
4, února. Památka blaženého 
našeho otee Konstantina Filosofa, 
přejmenovaného jménem Cyril, 
učitele slovanského národa 


be Jsa mírný milosrdenstvím, na- 
plněn ný boží moudrostí a ok rrášlený pra- 
vověrným učením, prošel jsi, blažený 
Cyrile, města 1 země, světče ulovený 
Bohem, osvěcuje milostí t; by, kteří ještě 
nepřijali spasitelné poznání. Proto tě 
uctíváme svatými písněmi. 


(...) Kristus, náš Bůh a dárce 
světla, rozžav tě jako svítilnu, před- 
stavil tě celému světu jako učitele 
a poslal tě učit knihami zákona temné 
západní EE 


S pomocí svatého ducha vytáhl jsi, 
ó moudrý, z hlubiny božím slovem uči- 
tele zbožnosti drahocennou pêrlu, kni- 
hami božího zákona jsi obohatil národy, 
ó blažený. 


E Blasen 1 srdcem i jazykem 
kázals Krista, syna božího, moudrost 
a sílu, vtělené slovo, ó blažený. Prou- 
dem svých podobenství jsi zadávil 
trojjazyčníky. | 


(...) Jako záře  osvítiv všechny 
země, pronásleduješ kacíře, vyhledá- 
vaje je na východě i západě, severu 
1 jihu. Trojjazyčníky přivádíš na pra- 
vou cestu, kážeš zemím, mluvě (jejich) 
jazyky a překládaje knihy. Doraziv do 


a-a M(Bcam)a ror(o) B» pt. nP(B)n(o)n(O)BBBATO OÍTB)IA HAHICTO AYRCEHTAIA. A C(B.TA)rO 
KJOPEJlA 1; C(BA)T(O)TO KAPENA OUJIOCODA. OYUNTCITB CIIOBŠHECKOV A3BIKOY 3. P CJIOBEHBCHOY 


à. e m(m)ir(o o)cTu:s 1, 2, 4. d mmenrocrm 1, 2, 4. 


© OyJIOBJIGHb 1—J. f Om. 1; cíBa)re 2, 4. 


€ Bb c('5)n(A)c(e)Rne NPHEMMA PABOYMEE 1; ge Bb (oy 4) C(P)N(A)CHTENHO MPZEMMA PASOVMNE 
2, 4; c(p)n(A)c(p)Hom 3. baron, 1, 2, 4; PAMHO BIIBTAPOKBIMY 3. Ch Add. Ex?raAPCEbIMU 3. 
-1 0m. 3. ii Om. 1, 4. K RHHTAMH BIIBrAPCKBIMY 3. 
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7RG. HOMES. TOY TŠIIO CBOE 5 DOTORH, 


H CÍBI)HROV, TPI c: (s)a(p )u:aaro cBB- 
TA. IEKE B(O)IKHI BBIBA6Mb HO HO- 
HAEHOY. I)HOBE CBÈTOY H HOTHN 
macaan iHi 

(...) B'bSJIIOBHB'S oaa) MARII- 
POCTb. HCTHEHMA MAAPOCTb CECTPA 
CEBE  HPHAN: 6CH H OVMNAPHCA 

E(oro)u5, BIÁA)ZREHE, H ABHCA JIIOBO- 
"n b. 

, H IPĚCBŠTIOG IKHTHG D'A. 
T Minne 3AP ÈM E TP5CZ(*)8(5) - 
UHATO E(ops(bc)rBA OCBBTUEM5 nsoH- 
AG HKO MIDHRH BCEACUNM. C'bscp- 
CRRA H O 1OKHAERÜ ë OPOCBŠTHBR 
CTPAHA. JANAJHHBIHM JKE CBBT5 H6- 
3AXOHHUMT BEHAL 

(...) HE OVCTPAHIMCA. OYWUITGIIO. 
BOHHCKBI GHHHb BHHTH BB IUIbKb 
HOHHOBCRBINO, BCX IKE HAPONb HXbO 
MJAJIPOCTH7R PA3BPL8G CTIB. RKO 
X ont XAHAOHBCKBIZH. HPOPOUBCHAMH 
HPITUAMU. 

(...) CBBTS  HPIZOKbCA. Chr 
)|ABHCA BHATHOV, GMG OT B(Or)AD. 
GYJIOCODG. HHD BO vob ECA NABGJIB 


KECA CBHMBÁ GYPGH- 
OTOR CHOBGCB TBOHXE. 
BI(A)R(6)HG". Bb rPATBXL cóbsce- 
CHBIX5. Bb XA3APBXB HPHIOHOE TH CA. 
TRI BO MHOZKCTBOS HOC'BUG. OVYITEJITO 
m WAKO Tomas Z(A)BE(w)mm 
B% DOrAHbx-. 
e KA TA OTUJOTA H  TBP5DL 
36MWB IAHOHLCHAA Ham, BIA) 
GR(G)HGU. BAAM GPGTHWHBCKBLA POY- 





1-1 Om. A mco(si)re 1,2.  xomisckA 2; 


M 
ny 


Ama, složil jsi tam své tělo, ó blažený, 
a odevzdal jsi svou duši v ruce Páně. 


(...) Hlásal Je, že je soupodstatná 
otci 1 synovi síla svatého ducha, troj- 
slunného světla, jímž se podle daru stá- 
váme božími, syny světla a dědici 
pravdy. 


(...) Zamilovav si z mládí moudrost, 
pravou moudrost jsi přijal sobě za 
sestru; byl jsi k moudrosti přiveden 
Bohem, ó blažený, a stal ses libo- 
mudrcem. 

(...) Zamilovav si život plný světla, 
prošel jsi, Ó moudrý, — jsa osvícen pa- 

prsky trojstunného božství — jako 
blesk celý svět, osvítiv severní 1 jižní 
zemi, a západním (krajům) jsi rozžal 
nezapadající světlo. 


(...) Učitel, nezalekl ses vejít bo- 
jovně do zástupu Židů a podobenstvími 
z proroků jsi rozmetal sloup (vytvo- 
řený) moudrostí všech jejich plemen 
a (stejný) jako 1 onen kananejský. 


(...) K světlu se přivinuv, projevil 


ses jako světlo toho chápání, které je. 


od Boha, Filosofe, neboť jsi byl shledán 
druhým Pavlem v činech, procházeje 
všechny země, záře slovem učení mezi 
národy jasněji než slunce a volaje: 
„Opěvujte skutky Boží.“ 

Když byl ostřím tvých slov přetržen 
židovský sněm v severních městech 
u Chazarů, připojil se k tobě, ó blažený. 
Vždyť ty, svatý učiteli, množství jsi 
porubal jako David (Goliáše mezi 
pohany. 


Zemé panonská, majíc tě, 6 blažený, 
jako velikou hradbu a tvrz proti ka- 
cířskému bludu, potírá knihami troj- 


POVHIBCRA 3. 070 CLOBRBI KE HAPOHBR HXB 8. 
» Add. jaw 3. € c'50Pb Í. T Add. REPN(JE) 3. S Add. mmbIu 1; MHOJKBOTBA H6 HMH 2, 4.. 
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HTE RHATAMUY | TPHM3BIAHHKBI. 
KPBIOKO HAOYUGHA TOBOR. TĚM IKE TA 
OVYAUTEJIB  MRAPATO  NOMAHHARIME. 
IIPHCHO X(PHCT)A IPOCHABITĚEMBÍ, 

(...) NIAYJIOY BII(A)IKEHOOMOY OY- 
J46HHKb5 BbIC(Tb)  eroxe IBTĚIMH 
TIOCHBHOVA. HPOMJUG HO RPAH BANAN- 
(HBIHXb. CJIOBO PACBBAA BB Ma3bl- 
bet Bb OKRHAHBX. AH B PAMĚ 
N(0Y)XE CBOH B PARIE B(Or)oy CBOS- 
MOY UPBHACTE. 

WAKO ca(»)n(b)ue HA aewmm BLCHIA, 
OYUITEIO. BC/AJOY IIPHTUAMNM. JOY- 
JAMM B(O)ronmacHA NPOCBBIHAM NO- 
TIAK TA BBPOMA H O PAU; crox- 
Dt, TBOGPO TBJIAY. NOMBHU, BJA- 
?KGH6, CBOA OYUCHNRPIY, 


jazyčníky, jsouc tebou pevně vyučena. 
Proto vzpomínajíce na tebe jako na 
moudrého učitele, neustále oslavujeme 
Krista. 

(...) Byl jsi učedníkem svatého 
Pavla. Následovals ho v činech a došels 
až do západních krajin, rozsévaje slovo 
mezi národy v Panonii; a v Římě jsi 
odevzdal svou duši do rukou svému 


Bohu. 


Učiteli, zasvítils jako slunce na zemi; 
paprsky svých podobenství, v nichž 
září Bůh, jsi osvěcoval všude ty, kteří 
tě s vírou opěvují a stojí okolo rakve 
s tvým tělem. Pamatuj, ó blažený, na 
své učedníky. 


Stiehir ` 


KBIPHJIG, CIIABH6 OYUMTGJIIO HOB- 
POTB, HAOYUH MOPABJTBHA CBOHMH 
B(Or)A sz(A)romaPurTH. nPbuaraa HA 
CJIOBGHBCKBI ABbIKb OT TPbUbCKADO 
BAROHB r(OCHONHb)Hb M NPABAHE ETO. 
Tbw» H(br)H B PAHYMISCA CJIOBGHb- 
CTH HAPOAmM b(or)oy cCJABA BBCM- 
JIOYATb. 


Cyrile, slavný učiteli otnosti, naučils 
Moravany svými (knihami) děkovat 
Bohu, překládaje do slovanského ja- 
zyka z řečtiny zákon Páně a jeho 
pravdu. Proto nyní slovanské národy, 
radujíce se, vzdávají slávu Bohu. 


v Add. GIOBBHCKBIMA 8. * B% KAOHB 1, 2, 4; om. 3. Y-Y Om. 2, 4. 


M 
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SLUŽBA CYRILOVI A METODĚJOVI 


Služba Cyrilovi a Metodé dot (dále SKM) pochází aer pravděpodobně z 10. stol., 
ale rukopisně je zachována až v ruském sborníku dubnových minejí ze 13. stol. Stejně 
jako 1 u ostatních osl. cyrilometodějských služeb projevuje se v ní věcná závislost na 
starších slovanských dílech biografických, u SKM však je zvláště nápadná 1 těsná blízkost 
(stylová a formulační) ke skladbám panegyrickym (PK a PSKM). 

SKM publikoval A. Gorskij v Kirilllo-Mefodijevském sborníku (1865) a později byla 
vydána ještě víckrát, Lavrovem (Materialy 1930) a Teodorovem-Balanem (Kiril 
& Metodi 11, 1934). Lavrov ji uvádí s názvem „Služba Mefodiju“ (str. 111), ale je to služba 
věnovaná ve skutečnosti oběma bratřím, jak ostatně dosvědčuje její akrostich Kurla 
Filosoja i Metodija poju i její kompozice: v každé písni kánonu jsou první dva 
(event. tři) tropary věnovány vždy Konstantinovi, druhé dva (event. jeden) Metodějovi. 
Plným právem se proto o ní v odborné hteratuře většinou mluví jako o „Službě Cyrilovi 


a Metodějovi“ 


Památku nevydáváme v úplnosti, nýbrž jen některé verše přinášející věcné údaje 
k moravským dějinám podle edice Lavrovovy (Materialy 111—114); pe místa 
označujeme třemi tečkami v kulatých závorkách. 


Za výňatky ze SKM připojujeme ještě modlitbu z tzv. „krátké služby C. a M“ Byla 


publikována A. Aleksandrovem (spolu s textem SKM) z rukopisné pozůstalosti 
I. M. Martynova bez bližších údajů o rukopisu; ten je srbské redakce se stopami toho, že 
byl opsán z hlaholské předlohy. Úryvek SE podle A. Teodorova-Balana 


(Kiril 1 Metodi II, 103). 


BB TBX(€) A(B)HB 
C(BA)TBIMA OYAUTEJEMA 
CIIOBBHBCKOY HR3BIKOY. 

KYPHJIA OUJIOCOOA. 
W BIAJKEHATO MEOOAHA 


(ra) OWHIIb CH H3MJAJIA, CBATS, 
HOYO M TENO. HOCTOHHP CHCOVAT 
OBP'ETECA OIPSCBATOVOVMOY AOVXOY, 
OTYG KYPHJIG BHAEHE. HMDbJKG MPO- 
CB'ÉIBCA. CHAHMEAH Bb MUPB, umb- 
mengn a BBCÉMB OBHNBHO HOIAB, 
IHPSGCIABPBHG. 


Téhož dne. 
vátých učitelů slovanského národa, 
Cyrila Filosofa a blaženého Metoděje 


(...)Ó svatý, očistiv již v mládí 
svou duši 1 tělo, byl jsi shledán, bla- 
žený otče Cyrile, důstojným nástrojem 
ducha svatého. Byv jím osvícen, záříš 
na světě, když J jsi poskytl hojně uzdra- 
vení všem, ó slavný. 


ette emus ee ET Media enda nd lena anale Panika E 


geren 


KT ev 
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CTOHAMH BbCIO BECGJGHOYIO OC- 
BATH. BOTOTJIACE OTBUG MEDONHI. 
CJIOBO PA3HAHA BbCBMB CTPAHAM?. 
HOB'bMb +A3BIKBME.  TbMb KE TA, 
BJIA?K6, BbCA TBAPb CARD, TBOHME 
CIIOBECBI NPOCBĚITALEMB. 

OBP'bTGCA HOBPBIH MABBJIR, NPE- 
MOVAPG. BBCb MHP BOPTOBH HPH- 
OBP'BTC. CBMBICIIBHO KPBOTB XPH- 
CTOB' HA CA B'BCIPAXHMSB. OAIE HO 
3ANAJIB, CBATG. JIBCTB HIOJIBCKOVIO 
BbCIO PAS3APAM.  BBCA GP6CM, BJIA- 
KEHE, OOTPŠBJIAtA. 

(...) OUIOCODOBOY MOVNPOCTE NO- 
UbPI. U BE3IBHBI Bonn CBKPO- 
BUNIA. HMbJK6 O3APHB'BCA, CJIOBO PA- 
C Bia BP att HOBI. 

(...) HNOJIBCKOVIO ICT B63BOXKb- 
HOYIO HCKOPGHH. CHAJIOCTb BbC' bw 
HCTAUAMA  BOXXH A  CHOBECE, CRATE 
MESOJME. 

(...) HECROVIBHO CÞKPOBHINE HA- 
BCA,  KOYPHJG,  IPGCBATOYOYVMOY 
HOYXOY, HMbJKX6 NIPOCBBIMIBCA, HA- 
OYUH BbCb MEP'b A3BIKBI BBCITBBATY 
OTHb HAZNIHX. 

ABPAM'b JIPOVT'BIHM IIPGCGJICHHIGME 
IABHCA, OTbUG KYPHJIG, Bb 36MjlO 
XAHAOHBCKOY. IOKE IIPOCB'ÉTA CHo- 
BPMb HOBA  OVYYUCHYH,  BBCTĚBAtA 
o(rb)nb HAM(UXT). 

MOPABBCKAHM  CTPAHA BEIM 34A- 
CTOYI'b H CT HM'bià K5 BOTOY, 
TOBOIO © IPOCBBIIGHA, | HAOVUMÍCA) 
B'bCI'BBATH BB CBOM watt O(Tb)Ub 
H(AMUXP). 

GYAHTGJIBCKOVY CJIOBECH JIOCTOUHR 
JABHCA, OTbUG MEDOM, ACHO HC- 
NOBBHATY, HAOYUHTH KOHBOA BBCBMH 
IHA3BIRPI B'bCI'BBATHM Ort, HAMAX. 

OTB B'BCTOKA NPOUJIG AKO CIBHBNHG 
CBBTO3APbHOH, JIBGTB HPOTBHA B$- 
COBBCKOVIO, | BOPDOTJIACE.  TOYUAMH 
KBHYWKBHBIHMA © CHACTBHO HANON 
 BbCb MHP, CJIOBO O PABNAH. HA3DI- 
KOMb, P'buui. "bringt BII(ATOJCII- 
(Long re, 

KOCTOUHOV TH HOXBAJIOY K'5TO H3- 
peu MOETE. HOJBUTBI D TPOYJUbI 


Svými šlépějemi jsi posvětil celý 
svět, otče Metoději hlásající Boha, roz- 
dávaje všem zemím slovo novým ja- 
zykem. Proto tě, ó blažený, oslavuje 
veškeré tvorstvo, tvými slovy poskytu- 
jeme osvícení. 

Projevil ses jako nový Pavel, ó pře- 
moudrý. Cely svět získals Bohu, vzav 
na sebe uvážlivě Kristův kříž. Došels až 
na západ, ó svatý, deptaje veškerou 
modlářskou lest a potíraje všechna 
kacířství, ó blažený. 


(...) Moudrost filosofa jsi načerpal 
1 spousty božího pokladu; a jím jsa 
ozářen, rozsel jsi slovo novými jazyky. 


(...) Bezbožnou modlářskou lest jsi 
vykořenil, vylévaje na všechny sladkost 
božího slova, svatý Metoději. 


(...) Projevil ses, Cyrile, jako ne- 
vyčerpatelná pokladnice svatého ducha. 
A jím jsa osvícen, naučil jsi celý svět 
zpívat jazyky (,„Blahoslaven budiž 
Bůh) otců našich“. 

Projevil ses, otče Cyrile, jako druhý 
Abraham (svým) přesídlením do země 
panonské, kterou jsi osvítil slovem no- 
vého učení, zpívaje (,„Blahoslaven bu- 
dž Bůh) otců našich.“ 

Moravská země mající (v tobě) veli- 
kého zastánce a oporu u Boha, tebou 
jsouc osvícena, naučila se zpívat svým 
jazykem (,Blahoslaven budiž Bůh) 
otců našich“ 

Projevil ses, Metoději, hodným evan- 
gelního slova, abys jasně vypověděl 
a naučil všechny končiny zpívat všemi 
jazyky (,„Blahoslaven budiž Bůh) otců 
našich“, | 

(...) Od východu prošels jako svět- 


lozárné slunce, dábelskou lest zapudils, - 


hlase boží, knižním deštěm jsi sladce 
napojil celý svět, rozdávaje slovo ná- 
rodům a zpívaje, ,Dětinechť dobrořečí“, 


Kdo může vypovědět chválu, která 
by tě byla hodná, uctívaje tvé boje 





Služba Kirillu i Mefodiju 331 


po | NHOUUTAM. B 3TPbMĖ AKO 


TPOMb HA BBCBXR KOHPBHHXP, CJIO- 
BECBHBIH IION BbC'BbM5 PA3AHABAMH, 
OTBY6 MGEOONHIS. TBMB TA WUBTOSYIIG 
BĚPBHO. mbr(u) sz(aro)cn(os)r(re). 


a úsilí? Zabřměl jsi jako hrom ve všech 
končinách, rozdávaje všem slovesný 
plod, otče Metoději. Proto uctívajíce 
tě věrně, nechť děti dobrořečí. 


(Z krátké služby) 


(...) BBCEMOCu BĚKOBĚUBHH BOME, 
YDK6 UP'B3E BIIAJKEHAA HCHOBTJIBHIKA 
CBOA A APXHEPBA KYPHJIA H METOJIA 
CJIOBBHbECKMMb 1634KOMPb.Kb IIO3HA- 
HHIO MM6H6 TBOGTO UPATA HAND ECH, 
HONA2HKJIb, JA EIKE IIPAG3JIIBHAKOMP 
CJIABHMb CE Bb TOIO CBJIPYKGEHHE 


Cb6AMHMMP C6 TOCHOJHSML. 


Všemohoucí věkověčný Bože, který jsi 
dal slovanským národům přijít k po- 
znání svého jména . prostřednictvím 
svých blažených hlasatelů a arcikněží 
Cyrila a Metoděje, dej, abychom byli 
Pánem připojeni ke společenství těch 
dvou, jejichž svátek slavíme. 
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OFFICIA CYRILU A METODÉJOVI 


Officia Cyrilu a Metodějovi, složená podle vzoru podobných'skladeb latinských, jsou 
rukopisně zachována v charvátsko-hlaholskych breviářích ze 14.—15. stol. Otázka místa 
a doby jejich vzniku není dosud zodpověděna s definitivní platností.. Většina badatelů, 
kteří podrobil analyze jejich jazyk i věcné údaje — např. I. Berčié, V. Jagić, F. Pastr- 
nek, J. Vajs, P. Lavrov, W. Grivec aj. —, shoduje se však přesto ve zjištění, Ze je vnich 
obsažena silná starobylá vrstva česká, a památky se proto kladou v nevé době většinou 
do českého 10.—11. století*. Problematické dosud zůstává, zda lze už pro tuto dobu před- 
pokládat existenci liturgickych skladeb uvedeného typu a kompozice a zda tedy můžeme 
dochovaná znění chápat jako charvátské opisy už dříve hotových officií, nebo zda spíš 
máme přisoudit jejich definitivní zformování až mladšímu období charvátskému — ovšem 
s použitím materiálů starších. Zdá se, že nejblíže pravdě je právě tato představa „„mo- 
zaikového" skladu officií z prvků pocházejících z různých dob a prostředí. V officiích je 
ostatně zastoupena 1 tvorba velkomoravská souvislými úryvky (v lekcích) z ŽK (ty zde 
neotiskujeme in extenso, nýbrž vybrané zvláštnosti jejich znění zapojujeme do textově 
kritického aparátu u vlastního ŽK — viz příslušný údaj v úvodu k němu, zde na str. 60). 
Svou „českou“ složkou koření pak officia v hloubi 10.—11. stol. a z této teritoriální ob- 
lasti lze i nejsnáze pochopit a vyložit specifické zkreslení historických fakt záležející 
v „české“ interpretaci cyrlometodějského působení (podobně jako v památkách bul- 
harské provenience narážíme zase na interpretaci „bulharskou, v ruských na ruskou). 

Officia vydal ve znění dvou rukopisů I. Beréié (Dute službe rimskoga obreda za svetko- 
vinu svetih Cirila i Metuda, Zagreb 1870), další edice (a reedice) pořídili I. Črnčié, 
M.Kevié, A. Voronov, P. Lavrov, M. Japundžiéaj. Český překlad I. Knjigoljubce 
byl otištěn ve Sborníku velehradském I, 1880. 

Vydáváme úryvky z breviáře ljubljanského a z breviáře novljanského podle edice 
Lavrovovy (Materialy 128—147), tj. cyrilicí, ale upravujeme pravopis tak, že místo 5, 
který je všude u Lavrova, zavádíme důsledně p, jak je při transliteraci charvátsko-hla- 
hoiskych textů obvyklé. Výběr z variant k textu z breviáře ljubljaüského podáváme 
podle breviáře vatikánského z r. 1465 ve vydání Japundžičově (Radovi 1955) (jeho 
text transliterovaný latinkou podáváme však — pro zachování jednotného grafického 
obrazu — v cyrilici). 


* Viz např. ed české literatury I, Praha 1959; Slovník jazyka staroslověnského — Prolego- 
mena, Praha 1959; R. Večerka, Velkomoravská literatura v přemyslovských Čechách (Slavia 32, 
1963). 
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(Z officia v breviáři ljubljaiiském) 


H6PBAPA i4 CBCTHXb 
KYPHJA I METYNNE 


(...) OPBOHABHON OTUG, OYHHUTEJIIO 
HAMD, KYPHJIE, (...) HRE JIYXOMB 
CBGTHM B CPHBNH BAZKJKÉH HAMb 
HPGHHCAHEHG* OTKPE BOJKHG TAIDIHH; 
H Um UGIIKOMY TOBO CB'BTJOCTb 
"och, 

(...) or TEBE AHBHA JAKA CHOBBH- 
CRHMb  6PBOMBb,  BCHOMHHAIONHUMB 
TBOG YUGHEG, TBOHMH HACE IIPOCBAMII 
OT BBYHHE MYKH H2BABH. 

(...) AHTHOOH». CE 6CTA MBÉ MAC- 
mmh H8 BATPAJUE COZMHCKEGP, BHC- 
KVIA MK yUHTGJA KHHTM CHOBHHCKUE 
H (oe HC)SHAHA KHUTU PPUKHC H JIA- 
THHCKHG, IUIOJGUIA BJIATOCTA BPA 
XPACTBHCKUG, yucHiA H  HPCTGIIA 
HAPOJIM USIOKHE, HM  HACTABJIAJOIITA 
HA NYTE NPABH NIKA NOTAHOKHÉ. 


14. února, svatých Cyrila a Metoděje 


(...) Přeslavný otče, učiteli náš, 


Cyrile, (...) jenž jsi nám (s přispěním) 
svatého ducha vznítil v srdci (zbožnost 
a) písmem! odkryl boží tajemství; 
aj, českému kmeni tebou  zazářilo 
světlo. 

(...) Od tebe (se dostává) podivu- 
hodné cti slovanským kněžím, kteří 
vzpomínají na tvé učení. Svými mod- 
litbami nás zbav věčné muky. 

(...) Antifona. Hle, vy jste dva vý- 
honky ze zahrady soluňské,* biskupové 
a učitelé znalí knih slovanských, knih 
řeckých 1 latinských, plodící blaženství 
křesťanské víry, učící a křtící české 
národy a přivádějící na pravou cestu 
pohanské kmeny. 


(Z officia v breviáři novljanském) 


IMYPUJIA H BAJICHTHHA 


(...) CH CYTb 6PBH TBOH, lOCIHOJU, 
WKE HACHŘANMIE 36MJIO C'BMGHMH BJIA- 
TAMH, DJATONM OT CBGTHXb OHCA- 
HHXb, KM H23BMPAIOTb B KHBOTE 
BBUHH, UXKE HYXb MHOJKACTBO AH- 
be, uPxbrr. 

(...) BNAJKEHAXE HCHOB'B/IHEKbB M 
BAKOHHHKB XPHCTOBHXb IHIYPHJA H 


à JPOHMHCAHEXG.  COJXVYHCEUMG. 


Cyrila a Valentina 


(...) Toto jsou, Pane, tví kněží, 
kteří oseh zemi blahodárnými se- 
meny — slovy ze svatých spisů, kteří 
volí život véény,? jejichž ducha přijalo 
množství andělů. 


(...) Blažených zvěstovatelů a znal- 
ců zákona Kristova Cyrila a Metoděje, 


1 V osl. originále těžce srozumitelné (patrně zkomolené) místo, které i nterpretujeme s pomocí 


variantního čtení prepisaniem, které ze Salského breviáře uvádí v pozn. Lavrov (Mat. 128). 
2 V osl, originále solinskie, tj; vlastně doslova ,,solinské*, patrně omylem místo „„soluňské 


"^ viz i esl. variantu b. 


ST, 


A Interpretujeme toto místo podle latinského znění, které uvádí Lavrov v poznámce (Mat. 138), 


ti. s vypuštění předložky v. 





PŘED OPF de KEE 
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METYE, pb  BPATV, | BHBMEHO 
B Ab PHMCHCH. BIGAJIMIY BJA- 
3RGHOMY IHYPEJIY B 36MIIIO UGIIRY, 
I MHOrA'b bua TBOPGUIN, IOC Ofk 
HPHHAPHIAGMP BB. MCTVJURH IKE BPAT 
STO, BHCKYIb, TORAE HE IIPGCTA'BUHIG 
SIIATOTBOPE, H CHYKBH  I[PRBGHHG 
B BOBXE HCNJIHIOE.. 

(...) HA OBAK BIARCHH DYPIUIb 
BGJIMA HOJBUZAMECE | BJIYJIGHUIXP 
mme HA "art PECHA IIPHBGCTH: 
RHATA B HOTAHY CNOBHHCKWB, crn 
TOMH  HEMAKOHH B UccmbH  3CMIIH 
VPBAIM. cue H NAOEJKY PHMCKOMY 
U3BOJIHBINY HAYE XPHCTPBÉHCTBA 
PAM, JA H TU, H6BBPHM MHOTHA 
BUBINE, OBPATETKCE K BPE. 

(...) B ejuHoM WE B3PACTB PB- 
BucT6 50 NST, HAOPABNAB KHHTY 
HX CAIV2RHTGZHM XPMCTOBM, De CIO- 
BXMHCKHM5 IJIACOMP H '534EROMP CJEV?R- 
By BOTY B3NABIIM munie. C MHOSHME 
KE JIATHHCKEMHE YUHTGJM B JIATUH- 
CHOH CTPAHU CTSBAHUE ube, HA 
OBAKb ANOCTOJIMKÉ OUJIOCOĎOA B BJA- 
roe zmwbme, Toro PAI, Pro BCA 
TBOPAING BJATAB o rocnonb. M TAKO 
BOAMMb JyXOMb CBETUME M BJIATO- 
ETHIO XPHCTOBOIO IIPOTHA BBA oT 
CPJAHNb UJIOBBABCRUXE, H MOD 
IPCOUPANC, BeBbeuwb OBPAMAG HA 
pbry XPHCTOBY. 





4 Lavrov uvádí v poznámce i csl. čtení arcib 
5 Zjevně chyba. Správně je buď čtení ,,5 let“ 


kteří byli v městě Římě. Když přišel 


blažený Cyril do české země a konal 
mnoho (dobrých) děl, byl nazván Filo- 
sof. Jeho bratr, (arci)biskup* Metoděj, 
pak rovněž neustále konal dobro 
a sloužil na všech (místech) církevní 
služby. 


(...) Avšak blažený Cyril velice 
usiloval přivésti duše zbloudilých na 
pravou cestu; v české zemi pořídil 
knihy — zajisté slovanské — (a usta- 
vil) kněze a též jáhny. K tomu dal 
souhlas i římský papež pro růst křes- 
fanství, aby i ti, kteří dříve byli ne- 
věřící, byli obrácení na víru. 


(...) V jednom postavení setrval 
50 let? jako správce knih i sluhů Kris- 
tových, kteří sloužili Bohu službu 
slovanským hlasem a jazykem. V la- 
tinské zemi měl spor s mnoha latin- 
skými učiteli. Avšak papež choval 
Filosofa v přízni proto, že všechno 
konal dobře v Pánu. A tak, jsa veden 
duchem svatým a milostí Kristovou, 
vyhnal ďábla z lidských srdcí, mnohé 
v disputaci porazil a nevěřící obracel 
na Kristovu víru. 


iskupb. 
(které bylo pokaženo záměnou graficky podobných 


hlaholských liter d = 5 a! = 50), nebo čtení 50 dní (jako narážka na 50 dní Cyrilova mnišství, 


uváděného v ZK). 


SLUŽBA NAUMU 


SLUŽBA NAUMOVI 


Liturgická písňová skladba Služba Naumovi, která vznikla ve středověkém Bulharsku 
byla složena na základě fakt známých z biografických památek naumovských. Uvádíme 
z ní úryvky vztahující se k velkomoravským dějinám podle textu, který bez bližšího 
rukopisného udání otiskuje Lavrov (Materialy 187—192). 


(...) OPONOBBAHATEJIH cnBarr(ce)ue 
mACHBNEMM ` BOJITAPINBP | ROHIGBP 
BBIZ'b ECH H BOCAKOY JHOWIHOY, HO- 
crounoy N(B)C(A)P(bC)TBIA XP(H)CTO- 
BA, MPÉJKAMIH, O(rb)ue, BĚPU ran 
OYJIOBHJIb ECH. H OT MOPAB'P H3BJI5- 
KOJIb ECH HGB'bPIA. 

(...) s(opkecrBeHubig — HAOVMB 
BbICTb C(BA)THTGJA RIHMEHTA CHO- 
MOIHHHRH'b, CTPAHOY 3AIIAJIHOYIO AO- 
CTEXKG H CIO NPOCBBTUBE CBBTOMB 
IIPONOBĚNAHIA; TĚMMKE Cb HUMB H 
CIIPOCJIABJIAGTCA. 

(...) HOBE an(o)c(ro)zrs, o(r5)ue, 
BBIJIb ECH, C6JXMHJIGSCATHM' b HOJIOBA- 
CA, X HOCITBHOVA MGOOTIIO, KOME 
HAVJIOy, HARO TAMHHHXK'b NPONOBBAE 
BO3B'BIIAA. 

(...) mocuoymaATbuIb  MCRPEHHIH 
HBIBP, O(Tb)u6, IIPEMOY/IPBIXB OYYE- 
BIM B(O)*KECTBEHHATO MEDOAIA, HA- 
gon | NMOPOHHBIMATO © C(BA)TBIMPB 
KRP(5)MCHIEMP M NUCHMGEHB IP6/O- 
7KEHIGMP, TOTO TbI HPAB' IOPGBHO- 
BAJIB ECH. 

(...) ovu(c)u(u)koB» werBePunuosy 
HCNHOJIHUJIR ECH, MOYALE, NPONOBBA- 
HWHOB* XP(M)CTOBBIX'b, MOYJPPIX'b 
TAWHOBOAHTI'bz6cu, KYPIJUIA X ME®O- 
JA, BOJITAPOBP X CJIABAHOBS (50)- 
7KECTBGHHBRIA O(Tb)uUbr. 


(...) Byl jsi nejjasnějším hlasatelem 
evangelia v bulharských krajích a kaž- 
dou duši hodnou království Kristova 
jsi zjevně ulovil sítěmi víry, otče, 
a z Morav jsi vyplel nevíru. 


(...) Božský Naum byl pomocníkem 
světce Klimenta, dospěl do západní 
země a osvítil ji světlem zvěstování; 
proto je 1 oslavován spolu s ním. 


(...) Otče, byl jsi novým apoštolem, 
podobaje se oněm sedmdesáti a krá- 
čeje ve stopách Metodějových stejně 
jako Pavlových a jakožto strážce 
mystéria hlásaje zvěstování. 

(...) Otče, byl jsi upřímným poslu- 
chačem moudrých naučení božského 
Metoděje, který obrodil Panonii sva- 
tým křtem a překladem písma, a horlils 
v jeho duchu. 


(...) Ó moudrý, doplnils čtveřici 
učedníků Cyrila a Metoděje, hlasatelü 
Kristových, moudrých uvaděčů do 
mystéria, božských otců Bulharů a Slo- 
vanů. 
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UBTHAHH BBICTG WAJIGUG, TAÁŘHHHHBI 
II NPONOBBAHHNUBI, NPETEPOUŠOTE 34- 
TBOPGHIA H BICHIA BRYNB, O HCXOM- 
AEHIH CÍBA)TATO I(OV)XA BĚHOCTBOV- 
IOME. 

XOHHNE ECH HOYTH JIAZIBBIA CB KY- 
PIZJOM'5b IIPGMOV/PBEIMS, OT CEBGPA 
HAKE JO PHMA, TOTO TPOYHOBS HPH- 
UACTHHRH'b BbEb GCH, MOYAPE, BOJI- 
CTAPOBB IHAKH CB MEDONICEMR IPO- 
CBBTAJIM 6CTG. 

(...) COUBBAA HOVJI6CA s(o)rs, R83- 
BABM TA, HAOYM6, OT TEMHHNHBI MH 3A- 
TBOPGHIA H69UGCTHBBIX 5, UOVACCHÉ 
CO JPOYTI TBOUMH! HBO BHEBANOV 
CIIAJIOHIA POYKb D HOP BAIHHX'b OY- 
3bI H PA3PBIUHINACA. 

(...) PHM, OYBHUbBL BANG PAB- 
HoAn(o)cr(o)usmoe  xovmaeure, Piot: 
7HGCTBGHHBIŮ KyPUJ6, MEOE B(O)- 
TOBJIAJKGHHE CP HAOYMOMSB CHAB- 
HbIM'5, XM OV?KACECA B(O)RIUXE YOY- 
HECE, CORBAHHBIXB BAMH. 


Vybnáni jste byli daleko, 


strážci mystéria a kazatelé, zakusili 


jste žalářování 1 hromadné bití, trpíce 
tak pro východ svatého ducha. 


Chodils po dalekých cestách 
s moudrým Cyrilem ze severu až do 
Říma, byl jsi účastníkem jeho úsilovné 
činnosti, ó moudrý. Rovněž jste s Me- 
todějem osvítili Bulhary. 


(...) Bůh, který činí zázraky, vy- 


Svobodi tě, Naume, s tvými druhy 


zázračně z vězení, z žalářování od beze- 
ctných, neboť pouta s vašich rukou 
a nohou náhle spadla a uvolnila se. 


(...) Když Řím spatřil vaše puto- 
vání rovnající se apoštolům, božský 
Cyrile a bohumily Metoději se slavným 
Naumem, užasl nad božími zázraky, 
které jste vykonali. 
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CYRILOMETODÉJSKÉ OFFICIUM ADEST DIES GLORIOSA 


Když byl zaveden dekretem olomouckého biskupa Jana, nepochybně Jana VII. Volka, 
a tedy roku 1349 (v. R. Urbánek, Legenda II, pozn. 240), v olomoucké diecési svátek 
patronů Moravy sv. Cyrila a Metoděje položený na 9. března, vznikla tím přirozeně 
potřeba officia pro tento svátek. Jak je pochopitelné, užívalo se přitom zpočátku antifon, 
responsorií a ostatních prvků obecného officia, a to officia vyznavačů, ale 1 mučedníků 
(commune de pluribus confessoribus, c. plurimorum martyrum). Do tradiční modlitby 
(oracio) byla ovšem dosazena jména obou bratří a lekce byly brány z jejich legendy. ` 

Takto sestavené, poměrně krátké a ne vždy zcela stejné officium k svátku sv.C.a M. 


nám zachoval např. rukopis Národního musea v Praze s. XIV E 18, olomoucký breviář, 


Liber wiaticus iuzta ordinem nove rubrice Olomucensis, ze 14. století; rukopis Kapitulní 
knihovny v Praze s. F XLII, což jsou výpisky z breviáře diecése pražské, Notula de 
tempore et de sanctis secundum chorum Pragensem, z 2. poloviny 14. století; rukopis miku- 
lovský, nyní v UK v Brně s. Mk 116, breviář z konce 14. století; rukopis Městského ar- 
chivu v Brně (Jakubské rukopisy) s. S 34, Breviarium Pragense z r. 1393. 

V těchto rukopisech se čtou lekce z legendy Quemadmodum (v. náš úvod k této legendě, 
str. 289). Známe však i dva rukopisy s kratším officiem, ale s lekcemi z legendy Beatus 
Cyrillus. Jsou to rajhradské rukopisy, nyní v UK v Brně s. R 625, Liber horarum z v. 1395, 
a s. R612, benediktinský breviář z polovice 15. století. Srov. naši edici legendy BC 
v SPFFBU 1961, C8, str. 96 n., a úvod k této legendě zde na str. 299. Z podobného krát- 
kého officia, které bylo pojato do prvotisku Breviarium Auto ordinem ecclesie Olomucensis 
dyocesis, otiskl Ant. Kubíček ve Sborníku Historického kroužku 3, 1902, str. 22, lekce 
vzaté však v tomto případě z legendy Moravské (TM). 

Na rukopisech s krátkým officiem a lekcemi z legendy Quemadmodum je pozoruhodné 
to, že jsou jak olomouckého, tak pražského původu. Odtud plyne, že svátek sv. Cyrila 
a Metoděje byl slaven od začátku stejně v Čechách jako na Moravě, což nás arci 
nemůže překvapit, když víme, že patrony Emauzského kláštera a kostela založeného 
Karlem IV. roku 1347, tedy před zavedením svátku sv. Č. a M. na Moravě, byli ustanoveni 
z jeho vůle vedle sv. Jeronýma, Vojtěcha a Prokopa 1 soluňští bratří. 

Máme však liturgický a literární doklad, který ještě jasněji ukazuje, že kult sv. Cyrila 
a Metoděje byl ve 14. století pěstován stejně horlivě v Čechách jako na Moravě, ba že 
se tu spíš Čechy ujaly iniciativy. Je to obšírné cyrilometodějské officium začínající se 
slovy Ádest dies gloriosa. 

Základem tohoto officia je legenda Quemadmodum. Z ní je čerpána látka antifon a ně- 
kterých responsorií, často téměř doslova, ale autor officia uvedl tyto citáty v rýmovanou 
prózu, při čemž se ovšem zpravidla spokojil jen shodou gramatických forem. Také lekce 
jsou ve většině rukopisů vzaty z legendy Quemadmodum, beze všeho zřetele k časové 
a obsahové souvislosti antifon a lekcí. Některé prvky officia, capitulum, žalmy, hymny, 
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veršíky, jsou vzaty z obecného officia (commune sanctorum) a shodují se tedy namnoze 
s kratším officiem, (které zde nazýváme, jak třeba ještě upozornit, „kratším““mkoh z hle-. 


diska liturgického, ale jen v protikladu k obšírné rýmované „historii“ Adest dies 
gloriosa.) )j 

Officium Adest dies gloriosa s lekcemi z legendy Quemadmodum otiskl poprvé Beda 
Dudík v Sitzungsberichte d k. Akademie der Wiss., Phil.-Hist. CL., Band 95, Wien 1879, 
341—350, z olomouckého breviáře 15. století, který objevil v Petrohradě (v. úvodní po- 
známky k legendě Quemadmodum str. 289n). Zachovalo se však v tomto spojení1 v jiných 
rukopisech, tak v rukopise KNM, s. XV A 10 (fo 293b—295b), v tzv. vesperariu svato- 
vítském z 2. pol. 14. století; v rukopise Měst. archivu v Brně (Jakubské rukopisy) 
s. N 22/830, (fo 404 n.), breviáři z 15. století; v opavském rukopise, s. RB-l5, fo 
373b—376b, a v dalších dvou breviářích z téhož století RB-7 a RB-8 (M. Boháček— 
F. Čáda, Soupis rukopisů Slezské studijní knihovny v Opavě č. 28, 20, 21); v rukopise 
katolické farní knihovny v Kremnici, č. V., odkud otiskl tento text, napsaný před polo- 
vinou 15. století, Fr. V. Sasinek, Slovensky letopis I, Skalica 1876, str. 118 (srov. 
V. Chaloupecký, Prameny, str. 460); rukopis Kapitulní knihovny olomoucké č. 155, 
breviář olomoucký z r. 1493. (Opis Řehoře Wolného z Bočkovy sbírky č. 12235, St. 
archiv v Brně, s. L 261). 

Existují však i rukopisy officia Adest dies gloriosa s lekcemi z Kristiána (lekce Beatus 
Cyrillus, nikoli legenda BC/). Je to, pokud jsme zjistili, rukopis olomouckého bre- 
viáře z roku 1467, nyní v Slezské studijní knihovně v Opavě R 4-5 a benediktinský bre- 
viář (15. st.) z knihovny kláštera Rajhradského, nyní v UK v Brně, s. R 419 (v. úvod 
ke Kristiánově legendě, zde str. 186n). 

Beda Dudík (cit. edice str. 349) uvedl officium Adest dies gloriosa v příčinnou sou- 
vislost se zavedením svátku sv. Cyrila a Metoděje v olomoucké diecési (které ovšem kladl 
až do roku 1380). Dovolával se přitom antifony ad Benedictus, Festa veneranda, kterou 
dole otiskujeme a v níž se mluví o svátku „našich apoštolů“ jako svátku právě zavedeném. 
Tento výklad Dudíkův jejen zčásti správný. Jednak jsme ukázali, že existovalo vedle officia 
Adest dies a patrně před ním ono kratší officium, jednak, a to je fakt z historického hlediska. 
významnější, z textu officia Adest dies gloriosa se zdá vyplývat, že vzniklo spíš v prostředí 
českém než moravském. Mluví se tu sice opětovně o Velehradě a o Moravě, ale sv. Cyril 
a Metoděj jsou tu nazýváni apoštoly Čechů a Moravanů nebo jen Čechů (tota gens 
Bohemorum v responsoriu Gaude Welegrad). Zde mohou ovšem být zahrnuti do pojmu 
Českého národa i Moravané, ale o nespokojenosti některých Moravanů s „českým“ po- 
jetím cyrilometodějského officia vůbec svědčí připomenutý už opavský (olomoucký) 


breviář RA-3 z roku 1467, kde stojí dvakrát (v posledním responsoriu Il. nokturna ` 


a v antifoně ad Benedictus) Moravorum místo Bohemorum. Přitom však pořadatel tohoto 
officia ponechal beze změny na konci antifony ad Magnificat slova apostolique et conversores 
gentis illius (rozuměj Moravorum) et nostre (rozuměj Bohemorum) fuerunt, slova, která 
mohl napsat jen Čech z království. | 

Rukopis RA-3 je zajímavý také tím, že má jinak rozdělené antifony na jednotlivá 
nokturna než ostatní rukopisy nám známé a že přitom vypadly antifony týkající se 
Cyrillovy obrany slovanské liturgie. O vážnější nepřízní pořadatelově k slovanské boho- 
službě nelze však z toho činit závěr, neboť lekce jsou tu vzaty z 1. kapitoly Kristiána 
(lekce Beatus Cyrillus), která tento motiv, jak známo, obsahuje. Z toho hlediska stojí 
spíš za zmínku, že část týkající se slovanské bohoslužby je vynechána v opisu antifon 


z officia Adest dies, který se čte (s notami) na konci rajhradského kodexu R 625, fo 345, ` 


oné Knihy hodinek, Liber horarum, ze které jsme otiskli legendu Beatus Cyrillus jako 
projev oposice části moravského kléru proti slovanským sympatiím doby Karlovy. 
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Uchování officia Adest dies gloriosa a vůbec cyrilometodějských textů v poměrně 
četných rukopisech nejen ze 14. ale i z 15. století lze označit za jistou korekturu zpráv 
o úpadku kultu soluňských bratří v 15. století. Zdeněk Nejedlý konstatuje v Dějinách 
husitského zpěvu, kniha 5, 1955, str. 169, překvapující skutečnost, že se v husitských ruko- 
pisech nikde nevyskytuje mše ke cti sv. Cyrila a Metoděje, ani žádné písně k jejich poctě. 
Zdálo by se však, že cyrilometodějský kult upadl v době husitské nebo pohusitské také 
u katolíků. Aspoň v marginálním přípisku k opisu legendy BC v musejním rukopise 
XII D 11 (15. století), jehož začátek otiskl V. Chaloupecký v úvodě ke své edici 
tohoto textu, se vyslovuje rozhořčení nad tím, že se svátek sv. C. a M., slavený dosud po 
celé Moravě a Čechách, v této zlé době (nunc isto ultimo pessimo tempore) vůbec nesvětí. 
Tento přípisek je psán rukou 15. století, ale nelze ho blíž datovat. Ať je tomu však jakkoli, 
existence rukopisů s officiem Adest dies gloriosa v 15. století je sama o sobě svědectvím, 
že ani v době náboženských rüznic kult sv. Cyrila a Metoděje u katolíků nepominul. 
A pokud jde o utrakvisty, není třeba pochybovat, že se dostah do styku S tradicí 
cyrilometodějskou, ne-li v liturgii, tedy aspoň jako čtenáři staročeského Pasionálu, v němž 
se tato tradice uplatnila, zejména když byl pojat do tzv. utrakvistického Pasionálu z roku 
1495 Život svatých Crha a Strachoty. 

Dudíkovo vydání officia Adest dies gloriosa s lekcemi z legendy Quemadmodum 
z roku 1879, které jsme nahoře uvedli, přetiskl nověji beze změny A. Teodorov-Balan, 
Kiril i Metodi, Sofia 1934, 190—195. Označení Moravska služba, které tomuto officiu dal, 
nezdá se nám však podle výsledků našeho zkoumání vhodné. l 

Text Adest dies gloriosa, který zde podáváme, nechce být kritickou edicí cyrilometo- 
dějského officia; ta by vyžadovala větší péče a hlubšího studia. Šlo nám jen o to, abychom 
ukázali souvislost tohoto officia s legendou Quemadmodum a abychom upozornili na jeho 
české nebo českomoravské pojetí. Proto také prvky čistě liturgické nevypisujeme, ani 
nepřekládáme, popř. je (v poslední části officia) vůbec vynecháváme. Vynechali jsme 
ovšem i lekce vzaté, jak jsme vylíčili, z legendy Quemadmodum nebo z Kristiána, Je- 
jichž úplný text ostatně výše otiskujeme. p 

Přihlíželi jsme vedle Dudíkovy edice hlavně k rukopisüm, které se shodují s jeho tex- 
tem, totiž k opavskému rukopisu EB-Jó a brněnskému (Jakubskému) Bed ale 
pojali jsme do textu podle kapitul. rukopisu olomouckého č. 199, rajhradského 
R419 a kremnického č. V čtyři antifony prvních nešpor (Qui tocius guast linque Selavice 
eto.), které jsou v předešlé skupině vynechány. První z těchto čtyř antifon se zajímavě 
shoduje s Kronikou Martina Opavského (Y 1279), MGH, SS, 22, pag. 410 a 429, kde je 
sv. Cyril už nazýván pene omnium Sclavorum apostolus. : 

Úprava textu nečinila jinak zvláštní potíže a vzhledem k povaze a účelu této edice 
jsme nepokládali za potřebné připojovat k úvodním textologickým poznámkám varianty 
z jednotlivých rukopisů, které jsou ovšem četné, ale mimo ty, které jsme uvedli, nijak 
závažné. 

Titul Istoria sanctorum Cirilli et Metudii confessorum uvádí B. Dudík z petrohradského 
rukopisu. V rukopise opavském R B-I5 se čte nadpis Hystoria Cyrilli et Metudu, v raj- 
hradském R625 Historia de sancto Cyrillo et Methudyo, v brněnském (Jakubském) N22/520 
prostě Cyrulli et Metudi a podobně i jinde. Historia je v této době obvyklý název pro 
officia toho typu, jakým je právě officium Adest dies gloriosa. 
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Historia sanetorum Cyrilli et 
Metudii confessorum. 


In primis vesperis 
Ad vesperas antifona. Adest dies 
'loriosa pontificum beatorum Cy- 
rilli et Metudii germanorum, de Ale- 
xandria Grecie genitorum. 


Ant. Qui tocius quasi lingue Selavice 
ad fidem Christi conversores fuerunt 
apostoligue eorum mirifici extiterunt. 


Ani. Precipue tamen gentis Boemice 
et Moravice apostoli fuerunt isti 
ad fidem conversores Christi. 

Ant. Hii beatum Clementem apostoli- 
cum de Cersone insula marina sustu- 
lerunt, minficum. 


Ant. Primoque eum ad sedem suam ~ 


Welegrad  deportaverunt, demum 
abinde Romam ipsum adduxerunt. 
Capitulum. Plures facti sunt sacerdotes. 
Responsorium. Gaude Welegrad et tota 
gens Bohemorum de adventu isto- 
rum presulum beatorum, Cyrillo 
et Metudio a Deo tibi concessis, 


de Alexandria (Grecie progenitis. 


« Laudaque Deum in excelsis. 


Versus. Nec sileat vox. 

Ymnus. Sanctorum meritis. 

Vers. Letamini. 

Antifona ad Magnificat. Quibus papa 
Nicolaus eum clero et populo Ro- 
mano occurrit et corpus sancti Cle- 
mentis Romam cum ipsis adduxit, 
indulgenciasque et carenas magnas 
omnibus astantibus donavit et Deum 
cum omnibus ob adventum tanti 
thesauri laudavit. 


Oracio. Pissime Deus, qui nos per 
beatos pontifices ac confessores tuos 
nostrosque apostolos et patronos 
Cyrillum et Metudium ad credulita- 
tem fidei Christiane vocare dignatus 
es, presta, quesumus, ut qui eorum 


Historia o svatyeh Cyrilu 
a Metodějovi vyznavačích 


O prvních nešporách 


Antifona k nešporám. Nastává slavný 
den blahoslavených biskupů, 
bratří Cyrila a Metoděje, po- 
cházejících rodem z Alexan- 
drie v Řecku. | 

Ant. Kteří téměř celý jazyk Slovanský 
na víru Kristovu obrátili a je- 
ho obdivuhodnými apoštoly 
se stali. 

Ant. Především však byli apoštoly 
národa Českého a Moravského 
a na víru Kristovu je obrátili. 

Amt. Ti svatého Klimenta papeže na 
mořském ostrově  Chersoné 
vyzvedli podivuhodně. 


Ani. A nejprve ho do svého sídla Vele- 


hradu přenesli a odtud ho 
potom do Ríma dopravil. 

Capitulum. 

Responsorium. Raduj se, Velehrade, 
a celý národe Český nad pří- 
chodem těchto  blahoslave- 
ných biskupů, že byli tobě 
Bohem dání Cyril a Metoděj, 


z Alexandrie v Řecku rodem 


pocházející. 

Verš. 

Verš. 

Antifona k Magnificat. Papež Mikuláš 
s duchovenstvem a lidem řím- 
ským jim vyšel vstříc a tělo 
sv. Klimenta společně s nimi 
do Říma dopravil, velké čty- 
řicetidenní odpustky všem 
přítomným udělil a s nimi se 
všemi za příchod tak velikéno 
pokladu Boha chválil. 

Modlitba. Nejdobrotivější Bože, který 
jsi nás skrze své blahoslavené 
biskupy a vyznavače, naše 
apoštoly a patrony Cyrila a 
Metoděje k přijetí víry křes- 
tanské povolati ráčil, učiň, 
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festivitatem in presenti veneramur, 
eorum eciam gloriam sempiternam 
consequi mereamur. | 


Ad matutinas 


Invitatorium. Sonora voce et mentis 
iubilo iubilemus Altissimo In sanc- 
torum Cyrilli et Metudi, nostrorum 
patronorum, natalicio. 

Psalmus. Venite, exultemus. 

Ymnus. Eterna Christi munera. 


In primo nocturno 


Ani. Papa Nicolaus corpus allatum 
sancti Clementis Rome in ecclesiam 
intulit, dudum in honore ipsius 
constructam, et honorifice sepelivit. 


Psalmus. Beatus vir. 

Ant. Ibique beatus Cyrillus, archipre- 
sulatui cedens, monachum se fieri 
obtinuit et in eodem loco clans 
miraculis fulgens vitam finivit. 


Psal. Quaxe fremuerunt gentes. 

Ant. Cui frater suus, sanctus Metudius, 
in sede Welegrad substituitur re- 
muneratusque a papa multis graciis 
ad sedem predictam remittitur. 


Psal. Cum invocarem. 
Vers. Letamin. 
Resp. Et gloriamini omnes. 


Lectio I. 


Resp. Cum beatus Cyrillus pape et car- 
dinalibus esset delatus, quod in 
lingua Selawonica missas et divina 
officia decantaret, multum de hoc 
est per eos reprehensus. | 


Vers. Sed ille Davidicis et apostolicis 
auctoritatibus se digne excusavit. 


prosíme, abychom si my, kteří 
jejich svátek v přítomné době 
světíme, také jejich věčné 
slávy dosáhnouti zasloužili. 


K jitřním hodinkám 
Invitatorium. Zvučným hlasem a s mysli 
jásotem plesejme Nejvyššímu 
v den narození svatých Cyrila 
" a Metoděje, našich patronů. 
Zalm. 
Hymnus. 


O prvním nokturnu 


Ant. Papež Mikuláš donesl přinesené 
tělo sv. Klimenta do chrámu 
již dávno k jeho poctě zbudo- 
vaného a uctivě je tam po- 

J choval. 

Zalm. 

Ant. Tam pak blahoslavený Cyril, zřek- 
nuv se hodnosti arcibiskupské, 
vymohl si, Ze se stal mnichem, 
a skvěje se slavnými zázraky 

" tamtéž život dokonal. 

Zalm. 

Ant. Na jeho místo na Velehradě je do- 

— sazen jeho bratr, svatý Meto- 
děj a byv obdarován od pa- 
peže je od něho poslán smnoha 
projevy přízně zpět do řeče- 

: ného sídla. 

Zalm. 

Verš. 

Resp. 


Čtení I. 


Resp. | Když byl blahoslavený Cyri 
obžalován u papeže a kardi- 
nálů, že zpívá mše a církevní 
hodinky v jazyce slovanském, 
byl proto od nich velice plís- 
něn. 

Verš. | Ale on se autoritou žalmů 
Davidových a výroků apoštol- 
ských náležitě obhájil. 
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Lectio II. 


Resp. Cuius racionibus papa cum ool- 
legio cardinalium sibi assistente ac- 
quievit, et ut Sclawonice in partibus 
suis misse et divina officia cantaren- 
tur, approbavit. 

Vers. Que quidem in partibus Sclawoni- 
cis ad hec ipsa tempora observantur. 


Lectio III. 


Resp. Omnes, qui aderant, sunt admi- 
rati Sancti Spiritus doni tanti ei 
donati, quod tot et tantis auctorita- 
tibus eos superasset. 


Vers. Qui per eum victi acquievere 
quoque sibi, quod etc. 


In secundo nocturno 


Ant. Beatus Metudius de Roma remeans 
a rege Swatopluk et sua gente gra- 
tanter suscipitur et eis leticia magna 
ex adventu suo cumulatur. 


Psal. Verba mea. 


Ant. Iste beatus ducem Borziwoy Bo- 
hemorum in quodam convivio regis 
Swatopluk convertit et cum triginta 
suis baptizavit et de fide catholica 
edocuit. 


Psal. Domine Deus noster. 

Ant. Sacerdotesque eis adiunxit, qui 
gentem suam in Bohemia regnantem 
ad fidem Christi converterent et ad 
baptismi graciam perducerent. 


Psal. Domine, quis habitabit. 

Vers. Exultent iusti. 

Resp. Et delectentur in leticia. 

Lectio IV. 

Resp. Letare, felix Cyrille, qui meruisti 
convertere regem Swatopluk Moravie 
cum gente sua incredula et ad fidem 
Christi perducere. 


Čtení II. 


Resp. Jeho důvody se papež se sborem 


kardinálů dal přesvědčiti a 
schválil, aby se v jeho kraji 
mše a církevní hodinky zpí- 
valy slovanský. 

Verš. A to se zajisté zachovává v kra- 
jích slovanských až do našich 
časů. 

Čtení III. 

Resp. Všichni přítomní se obdivoval 
takovému daru Ducha Sva- 
tého, který mu byl dán, že 
tolika a tak mocnými autori- 
tami je překonal. 

Verš. Ti však, kteří byli od něho 
přemožení, byli také spoko- 
jeni, že atd. 


O druhém nokturnu 


Ant. Blahoslavený Metoděj vrátiv se 
z Říma byl od krále Svato- 
pluka a jeho národa vděčně 
přijat a velká radost nad jeho 

E příchodem je naplnila. 

Zalm. 

Ani. Tento blahoslavený muž vévodu 
Čechů Bořivoje na nějaké 
hostině u krále Svatopluka 
na víru obrátil, s jeho třiceti 
lidmi ho pokřtil a o víře kato- 

» lické ho poučil. 

Zalm. 

Ant. A dal mu s sebou kněze, kteří by 
jeho národ vládnoucí v Ce- 
chách na víru Kristovu obrá- 
tili a k milosti křtu ho do- 


S vedli. 
Zalm. 
Verš. 
Resp. 
Čtení IV. 


Resp. Raduj se, šťastný Cyrile, který 
jsi pro své zásluhy toho do- 
sáhl, že jsi krále moravského 
Svatopluka s jeho nevěřícím 
národem obrátil a k víře 
Kristově přivedl. 
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Vers. De fideque Christi eum edocuisti 
et ad fidem etc. 


Lectio V. 


Resp. Gloriosos principes nostros Cyril- 
lum cum Metudio digno honore 
veneremur, qui sub se septem presu- 
les habuerunt et Welegradensis ec- 
clesie regni Moravie archipresules 
fuerunt. 


Vers. Nam et apostol gentis illius 
extiterunt et Welegradensis etc. 


| Lectio VI. 


Resp. Magnificemus Dominum, salva- 
torem omnium, qui meritis presulum 
beatorum Cyrilli et Metudii convertit 
ad fidem gentem Bohemorum. 


Vers. Dignasque laudes ei solvere 
nostra studeat mens et canere, qui 
meritis etc. 


Ín tertio nocturno 


Ant. Sanctus Metudius predixit ore 
duci Borziwoy de prophetico, quod 
si fidem Christi assumeret, maior 
ipse et sui posteri ommibus princi- 
pibus et regibus lingue Sclawonice 
fierent. 

Psal. Conserva me, Domine. 

Ant. Quod ab illo tempore est verifi- 
catum et usque hodie impletum, 
quod principes et reges Bohemie 
maiores sunt tocius lingue Scla- 
wonice. 

Psal. Domini est terra. 

Ant. Hoc testantur sacre hystorie et 
multorum sapientum dictate cronice. 


Psal. Beati, quorum. 
Vers. Iusti autem in perpetuum vivent. 


Resp. Et apud Dominum est merces 
eorum. 


Verf. A o víře Kristově ho poučil 
a k víře atd. 

Čtení V. 

Resp. Slavným knížatům našim Cyri- 
lovi s Metodějem prokazujme 
důstojnou poctů, kteří měli 
pod svou mocí sedm. biskupů 
a byli arcibiskupy Velehrad- 
ské církce v království Mo- 
ravském 

Verstk. Neboť byli apoštoly toho národa 
a Velehradské církve atd. 


Čtení VI. 


Resp. Velebme Hospodina, spasitele 
všech, který pro zásluhy bla- 
hoslavených biskupů Cyrila 
a Metoděje obrátil na víru ná- 
rod Český. 

Verš. A ať naše mysl hledí vzdávati 
a zpívati díky jemu, který pro 
zásluhy atd. 


O třetím nokturnu 

Ant. Svatý Metoděj předpověděl pro- 
rockými ústy vévodovi Boři- 
vojovi, Ze přijme-h víru Kris- 
tovu, bude on i jeho potomci © 
mocnější než všechna knížata 
a králové jazyka Slovanského. 

Žalm. 


Ant. Což se pravdivým ukázalo od 
onoho času až do dnešního 
dne, že knížata a králové 
čeští jsou nejmocnější z ce- 
lého jazyka Slovanského. 

Žalm. 


Ant. To dosvědčují posvátné historie 
a od mnoha učených mužů se- 
psané kroniky. 

Žalm. 

Verš. 


Resp. 
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Lectiones 


Omelia. Sint lumbi vestri. 

Resp. Ad laudum digna preconia nostra 
resultent cantica, Deoque cum omni 
gaudio nostra psallat devocio, oris 
et mentis iubilo in sanctorum Cyrilli 
et Metudi natalicio. 


Vers. Üt eorum suffragio sociemur 
sanctorum consorcio. 


Resp. Accidit stupendum miraculum, 
cum beatus Metudius corpus sancti 
Cyrilli deferret Moraviam ad suam 
ecclesiam, adeo se grave et inporta- 
bile reddidit, quod Romam illud 
deferri oportuit. 


Vers. Quod sanctus Cyrillus, fraternis 
vietus precibus, ostendit omnibus 
per sue manus erectionem, versus 
Romam indicacionem. 

Resp. Quod dum miraculum Rome nar- 
ratur, statim processio ad occurren- 
dum ei paratur. Cui papa cum clero 
et populo toto Romano reverenter 
occurrit et in ulnis suis eum suscepit 
et usque Romam devotissime cum 
proceribus suis deportavit. 


Vers. In ecelesiague sancti Clementis 
eum sepelivit et indulgencias largas 
omnibus, qui aderant, condonavit. 


Lekce 


Homilie. 

Resp. Ať naše písně zaznívají k důstoj- 
nému hlásání chval a ať naše 
zbožnost zpívá žalmy Bohu 
ve všeliké radosti, s Jásotem 
úst i mysli v den narození sva- 
tých Cyrila a Metoděje. 

Verš. Abychom s jejich přispěním 
byli přidružení k společenství 
svatých. 

Resp. Stal se úžasný zázrak: když bla- 
hoslavený Metoděj tělo sv. 
Cyrila odnášeli na Moravu do 
svého chrámu, ukázalo se tak 
těžkým a neúnosným, že mu- 
silo být doneseno zpět do 

ma, 

Veri. To svatý Cyril, překonaný bra- 
trovými modlitbami, zjevil 
všem tím, že zvedl ruku a uká- 
zal k hímu. 

Resp. Když se o tom zázraku v Římě 
vypravuje, ihned se průvod, 
aby mu vyšel vstříc, připra- 
vuje. Papež s duchovenstvem 
a celým lidem římským mu 
vyšel vstříc, vzal ho do své 
náruče a donesl ho přeuctivě 
se svými šlechtici do Říma. 

Verš. A pohřbil ho v chrámě sv. 
Klimenta a hojné odpustky 
udělil všem přítomným. 


Zbývající dvě části officia Adest dies gloriosa, jak se zachovalo v uvedených rukopisech, totiž 
Laudes (Jitřní chvály) a Secundae vesperae (Druhé nešpory) neobsahují už motivy historicko- 
legendární. Jsou tu však přece ještě dvě antifony významné pro datování a původ našeho officia 


(viz úvodní poznámky). Z antifon Laud je to 


Antifona ad Benedictus. Festa vene- 
randa, ad hec tempora per nos neg- 
lecta, digno sollempnizemus officio 
Cyrilli et Metudi, beatorum nostro- 

rum apostolorum, qui gentem Bohe- 
morum de statu dampnatorum suis 
dignis operibus angelorum agmini- 
bus sociare meruerunt. Quorum con- 
sorcio adiungamur et nos eorum 
patrocinio. 


Antifona k Benedictus. Velebny svátek, 
do dnešní doby námi zane- 
dbaný, důstojnou bohoslužbou 
oslavujme, blahoslavených na- 
šich apoštolů Cyrila a Me- 
toděje, kteří pro své zásluhy 
toho dosáhli, že Český národ 
ze stavu zavržených svým 
důstojným dílem k zástupům 
andělů přidružili. Kéž 1 my 
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Z antifon Druhých nešpor je to 


Antifona ad Magnificat (rozšířené res- 
ponsortum z druhého nokturna). Glo- 
riosos principes et patronos nostros 
digno honore prosequamur, beatos 
Cyrillum et Metudium, qui sub se 
septem suffraganeos episcopos ha- 
buerunt sedemque suam in Moravia 
in Welegrad salubriter ornaverunt 
apostolique et conversores gentis 
illius et nostre fuerunt. 


se k tomu společenství s jejich 
pomocí připojíme. 

Antifona k Magnificat. Slavným kníža- 
tům a patronům našim, blaho- 
slavenému Cyrilovi a Metodě- 
jovi, prokazujme důstojnou 
poctu, kteří měli pod svou 
mocí sedm biskupů sufragánů, 
své sídlo na Moravě, na Vele- 
bradě šťastně zvelebil a byli 
apoštoly, kteří onen národ 


1 náš národ na víru obrátili. . 
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